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tanggeransche volkstaal. 

DOOR 

C. M. P L E Y T E. 


Gedurende mijn verschillende tochten door het laud van 
Tanggerau, ondernomen tot bet verzauielen van kistorische 
en economische gegevens, viel mij op, dat hoezeer bet 
Soendasch aan deze en aau gene zijde van de Tji-sadane 
een sterken fauiielietrek vertoont, er niettemin tussclien 
beide dialecten een vrij groot verscbil bestaat, zoo naar de 
lagoe als naar de formuleering van den gedaebtengaug ] ). 

Hoe ver die afwijkingeu gaan, weet ik niet, daar dit 
grondiger kennis van het Bantbnseh Soendaseb en het 
TanggSransch vereischt, dan ik vermoebt mij eigen te niaken. 

Derhalve moet ik mij bepalen tot te wijzen op het feit, 
dat er verschil bestaat, doch het aan die daartoe beter beslagen 
zijn overlaten, dit in bizonderheden aan te toonen. 

Intussclien deed de opgedane ervaring mij naar bet ver- 
krijgen van enkele Tanggbransche taalproeven traebten. 

Daarbij heeft het geluk mij gediend en mij een ter plaatse 
gewonnen en getogeu loekany < long eng doen vinden, die 
bebalve goed vertellen, ook tamelijk behoorlijk schrijven kon. 

Tegen billijke belooning werd bij bereid bevonden eenige 
van zijn vertellingen op scbrift te brengen, en geleidelijk 
verschaf'te hij mij een zestal, zoo nedergeschreven als bij 
die pleegt te verlialen. 

Aangezien bij bet op papier brengen van die vertelsels 

1) Vergelijk in ’t bijzonder de liierachter gegeven gesprekken tus- 
schen Ki Marsim en zijn sehoonzoon en den Aap en de scliildpad, 
Bijlage 2. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel k Vi, aH. 1 en 2. 
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plaatselijk in eigen woning en zonder eenige tusschenkoms't 
mijnerzijds lieeft volbraeht, mag aangenomen worden dat 
deze een znivere afspiegeling van zijn moedertaal vertoonen. 

Ongewijzigd, sleehts gezuiverd van spelfouten en voorzien 
van de noodige interpunctie, zal ik de verhaaltjes hieronder 
than* wedergeveu, begeleid van een vertaliug, daar de iuhoud 
aardig genoeg is oni ook (ioor ben, die den oorspronkelijkeu 
tekst niet verstaan, gekend te worden. 

1. Ki Qandoel. 

Djauian baheula aja hidji djelema, ngaranna Ki Gandoel; 
boga anak toedjoeh : gSnep awewe, bidji lalaki. 

Hidji mangsa paniadjikauana Ki Gandoel ngomel bae; 
beurang reudjeung peuting ngomelanana ka Ki Gandoel : 
.anak bae toedjoeb ten bis a maraban ten bisa makean, 
geusan liaou anak loba-loba”. 

Kadjengkelan, Ki Gandoel eta anak dibawa kabeh leuru- 
pang saleumpang-leumpangna, njatoe isoek hanteu sore. 

Manggih bidji leuweung gede, asoep ka djero eta leu- 
weung, ngabakanan daugdaoenan. 

Hidji mangsa katjapean eurenn di liandapeun tangkal 
kajoe gede. 

Geus eurenn tjape, leuuipang deni. 

Manggih hidji soemoer paeh, diragragkeun anakna kabeh 
satoedjoeb-toedjoebna, ditoeroeban koe kikiping padati. 

Geus kitoe, ditinggalkeun anakna, poelang koe bapana. 

Datang ka iniah, ditanja koe pamadjikanaua, Nji Gandoel, 
pokna: ,uiana eta baroedakV” 

Ngadjawab eta Ki Gandoel: „teu daekeun poelang, eta 
baroedak keur aroeliu di leuweung;”. 

Dikira beubeul opat lima poe, eta boedak anoe lalaki 
ngadenge doeloerna noe g&nep njeboet lamoen lapar. 

Lad.joe ieu doeloer anoe lalaki koerab-koreb di djero soe- 
moer, meunang remeh sabidji. 

Geus dibawa ka doeloerna, tjarek doeloerna noe lalaki : 
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„ieu remeh oelah dihakan, diteureuj; pada ngalamotan bae 
silih genti”. 

Ari kebelna ngalamotan eta remeh meunang opat lima 
taoen, saleger kabehanana ; panganggeusanana diteureuj koe 
noe lalaki. 

Sanggeusna noe lalaki neureuj eta remeh, gagah parakosa. 

Ladjoe iujana njieun taugga. 

Sanggeus eta taugga, ladjoe naek ka loehoer. 

Datang ka loeboer, ngaboekakeun eta kikiping padati, 
anoe dipake noetoepan eta soemoer. 

Geus taboeka koe doeloerna noe lalaki, ladjoe anoe awewe 
g&nSp tea nararaek kabeh. 

Datang ka loehoer, katjapean eureun di handapeun tang- 
kal kiara gede. 

Ngomoug djeung doeloerna di dinja noe toedjoehan tea: 
,oerang sib di dieu, koemaha ajeuna, deuk poelang ka 
maua?” 

Didjawab koe doeloerna noe lalaki: .moal bisa leumpang 
ka mana-mana tina sabab di djero leuweung, geus teu njaho 
kaler kidoel”. 

, Pangpoelangna ogeli oerang ka imah, ema-bapa ogeb 
moal njaboeun ka oerang tina Sabab ajeuna geus galede”. 

B Anggoeraii oerang mail tetep-tgtgp bae di dieu; koedoe 
makekeun ati sabar, soegau bae aja pertoeloengan ti Alloli”. 

Katjarita aja hidji radja gadoeli poetra ngan hidji-liidjina 
awewe. 

Dikira boelan Moeloed, tanggal 14, Djoemabat, eta poetra 
radja ngimpi ; ngimpiua kadatangan liidji aki-aki, liidji 
nini-nini. 

Ari pokna teh, meunang impiauana nji poetri tell : .la- 
moen deuk dikawinkeun, moedoe menta ka noe boga doeloer 
genep awewe, liidji lalaki; lamoen teu meunangkeun eta, 
alamatna, nji poetri teh, soesah. Leuib hade isoek-isoek 
mere njaho ka iboe, ka rama, lamoen meunang impian kitoe”. 
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Sanggeusna ngimpi, poetri oendjoekan ka iboe-ramana 
sakoemaha t.iarekna impian tea. 

Gens kitoe, vadja soesak; di numa aja anoe doeloerna 
toedjoeh saperti impian eta nji poetri? 

Ladjoe radja mesen ka oenggal nagara, lamoen aja anoe 
boga anak toedjoeh, bawa ka dieu. 

Geus kitoe, ten aja anoe bisa meunaugkeun, da teu aja di 
djSro nagara. 

Memang, eta radja geus sepoeb, kadjengkelan ngadenge 
poetri sasaoeranana kitoe. 

Ladjoe radja mawa bedil ka hidji leuweung gede. 

Barang keur bebedil, kapeudak djeung boedak anoe toe- 
djoeh tea keur paririoeng. 

Disampeurkeun koe radja, pokna radja teh nanja: „keur 
nararaon, baroedak?” 

Eta boedak ngadjawab: .keur oelin bae”. 

.Anak saha sia teh?” tjek radja. 

.Koela teh anakna Ki Gandoel,” tjek boedak. 

Tjek radja: ,aja keneh bma-bapa sia?” 

Tjarek boedak: ,tjan poegoeh aja djeung euweuh, tina 
sabab koela mah geus heubeul kabalangsak di ieu leu- 
weung”. 

Tjek radja: .koeiuaka, lamoen maraneh diadjak ka imali 
koe aing, daek atawa hanteu?” 

Tjek boedak : ,daek”. 

Toeloej dibawa poelang koe radja. 

Datang ka imali radja, dipakean koe radja sakabeh eta 
baroedak. 

Sanggeusna dipakean, ditendjo koe radja djeung nji radja 
benrang peuting. 

, leu boedak teh araloes, geuning,” pokna radja. 

Ingut ka impian anak, ngomoug ka nji radja: Jiajang 
njalio, tanja eta poetri, lamoen dikawinkeun ka ieu boedak 
noe meunang moeloeng, daek ta hanteu? Lamoen daekeun, 
kawinkeun bae”. 





Tjek nji radja: .poegoeli bae koela mah ngan noeroet”, 
nja ditjaloekau poetri tea. 

Barang dititah nendjo eta poetri ka eta boedak beunang 
nimoe tea, ladjoe bogoheun bae eta poetri tell. 

Ditanja koe radja eta poetri: ,daek dikawinkeun ka eta 
boedak?” 

Tjarek nji poetri teb: .poegoeli bae daek mah tina sabab 
geus meunang iiopian tea”. 

Ti dinja toeloej dikawinkeun. 

Saiiggeusna dikawinkeun, dipasrahkenn eta karadjaiin teb 
ka minantoe. tina sabab radja mail geus kolot. 

Geus ajeuna mail minantoena kawasa djadi radja. ladjoe 
minantoe ngatoer ka ponggawa-pouggawana dititah njiar 
ngaran Ki Gandoel, larnoen aja, soepaja ditangkep bawa 
ka dieu. 

Hidji mangsa kapanggili koe liidji mantri: ditalian, dibawa 
ka radja. 

Datang ka radja, ditanja: salia ngaran, aki?” 

Djawab aki-aki tell : , ngaran koela tell Ki Gandoel”. 

Tjek radja: .uaon, Ki Gandoel teb. boga anak atawa 
ban teu?” 

Tjek Ki Gandoel: ,beu, toean radja, dja koela mah boro 
moen anak teu boga naon-uaon sakali”. 

Tjek radja; .naha sabengr-benerna, Ki Gandoel tell, teu 
boga anak?” 

Tjek Ki Gandoel: .liauteu”. 

Tjek radja: .aki tell, oelah sok ngabohong sabab koela 
manggih boedak toedjoehan di djero leuweung”. 

Ditanja eta boedak, pokna: ,anak Ki Gandoel". 

Tjek Ki Gandoel : .menta ampoen bae. toean radja, koela 
mah oelah dikoemalia-koemahakeun ?" 

Tjek radja: 7 inoal”. 

, Larnoen kapanggili ajeuna djeung anak, katenget atawa 
hanteu ?” 

Djawab Ki Gandoel: ,tjan poegoeh, da gens heubeul”. 



Ladjoe koe radja dit it ah ka loear doeloerna anoe gengp 
awewe tea. 

Barang ka loear, ten katahan awewe ieuli njeueimg 6ma- 
bapa, toeloej gabroeg bae ditoebroek koe noe gSnep anakua, 
tjareurik. 

Kaget Ivi Gandoel djeung pamadjikanana. Nji Gandoel, 
ditoebroek koe ggngp anak awewe tea. 

Tjek radja: .oelah tjareurik di dinja, leuih hade adjak 
ka djero”. 

Ki Gandoel teh ten daekeim tina sabab ka imah radja tea. 

Tjarek radja: .oelah sieun nja ieu anak Sma djeung bapa 
teh, anoe diragragkeun ka djbro soemoer tea”. 

Ti dinja Ki Gandoel djeung ewena atoh sarta senang; 
djeung dimoemoele koe anakua, 

Ki Gandoel 1 ). 

Oudtijds was ereis een man. genaamd Ki Gandoel; hij 
bezat '/.even kinderen : zes meisjes en een jongen. 

Op zeker tijdstip knorde Ki Gandoel’s vrouw maar; dag 
en nacht bromde zij tegen Ki Gandoel ; ,je hebt wel zeven 
kinderen. maar je kunt ze noch voeden noch kleeden, waar- 
toe lieb je zooveel kinderen”. 

Dit moede, voerde Ki Gandoel de kinderen weg en liep 
doelloos voort, alleen ’s avonds etend doeh ’s morgens niet. 

Ilij een groot bosch gekomen, ging hij dit binnen om 
zic-h met kruideu te voeden. 

Op zekeren dag rustte hij van vermoeidheid onder een 
grooten boom. 

Toen de moeheid over was, ging hij verder. 

Een drogen put aantreffend, liet hij al de zeven kinderen daar- 
in vallen en bedekte dezen met bet sehijfvviel van een buffelkar. 

Daarop werden de kinderen achtergelaten en ging de vader 
huiswaarts. 

1) Zie \ooi- een uveivenkumstig verteKel in het dialect van Garnet, 
mijn Pariliosfa, Katna Inten, biz. 53, 
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Tliuis gekomen werd liem door zijn vrouw, Nji Gandoel, 
gevraagd, zeggend: ,waar zijn de kindersV’’ 

Ki Gandoel antwoordde: .zij wilden niet mede terugkee- 
ren, de kinderen zijn in ’t bosck aan het spelen”. 

Omstreeks vier a vijf dagen later, hoorde de knaap de zes 
gezusters zeggen dat zij hongerden. 

Daarop wroette hij in den bodem van den put en vond 
een kruimel. 

Nadat hij deze aan zijn zusters gebracht had, zeide hij : 
,deze kruimel worde uiet opgegeten nock doorgeslikt, om 
beurten zuigen alien er sleehts op”. 

De kruimel vier a vijf jaren afgezogen liebbeud, waren 
alien monter; het overschot werd door den knaap ingeslikt. 

Toen de knaap de kruimel ingeslikt had, was hij tot alles 
in staat. 

Vervolgens maakte hij een ladder. 

Gereed daarmede, klom hij naar boven. 

Omhoog gekomen, verwijderde hij het schijfvviel, dat ge- 
bruikt was om den put te sluiten. 

Nadat deze door den broeder geopend was, klommen de zes 
meisjes naar boven. 

Boven gekomen, rustten zij uit vermoeidheid onder een 
grooten kiarn- boom. 

Daar hield het zevental raad en de meisjes zeiden tot bun 
broeder: ,genade bracht ons tot bier, hoe nu verder, waar- 
lieen zullen wij terugkeeren V” 

De broeder sprak : wij kunuen nergens been gaan, omdat 
wij in ’t boscli zijn en ik noorden nocli zuiden weet”. 

,En al keerden wij ook huiswaarts. dan zouden moeder 
en vader ons toch niet kennen, daar wij thans volwassen zijn”. 

.Daarom is het beter maar bier te blijven; wij moeten 
geduld oefenen, wellieht komt Allah ons te lmlp”. 

Er wordt verhaald dat er een koning was, die een eenige 
dochter had. 

Naar men meent in de maand Moeloed, den 14 den , een 
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Vrijdag, geviel bet dat dit koningskind droomde ; haar droom 
was dat tot baar kwarnen, een grijsaard en een bestje. 

En zij zeiden, dit was wat de prinses in den droom, ver- 
nam : .iudien men u uitbuwelijken wil, moet gij vragen dat 
dit zij aan een broeder van zes zusters. Krijgt gij dien met, 
dan voorspelt dit n, prinses, verdriet. Aanbeveling verdient 
bet daarom, dat u morgen oc-btend aan uw ouders mededeelt, 
dat u een dusdanig droomgezicht bebt gebad”. 

Wakker ge worden, verbaalde de prinses hetgeen zij ge- 
droomd bad aan baar vader en moeder. 

Dit gesebied zijnde, was de koning in verlegenbeid ; waar 
vond bij een zevental als in den droom van de prinses 
genoemd 

Daarop boodschapte de koning aan alle rijken, dat zoo er 
iemand was, die een dusdanig zevental kinderen bad, dit 
tot bent te brengen. 

Niemaud was er, die bet kon vinden, want in het gansebe 
land was er geeri. 

Metterdaad was de koning, reeds boog bejaard zijnde, 
verdrietig geworden, toen bij de prinses, gelijk verhaald, 
had liooren spreken. 

Vervolgens had bij ’n geweer genomen en was naar een 
groot woud gegaatt. 

A1 jagend, trot bij daarin een zevental jongelieden aan 
in een kring' gezeten. 

Tot ben gegaan, vroeg de koning: .wat voer jullie uit, 
kinders?” 

De jonkman autwoordde: ,wij verntaken ons slechts”. 

, Wiens kinderen zijt gij V” zeide de koning. 

„Ik ben de zoon van Ivi Gandoel”, bervatte de borst. 

De koning sprak weer: „heb je nog ouders”. 

.Ik heb geeu zekerbeid”, hernam de jongeling, .of zij 
nog bestaan dan niet, aangezien ik reeds lang in kommer 
in dit boscb vertoef”. 

,Wel”, aldus weer de koning: n wanneer ik je voorstel 
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mede naar mijn woning te gaan, wil je dan of niet ?” 

,Ik wil”, beaamde het jongemensch. 

Daarop nam de koning hem en zijn zusters mede naar 
zijn verblijf. 

In bet paleis gekomen, voorzag hij hem van kleederen. 

Toen hij ze gekleed had, bekeek de koning en zijn gemalin 
hen dag en naelit. 

,Kijk, wat zijn die jongelieden mooi”, zeide hij. 

Zich den droom van zijn docbter herinnerend, sprak de 
koning tot zijn gemalin: „ik verlang te weten, vraag het 
dus aan de prinses, of, zoo ik haar uitliuwelijk aan dezen 
aangenomen jonkman. zij hem aanvaardt of niet? Wil ze, 
dan tronwen wij haar”. 

De koningin antwoordde: „uitteraard ben ik het daarmede 
geheel eens”, en zij ontbood de prinses. 

Toen beval zij de prinses den vondeling op te nemen ; de 
kouingsdochter werd verliefd op hem. 

Vervolgens vroeg de koning haar: .wilt gij met dezen 
jonkman trouwen ?” 

Natuurlijk wil ik zulks”, betuigde de prinses, ,daar ik 
dien droom had”. 

Daarop werd zij uitgehuwelijkt. 

,,Nadat zij getrouwd was, stond de koning het rijk aan 
zijn schoonzoou af, wegens zijn hoogen ouderdom. 

De sehoonzoon, aldus met de opperste macht bekleed en 
koning geworden, riep zijn hoofden bijeen en gelastte lnm 
zekeren Ki Gandoel op te sporen, bestond deze, dan hadden 
zij hem op te vatten en lierwaarts te brengen. 

Op zekeren dag werd liij ontdekt door een minister ; deze 
bond hem en voerde hem tot den koning. 

Yoor den vorst versehenen, vroeg deze hem: „hoe heet 
gij, grijsaard?” 

De grijsaard antwoordde: „mijn naam is Ki Gandoel”. 

Dan zeide de koning: _wel, Ki Gandoel, hebt gij kinde- 
ren of niet?” 
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Ki Gandoel hernam: B ach, lieer koning, ’t is wel spijtig 
voor mij, dat ik in het geheel geen kinderen lieb”. 

De koning sprak : ,is bet volstrekt waar, Ki Gandoel, 
dat ge geen kinderen bezit?” 

,Ik heb ze niet”, zeide Ki Gandoel. 

„Grijsaard”, dus weer de koning, ,lieg nu niet, want ik 
vond een zevental .jongelieden in het boseh. Hen ondervragend, 
antwoordden zij: .wij zijn de kinderen van Ki Gandoel”. 

Ki Gandoel smeekte: .ik vraag vergiffenis, beer koning, 
en wil mij niets aandoen?” 

■,Geenszins - ’, autwoordde de koning. 

.Indien gij tlians uw kinderen aantroft. zoudt ge die dan 
herkennen of niet-'” 

,Dat is niet zeker”, zeide Ki Gandoel, ,want ’t is al zoo 
lang geleden'’. 

Daarop beval de koning de zes meisjes naar buiten te komen. 

Naar buiten tredend, konden zij zich bij het zien van heur 
ouders niet bedwingeu, zij vielen hen om den hals en om- 
belsden hen al weenend. 

Ki Gandoel en zijn vrouw onthutsten door de liefdesbe- 
tuigingen der zes gezusters. 

. .Scbreit daar nu niet”, gelastte de koning ,noodigt ben 
liever binnenshuis”. 

Ki Gandoel wilde niet, wijl dit bet vorstelijke paleis was. 

Dus sprak de koning: ,vreest niet, want wij zijn moeders 
en vaders kinderen, die destijds in den put geworpen werden ’. 

Toen waren Ki Gandoel en zijn vrouw opgeruimd en ver- 
genoegd; door bun kinderen werd verder voor ben gezorgd. 

2. Ki Marsim djeung minantoena x ). 

Djaman baheula aja liidji djalma ngaranna Ki Marsim. 

1) Him i soortpdijke <1 ialooy, in Jlidden-Bantenseb, pint ills Bjjlage 
2 ter vergel ijking bierbij. Wijl deze (evens een fragment is van de in 
niijn Pariboga gegeven tekst — in (laroetsrh dialect — vnn de bekenile 
vertelling van den Auj) en de sehildpad, kan men nit die beide stukken 
bovendien zien, bee vei'selullend men zieli m bet Oosten en in bet 
Westen van de Pasoendan uitdrukt. Paribog'a, biz. 67 vv. 
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Pagaweanana taui, boga kebo doea poeloeb, sapetak kebon 
tjabe. Boga auak hidji awewe. 

Dina bidji mangsa ngomong ka pamad jikatiana : ,hajang 
boga minantoe santri”. 

Ti dinja manelina leumpang ka bidji kiai, nja koe kiai 
dibere bidji santri arek dipoeioeng minantoe. 

Eta santri ten boga indoeng-bapa. 

Eta santri daek dipoeioeng minantoe, tapi manelma talek 
ka bakal mitoha. 

Lalakina ditanja koe bakal mitohana: .talekna koemaba ?” 

, Talekna, bapa oelali marah, lamoen marah, bapa koe 
koela didjoeal”. 

,Ditarima koe bakal mitohana, lalakina talek kitoe, tapi 
bakal mitobana talek deui”. 

Tjek bakal minantoena: „kade, koe koela ditrima; bapa 
rek talek: talekna koemaha, bapa V” 

Tjek bakal mitohana: .minantoe ogeli, lamoen diparentah 
koe bapa, oelah marah : minantoe, lamoen marah, koe 'bapa 
ogeh didjoeal”. 

.Hade, ajeuua dikawinkeun”. 

8anggensna dikawinkeun, minantoena hanteu dibere reu- 
djeung djeung ewena, dititah hees di kandang kebo mani isoek. 

Isoek-isoek ditanja koe mitohana, pokna : .kebo tell aja 
kabeh ; aja sabaralia siki V” 

Tjek minantoena: ,aja doea poeloeb siki”. 

Tjek mitohana: „koemaha, ten loba reungit?” 

Tjek minantoena: r loba. bapa". 

Tjek mitohana: .naon, minantoe ten marah V” 

Djawabna : ,ah, hanteu”. 

Toeloej eta kebo titab diangon koe minantoena. 

Barang diangon di boeboelak, kapanggib djeung tangkoe- 
lak ; didjoeal koe minantoena eta kebo sapoeloeh. 

iSorena balik ngandangkeun eta kpbo: bebedja ka mitohana 
eta kebo geus dikandangkeun, koe mitohana ditanja, pokna: 
,aja kabeh eta keboV” 



12 


Ngadjawab miuantoena: ,kebo didjoeal sapoeloeli siki ka 
tangkoelak”. 

Ditanja koe mitohana: ,,mana doeituaV” 

Ngadjawab miuantoena, pokna : ,,doeit beak, dipake bobo- 
goban. Naon, bapa marab?” 

Ngadjawab mitobana: ,,hanteu”. 

Gens kitoe, peutingna titab meeting deni di kandang kebo. 

Isoek-isoek ditanja deui koe mitobana, pokna: „geuuali- 
eun sare di kandang keboV” 

Ngadjawab miuantoena: ,,teu ngeunabeun, da lobareuugit”. 

Tjek mitobana: ,,naou, miuantoe rnarah V’' 

Djawabna : ,,ah, h an ten”. 

Toeloej eta kebo dititab diangon deui. 

Barang diangon, wantji lobor datang deui tangkoelak. 
Eta k6bo didjoeal deui kabeb, toeloej balik. 

Ditanja koe mitobana, pokna: „koe naon balik beurang- 
beurang ?” 

Ngadjawab miuantoena : ,,kebo didjoeal deui kabeb”. 

Tjek mitohana: „mana doeitna V” 

Tjek minautoena : „dipake beak”. 

Tjek mitobana : „pake naon V” 

Tjek miuantoena: „pake bobogohan. Naon, bapa marab ?” 

Tjek mitobana : „ah, banteu marab”. 

„Ajeuna, minantoe, kebo geus beak, ajeuna djaga di kgbon 
tjabe, mawa karoeng sembari ngala tjabe djoealeun ka pasar”. 

Ingetanana miuantoe ti barang mentas kawin, gntjan njo- 
rang papanggili djeung jiamadjikan. 

Ari enggeus ingetanana kitoe, miuantoena ngala tjabe. 

Biasaua eta tjabe sokan diteundeun di djSro pangkeng. 

Mitobana tjan deuk datang, asoep ka djero karoeng mi- 
nantoena ; ladjoe noeroeban maneb koe tjabe sabakoel. 

Barang sore ditobng koe mitobana, euweub minantoe di 
kgbon tjabe. 

Mitobana ngomel ka minantoena: ,,lamoen a.ja, koe aing 
didjoeal minantoe koerang adjar”. 
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Minantoe tjitjing bae di djgro karoeng. 

Ladjoe ditalian karoengna, dititali bawa poelang eta tjabe 
dina karoeng. Digotong koe boedjangna doeaan : diteundeuu 
di djgro pangkeng anakna. 

Barang hidji raangsa peuting, bapana emana bees ari 
anakna, teu bisa bees, mikiran salakina euweub. 

Gens kitoe, ngacrgrokeun ti djero karoeng ka pamadjika- 
nana. 

Tjek pamadjikanana : ,,saba r noe gegeroan?” 

Djawab salakina: „oelab gandeng, bisi kadenge koe bapa; 
boekakeun ieu karoeng.” 

Barang diboeka koe ewena salakina. 

Barang isoek, dikira poekoel opat, boedang. 

Tjek salakina : „ieu tjabe eudeuk dibawa ka pasar, lamoen 
bapa nanjakeun, bedjakeun moen tjabe dibawa ka pasar.” 

Isoekna dibedjakeun ka bapana satitaban salakina. 

Tjek bapana: ,,ari kitoe, di naana salaki sia, nianan isoek- 
isoek geus mawa tjabe V” 

Djawab anakna: „dja keur peuting aja di djero karoeng 
tjabe”. 

Tjek bapana: ,,ari geus, koemaba kanjaboanana ?” 

Tjek anakna: ,,ngagerokeun ka koela”. 

Tjek bapana : ,,gens diboekakeun di djero karoeng, di 
mana heesna?” 

Ngadjawab anakna: ,,djeung koela reudjeung”. 

Teu kgbel poelang minantoena ti pasar mentas ngadjoeal 
tjabe. 

Ditanja koe mitobana : ,,mana doeitnaV” 

Djawabna : ,.beak, dipake kabeb, pake bobogoban. Naon, 
bapa marali ?” 

Ngadjawab bapana: ,,lianteu, teu marali”. 

Tjek minantoena: , .lamoen marah, didjoeal koe koela”. 

Tjek bapana: „ajeuna mab meuting di pangkeng djeung 
pamadjikau sia. Isoekan, isoek-isoek, mawa karoeng deui 
ka kebon tjabe, geusan djoealeun ka pasar ngala tjabe”. 
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Ingbtanana mitoliana rek noeroetan tingkali-lakoe minan- 
toena. 

Minantoena tjan rek huedang, mitoliana mibeulaan mavva 
karoeng ka kebon tjabe, ngala tjabe. 

Meunang sabakoel, mitoliana asoep ka djero karoeng noe- 
roeban maneli koe tjabe sabakoel. • 

Minantoeua njoesoel ka kebon tjabe. mitoliana euweuli, 
ngomel minantoeua di kebon tjabe. 

Da njahoeun minantoeua mab, mitoliana ajadi djero karoeng 
da dii'ntip, koe niiuautoena toeloej ditalian eta karoeng. 

Njaloekan toekang gorobag, titab dipoeatkeun ka gorobag. 

Barang dipoeatkeun, tjena: „beurat amat ieu si tjabe”. 

Mitoliana tjitjing bae. 

Dibalangkeun bae ka gorobag, eta tjabe sorana kek bae. 

Dens kitoe, minantoeua naek ka gorobag, didoekan eta 
karoeng. 

Teroes dibawa balik. 

Barang datang ka imah, ti loehoor gorobag ditoeroenkeun; 
dibantingkeuu bae noeroenkeuana, mani sorana kek bae 
ngabautiug. 

Isoek-isoek dibawa koe minantoena ka pasar, eta tjabe 
lajoe koe minantoeua digoelingkeun bae ka tjai, dikoembab, 
dibandjoeran koe toedoeng tjetok. 

(dens kitoe minantoena ngomong sorangan bae, pokna: 
ieu si tjabe mantas dikoembab, beurat amat; leuib bade di- 
pitjeun bae ka tjai”. 

Geus kitoe, mitoliana ngadenge rek dipitjeun ka tjai, 
ngagerokeun mitoliana ti djero karoeng: ,.minautoe, bapa 
di djgro karoeng”. 

Toeloej diboeka koe minantoena. 

,,Atoeb koe naou, bapa aja di djero karoeng V” 

Tjek mitoliana: „aing ngala tjabe kapanasan, matak aing 
aja di djero karoeng”. 

„Geus bapa ten marali V” tjek minantoena. 

Ngadjawab mitoliana : „teu”. 
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,,Lamoen marali koe koela didjoeal”. 

,,Geus ieu tjabe teu lakoe da geus lajoe, pitjeuii bae ka 
tjai, da teu aia noe daek meuli”. 

Toeloej balik djeung minantoena. 

Barang peuting ngomong mitoliana ka minantoe: ..bek, 
ajeuna aiug geus beak, didjoeal kabeb koe minantoe, ajeuna 
bees bae, geus isoekna. oerang ngaramat ka bidji tangkal 
kajoe gede, kajoe tjaringin, menta-menta ka kai boejoet, 
hajang poelang deni eta kSbo anoe doea poeloeh”. 

Barang isoekna, mitohana tjan rek boedang, minantoena 
dangdan, leuib beula leumpaug ka tangkal kajoe gfde, naek 
ka loehoer tangkal kajoe tjaringin. 

Datang ka loeboer minantoena moeka pakean merong ma- 
neb njekot di loeboer. 

Teu lila datang rnitohaua menta-menta ka kai boejoet. 

„Asalamoe alaikoem, kai boejoet”. 

Minantoena ugadjawab ti loeboer: .alaikoem salam, rek 
badjat naon ka dieuV” 

.Koela hadjatna, rek menta ka kai boejoet, kPbo koela 
noe didjoeal tea koe minantoe, bajang datang deni ?” 

Ngadjawab ti loeboer: .bade, balik bae, engke ogeh, 
eta kebo noe didjoeal koe minantoe, datang deni.” 

Ladjoe poelang 

Barang geus poelang, minantoena geus toeroen balik. 

Barang datang ka imabna, ditanja koe mitohana: .mi- 
nantoe tas ti mans; disiaran euweuh, rek diadjak ngaramat.” 

Minantoena teu djawab. 

Geus kitoe, mitohana ngadenge bedja, lamoen minantoena 
anoe nembalan ti loehoer tangkal kajoe gede. 

Geus kitoe, ingetau mitohana rek noeroetan tingkah-la- 
koe minantoena, ka manebna lemek : ,,isoekan oelab ka 
mana-mana, oerang ngaramat deni". 

Tjarek minantoena: .beueuh”. 

Barang isoek-isoek, minantoena tjan rek boedang. 

Leumpang ti beula, mitohana talatah di imah : „ lamoen mi- 
nantoe hoedang, titah njoesoel ngaramat ka tangkal kajoe gede”. 
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Datang ka ditoe, mitokana naek ka loekoer tangkal kajoe 
tjaringin. 

Datang ka loekoer, mitokana moeka pakean merong ma- 
nek, njekot di loekoer. 

Datang minantoena menta-menta ka kai koejoet: „kebo 
anoe didjoeal koe koela, kebo mitoka anoe doea poeloek, 
kajang datang deui?” 

Ngadjawak ti loekoer : „kade, ajeuna poelang bae, 6ngke 
ogeh, kebo datang deui”. 

Tjek minantoena: ,,tapi koela panasaran; lamoen bSner 
moedjoer ieu kai koejoet, koe koela deuk dipanak”. 

Ngadenge rek dipanak koe minantoe, eta mitokana isakeng- 
asekeng bae. Sieuu dipanak koe minantoe: ,,keuna pfilerna !” 
ngaggro; lad joe toeroen. 

Barang toeroen ditan ja koe minantoena: ,,koe naon bapa, 
mapan aja di loekoer tangkal gede, tjan koe koela dipanah. 
Naon, bapa marah?” 

Djawabna: .,marak ajeuna, ewa boga minantoe kitoe, sill”. 

„Marak ? Teu inget ka talek? Moen marah koe koela 
didjoeal”. 

Mitokana teu ngadjawab. 

Toeloej bae baralik. 

Ki Marsim en zijn schoonzoon. 

Yoorlieen was er zeker man Ki Marsim gelieeten. Hij 
oefende liet bedrijf van landbouwer uit en bezat twintig 
karbouwen beneveus een spaanscliepeper-tuin. 

Een kind bad hij, ’n docliter. 

Op zekeren dag zeide hij tegen zijn vrouw : „ik verlang 
tot schoonzoon een santri”. 

Daarop ging hij naar een godsdienstleeraar en door dezen 
werd hem een santri, verlangend tot schoonzoon aangeno- 
men te worden, gegeven. 

Gezegde santri had moeder noch vader. 

Hij was bereid tot schoonzoon aaugenomen te worden, doch 
hij stelde aan zijn toekomstigen sckoonvader ’n voorwaarde. 
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Deze vroeg den jonkinan: ,,hoe luidt de voorwaarde?” 

,,De voorwaarde is dat vader zich niet boos maakt, toornt 
hij, dan wordt hij door mij verkocht”. 

Zijn aanstaande selioonvader nam dit aan, maar stelde 
zijnerzijds ook een conditie. 

,,!joed”, antwoordde de tot sehoonzoon bestemde, ,,ik 
aanvaard dat vader een voorwaarde verlangt, vvelke is deze, 
vader?” 

De aanstaande seh oon vader hernam : ,,de sehoonzoon insge- 
lijks make zich niet boos, wanneer hem door vader een 
opdracht gegeven wordt, ontstemt hem dit dan wordt hij 
door mij evenzeer verkocht”. 

„In orde, en thans getrouwd”. 

Nadat liet huwelijk voltrokken was, gedoogde hij zijn 
sehoonzoon niet met zijn vrouw samen te komen, hij gebood 
hem tot den morgen in den karbouwenstal te slapen. 

’sOchtends vroeg werd hem door zijn selioonvader ge- 
vraagd: ,,zijn de karliouwen alle present; hoeveel stuks 
zijn er?” 

S. „Er zijn er twintig”. ') 

B. „Wel, waren er niet veel muggen ?” 

8. ,,’n Massa, vader”. 

B. „En is sehoonzoon niet boos ?” 

8. ,,Ach, neen”. 

Daarop beval hij zijn sehoonzoon de karbouwen te gaan 
weiden. 

Terwijl deze ze op ’n vlakte liet grazen, oiitmoette hij 
een veekooper, wien hij tien beesten verkocht. 

’sAvonds keerde hij liuiswaarts en stalde de karbouwen; 
zijn school) vader meldend dat de karbouwen gestald waren, 
vroeg deze hem: ,,zijn ze er alien?” 

8. „Ik lieb tien karbouwen aan een opkooper verkocht”. 

B. „Waar is het geld ervoor?” 

1) In deze en de volgende samenspraken wordt: t|ek minantoena 
door >S. en: tjek raitohana door 15. wedergejjeven. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LYI, ad. 1 en 2. 2 
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S. „0p, ik lieb liet gebrnikt tot minnespel”. 

..Wei is vader boos?” 

B. „Neen”. 

Dien naclit be\al bij zijn sehoonzoon anderuiaal in den 
karbimwenstal te slapen. 

's Morgens vroeg, vroeg dt selioonvader weder: ,,was ’t 
lekker slapen in den karbouwenstal ?” 

S. ,,’t Was niet prettig, want er waren zoo reel muskieten”. 

B. ,,Is sehoonzoon boos?” 

S. „Ach, neen - ’. 

Daarop beval bij bent de karbouwen weer te gaan weiden. 

Terwijl bij ze liet grazen, kwaut er, tegen den middag. 
weer een opkooper. Hem verkocbt bij de overige karbou- 
wen en ditarop keerde ltij lniiswaarts. 

B. ,.Hoe zit bet, dat je zoo vroeg terugkomt?” 

S. , ,1k belt al de karbouwen verkocbt”. 

B. „Wiiar zijn de centen?" 

S. .,( Ipgentaakt”. 

B. ,,Wat lieb je er tnee gedaan ?” 

S. „Verbruikt met meisjes van pleizier. Wei, is ruder boos'?” 

B. ,,Aeb, ik ben niet boos”. 

..Sehoonzoon, than# zijn tie karbouwen op, mi ga je in 
ilen spaansehepepertuin de waebt doen, neem een zak mede 
en pink peper out op de markt te verkoopen”. 

Ue sehoonzoon daebt er aan flat bij sedert zijn hnwelijk 
nog geen geb*gtmbeid bad geliad oin met zijn vrouw samen 
te komen. 

Toen bij dit bedaebt bad, ging hij pepers plukken. 

Ue gewoonte (van zijn seboonvaderl was, deze binnens- 
ksimers neer te zetten. 

Daar laatstgenoennle nog niet kwam, kroop de sehoonzoon 
in den zak en bedekte zielt tlaarop met een mand peper. 

's A vends kwam tie selioonvader kijken en, tlaar zijn sclioon- 
zoon niet in den pepertu in was, gaf bij zijn toorn tegen dezen 
luebt: ,,was bij er, dan zou die onbesehofte sehoonzoon door 
mij verkocbt worden”. 
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De schoonzoon hield zich maar stil in den zak. 

Daarop bond de selioonvader den zak diclit en gelastte 
dien huiswaarts te brengen. Twee knechts droegen hem en 
hij wei'd nedergezet in de kamer van de doc I iter. 

Midden in den naclit, terwijl baar vader en moeder slie- 
pen, kon zij niet slapen al denkend over liaar afwezigen man. 

’t Dus zijnde, riep liij baar nit den zak. 

Zijn vrouw zeide: ,,wie roept mij ?” 

Hij antwoordde: , ,nii»t zoo laid, vader zon bet kunnen 
booren ; maak dezen zak open”. 

De man werd door zijn vrouw uit den zak bevrijd. 

’sOchtends, tegen vier uur, stond liij op. 

Hij zeide tot baar: ,,deze peper wil ik naar de nuirkt 
gaan brengen, vraagt vader er naar, zeg hem dan dat ik 
ermee naar de markt ben”. 

Dien morgen sprak zij tot liaar vader gel ij k baar man 
baar opgedragen had. 

Deze vroeg: ,,als 't zoo is. waar was je man dan, dat 
hij zoo vroeg met de peper op weg kon gaan ?” 

Zij hernaui: ,,wel liij zat van naclit in den zak met 
peper”. 

B. ,,Zoo, hoe wist je dat -'” 

D. ,,Hij riep me”. 

B. „En toen je bem uit den zak gelaten bad, waar beet't 
liij toen geslapen. 

D. „Met mij sauieu”. 

Niet lang daarna kwam de schoonzoon nadat liij de peper 
verkocbt had, van de markt terug. 

Zijn schoonvader vroeg hem: „waar is - t geld”. 

,,Verbrast met liehtekooien”, was ’t antwoord. 

.,Wel, is vader boos?” 

Deze hervatte : ,.neen, ik ben niet boos”. 

„Als n boos bent”, (sarde liij), ,,wordt u door mij verkocbt”. 

B. „Slaap nu maar bij je vrouw in de kamer”. 

,,Breng morgen oclitend vroeg weer een zak naar den turn 
om peper tot verkoop op de nuirkt te gaan plukken”. 
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De sehoonvader overwoog n. 1. den streek van zijn schoon- 
zoon 11 a te doen. 

Daar zijn schoonzoon nog niet wilde opstaan. ging de 
sehoonvader vooruit naar den tain en nam den zak oni de 
peper in te doen, mee. 

Xadat hij een inandvol geplukt had, kroop de sehoonvader 
in den zak en bedekte zich met peper. 

De schoonzoon ging daarop ook naar den tuin en brouide 
o]) zijn sehoonvader, wijl elie er niet was. 

Daar de schoonzoon zijn sehoonvader in den zak wist, 
wijl hij hem bespied had, bond hij vervolgens den zak dielit. 

En een karrevoerder aanroepend, gebood hij dezen den 
zak op zijn wagen te laden. 

Toen deze hem oplaadde, zeide hij: „wat is die peper 
geweldig zwaar”. 

De schoonzoon zweeg maar. 

De zak werd op de kar gesmeten, kek klotik de peper. 

Dan klom de schoonzoon op den wagen en zette zich 
oj * den zak. 

Regelreeht werd deze naar huis gebracht. 

Tlniis gekomen laadde hij den zak van de kar ; hij kwakte 
dezen neer under 't nederlaten, zoodat ’t kek klonk, toen de 
zak tegen den grond kwam. 

Den volgenden oehtend vroeg, werd de zak door den 
schoonzoon marktwaarts gebracht en daar de peper verwelkt 
was, rolde hij hem naar de rivier en en wiesch de peper 
door er met zijn punthoed water over been te hoozen. 

Vervolgens zeide hij tot zich zelf: .de peper is, nil ze 
gewasschen is, duchtig zwaar; ik gooi ze liever in de rivier”. 

Toen de sehiiDiivader hoorde dat hij in de rivier zou 
geworpen worden. sehreeuwde hij in den zak: .schoonzoon, 
vader zit in den zak”. 

Daarop het hij hem er nit. 

..Maar waartoe toch zit vader in den zak?” 

11. ,,Ik kreeg het hij ’t peper plukkeu te warm, daarom 
kroop ik in den zak”. 
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S. ,Is vader nu niet boos?” 

B. „Neen”. 

S. ,Als u boos bent, wordt u door mij verkoclit”. 

B. ,Aangezien de peper met verkoopbaar is, omdat ze ver- 
welkte, gooi ze nu maar in ’t water, or is toch niemand 
die ze koopen zal”. 

Daarna keerden ze samen terug. 

Toen 't avond gewordeu was, zeide de selioonvader tot zijn 
selioonzoon : ,nu ben ik gerui'neerd, alles is door je verkoclit. 
Ga nu maar slapen. doth morgen oebtend gaau wij ter bede- 
vaart naar een grooten boom, een wariugin. om dieii heiligen 
stain te smeeken, mijn twintig karbouwen te laten terugkomen, 

Des morgens wilde de selioonvader nog uiet opstaau. de 
selioonzoon kleedde zieb en ging vooruit naar den boom, 
dien liij vervolgens beklom. 

Boven gekomen, deed liij zijn kleeren it it, besineerde zieli 
met zwartsel en versehool zieli in den kruiu. 

Niet lang daarna kwam zijn selioonvader den heiligen 
boom om raad vragen. 

,Heil zij u. vereerde c>vergrootvader". 

De selioonzoon antwoorilde uit de lioogte : „wederkeerig 
zij u heil, met welk doel komt gij herwaarts?" 

, Mijn bedoeling is, u vereerde overgrootvader te bidden, 
mijn twintig karbouwen, die door mijn selioonzoon verkoclit 
wt-rden, terug te laten keeren". 

De selioonzoon beloofde uit den kruiu: ,,’t is in orde, 
ga maar naar linis, de karbouwen, door uw selioonzoon 
verkoclit, zullen weldra terugkeeren”, 

Daarop ging de selioonvader been. 

Toen hij vertrokken was, daalde de selioonzoon uit den 
boom af en ging ook naar linis. 

Daar gekomen. went belli door zijn selioonvader ge\ raagil : 
,,waar' kom je nu van daan: ik zocht je en je «'a.- er met, 
ik wilde je uitnoodigen tot bezoeken van een beiligdotn’ . 

Selioonzoon antwoordde niet. 

Eenigen tijd daarna, vernam de selioonvader, dat bet zijn 
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sc-hoouzoon was geweest, < Lie boven uit deu boom geant- 
woord bad. 

Daarop overwoog bij op zijn scboonzoon een zelfde list 
toe te passen en bij zeide tot hem : ,, morgen ocliteud ver- 
wijder je je niet, we gaan weer naar bet beiligdom”. 

„(.ioed'’ steinde de scboonzoon toe. 

Toen ’t morgen geworden was, wilde -de scboonzoon nog 
niet opstaan. 

Het eerst vertrekkend, liet de sclioonvader tbnis de bood- 
scbap achter: ,.als mijn scboonzoon is opgestaan, gelast 
bem dan mij naar den grooten boom ter bedevaart te volgen”. 

Bij den boom gekomen, klom de scboonvader daarin. 

Boven in den kruin deed bij zijn kleeren uit, besmeerde 
zicb met zwartsel en school weg in den top. 

De scboonzoon kwaui en vroeg aan den beiligen boom : 
,,de karbouwen die door mij zijn verkoebt, de karbouwen 
mijns scboonvaders ten getale van twintig. wil die terug 
doen komen?’’ 

Van boven klonk bet: ,.goed, ga nu maar naar liuis, 
straks komeu de karbouwen ook’’. 

S. Tk ben ecbter nog niet gebeel zeker; indien inderdaad 
de beilige boom .joist voorspelt, zal ik hem een pijlscbot 
geven”. 

Toen de sclioonvader hoorde, dat zijn scboonzoon ging 
schieten, sclioof bij her- eu dervvaarts. 

\ reezend getroft'en te wor<len scbreeiuvde bij : ,,rnijn man- 
nelijkbeid is geraakt” : daarop kwam bij naar omlaag. 

Terwijl bij at'klom. vroeg zijn scboonzoon bem: ,,wat liebt 
u, ik scdioot burners nog met. terwijl u boven in den boom 
waarty” ,,\\ el i- vader boosV” 

B. j.Natuurlijk ben ik boos, dat ik zulk een scboonzoon 
lieb, foei”. 

S. ,,Bent u boos? Herinnert u zicli de afspraak niet dat 
u wanneer u boos bent door mij verkoebt wordt?” 

De scboonvader gat' geen autwoord. 

Daarop keerdeu zij huiswaarts. 



3 . Ki Moksel. 


Djamau bahenla aja liitijl djalma mararat, ligurauna Bapa 
Moksel, djeung pamadjikauana Amboe Moksel; katjida ten 
bogana nepi njatoe sore henteu isoek. 

Hitlji mangsa Pa Moksel leumpang ka pasar. 

Datang ka pasar, papanggih dieting bidji T.jina keur 
moekeun bibit waloeb. 

T.jina nanja ka Pa Moksel: „aili, Moksel. loe maoe pigi 
ka mana?” 

Djawab Pa Moksel: .tida. Bali, maoe d.jalan-djalan liad.ja, 
kepengen melantjong ka pasar." 

Tjek T.jina: .Moksel, apa loe kuga ada pekerdjaiin di 
roemah ; kapan kaga ada kerdja. lebih bai tanem ini waloeb 
di kebon atawa di lioema. Kaloe maoe, nanti goeali kasi 
ini bibit”. 

D.jawab Pa Moksel: ,bai. Bab, trima kasi, kaloe Bab 
soeka kasi itoe bibit, nanti sa.ja maoe tanem di kebon”. 

Geus kitoe, toeloe.j Pa Moksel dibere saraoe siki waloeb. 
dititah, dipglakkeun. 

Ti din.ja, toeloe.j Pa Moksel balik mawa bibit waloeb. 

Ana datang ka itnahna. tjarita ka ewena moen dibere 
waloeb koe T.jina. 

Ewena atoheun bari toeloe.j arindit ka boeboelak rek 
mblakkeun bibit waloeb tea. Prak dipelakkenn sakalian. 

iSasalsena nieutas uielak waloeb, toeloe.j poelang. 

Barang gens opat poeloeb poe diteang eta waloeb ; geus 
baroeahan sarta galbde. 

Dina bidji jioe Pa Moksel d.jeung ewena leumpang ka 
kebon waloeh, mawa karandjang. Prak waloeb tell diala 
meniiang sajdkoelan. 

Amboe Moksel nanja ka Pa Moksel. tjekna; .aib. Ba]>a 
Moksel, ieu waloeb rek dibawa ka mana V" 

Pa Moksel ngad.jawab: .rek dibawa ka jiasar. lanmen 
aja anoe meuli rek did.joeal, lamoen aja anoe menta rek 
dibikeun”, bari toeloej manelina indit liatiggoeng waloeh 
r ek ka pasar. 
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Barang ngpi ka satengah dalan. papanggili djeung liidji 
tangkoelak; lianja ka Pa Moksel, pokua: .uaiiggoeug 
uaoii eta ? ’ 

Tjek Pa Moksel : .niawa waloeli, rek dibawa ka pasar”. 

Tjek tangkoelak : koe dewek bae dibeuli saperak”. 

Koe Pa Moksel toeloej bae dibikeun sabab pikirna : soe- 
mawonna dibeuli, nadjan dipenta ogeb, rek dibikeun bae. 

(Tens kitoe, ditampa doeitna noe saroepia ; waloelina di- 
s(?ralikeun ka noe jneuli. 

Toeloej nianehna balik. tapi ten djalan deui kana oeroet 
tadi, motong djalan ka boeboelak. 

Barang datang ka boeboelak. Pa Moksel nendjo boedak 
angon toedjoehan marawa toengket djeung batoe keur 
ngaroedag-oedag oraj. 

Pa Moksel gantjang njampeiirkeun bari njarek neung- 
geulan oraj, pokna : .eh, baroedak. eta oraj oelah dipaehan 
koe dia, aing kasihan djasa” 

Toedjoeli baroedak pagon, maksa rek maehan oraj, koe 
Pa Moksel toeloej baroedak teh dibagi doeit noe saperak 
ladang waloeli tea. soepaja eta oraj ten toeloes dipaehan. 

Baroedak toeloej arindit ngarangon deui kebona : teu 
toeloes maraehanana oraj. Demi Pa Moksel teroes balik. 

Ana datang ka imahna, njarita ka Amboe Moksel moen 
meunang doeit saperak ladang waloeh. .Tapi” pokna, 
.dibikeun ka baroedak angon dipake oepahan soepaja teu 
nareunggeulan oraj”. 

Djawab Amboe Moksel: ,alhanidoelillah. noehoen, asal 
oraj teu toeloes dipaehan, koela geh watir”. 

Katjnrita barang nepi kana waktoe niagrib. Pa Moksel 
djeung pamadjikanana sPmbahjang. 

Sanggeusna sPmbahjang, di loear kadenge aja noe ma- 
maapan. 

Ana ditendjo koe manebna, bet aja oraj njangheuj di 
toen<rtoen<r golodoe. 

Ditanja koe Pa Moksel, pokna: ,,aih, oraj, dia arek ka 
mana bet aja di tangga iniah kanii V” 
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Oraj ngadjawab: „noe matak koela datang ka dieu, rek 
males tarima kasih ka sampean, tapi ten mawa naon-naon. 
Ngan pamenta koela, ajeuna, Pa Moksel, koedoe miloe ka 
koela djeung Ma Moksel oelali uiarali ka koela pedali Pa 
Moksel dibawa''. 

Ti dinja Pa Moksel seg dangdan. Toeloej leumpang noe- 
roetkeun oraj bari njekelan kami boentoetua. 

Asoep leuweung ka loear leuweung, tapi koe paugawasana 
oraj, Pa Moksel teu tenrak koe rjoetjoek-tjoetjoek atjan. 

Bras liepi ka sisi laoetan, oraj uanja ka Pa Moksel, pokna: 
,koemaha, ajeuna koela arek toeroen ka laoet, naira sampean 
rek miloe ta lienteu?” 

Djawab Pa Moksel: „rek miloe bae, sanadjau ka mana- 
mana ogeh, koela mail rek noeteurkeun’’. 

Gens kitoe, toeloej Pa Moksel dibawa teulenm koe oraj 
ka djero laoet. 

Ana datang ka dasar laoet, beh nninggib nagara agreng 
katjida, ari radjana eangna oraj tea. 

Oraj njarita ka eangna. moen manebna gens ditoeloengan 
koe Pa Moksel tina balaina, datang ka bisa hiroep waloeja. 

Djenng deni: .anoe matak dibantoen lea pnjoeneun eang, 
koering hajang nioelang tarima ka nianebna”. 

Ti dinja Pa Moksel koe eangna oraj dibere liidji djimat 
paranti dagang. 

Sanggensna toeloej balik; inget-inget, gens di daratan. 

Barang datang ka imahna, prak njarita ka pamadjikanana 
moen dipaparin djimat koe eang oraj paranti dagang. 

Pamadjikanana miloe atob kabina-bina, pikirna, soegan 
bae eta djimat aja lnisiatmi. 

Barang dina liidji mangsa Pa Moksel njaba ka Batawi, 
demi d.jimatna displapkeun lebali boedjalna. 

Ana datang ka Batawi, kapanggili koe liidji toean toko. 
Teroes ditanja koe eta toean toko ngomong malajoe: .lie, 
mail, kwe mao * 1 ka mawa, lagi apa di siniV" 

Djawabna : ,kaga toean. saja maoe malantjong hadja, 
tjoenian barangkali aja pakoelian". 



Toean toko uauja deui : ,,apa kwe bisa dagang of tida. 
Kapan bisa, nanti goea kasi modal”. 

Djawabna Pa Moksel : ,.belon tentoe, toean. Kapan toean 
pertjaja. boleb tjoba-tjoba liadja. Apa jang saja misti da- 
gangin ?” 

Toean toko seuri bari pokna: ,,eh, roepa-roepa barang 
dong; apa jang kwe soeka djoeal. boleh bawa dari siui, nanti 
goea kasi apa jang ada”. 

Gantjangna, prak bae koe toean toko dibere barang-barang 
dagangan lima ratoes perakeun, dititah didjoeal. 

Pa Moksel toeloej indit. balik. 

Barang ngpi ka satengah djalan, papanggih djeung hidji 
soedagar. 

Toeloej nanja ka Pa Moksel, pokna : ,.maneh mawa ba- 
rang ti mana, saba noe boga. djoealeun ta lain?'" 

Pa Moksel ngadjawab : ..ieu barang bogana toean toko, 
dititah didjoeal koe koela; koedoe lakoe lima ratoes 
perak”. 

Soedagar lienteu pertjajaeun, eta barang dihargaiin sakitoe, 
sabab katjida araloesna djeung lobana. Lamoen didjoeal 
keteng, kira-kira doea rewoeeun, sakoerang-koerangna lima- 
blasratoeseun perak. 

Tjek soedagar: ..ajeuna kieu: da maneb koedoe boga bati, 
ieu barang dibeuli bae koe koela sarewoe perak”. 

Koe Pa Moksel dibikeun. troes diba.jar koe soedagar sarewoe 
perak, ten koerang sapeser. Barangna ditrima. 

Ana gens narima doeit, poerat-perot Pa Moksel balik deui 
ka toean toko, seug njarita, moen barangna gens didjoeal 
sarewoe’ roejda ka soedagar. Sok dipasrabkeun ka toean toko. 

Ari koe toean toko doeit noe sarewoe tell ngan ditarinia 
lima ratoes roepia, dfuni noe lima ratoes deui, dibikeun ka 
Hapa Moksel itoeng-itoeng batina djeung pauieresen. 

Sok deui dibere barang-barang djoealeun, liarga sarewoe 
roepiaeun ; sina didjoeal deui koe Pa Moksel. 

Pa Moksel toeloej balik ka imalma bari mawa barang 



Burang nepi ka imalma, njarita ka pamadjikanana sakoe- 
waha noe gens dilampahkenn koe manelina sarta nembong- 
keun doeit lima ratoes roepia pamere toean toko tea. 

Ma Moksel soeka katjida atoli doemeli salakina meunaug 
doeit gbde d.jeung dibere dagang rosa koe toean toko. 

Ti waktoe liarita Pa Moksel toeloej moeka warn eng so- 
rangan di l&tnboerna, demi modalua nja djadi ngalanggan 
d.jeung toean toko di Batawi. Sagala barang-baraug pamen- 
tana Pa Moksel diberean; dagangna lakoe kal.jida. 

Lila-lila, katjarita, nangkoda datangini ka waroengna Pa 
Moksel karepua arek balandja pidaganganeun. 

Sabot keur balandja, nangkoda nan.ja ka Pa Moksel, pokna: 
,koemaha djalan ua noe inatak sampean bisa moeka waroeng 
sakieu gedena, barang-barang niani eujeiib d.jeung araloes, 
toeroeg-toeroeg lakoe katjida. Naha, samjean boga naon 
d.jimatna V” 

Pa Moksel toeloe.j njarita sateroe.'-terangna ka nangkoda 
moen manelma boga d.jimat dagang paparin ti eang ora.j ; 
throes difcembongkenn d.jimatna ka nangkoda. 

Nangkoda pert.ja.jaeun pisan ka Pa Moksel, toeloej bae 
ngadjak baseroe modal .-arta bersobat. 

Koe Pa Moksel ditarima sakoemalm pikarepeumma nang- 
koda di lempoegau ; gens badami nangkoda toeloe.j balik. 

Gantjangna, Pa Moksel d.jeung nangkoda gens prak baseroe 
modal, dbmi nangkoda dagangna ka laoet ngad.joeal barang 
ka oerang kajial, ari Pa Moksel tetep dagang di waroeng 
sorangan. 

Sanggeusna Pa Moksel moeka waroeng sarta beungliar, 
pamadjikanana a.ja kalnijang, menta dipangneangkeun <>e- 
t.jing d.jeung andjing ingoeeun. Pokna: .ba.jang boga and.jing 
hid.ji, oet.jing liid.ji keur tjotjoban’’. 

Koe Pa Moksel dipangnieulikeuii oet.jing liid.ji. andjing 
liid.ji, araloes katjida. 

Prak dipiara, dipikan.jaiih ] >isan koe Ma Moksel, diwarali 
oenggal poe oenggal pouting, 'oej a;a d.jinek d.jtung it.jeus. 

Eta doea sato, and.jing d.jeung oetjing, aritjeus- katjid a 
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sarta naroeroet kana parentah doenoenganana kawas tata 
djelema bae. 

Lila-lila. katjarita. nangkoda moenna dagangna di laoet 
teu pati lakoe. toeloej leumpaiigna ka waroeng Pa Moksel 
karepna ngindjeum djimatua. 

Ana datang gens tepoeng djeung Pa Moksel. nangkoda 
njarita moenna dagangna di laoet teu pati lakoe. 

Tjarekna : .sapedab a.jeiina oerang geus baseroe modal, 
dtfmi koela dagang di kapal koerang lakoena, tjing eta dji- 
mat koe koela di'indjeum lieula sak?dap. Mangke geus doea 
tiloe poe, koe koela dipoelangkeim deui ka saiupean”. 

Oantjangna. koe Pa Moksel eta djimat dibikenn ka nang- 
koda. 

Ana geus meunang djimat, nangkoda tfroes balik. 

Ti waktoe harita sanggeusna ngindjeum djimat, tara 
datang-datang ka waroengna Pa Moksel, toeroeg-toeroeg 
manebna djadi teu kira lakoe dagangna, ngan Pa Moksel 
roegi bae. 

Pa Moksel njarita ka pamadjikanana, pokua: .koemalia. 
oerang sanggeus djimat diindjeum koe nangkoda, dagangan 
oerang teu pati lakoe, roegi bae; koemaba njoesoelna eta 
djimat?'’ 

Djawab pamadjikanana: .disoesoel ogeli, lamoen koe djalma 
mah tjoemah bae, tara beunang deui, sabab pikiran nang- 
koda teh djahat, tangtoe ngalawan padoe atawa djaoeli keneb 
ogeb geus njingkir, ajeiiua mall taja deui ngan lcoerloe di- 
soesoel koe oetjing djeung andjing oerang”. 

Ti dinja. sanggeusna badami, toeloej eta andjing djeung 
oetjing piaraiin teb ditjaloekan, dititab njaroesoel nangkoda 
tea njokot djimatua. 

Oetjing djeung andjing toeloej laleumpang. 

Ana datang ka sisi laoet, toeloej nendjoan kapalna nang- 
koda tea. 

Teu lila gens kapanggib, oetjing ngomong ka andjing, 
pokna : ,sia noe ngodjaj, mangke aing noe noemjiakan”. 



29 


Andjing pek ngodjaj ditoempakan koe oetjing. 

Ana datang ka kapal nangkoda, oetjiug tgroes naek demi 
andjing toenggoe dina tangga kapal. 

Toeloej oetjiug njiaran djiniat kana kautong-kantong dja- 
mangna nangkoda. tapi weleb ten kapanggili. 

Gens kitoe, oetjing toeroen deni ti kapal. Njanipeurkeun 
ka andjing, andjing nauja ka oetjing, pokna: .mana djiniat 
tell, beunang?’’ 

Tjek oetjing: „euweuli, diteangan koe aing weleh, lienteu 
kapanggili”. 

Omongna andjing: ,aing mail emboeng poelang ogeh ka 
imah, lamoen djiniat ten beaming mall, sieun dimaralian 
koe doenoengan oerang. Ajeuna koedoe disiarau deni koe 
dia mangka beunang”. 

Oetjing toeloej indit deni djeung pikirna panasaran; jirak 
disiar deni, koekoelilingan di djero kapal. 

Hantea lila bell manggih hidji peti gede katjida, pikira- 
nana oetjing eta djiniat aja di dinja, ngan nianelina ten bisa 
asoepua, liese. 

Barang oetjing kenr aja di dinja, kabeneran torodjol aja 
liidji beurit liwat. 

Koe oetjing ditoebroek; beunang. 

Beurit gogoakan, sieun dipaehan, sieun diliakan. 

Tjek oetjing: ,moen dia bisa noeloengan ka aing, mo 
rek dihakan koe aing, tapi ieu peti geura keret koe dia 
mangkana toblong, aing rek njiran djiniat”. 

Beurit gantjang daek; prak petina dikeret, datang ka 
toblong samoiitjor oetjiug. 

Sanggeus ngeret, beurit loom pat sieuneun. 

Oetjing bloes asoep ka djero peti. 

Ten lila, djimatna geus kajianggib, tgroes dibawa 
loempat. 

Njanipeurkeun ka andjing, andjing nauja ka oetjing, 
pokna: , rnaua djiniat tell, beunang?” 

Tjek oetjing: .aja ; ieu, koe aing dibawa”. 
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Tjek andjing: .kadieukeun, koe aing bawa: ari koe dia 
mail, kawatir leungit deni”. 

Toeloej dibikeun djimat teli ka andjing, ari manehna 
prak toempak andjing deni, arek baralik. 

Pek andjing ngodjaj. 

Barang nepi ka sisi laoet, djimat teli ragrag ka tjai koe 
andjing, sabab andjing kabengbat nendjo bakaueun. 

Djimat disantok koe laoek gede. 

Oetjing nganibgk ka andjing nempoehkeuu, ger pasea. 

Tjek andjing: .dia tong walca uiarah-marah ka aing, 
kenn bae, aing ogeb sanggoep ujiaran”, bari toeloej andjing 
leumpang ka noe bala. 

Kepi ka noe bala, beb luanggih sero sabidji ; gabroeg 
bae koe andjing dirontok. 

ibero gogoakan, sienn dilmkan. 

Tjarek andjing: .dia tong gogoakan. ten ditelen koe aing, 
tapi aing toeloengan koe dia pangn jiarkeuu hidji laoek noe 
ggde roepaua beureum, sabab boga dosa ka aing maling 
djimat tina soengoet aing. Ajeuna koedoe tjokot koe dia 
tina beateuugna”. 

Hero sanggoepeun. Toeloej bae laleumpang djeung andjing 
ka laoet. 

Hauteu lila djimat gens beunang, tfroes dibikeun ka 
andjing : sero balik. 

Oetjing djeung andjing tbroes paroelang ka doenoengauana. 

Datang-datang, eta djimat dipasrahkean koe andjing 
djeung oetjing ka doenoenganana ; gens katarima. 

Katjarita Pa Moksel dagangna tauibab-tambab roegi bae, 
sabab eta djimatna gens loemah, uieh datang ka malarat 
deni. 

Oenggal-oenggal poe sok pasea djeung pamadjikanana, 
nepi ka pamadjikanana meuta diserahkeun, ngadjak pepega- 
tan di hareupeun pangoeloe. 

Koe Pa Moksel ditoeroetkeun sakoemaha karepua paina- 
djikanana, toeloej ariudit ngadeuheus ka pangoeloe. 
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Alia datang ka tempat pangoeloe, paugoeloe kaget ninga- 
li Ma Moksel sakiug kageulisanana. 

Pangoeloe, kagoda koe geulisna, pek nanja: .rek ka- 
inarana Pa Moksel djeung pamadjikan bet darataug ka 
hareupeuii oerangV” 

Ma Moksel lijarita moen rek nieuta pepegatan djeung 
salakina. 

Ari Pa Moksel koe pangoeloe ten koengsi dipariksa deui, 
toeloej bae dititah balik. 

Waktoe harita uji jiangoeloe ten aja, leuiupang ka pasar. 

Ari Ma Moksel koe pangoeloe dititah asoep ka dapoer. 
omongna : .tab, ajenna mail maneh gens pepfgatan djeung 
salaki nianeli, malah koe oeraug Pa Moksel geus dititah balik, 
pek, maneh ajeuna tjitjing henla di ditoe di dapoer bari 
ngadagoan nji pangoeloe”. 

Ma Moksel toeloej asoep ka dapoer pangoeloe. 

Ten lila koeroenjoeng pangoeloe njanipeurkeun ka dapoer 
ngadjak badami ka Ma Moksel moen manebna uiangke ba~ 
da isa rek datang ka iumli Ma Moksel. sarta paugoeloe mere 
perSsen ti heula ka Ma Moksel sapoeloeh ringgit. 

Ma Moksel atoheun kabina-bina, nampa peresen ti pangoe- 
toeloej mauelma poelang. 

Baraug nepi ka djalan, papanggib djeung patih. 

Patih kaget, manalina kabongroj ningali kageulisanana 
Ma Moksel. Toeloej marik.-a: .poelang ti mana, maneh V” 

Ma Moksel ngadjawab, pokna : .meuutas ti paugoeloe, 
tas pepegatan djeung salaki". 

Patih ngabadamiau. pokua : .uiangke kanii kira-kira 
geus bada isa arek ka innih maneh, poma oelah euweuh,” 
bari sok patih mere doeit doea poeloeh ringgit. 

Ti dinja Ma Moksel toeloej leuuipang deui, karep rek 
balik. 

Ten lita, tatjan rek tepi ka imahna, gok deui papanggib 
djeung kapitan, sarta nja kitoe kapitan teli bogoheun ka 
Ma Moksel. 



Djeung eta kapitan ngadjak, pokua: .lnangke, kira-kira 
poekoel dalapan kami rek dataug ka imab maneh”, bari 
sok mere peresen tiloe poeloeb ringgit. 

Tjek Ma Moksel: .mangga, arek soemping mall, taja 
balangan”. 

Tatapi sadjeroning manah, Ma Moksel sabil liatena. Ka- 
roenjaeun ka salakina heubenl, Ma Moksel ngomong dina 
pikirua, pokua: all, bareto aing gens mararat djeung Fa 
Moksel, geus ngarasa beungliar djeung Pa Moksel, anggoeran 
ieu doeit genep poeloeb ringgit rek dibikeun ka Pa Moksel. 

Geus mikir kitoe, toeloej bae mauelma balik deui njam- 
peurkeun ka Pa Moksel. 

Tjek Pa Moksel : ,,koe naliaon maueb bet balik deui ka dieu ?” 

Ma Moksel njarita bajang tepoeng deui ka Pa Moksel 
sarta toeloej bebedja, moen manebna nieunang doeit genep 
poeloeb riuggit bari sok diselelikeun ka salakina. 

Pa Moksel atobeuu pisan dibawakeun doeit sakitoe lobaua 
koe bikangna, pok lianjakeuii : „ti mana maneh meunang 
doeit loba toning”. Ma Moksel tjatjarita ka salakina moen 
eta doeit ti pangoeloe, ti patih djeung ti kapitan peresen. 
Kitoe deui eta anoe tiloean bakal dataug inaiigke peuting 
kira-kira sabada isa. 

Tjek Pa Moksel: „na koemalia atoeb aing : sieun koe 
pangoeloe, koe patih djeung koe kapitan”. 

Pokua Ma Moksel: „moutong sieun-sieun, mangke di 
mana waktoe daratang, maneh koe oerang dipgtakeuu, tapi 
oelali emboeng, soepaja salamet sarerea oerang”. 

Djawab salakina: „ nja koemalia pametakeun maneli bae 
arina kitoe mail”. 

Ti dinja Ma Moksel toeloej ka pasar balandja; meuli 
poejioer, niinjak seungit, bakioan, gengge djeung toengkdt. 

Ana dataug ka iniahna geus peuting. 

Salakina ilibaloeran, diborehan koe jioepoer djeung koe 
bakioan; ditjoelang-tjaleng awakna demi soekoena djeung 
leungeuiina digeugeau. 



Toeloej disina naek ka loehoer para bari didjangdjian koe 
Ma Moksel. pokna: .mungke, lamoen gens datang d.jalma 
noe tiloean, raaneh koedoe toeroen ti loteng make toengket 
ari leumpangna kieu: ketoek-gendjring, ketoek-gendjring - ’. 

Pa Moksel toeloej naek ka loteng njoempoet, de mi piuuadji- 
kanana dimandi beberesih, prak njisiran, dipoepoer, diminjak, 
teroes dangdan niadiakeun semali anoe rek daratang tea. 

Katjaritakeun ki pangoeloe. Parang reap peuting ngoem- 
poelkenn sakabeh aiuil dititab ngadjaga. .karana”, pokna 
pangoeloe. .arek ngaronda peuting ieu bisi aja djelema da- 
tang lantoeng tamboeli ka pakarangan oeraug djanari, teugali 
peuting, koe niaraneh paelian bae, montong rek ditanja 
deni. Lamoen kami datang. tangtoe katara, sabab make 
delman”. 

Wangsoel amil-amil : .soemangga". bari toeloej karemit 
sapeupeuting. 

Toeloej pangoeloe bral miang. 

Patih nja kitoe deni. Gens koempoelkeun ponggawana, 
tjoetak-tjoetak djeung oepasna. ngadjaugdji kawas pangoeloe : 
.moenna aja noe datang loenta-lanto ti peuting koedoe 
dipaehan bae, montong ditanja deni, sabab lamoen aing da- 
tang mab, katara, make bendi’’. 

Patih toeloej indit. 

Ivapitan gens ngoempoelkeun soldadoe. nja kitoe dititab 
djaga djeung ngadjangdji sakoenniha koe parentali pangoeloe 
djeung patih atoeranana ligan pokna: .lauioen aing datang. 
katara, make kareta' . 

Enggalua tjarita, barang gens kira poekoel dalapan pa- 
ngoeloe datang ka imali Ma Moksel toempak delman. 

Sadatangna throes ngadjak ka bnggonna. 

Tjek Ma Moksel: .sae, tapi panganggo koedoe ditjoetjoelan, 
kait-kaitkenn kana kastop”. 

Pangoeloe toeloej moeka pakean ; teroes ka enggou. 

Ana datang koe Ma Moksel digosokau awakna koe bakioan. 
datang ka hideung djadi hidji kos loetoeng. 

Tijd-rlir. v. Iml. T.-, I..- en Yk., cteel I, VI, :ifi. 1 eii •! 
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Barang keur kitoe, kira-kira geus poekoel satengali salapan, 
aja noe ugbtrokan panto, menta oenggah. 

Paugoeloe ngoredjat kaget bari nanjakeuu : , njai, eta 
saha noe menta oenggah djeung ngetrokan panto?"’ 

Tjek Ma Moksel: .soraua mah, sada sora djoeragan 
patih'’. 

. A.jeuna, djoeragan, geura njoempoet hue lieulaan ari inggis 
mah, tapi koedoe njoempoet di djoeroe bari ieu lampoe soe- 
hoen, soepaja kapindingan’’. 

Toeloej paugoeloe loempat ka djoeroe bari njoenjoehoen 
lampoe, ngadedempes di djoeroe. 

Gens kitoe, Ma Moksel toeloej moekakeun panto mapag- 
keun patih. 

Sadataugua patih, taja tempo deni ; teroes bae ngadjak 
Ma Moksel ka enggonna. 

Koe Ma Moksel digoegoe bari dilaau ; panganggona sok 
disimpen kana kastop. 

Teroes patih ka enggonna. 

Ana dataug, koe Ma Moksel dioelasan salirana koe baki- 
oan kos paugoeloe tadi, dataug ka hideung kawas mohong. 

Barang keur kitoe, aja deni noe ngptokan pauto menta 
dilalin toelak. 

Patih naujakeun : ,saha eta noe ngftok panto menta di- 
laiin toelak?” 

Tjek Ma Moksel: .doeka, da soarana mah sada soara 
toean kapitan”. 

Patih bingoengeun, sieun kawiwirangan. 

Toeloej koe Ma Moksel disina njoempoet ka djoeroe bari 
dititah njoehoen kenap leutik denkeut lampoe. Damarna 
dipareuman poek. 

Ma Moksel toeloej moeka panto mapagkeun kapitan. 

Kapitan asoep, teroes ngadjak ka kamarna. 

Ma Moksel nja kitoe deni eta kapitan diboekaan deni 
pakeanana tjara noe enggeus-bnggeus, toeloej dibawa ka 
enggon. 
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Ana datang ka enggon, prak digosokan koe bakiaon nepi 
ka kideung awakna kapitan teh kos gagak. 

Barang keur kitoe. Pa Moksel toeroen ti loteng barina 
ngetroekkeun toengketna, soekoena ngagSndjririg djenng 
lenngeun da digenggean : kbtoek-gendjring. ketoek gendjring. 

Pangoeloe teu kawawa koe sieuu ngagero ti djoeroe bavi 
njoeboenkeun lampoe rek leumpang. 

Patili kaget, ngababoek kenapna kana lampoe; brong- 
brang pareupeus; seuneuna geus pareum. 

Kapitan goegoep koredjat, berebet bae loempat. 

Bawaning renas, t.joel pakean, tjoel kareta, saleulengeun- 
djeur balik ka imabna. 

Patili d.jeuug pangoeloe nja kitoe deui, pada laloempatan 
satarandjang, ngan tinggal tjalana bae. Papakean kataring- 
galeuu katoet bendi patili d.jeuug delman pangoeloe. 

Ana daratang kana satempat-tibiipatna. pada koe djaga- 
djagana dipaehan, maroekan djalnia rek mating sabab sata- 
randjang djenng barideung, djadi eta noe tiloean tjarilaka 
koe pamolabna sorangan. 

Ari Pa Moksel djenng Ainboe Moksel djadi salamet, banda 
mennaug, pakean nieunaug soeniawonna doeitna, djadi 
manehna tetep benngbar deui. 

Pa Moksel. 

Lang geledeu was er een man, straatarm en Pa Moksel 
met name; zijn vrouw lieette Ainboe Moksel. Niets bijna 
bezaten zij, dies aten zij alleeu savonds, maar ’soebtunds niet. 

Op zekeren dag ging Pa Moksel naar de markt. 

Aldaar gekomen trof bij een Chinees aan, die pompoen- 
pitten in de zon liet drogen. 

Deze vroeg Pa Moksel: .lie. Moksel, waar gaje naar toe V” 

Pa Moksel antwoordde: .nergens been, Bab. ik wilde 
maar wat wandelen en kreeg lust naar de markt te kuiereu”. 

De Cbinees liernam : „beb je thuis niets te doen, Moksel? 
Zoo je niets omhanden hebt, plant dan liever poni]>oenen 
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in een tuin of' op een veld. Wil je daf. dan zal ik .je van 
deze pitten eleven”. 

.(foed. Bali"’, hervatte Pa Moksel. „dank je wel, als u 
mij van deze pitten eleven wilt, zal ik ze in den tuin uitleggen”. 

Daarop gaf de Chinees Pa Moksel twee handenvol pitten 
met den last die te zaaien. 

Vervolgens keerde Pa Moksel met de pitten huiswaarts. 

Thuis gekomen, vertelde hij aan zijn vronw. dat hem door 
een Chinees pompoenpitten gegeven waren. 

Zijn vrouw was verheugd en zij gingen naar een stuk 
vlak terrein ora de pitten te planten ; meteen togen zij aan 
het werk en legden ze netjes op rijen. 

Gereed daarmede, gingen ze naar huis. 

Veertig dagen later gingen zij naar den aanplant kijken ; 
de pompoenen droegen toen al vrucht en groote ook. 

Zoo dan ging Pa Moksel met zijn vrouw, manden mede- 
nemend naar den pompoenentuin. 

Zij plukten deze en verkregen een mansvracht. 

Atnhoe Moksel vroeg aan Pa Moksel: .wel Bapa Moksel, 
waar ga je nil deze vruchten heen brengen?” 

„!Naar de markt”, antwoordde Pa Moksel, ,en zoo er 
iemand is, die ze koopeu wil, zal ik ze verkoopen en is er 
iemand, die er om vraagt, ze hem present geven”, daarop 
vertrok hij met de pompoenen aan een draagstok naar de 
markt. 

Halverwege gekomen, ontmoette hij een opkooper, die 
hem aansprak met de vraag: „wat draag je daar?” 

, Pompoenen”, antwoordde Pa Moksel, .om mede ter 
markt te gaan’’. 

Verder zeide deze: ,voor een gulden wil ik ze wel koopen”. 

Pa Moksel vond het goed, overwegend : te meer wijl 
hij ze koopt, zelfs als hij ze om niet gevraagd had, zou ik 
hem de pompoenen gegeven hebben. 

Daarop nam hij den gulden in ontvangst en gaf den 
kooper de pompoenen. 
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Vervolgens ging liij naar huis terug, doch niet langs den 
weg dien hij te voren genomen had ; hij bekortte dezen met 
door bet veld te sraan. 

o 

Op eeii vlakte komend, zag Pa Moksel zeven karbouw- 
.jongens bezig met stokken en steenen een slang aeliterna 
te zetten. 

Hij ging op de knapen toe en berispte hen wegens het 
beuken op de slang, zeggend: .halt, jongeus, doodt die 
slang niet, ik heb groot medelijden met liaar”. 

De jongens lieten niet af, ze stonden er op de slang dood 
te slaau, daarom verdeelde Pa Moksel den gulden dien hij 
voor de poempoenen ontvangen had under hen, ten eiude 
te voorkomen dat zij de slang afmaakten. 

De jongens gingen vervolgens de karbouweu weer lioeden. 
daar ’t dooden van de slang niet doorging, en Pa Moksel 
ging naar zijn woning. 

Thuis gekoiueu vertelde hij aan zijn vrouw, dat de ver- 
koop van de poutpoenen hem een gulden opgebraeht had, 
,doch”, zeide hij, .ik heb het geld aan karbouwjongens gege- 
ven om hen om te koopen ’n slang niet dood te luaken'’. 

„Geloofd zij de Heere. dank je,’’ antwoordde Amboe 
Moksel, „dat de slang niet gedood is geworden, ook ik had 
deernis met haar*’. 

Nu vertelt men, dat toeu het tijdstip van de zesuurs- 
godsdienstoefening aangebroken was. Pa Moksel en zijn 
vrouw dien plicht vervulden. 

Toen zij daarmede gereed waren, hoorden zij dat er buiten 
iemand om toelating vroejr. 

Gaan kijkend, ontwaarden zij dat er een slang op de 
bovenste trede van den lmisopstap halt’ overeind stond. 

Pa Moksel vroeg haar: .wel slang, waar wil je been dat 
je op mijn trap bent?’' 

De slang antwoordde: ,de reden van mijn komst is, dat 
ik uw goedheid jegens mij vergelden wil, maar ik heb niets 
bij mij. Daarom vroeg ik u, Pa Moksel met mij mede te 
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gaan en Ma Moksel zij niet verstoord, dat ik Pa Moksel 
wegvoer”. 

Pa Moksel kleedde zieh meteen aan. Daarop vertrok hij 
met de slang lmar bij den staart vastlioudend. 

Bosch in boscli uit ging bet. dock door de wondermacht 
van de slang werd Pa Moksel door geen enkelen doren 
gewond. 

Regelrecht doorgegaan, bereikteu zij liet strand, daar 
vroeg de slang aan Pa Moksel: hoe mi, ik ga de zee in, 

wilt u mij volgen of niet?” 

Pa Moksel antwoordde: -ik zal wel medegaan ; waar ge 
ook heen gaat, zal ik volgen". 

Vervolgens dook de slang met Pa Moksel in zee. 

Op den bodem van de zee gekomen, trotfen zij daar een 
zeer volkrijke stad aan. waarover de grootvader van de slang 
koning was. 

De slang verhaalde aan haar grootvader dat zij door Pa 
Moksel nit het gevaar gered was, zoodat zij onverlet leefde. En 
verder zeide zij: ,de reden dat ik hem voor u, grootvader, 
breng, is dewijl ik hem miju dank wensch te toonen”. 

De grootvader van de slang gaf daarop aan Pa Moksel 
een talisman om gelukkig te zijn in den handel. 

Vervolgens keerde Pa Moksel terug; toen hij tot bezin- 
ning kwam, stond hij op het strand. 

Thuis gekomen, vertelde hij aan zijn vrouw dat hij van den 
grootvader der slang een amulet om voorspoedig in den handel 
te zijn gekregen hail. 

Zijn vrouw deelde zijn blijdschap daarover, overwegend 
dat deze talisman wellicht wondermacht had. 

Op zekeren dag ging Pa Moksel naar Batavia; de talis- 
man droeg hij in een jdooi van zijn kleed vdor den buik. 

Te Batavia gekomen, werd hij staande gehouden door een 
Europeeschen winkelier. Aanstonds vroeg deze hem in ’t 
Maleisch : -wel, vriend. waar ga je heen en waartoe kom 
je hier?” 



39 


,Zonder bepaald doel, mijnheer”, antwoordde Pa Moksel, 
,ik ben me maar eens aan bet vertreden, missehien vind 
ik wel werk als sjouwer”. 

De winkelier vroeg nader: ,kunt ge bandel drijven of 
niet. Zoo .je ’t kunt, zal ik ,je waren daartoe geven”. 

„Ik ben er niet zeker van mijnheer liervatte Pa Moksel. 
Waarmede moet ik ten bandel gaaii?’’ 

De winkelier lacbte en zeide: .wel met allerlei zaken 
natuurlijk, wat je verkoopen wilt, mag je nemeu, ik geef je 
van alles wat er is’’. 

Om kort te gaan, de winkelier gaf Pa Moksel koopwaren 
tot eeu bedrag van vijflionderd gulden en beval hem deze 
te verkoopen. 

Pa Moksel ging er mede buiswaarts. 

Halverwege gekomen, ontmoette bij een koopman. 

Deze vroeg hem: , waar is dit goed van daan. wien beboort 
het, is bet te koop of niet?” 

Pa Moksel antwoordde: ,dit goed is het eigendom van 
een winkelier, die mij opdroeg het te verkoopen : het moet 
vijflionderd gulden opbrengen”. 

De koopman geloofde niet dat dit de prijs van de goederen 
was. daar deze zoo bizonder mooi en talrijk waren. Verkocht 
hij ze stuk voor stnk, dan waren ze wel twee duizend gulden 
of op z’n miust vijftieuhonderd waard. 

Dan sprak hij: „zie eens hier; daar gij er ook aan ver- 
dienen moet, koop ik den voorraad voor duizend gulden’’. 

Pa Moksel voud het goed en de koopman betaalde dui- 
zend gulden zonder een halven cent te min. 

Daarop nain hij de koopwaar in ontvangst. 

Zoodra hem het geld uitbetaald was, ging Pa Moksel met 
spoed naar den winkelier en vertelde hem, dat hij de goederen 
voor duizend gulden aan een koopman verkocht bad. Tege- 
lijkertijd droeg hij hem het geld af. 

Laatstgcnoemde nain eehter sleebts vijflionderd gulden 
daarvan aau, en gaf de overschietenden aan Pa Moksel 
als aandeel in de wiust en geschenk. 
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Tevens gat' hij hem \u»r een waarde van duizend gulden 
waren om die te verkoopen. 

Pa Moksel ging er mede naar liuis. 

In zijn woning gekomen. verhaalde hij aan zijn vrouw wat 
luj gedaan laid en liet liaar de vijfhonderd gulden, hem 
door den wi likelier gegeven, zien. 

Ma Mok >el was uittermate blijde, dat liaar man zooveel 
geld gekregen had en nog een tiinke voorraad koopwaar 
hovendien. 

Pa Moksel opende tlians een wiukel in ziju eigen dorp; 
hetgeen hij verkocht werd steeds door den winkelier te 
Batavia weer aangevuld en zijn goed was bizonder in trek. 

Xa verloop van tijd. tins wordt verhaald. verscheen een 
koopvaardijkapitein in Pa MokselV winkel om inkoopen voor 
zijn liandel te doen. 

Terwijl deze aan 't koopen was, vroeg hij aau Pa Moksel : 
.hoe held u het aangetegd om zulk een wel voorziene win- 
kel te kunnen openen, alles vindt men hier in overvloed en 
’t is hovendien alles even gewild. Bezit n wellielit een 
talisman V'’ 

Pa Moksel vertelde onomwonden aan den koopvaardijka- 
pitein. dat hij een amulet hezat, hem door den grootvader 
van een slang geschonken en liet deze den koopvaardijka- 
pitein zien. 

Deze vertrouwde hem volkomen en stelde hem voor een 
eonipagniesehap aan te gaan en vriendsehap te sluiten. 

Pa Moksel ging op den voorslag van den koopvaardij- 
kapitein in en deze vertrok, nadat zij him werkzaamheden 
liadden geregeld. 

In "t kort was de overeenkomst deze: de koopvaardij- 
kapitein dreet den liandel op zee met varensgasten en Pa 
Moksel dien te land in eigen winkel. 

Sedert Pa Moksel zijn winkel geopemi had en in goeden 
doen geraakt was, had zijn vrouw lmm gevraagd voor liaar 
eeu kat en een liond tot huisdiereu te koopen. Ik zou zoo 
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graag”, lmd zij gezegd, „een kat en een liond tot tijdverdrijf 
liebben”. 

Pa Moksel koolit liaar een heel mooi katje en liondje. 

Ma Moksel voedde de dieren op; iederen dag en nacht 
ond er wees zij de beestjes. ojidat zij tam en gehoorzaam zou- 
den worden. 

Kat en bond betoonden zieli niterst volgzaam en luisterden 
naar het bevel der nieesteres als waren zij mensclien. 

Na verloop van tijd kwam de koopvaardijkapitein melden, 
dat bet met zijn haudel ter zee niet nieer ging. waarom liij 
naar den winkel van Pa Moksel kwam om dieus talisman 
ter leen te vragen. 

Pa Moksel aangetroffen bebbend, deelde bij hem mede 
dat de koopwaren bij de zeelieden geen aftrek nieer vonden. 

En bij sprak : . dewijl wij een eompagniesebap aangingeu 
en de verkoop van mij op zee te wenschen laat, zou ik 
den talisman voor korten tijd willen leenen. Na twee of 
drie dagen zal ik hem u teruggeven”. 

Pa Moksel gaf den talisman. 

Zoodra bij dezeu ontvangen bad, ging de koopvaardijka- 
pitein naar boon! terug. 

Van bet oogenblik dat Pa Moksel den talisman bad afge- 
staan. bezoeht de zeeman diens winkel niet meer; diens 
waren werden al meer gevraagd. Pa Moksel daarentegen 
leed sleelits sebade. 

Pa Moksel stelde daarmede zijn vromv in kennis, zeggend : 
wat moeten wij doen, sedert de talisman door den koop- 
vaardijkapitein geleend werd. verloO|it inijii zaak ; hoe zul- 
len wij den talisman terug krijgen?” 

Zijn vrouw antwoordde: . "t gee ft niets bet ding door een 
menseli te laten opsporen, dan krijgen wij ’t. nimmer terug, 
daar de koopvaardijkapitein een looze sidndm is. zal men 
bet zeker tegeu hem aHeggen. ook zal bij er wel ver weg 
mode gegaan zijn. zoo dan kan de talisman sleelits door 
de kat en den bond aebterbaald worden’’. 
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Toen zij aid ns overlegd hadden. riep de vrouvv de beide 
dieren en beval dezen den koopvaardijkapitein achterna te 
gaan orn den talisman te lialeu. 

De kat en de bond gingen daarop op weg. 

Aan bet strand gekomen, keken zij uit naar diens sebip. 

Weldra ontdekten zij bet, waarop de kat tot den bond 
zeide : ,jij zwemt er been, en ik zet me op je rug". 

De hond begon nieteen te z.wemmen met de kat op zijn rug. 

Toen zij bet sebip bereikt badden, kloui de kat direct 
naar boven, tenvijl de bond op de trap bleef wachten. 

Daai-op zoebt de kat den talisman in de jaszakken van den 
koopinan, dock tevergeefs. bij voiul dien niet. 

Dus daalde zij weer van het sebip af. 

Naar den bond toegaande. vroeg deze: .waar is de talis- 
man, beb je ’m gevouden?” 

De kat antwoordde: ,’t ding is er niet, ik beb ? t te ver- 
geefs gezoebt, ’t is niet te vindeu”. 

De bond sprak: , ik verdraai het huiswaarts te gaan als 
de talisman niet verkregen is. ik ben bang dat onze ineesteres 
boos op ons zal zijn. Je moet dus weer gaan zoeken en zorg 
dat je ’t ding vindt’’. 

De kat ging met verontrust gemoed bet sebip weer op; 
ze zoebt het geheele vaarttiig door. 

\\ eldra trof ze een groote kist aan en overwoog dat de 
talisman zicli daarin moest bevinden; openen kou ze de kist 
eebter niet, ’t was te moeilijk. 

Terwijl ze nog bij deze vertoefde, seboot baar een luuis 
voorbij. 

De kat sprung top en bad baar in de klauwen. 

De muis begon te krijten, vreezend gedood en opgegeten 
te vvorden. 

De kat zeide eebter: .wanneer je me belpen kunt, zal 
ik je niet verslinden, knaag dadelijk een gat in deze kist, 
ik wil een talisman zoeken”. 

De muis begon onimddellijk en knaagde een gat in de 
kist groot genoeg 0111 de kat door te laten. 



43 


Daarna liep de muis vol vrees haastig weg. 

De kat kroop in de kist. 

Wei dra vond zij den talisman en verwijderde zich daarmede 
ijlings. 

Tot den bond gegaan, vroeg deze liaar: .waar is de talis- 
man, lieb je hem gevonden V” 

De kat zeide : .bij is er, hier heb ik hem'’. 

,Geef op,” antwoordde de bond, .ik draag hem, doe jij 
’t, dan vrees ik dat hij weer verloren gaat”. 

De kat gaf den talisman aan den hood; daarop sprang 
zij op diens rug en keerden zij terug. 

Bij bet strand gekomen, liet de bond den talisman in ’t 
water vallen, omdat bij vervoerd werd door ’t zien van iets 
eetbaars. 

Een groote viseb slokte den talisman op. 

De kat schold den bond nit, stelde hem voor bet verlies 
aansprakelijk en zij begonnen te kijven. 

.Je boeft je niet zoo nijdig op mij te maker, zeide de 
bond, ,’t komt er niet op aan, ik kan ook wel zoeken”, en 
de bond liep naar de ruigte aan bet strand. 

Daar ontdekte bij een otter, dien bij meteen besprong. 

De otter schreeuwde nit vrees van o]>gegeten te worden. 

.’t Is niet noodig zoo aan te gaan”, zeide de bond, 
,ik zal je niet opeten, mits je me helpt een grooten rooden 
visch te zoeken, daar die in de sehuld bij mij staat wegens 
bet stelen van een talisman nit mijn mond. Dit ding moet 
je hem nit den buik balen”. 

De otter mini bet op zicb en ging daarop met den bond 
naar de zee. 

Het duurde niet lang of bij bad den talisman bemaelitigd, 
dien bij daarop aan den bond gaf; vervolgens ging de 
otter been. 

Daarop keerden kat en bond naar bun meesteres terug. 

Thuis gekomen stelden zij bajir den talisman ter band ; 
zij nam dezen aan. 
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Sedert dien, verliaalt men. nam de tegeuspoed van Pa 
Moksel steeds toe, daar de talisman zijn kraelit verloren 
had, en hij verviel andermaal tot armoede. 

Dagelijks krakeelde hij mi met zijn vrouw, zoodat deze ten 
leste scheiding verzoeht en wel formeel door den pangoeloe. 

Pa Moksel voegde zich naar dien wensch en samen gingen 
zij daarop naar den pangoeloe. 

In diens woning gekomen geraakte deze overstnur bij 
het zien van Ma Moksels bizoudere schoonheid. 

Vervoerd daardoor, zeide hij : „wat is er aan de hand 
Moksel, dat gijlieden tot mij komt 

Ma Moksel antwoordde dat zij van haar man verlangde 
te scheiden. 

De pangoeloe gunde zich zelfs den tijd niet, Pa Moksel 
te ondervragen, doch zond hem tenig. 

Op dat oogenblik was de vrouw van den pangoeloe af- 
wezig; zij was naar de markt gegaan. 

En de pangoeloe gelastte Ma Moksel naar de kenken te 
gaan, zeggend: .ziezoo, nu zijt ge van uw man gescheiden, 
hem lieb ik gezegd kuiswaarts te gaan, wacht nu maar tot 
mijn vrouw terugkomt’". 

Ma Moksel begaf zich naar de keuken. 

Even later ging de pangoeloe, zijn lust niet meer meester, 
naar de keuken om met Ma Moksel de afspraak te makeii 
dat hij na de avondgodsdienstoet'ening haar in haar woning 
zou komeii bezoeken, waarna bij liaar tien rijksdaalders ten 
gesc-henke gaf. 

Yerheugd nam Ma Moksel het geld aan en ging daarop 
baars weegs. 

Huiswaarts gaande, kwam zij den patih tegen. 

De patih ontroerde en zijn gemoed werd vervuld door 
begeerte, toen bij de zeldzame schoonheid van Ma Moksel 
gewaar werd. Dan vroeg bij : „ waar komt gij van daanV” 

Ma Moksel antwoordde: . van den pangoeloe, die mij zoo- 
even van mijn man sclieidde”. 

Daarop sprak de patih met haar af: ,straks, omstreeks na 
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het eindigen van de avondgodsdienstoefening kom ik bij je 
tlmis, zorg dat je niet afwezig bent” en bij gaf haar twintig 
rijksdaalders. 

Ma Moksel ging verder, naar huis verlangend. 

lets daarna, voor zij haar woning bereikt had, ontmoette 
zij den kapitein ; ook deze verliefde op Ma Moksel. 

Hij zeide: _ van avond ongeveer te aeht nur, kom ik bij 
je en liij gaf haar dertig rijksdaalders”. 

.Tot uw dienst”, zeide Ma Moksel, „niets staat uw komst 
in den weg”. 

Doch in haar binnenste was Ma Moksel in tweestrijd ; uit 
deernis met haar gewezen man, welde de overweging bij 
haar op: „vroeger heb ik armoede met Pa Moksel geleden, 
ik heb rijkdom met hem genoten, kom hem zal ik liever 
het geld geven”. 

„Na dit besluit genomen te hebben, ging zij Pa Moksel 
opzoeken”. 

,Waarom kom je weer bij mij terugV” vroeg deze haar. 

Ma Moksel antwoordde, dat ze hem weer wilde ontmooten 
dewijl zij zestig rijksdaalders gekregen had; legelijkertijd 
gaf ze hem het geld. 

Pa Moksel was uittermate blijde, dat zij hem zooveel geld 
bracht en vroeg: .hoe kom je aan zoo'n groote som V” 

Nn vertelde zij dat zij dit geld van den pangoeloe, den 
patih en den kapitein gekregen had en dat deze drie haar 
in den avond na afloop van de avondgodsdienstoefening 
zouden komen bezoeken. 

Pa Moksel liernam: „ wat moet ik dan doen, ik ben 
bang voor den pangoeloe, den patih en den kapitein”. 

,Wees maar niet bang”, stelde Ma Moksel hem gerust, 
„straks als zullie komen, moet je doen, zooals ik je zal 
laten doen en wees niet onwillig, opdat wij beiden er onge- 
deerd af komen”. 

.Wei” zeide haar man, „dan zal ik doen zooals je wilt”. 

Daarop ging Ma Moksel naar de markt om blanketsel, 
odeur, zwartsel, een stok en belletjes te koopen. 



46 


Toen zij terugkwam was de avond al gevallen. 

Haar man besmeerde zij liet lichaam streepgewijs met 
blanketsel eu zwartsel eu om zijn polsen en enkels bond 
zij de belletjes. 

Dan gebood zij hem naar den zolder te gaan en droeg 
hem op: ,als bet drietal straks biunen is, moet je naar 
beneden komen met den stok en loopend dus doen : 
daarmede op den grond stampen en met de bellen 
rinkelen”. 

Pa Moksel begaf zich daarop naar den zolder en Ma 
Moksel ging zicli baden, kammen, blanketteu en parfumeeren, 
dus opgekuapt kleedde zij zieh aan en maakte zicli gereed tot 
ontvangst van de gasten, die dra zoudeu komen. 

Men verhaalt dat toen de avond gevallen was, de pangoeloe 
al de wijkvoorgangers bijeen riep en beval de waclit te 
liondeu, , want zeide bij, ik wil vanuacbt de roude gaan 
doen en er zou wel eens iemand met slechte bedoelingen 
naar mijn erf kunnen komen zoo tusseben middernacbt en 
later, in dat geval slaat gij hem zonder verder vragen 
dood. Kom ik zelf, dan blijkt dit wel, daar ik m’n deele- 
man gebruik”. 

De wijkgeestelijken antwoordden: -tot uw dieust en be- 
trokken de waclit”. 

Onmiddellijk daarop vertrok de pangoeloe. 

De patib deed hetzelfde; na de hoofden, dorpsoversten 
en politieoppassers verzameld te hebben sprak bij tot ben 
gelijk de pangoeloe: .zoo er iemand van nacht hier komt, 
moet jullie hem zonder verder vragen afmaken, daar, wan- 
neer ik zelf kom, dit blijkt uit mijn bendi”. 

Yervolgens ging de patib been. 

Toen de kapitein de soldaten bad laten aantreden, deed 
bij hen beloven gelijk tie pangoeloe en de patih him lieden 
te voren bevolen badden en verder zeide bij: .mijn komst 
wordt aangeduid door mijn rijtuig”. 

Om kort te gaan, ongeveer te acht uur kwam de pangoeloe 
per deeleman bij Ma Moksel’s woning. 
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Zoo binnengetreden, verzoeht hij haar naar bed te gaan. 

,Goed”, zeide Ma Moksel. .doth gij moet uw kleederen 
uitdoen en aan den kapstok ophangen”. 

De pangoeloe trok zijn kleeren nit en legde zicli te bed. 

Ma Moksel bij hem komend, smeerde zijn liehaam in met 
zwartsel tot hij zoo zwart was als ecu zwarte aap. 

Terwijl zij daarmede bezig was, zoo tegen achtten, 
klopte iemand op de dear en vroeg oui binnen gelaten te 
worden. 

Verschrikt sprong de pangoeloe op en vroeg: ,,mevrouw, 
wie is dat, die om binnen te mogen komen vraagt en op 
de deur klopt 

„Zijn stem klinkt als die van den heer patih’’. 

Toe, meneer, indien u bang beut, verstop n dan eerst, 
gij moet in den hoek wegschuilen en de lamp boven uw 
hoofd houden, opdat u onzichtbaar is”. 

De paugoeloe ijlde naar den hoek, met de lamp boven 
zijn hoofd dook hij daarin ineen. 

Vervolgens opende Ma Moksel de deur om den patih 
binnen te laten. 

Dinnen gekomen, gunde de patih zich geen tijd, meteen 
noode hij Ma Moksel naar de slaapstede. 

Zij gaf daaraau gevolg, liielp hem zich ontkleeden en 
hing zijn kleeren aan den kapstok. 

Dan legde hij zich neder. 

Ma Moksel tot hem gegaan, smeerde ook zijn liehaam met 
zwartsel in, gelijk zij den pangoeloe straks gedaan had, 
zoodat de patih zwart werd als roet. 

Onderwijl kwam iemand op de deur kloppen en verzoeht 
den sluitboom weg te nemen. 

„Wie klopt daar V” vroeg de patih, ,en vraagt om de 
deur te ontsluiten ?” 

„Ik weet 't niet”, autwoordde Ma Moksel, ,maar zijn 
stem lijkt op die van den kapitein”. 

De patih geraakte overstuur en vreesde te sehande gemaakt 
te worden. 
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Ma Moksel zeide hem daarop zieh in den hoek te vor- 
bergeu en een knaupje dieht bij de lamp boven bet hoot'd 
te houden. Yervolgens draaide zij hot licht nit en 't was 
donker. 

Dan maakte zij de dear voor den kapitein open. 

Binnenkomend, wenschte hij direct naar de slaapkamer 
te gaan. 

Ma Moksel ontdeed ook hem van zijn gewaad zooals de 
vorigeu, en braeht dit naar de kamer. 

En bij hem gekomen smeerde zij ook zijn lichaam met 
zwartsel in, zoodat hij zoo zwart werd als een kraai. 

Nog daarmede bezig, verliet Pa Moksel den zolder en 
stampend met zijn stok en rinkelend met de belletjes aan 
zijn polsen en enkels deed hij: boem-ringkedekink; boem 
ringkedekink. 

De pangoeloe wist zich van angst niet te bergen en wilde 
met de lamp boven zijn hoof'd de vlucht nemen. 

De patih ontstellend stootte met het knaapje tegen de 
lamp; breng, pang, ze lag in gruizementen; ‘t licht was uit. 

De kapitein vloog overeind, ging aan den liaal en liet 
uit angst ziju kleeren en rijtuig in den steek en stormde 
naakt naar huis. 

Insgelijks deden de pangoeloe en de patih ; ook zij holden 
ongekleed slechts met een broek aan weg, deeleman en bendi 
aehterlatend. 

Toeu zij lmn woningen bereikten, werden zij door de wa- 
kers dood geslagen daar deze, wijl zij naakt en zwart waren, 
meenden met dieven te doen te hebbeu; zoo kwam het drietal 
aan zijn einde door eigen bedrijf. 

Maar Pa Moksel en Amboe Moksel hadden gewin, goe- 
deren, kleeren en geld verkregen zij en zoo hadden zij het 
weder goed en waren andermaal vermogend. 

4. Ki Djadoel djeung Ki Djasa. 

Djaman hahenla aja doea djelihua sosohatan ande Noe 
liidji ligaranna Ki Djadoel, noe kadoea Ki Djasa. 
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Hid.ji poe, Ki Djadoel njaba ka itnahna Ki Djasa. Ladjoena 
Ki Djadoel njarita, pokna: ,dina poe r?bo bareto, koela 
leumpang mantjing ka leuwi sipatahoenau, niawa bgkel 
sapikoel. Ladjoena pantjing koela dibereuu eupau, teroes 
dialoengkeun ka tengah tjai ; tjemploeng”. 

, Barang ten lila, eta pantjing disanggoet koe laoek, koe- 
moenoed; tiloe kali koeruoemoedna. 

Barang disgbgroetkeon, maso Alio! katjepanan raweu.j 
lobana ti doea poeloeli siki laoek lobana’ - . 

Barang Ki Djasa ngadenge tjarita Ki Djadoel, bgngong ; 
kira satgngali djam hanteu bisa ngomong mion-naon tina 
heran. Pikirna Ki Djasa: di mana napelna eta laoek doea 
poeloeli pantjing saliidji; ladjoe Ki Djasa nanja ka Ki Djadoel : 
T heran aniat koela mail katjarita unineli pantjing saliidji, 
sakali seberoet, meunang doea poeloeli laoek, di mana 
napelna eta laoek?” 

Ladjoe Ki Djadoel ngadjawab: „eta maneli oelali heran 
sabab koederat ivadatna Alio : kapan Alio mail kaivasa”. 

Ki Djasa hanteu ngomong deni. 

Hidji poe Ki Djasa njaba ka imah Ki Djadoel tina resgp 
ngadenge tjarita ki Djadoel: kabeneran Ki Djadoel, keur 
aja di imali. 

Ladjoe Ki Djadoel nanja ka Ki Djasa: „arek ka mana 
maneh ?” 

Djawab Ki Djasa: „henteu, koela rek oelin bae ka imah 
maneh, resep koela njarita maneh. Boga deni tjarita 
maneh ?” 

Djawab Ki Djadoel: ,boga, malah ien leuih aneli". 

,Tjoba”, pokna Ki Djasa, .njarita deni’’. 

Ki Djadoel teroes njarita, kien pokna: .hidji waktoe 
koela leumpang mantjing ka laoet. rnawa hidji pantjing 
djeudjeurna awi bitoeng talina benang. Mantjingna dina 
parahoe digajoeli ka tengah laoet. 

„Nepi ka tengah laoet, eta pantjing dibalaugkenn: talina 
ka tjai, djeudjeurna ditjekelan”. 

Tijdselii'. v. lull. T.-, L.- en Vk., deol LM, atl. 1 en : 1 . 
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.Barang hanteu lila disanggoet koe laoek, koemoenoed; 
koemoenoed tiloe kali”. 

.Barang - diangkat. heurat katjida; moenggali melendong 
djeudjeur pantjing, dipaksa diangkat liana parahoe. ana 
beunaug laoek pepetek sagede doeit benggol’’. 

. Ladjoe koe koela dibebek beuteungna, ari boerial peu- 
djitna ka loear saparahoe datang ka miring, endeuk kaleboeli 
saking koe gedena eta peudjitua djeung loba”. 

Barang Ki Djasa ngadenge tjarita Ki Djadoel, ngahoelgng ; 
salila-lila lienten ngotnong mikiran eta laoek pepetek sakitoe 
leutikna bet gede peudjitna. 

Ladjoe Ki Djasa ngomong : ,.b6n£r aneh eta tjarita ma- 
neh, Bapa Djadoel, koela beran amat laoek pepetek lentik 
gede peudjitna”. 

Pokna Ki Djadoel: .oelab sok beran. Bapa Djasa, ka 
koederat iradatna Alio, pan Alio mab kawasa”. 

Ki Djasa lienten ugomong deni. 

Hidji ivaktoe Ki Djadoel ujaba ka iniab Ki Djasa keur 
aja di iniab. 

Ladjoe Ki Djasa nanja ka Ki Djadoel: „rek ka niana 
nianeb V” 

Djawab Ki Djadoel: .lienten, rek oelin bae, gens lila 
oerang hanteu papanggih”. 

Ladjoe doeaiiu pada ngoniong. 

Ki Djasa nanja ka Ki Djadoel. pokna: „boga keneh ma- 
neb tjarita anoe aneh ?” 

Djawab Ki Djadoel: .boga; ari nianeb liajang mail, 
oerang njarita”. 

.Poegoeb bae”, tjarek Ki Djasa, .liajang mab, tapi anoe 
aneli”. 

Teroes Ki Djadoel njarita; kieu njaritana. 

„ Hidji temjio koela leumpang mantjing ka laoet toempak 
parahoe mavva bt*kel kedjo sabakoel. Ladjoe parahoe diga- 
joeli ka tengah laoet”. 

Barang datang ka tengah laoet. ladjoe pantjing dilepas, 
eupauana ogeli daging moending toedjoeli kati”. 
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,Geus tiloe poe lilana. karak koe laoek disanggoet, dibawa 
ka tSngah, boesoesoet; boesoesoet toedjoeh kali"’. 

.Parahoe teb kabawa koe laoek beurang peuting, lilana 
opat poeloeli poe, opal poeloeli peutiug”. 

,Koela geus ten inget kaler-kidoel. maso Alio, tjek rasa 
dina ati, asa molial kapanggih deni djeung indoeng lmroedak”. 

.Waktoe harita hanteu dahar, lianteu uginoeni, mauggih 
balangsak kabina-bina". 

.Barang inget, ngaragap ka loehoer ; diragap tell bpje-beje, 
horenganan eta noe beje teb langit”. 

Ivi Djasa ngaboelgng bengong, salilu-lila lienteu ngomong. 

Barang geus lila, ladjoe Ivi Djasa nanja ka Ki Djadoel, 
pokna: ,ari kitoe, langit teb kawas parioek ari di sisi mall 
liandap ?” 

Ivi Djadoel ngadjawab: ,eb, Ki Djasa, maneh oelah sok 
heran ka koedSrat iradatna Alio, pan Alio mail noe kawasa, 
anoe loehoer didjieun liandap”. 

Ki Djasa hgnteu ngomong deni. 

Hidji waktoe Ki Djasa njaba ka iniah Ki Djadoel; kabi?- 
nerau Ki Djadoel keur di imali. 

Ladjoe Ki Djadoel nanja ka Ki Djasa: ,arek ka nianu 
maneh V” 

Djawab Ki Djasa: , henteu, koela rek oelin bae ka imali 
maneh, hajang njaho koemalia ajeuna, resep keneli kana 
mantjing ?" 

Ngadjawab Ki Djadoel: n poegoeh bae masili resep, ngan 
ajeuna oerang rada njeri kana diri, sabab oerang diarali 
maoeng djeung diarali boehaja”. 

Ki Djasa toeroet nanja: .ajeuna koemalia pikiran maneh V” 

Ngadjawab Ki Djadoel: „oerang mah ajeuna ligadoekeun, 
paroentoengan bae koemalia takdir Alio bae”. 

„Isoekan oerang eudeuk lennipang deni mantjing, pikir 
oerang. moestahil manoesa el eh akal koe satona. Oerang 
eudeuk njieun ajoenan ditalikeun kana areuj di sisi tjai, koe 
maoeng oelah kahontal. koe boehaja oelah kadjantra ; mawa 
golok anoe seukeut”. 

O 
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Enggeus ngomong, Ki Djasa pamitan balik ka imahua. 

Barang isoekna. Ki I ) jadoel toeloej dangdan, mawa pau- 
tjing. njoren golok: toeloej bral leumpaug mantjing. 

Henteu lila nepi ka enggon mantjing, toeloej Ki Djadoel 
naek ka enggon uiantjing. Eta ajoenan tea ditalikeuu kana 
areuj, beunaug dikatengahkeun beaming dikasisikeun. 

llanteu lila datang maoeng di sisi tjai njampeurkeun Ki 
Djadoel. 

Koe Ki Djadoel ajoenan dikatengahkeun. 

Barang Ki Djadoel neuleu ka liandap, aja boehaja. 

Ki Djadoel atina soesali, mikirau koemaha akalanana djadi 
salamet. 

Si raaoeng samingkin marali nelik lagana Ki Djadoel. 
poendelak-poendelik matana bari roendat-rindat balisna. 

Ki Djadoel samingkin tel i k matana nelikkeuu lagana 
maoeng, sienn gebroeg, sieun gebroeg. 

Bens kitoe. si maoeng ten tahan sabar, ladjoe gebroeg 
dibeberoek bari dihoutal kanteu kabontal, garoeboeg ragrag 
ka tjai si maoeng, ninipah kana boehaja. 

Boehaja kaget bari ngarontok: patarik-tarik toengtoengna. 
toeloej pasea. 

Dens lila, Ki Djadoel soesoerakan bari njaboet golok. 

Xjaboet golok eta, leungeun ka loehoer bariua soerak, teu 
kadenleu golok senkeut naradjang kana areuj tali ajoenan ; 
beset, pegat. 

Ki Djadoel toeloej ragrag ka liandap nimpali maoeng noe 
keur pasea. 

Maoeng kaget, boehaja kaget ; maoeng naek, boehaja teu. 
leurn. 

Ki Djadoel leiiili balangsak ngarandang ka loehoer ka sisi, 
pakean tjiproek baseub. ngadaregdeg datang ka loehoer, 
leumpaug poelang eureun-eureunan sabab tina baloeas tea. 

lvatjarita Ki Djadoel gelid seger. 

Ladjoe dangdan, make badjoe, d.jas, tjalana son tog, tjekel 
toengket, toedoeng make dipengpelekkeun; ngalaga tjara noe 
gagali, leumpaug ka imah Ki Djasa. 
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Barang tgpi ka imali Ivi Djasa, kabfnSran Ki Djasa eukour 
njilianeut; lad.joe bae njihaneut reudjeung. 

Ladjoe Ki Djasa nanja: ,koemaha, bareto mantjing nieu- 
nang laoekna ?” 

Ngadjawab Ki Djadoel: .laoek mail, lianteu meunang, 
ngan oerang koe Alio diberean gagali, oerang ogeli hoc boga 
diri, lianteu njaua diri oerang gagali’. 

Ladjoe Ki Djasa nanja: .koeinaba gagalina?’’ 

Tjek Ki Djadoel: .kadaug maoeug uoebroek ka oerang, 
oerang k&lid, lianteu keuna oerang ditoebroek; niaoeng ragrag 
ka tjai ninipab kana boebaja, ladjoe pa<ea djeung boebaja'’. 

.Gens lila pasea euweuli noe eleli, euweuli noe meuuaug, 
oerang ten tega. Ladjoe oerang toeroen dipisalikeun; maoeug 
ditjekel koe leuugeun katoeboe, boebaja ditjekel koe leungeun 
kentja, ladjoe papisab’’. 

.Maoeug loempat ka lemveimg, boebaja loeuipat ka djero 
tjai; rnauek tangtoe mohal wani”. 

Djawab Ki Djasa: „poegoeb bae oerang mobal wani. ngan 
soekoer bae beaming koe Alio boga doeloer gagali”. 

Ki Djadoel en Ki Djasa 

Lang geleden waren er pens twee verkbvt'de vrienden. 
De een heette Ki Djadoel, de andere Ki Djasa -). 

Op zekeren dag knierde Ki Djadoel naar de woning van 
Ki Djasa. Aldaar vertelde bij: .verleden Woensdag ging 
ik vissehen in de nimnier droge kolk en mini een man.— 
vracdit leet'toebt mede. Dan voorzag ik lnijn bengel van aas 
en wierp bet siin nit in bet midden \au "t water: plonip”. 

.Niet lang daarmi beet een visvli daaraan en rukte bet 
naar beneden; drie niaal ging bet onder". 

„ Toe n ik opsloeg, maso Alio, king daaraan een lieele tros 
van meer dan twintig vi-.scben". 

1) Hen fragment \;ui dir \eilnmi \nnlt men Inj li. \. Kern, l.enige 
SoiMidimelie falieD en \ertel>els, \. l*e liengelaar. l!j|dr. 1 .-. l..-en \ k. 
v. Xed. Indie 1007, Idz. till — TO. 

2) De iiameii bet eekenen ungeveer: De Snorkel' en ile (iueilgeloovige 
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Verbaasd hoorde Ki D.jasa het verliaal van Ki Djadoel 
aan ; bijkans een half uur krm hij niet spreken van verwon- 
dering. Ilij dacht, hoe hiugen die twintig visselien aan een 
liengel en vroeg vervolgens aan Ki Djadoel: ,ten zeerste 
vervvonderd over je verliaal. wilde ik wel weten hoe die vis- 
scheu, tenvijl de snoer toeh maar eens opgeliaald werd, zieli 
daaraan geheeht hadden”. 

Ki Djadoel antwoordde: .daar moet je je niet over ver- 
wouderen, omdat aid us Allah's almaehtige wil was, Allah 
innuers is almachtig”. 

Ki Djasa zeide niets meer. 

Een andere keer ging Ki Djasa naar Ki Djadoel omdat 
liij ’t genoeglijk vond naar diens verhalen te luisteren ; hij 
vond hem thuis. 

.AVaar wilt ge naar toe?” vroeg Ki Djadoel hem. 

.Nergens heen”, antwoordde Ki Djasa, ,ik kom me maar 
eens hij je vermaken, omdat ’t me plezier doet naar je ver- 
telsels te luisteren. Heb je er nog meer?” 

„. 7 a”, liernam Ki Djadoel, „en nog een veel aardiger’ . 

.Toe dan”, zeide Ki Djasa, ,vertel op”. 

Ki Djadoel begon meteen te vertellen en wel als volgt: 
,ik ging eens in zee vissehen en 11am tot hengelroede me- 
de een dikke bauiboesliet met een garen snoer. Ik viselite 
nit een sehuit, welke ik naar ; t midden van de zee voort- 
sehepte”. 

, Daar gekouien, wierp ik het snoer nit en hield den 
hengelstok vast”. 

, Na een poosje beet een viseh en trok hard; driemaal 
rukte hij”. 

.Toen ik ophaalde, was ’t geweldig zwaar ; de hengelstok 
boog krom hij ’t omlioog trekken, dock ik zette door en 
kreeg de vang^t in de sehuit. toen bleek dat ’t ’n jicjich'l; 
was ter grootte van een twee en een halve eentstuk”. 

.Daarop opende ik dezen den buik en de darmeu borrelden 
er nit in zoo’n massa, dat zij over de boorden van de sehuit 
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keengingen en deze begon te hellen en dreigde om 
te slaan door de hoeveellieid en den omvang van de 
ingewanden”. 

Nadat Ki Djasa het verhaal van Ki Djadoel had verno- 
men, verzonk hij in gepeins; een heelen tijd lang sprak 
hij niet, denkend koe kwam een visch zoo kleiu als een 
pepelel; aan zooveel dSirmen. 

Eindelijk zeide hij : ,je verhaal is werkelijk ninoi, Bapa 
Djadoel, maar ik ben zeer verbaasd over den kleiuen pcfiv- 
lek met zooveel ingewanden”. 

,,Bapa Djasa”, antwoordde Ki Djadoel. .je moet niet ver- 
baasd wezen over Allah's almachtigen wil : itnmers aau 
Hem is de maeht”. 

Ki Djasa antwoordde niet meer. 

Bij een audere gelegenbeid wandelde Ki Djadoel naar de 
woning van Ki Djasa en trof hem tlniis. 

„Waarheeu, Ki Djadoel?” vroeg deze hem. 

,,Nergens”, antwoordde Ki Djadoel, ,,ik kom me maar 
eeus vertreden, daar we elkaar in zoo lang niet ontmoet 
liebbeu”. 

Daarop begonnen ze samen te praten. 

Dan vroeg Ki Djasa aan Ki Djadoel: ,,ken je nog meer 
mooie verhaleu ?” 

,,.Jawel antwoordde deze, ,,als je er een hooren wilt, 
vertellen we er een”. 

,.Dat zal waar wezen”, besloot Ki Djasa, ,,ilat ik er naar 
verlang, maar ’t moet aardig zijn". 

Dadelijk begon Ki Djadoel te vertellen en wel al- 
dus : 

,,lk ging dan weer eens op zee visxclieii per prauw en 
mun een mandje geAoomde rij-t tot voorraad mee. A ervol- 
gens scbepte ik de prauw naar ’t mime sop". 

,,In diep water gekomen, wierp ik mijn suoer nit met 
tot aas '/.even pond karbouwenvleesch". 

,,Eerst na drie dagen beet een visch, sleepte mij met 
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een ink naar hot midden van den oceaan en trok zeven 
keer geweldig’’. 

,De pranw werd door den viscli. dag en naebt, aldoor 
meegeslenrd. veertig etmalen lang”. 

.Ik wist niet nieer waar noord en zuid was, maso Alio, 
in inijn binnenste gevoelde ik, dat ik moeder en de jongens 
niet meer zou terug zien”. 

,Ik at toen niet en ik dronk toen niet en was in bitteren 
liood’’. 

„Tot bezinning gekomen, reikte ik naar boven en raakte 
iets weeks; waarachtig dat weeke was de hemel”. 

Ki Djasa peinsde laugen tijd stom van verbazing. 

Vervolgeus vroeg hi] aan Ki Djadoel: .als dat zoo is, is 
de hemel gelijk een pot die met den rand naar benedeu 
gekeerd is V" 

Ki Djadoel antwoordde: „over den almachtigen wil van 
Allah mag je je niet verwonderen, immers Allah is de 
almachtige. die wat boven is onder kan doen zijn”. 

Ki Djasa zweeg. 

Weer eens slenterde Ki Djasa naar Ki Djadoel. Ki Dja- 
doel was tlmis en vroeg hem; ,waar ga je been?” 

„Ik kom maar eens bier”, antwoordde Ki Djasa uit tijd- 
verdrijf en om te vernemen, hoe bet er tegenwoordig mede 
staat, boudt je nog altijd van bengelen?” 

.Xatuurlijk viud ik dat nog prettig” antwoordde Ki 
Djadoel, ,nmar op 't oogenblik ben ik vrijwel met mezelf 
begaan onidat ik bedreigd word door een tijger en een 
krokodil” - 

Ki Djar-a vervolgde: .wat denk je thans te doen?” 

Ki Djadoel bernani; .we znllen den strijd maar wagen 
en den gelukkigen uitslag daarvan aan Allah’s voorzienig- 
heid overlaten’’. 

.Morgen ot htend gaau we weer uit bengeleu overwegend 
dat een mensc h bet tocb wel niet in leepbeid tegen ’n beest 
zal afleggen. We maken dan een sebommel, dien we opbangen 
aan een liaan op den kant, zoo dat deze door den tijger niet 
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kan bereikt worden en door den krokodil niet gegrepen; 
verder nemen we een scherp kapmes mede”. 

M a dat Ki Djadoel aid us gesproken had, nam Ki Djasa 
afsclieid en ging lmiswaarts. 

Den volgenden ochtend kleedde Ki Djadoel zich aan, nam 
zijn hen gel, gordde zich liet kapmes om en ging ter visekvangst. 

Bij de plaats gekomen waar hi] placht te visschen, klom 
hij naar zijn vischplatform •). 

Yervolgens hing hij den sehommel zoodanig op dat hij 
dezen naar den kant en boven bet water kon brengen. 

Het duwrde niet lang of de tijger verseheen op den oever 
om Ki Djadoel te grijpeu. 

Ki Djadoel duwde den sehommel boven het water. 

Omlaag kijkend, werd hij den krokodil gewaar. 

Ki Djadoel werd benauwd en dacht, wat moet ik nu doen 
om ’t lijf te bergeu. 

De tijger werd al nijdiger, toen hij Ki Djadoel's bedrijf zag; 
hij rolde met de oogen en trok de wenkbrauwen op. 

Ki Djadoel sperde de oogen open wegens de bonding van 
den tijger; hij was bang gegrepen te worden. 

De tijger verloor het geduld, deed een sprong en sloeg 
de klauweu nit om zijn prooi te bemaektigen, doch miste 
en viel hals over kop in ’t water boven op den krokodil. 

De krokodil schrok en greep hem aan, ze trokken elkaar 
om ’t hardst aan den staart en begonuen te vechten. 

Toen dit geruimen tijd geduurd had, begon Ki Djadoel 
te juichen en trok zijn kapmes. 

Daarbij hief hij, al juichend, de hand op en zag niet dat 
het seherpe wapen de liaan, waaraan de sehommel hing, 
raakte; pang, de liaan knapte af. 

Ki Djadoel rolde naar beneden en plompte op de vechtenden. 

De tijger schrok en vluchtte den wal op, de krokodil schrok 
en (look under. 


1) Ken overdekte bainlioe-zolilerinsf o]> pulcn om niet door kroko- 
dillen verrast te worden. 
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Ki Djadoel gansehelijk in de ellende kroop den waterkant 
op, zijn kleeren waren kletsnat, rillend bereikte hij het droge 
eii naar huis gaande, liield hij telkens stil, omdat hij aan 
zulk een perikel ontkomen was. 

Hij was de doorgestane angst te hoven. 

Dan kleedde hij zich, hij trok een baadje, jas en lange 
broek aan, uaui een wandelstok en zette zijn hoed op een 
oor; kortom hij nam de honding aan van iemand die 
voor niets vervaard is en ging zoo naar de woning van 
Ivi Djasa. 

Toen hij daar aankwam, was Ki Djasa juist aan 't thee 
drinken, dns zette hij zich hij hem. 

Daarop vroeg Ki Djasa: .,heb je wat gevangen, toen je 
verleden nit visselien ging'?” 

Ki Djadoel antwoordde : ,.visch ving ik niet, niaar Allah 
begif'tigde mij met onvevsaagdheid, ik wist dat ik ’n vent 
was, dock ook een held, nog niet". 

Ki Djasa vroeg: ,.in welk opzieht onversaagdheid?” 

Ki Djadoel hervatte : „vriend tijger besprong mij, ik ont- 
week hem, zoodat hij mij niet bereikte ; de tijger viel in 
’t water en kwam terecht op een krokodi) en begon met 
dezen te vechten’’. 

Toen zij een poos aan ’t vechten geweest waren zonder 
dat een liunner won of verloor, kouden wij dit niet langer 
dulden. Daarom gingen we te water ten einde hen te scheiden ; 
den tijger vatte ik met de reehter- en den krokodil met de 
linkerhaiul en rukte ze van elkander. 

,,De tijger vluehtte boscliwaarts en de krokodil verdween 
onder water: zoo iets zou jij niet gednrfd liehhen”. 

Ki Djasa hervatte: .zeer zeker niet, docli ik verheug mij 
er in dat Allah mij zoo’ll dapperen makker sehonk”. 

5. Peutjang djeung Landak. 

Katjaritakeun dina hidji goenoeng aja hidji ratoe landak 
boga anak parawan sahidji. 
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Mangsa harita koe indoeng-bapana rek dilakiankenn ka 
bangsana deui, ngaranna Landak sarab. 

Barang piiisoekaneun rek dipaugantenkeuu. datang liidji 
peutjang ngaganggoe ka pipanganteneun, dipaling koe peu- 
tjang, dibawa ka noe soeni. datang ka beunang diparawaiian. 

Bapana djeung piminantoeeuuana ugarambek ka peutjang. 

Ger pada ngepoeng, pada ngoedag djeung sabatoer-ba- 
toerna ; si peutjang rek pada maehan. 

Si peutjang sieuneun, loempat sakaloempat-lampet : meb 
kasoesoel koe landak. 

Tina bakat ing koe sieun, si peutjang loempatna, katalan- 
djoer bras bae ka sisi waloengan gbde, anoe loba boehajana. 

Ana datang ka dinja, tjampego bae ngalioeleug bawa- 
ning tjape. Arek meuntas. hanteu bisa; ari rek balik deui. 
sieun koe landak. 

Barang keur mikiran pidjalaneun, pbntjeugkoel boehaja, 
moentjoel di bareupeuu manelina pisan. 

Si peutjang kaget djeung goembter maui noroktok, nga- 
degdeg reuas ner.djo boehaja gedena kabina-bina, tjaluwak 
rek njantok ka uianelina. 

Si peutjang ngomong bari njentak pokna: , hill, boehaja, 
maneh oelah njingsieunan ka aing, niangke rek dibere ka- 
liakanan noe niatak seubeuh koe kami. Ajeuna soekoer 
kabina-bina kami bisa papanggili djeung maneh, eukeur mah 
didago-dago ti tadi”. 

Boehaja ngadjawab basana: ,nalia sia ngomong kitoe. 
arek liaon ngadago-dago ka aing, da aing mail di dieu soteh 
keur neangan liakaneun”. 

,Malali ajeuna aing atoll pisan, lapar ti kamari liajang 
barang liakan, ten manggih anak nionjet-monjet atjan lia- 
kaneun. Bet. kabeneran aja nianeli, ajeuna maneh tangtoe 
diliakau koe aing, gens nepi ka djangdji maneh koedoe djadi 
milik ainsr”. 

O 

Peutjang ngadjawab semoe uianis djeung ngolo-ngolo 
pokna: ,ib, mas boehaja, lain kitoe, koedoe manahan lieula 
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koe andjenn noe lenib pandjang, oepama sampean dahar 
kaoela, dirasa-rasa noe matak wareg karana awak kaoela 
teh sakieu leutikna, boro-boro bisa nialii djeung keur batoer- 
batoer sampean. andjeun ogeli liamo wareg. tangtoe liajang 
keneb”. 

„Ari noe matak kaoela ka dieu. satemen-temgnua di- 
oetoes koe kangdjeng radja nja eta dipiwarang ngoempoel- 
keun sakoelawarga sabatoer-batoer sampean koedoe beunang 
itoenganana. Sabaralia reana boebaja noe aja di lebali dieu. 
koe kaoela rek dibilang, mangke lamoen geus kaitoeng, koe 
kangdjgng radja bakal dibagi dabareun noe boeat tjoekoep 
matak seubeub ka sampean djeung ka batoer-batoer sampean”. 

.Malab ajeuna ogeb, kangdjgng radja keur miwarang 
meuntjitan sapi djeung kebo, nja eta keur baris parab sam- 
pean djeung sabatoer-batoer sampean”. 

, Ajeuna mab, anggoer geura prak koempoelkeun sabatoer- 
batoer sakoer noe aja di lebah dieu, koe kami arek dibilang 
laporkeuneun ka radja, da kami ten meuuang Ida di dieu”. 

Djawab boebaja: ,ah, naha enja, mas peutjaug, lamoen 
estoe mail sasaoer sampean kitoe, kaoela atoll katjida, malab 
ajeuna pisan koe kaoela rek dikoempoelkeun batoer-batoer 
soepaja djogo kabeb di bareupeun sampean”. 

Tjarekna peutjang: .bib, kami mail tara boliong kaka- 
peungan, hamo gnja ngabobodo ka maneb”. 

Sanggeusna kitoe, boebaja pertjajaeun pisan ka si peutjang, 
samaroekna Snja. 

Ti dinja leketep bae si boebaja teuleuin. 

Hanteu koengsi lila geus tingparentjengkoel boebaja, sa- 
pirang-pirang koempoel ngaberes di bareupeun si peutjang. 

Tjarek si peutjang: „mangka beres djadjaranaua, sing 
lemptbig nepi ka sisi ti ditoe, oelali anggaresol, koe kami 
arek dibilang. 

Ti dinja, tjleg si peutjang atjieg-atjlegan laloentjatan 
dina lioeloe boebaja bari jioera-]»oera milang pokna : .satoe, 
doea, tiga, ampat, lima”, satoeloejua. 
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Barang gens nepi ka non pangsisina, djleng terdleng bae 
si peutjang loempat bariua soesoerakan soesoembar pokua : 
liojab, hojah si boebaja beunang dibobodo koe auig, aing 
mall milang soteli bajaug meuntas’’. 

Boeliaja tingkalgtjgboer, arambekeun dibobodo koe si 
peufjang aroepatanana kieu : T keun bae sia dikalakkeun koe 
aing, diarab saoemoer-oemoer sapiriroempi, saiinak intjoe 
sia” J ). 

Ti din.ja si peutjang throes loempat ka leuweuug; gens 
salamet tina bahlana ti boebaja djenng landak. 

Barang nepi ka leuweuug, prak manebanana ngeureunan 
tjape di gigireun tjatang gede. 

Demi eta tjatang di tengab-tengalma gorowong, aja liangan 
samontjor peutjang. 

Ari manehna kenr njarande ngioehan kana tjatang, b£t 
nendjo anak maoeng doea laleutik keneb noe keur aroelin; 
koe indoengna ditinggalkeun keur balangsiar. 

Toeloej koe si peutjang disampeurkeun anak maoeng tell 
bari ditanja pokna: ,,keur uaon sia, baroedak, di diiija. ka 
mana indoeng sia?’’ 

Djawab anak maoeng: „teu sing, kami mail keur oelin 
bae, naha, rek uaon lianjakeun indoeng kami ?” 

Djawab si peutjang: ,,banteu, tadina, lamoen aja rek 
ditjawenean koe aing”. 

Anak maoeng tell arambfkeuii ka si peutjang, tapi ten 
waranieun ngalawan wantoening laleutik keneb. 

Ari omongna: ,,bag, sia, mangke lamoen indoeng aing 
gens datang, rek dibedjakeun”. 

Si peutjang liarita ngaleos ka leuweuug. 

Hanteu koengsi lila, torodjol indoengna maoeng tell 
datang njainpeurkeun ka auakna bari rek njoesoean. 

Anak maoeng aralewob belied ja ka indoengna moen aja 

1) A noe niiitiik nepi ka kiwari peutjang mail strung noe oelin ka 
si>i tjai gede, sabab dikalakieun koe boeliaja: nja eta lanraran maneh- 
11a ngabobodo ka boeliaja djadi patjadoeanana njaba ka si, si tjai gede. 
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peutjang rek njaloentang. rek ngoengliak ka iudoengna. 

Indoeng maoeng ambekeun katjida ka si peutjang bari 
ngatak-ngatakkeun pokna: .keun sia. mangke, lanioen da- 
tang deni, koe aing rek dikbrewes, dihakan; ajeuna rek 
dnutip”. 

Ti barita si peutjang ditoenggoe-toenggoe koe indoeng 
maoeng. tapi ten datang. 

Leos deni bae indoeng maoeng tell, njaba deni njiar 
hakaneun. 

Hguteu lila, djol si peutjang datang deni njampeurkeun 
ka anak maoeng; teroes nanja deni kawas noe gens kalam- 
paban kamarina. 

Didjawab koe anak maoeng moen indoengna ten aja, keur 
balangsiar. 

Si peutjang nja kitoe deui bae omongna: .lamoen aja. 
indoeng sia rek dipake pamadjikan koe aing’'. 

Anak maoeng beuki poesing bae, ambgkeun ngan teu 
wani ngalawan. 

Si peutjang geus ugaleos, goeroedag indoengna datang; 
baroedakna barebedja deui setnoe arambekeun pisan. 

Indoengna nja kitoe deui. 

Sanggeusna kabedjaan koe anakna mani tikakergket, hoen- 
toena garegeteun bawauing keubeul ambekna ka si peutjang, 
mani hajang ngerewes ngahakan. 

Isoekua manebna ten njaba deui, sapoe tjitjing dina 
roengkoen ngintip si peutjang. 

Barang kira-kira tengah poe, datang sipeutjang njam- 
peurkeun deui ka anak maoeng pok deui kos sasari. 

Ari tjek anak maoeng: .euweuh 6nia, keur balangsiar”. 

Tjek si peutjang: .bandjakal, oenggal-oenggal aing ka 
<lien sok n.jampak soewoeng; moen aja mail, koe aing rek 
ditanjaiin, rek dibawa kana paroengpoeng”. 

Barang si peutjang keur ngomoug kitoe, didodobo koe 
indoeng maoeng bari ditegor pokna: „hajob, sia beunang 
koe aing, ajeuna mail rek dik6rew6s”. 



Si peutjang pinter ngedjatna, teroes loempat; dioedag 
koe maoeng dibeberik. 

Barang rek kasoesoel, boeloeboes mauebua asoep kami 
gowok bang tjatang tea. koe maoeng toeloej chkorowot ka- 
na liangna, tapi ueleb ten bisa a-oep. ngan sastmiet hoeloena 
djeung leungeunna asoep ka d.jero liaiig tell, ari boedjoema 
mail maoeng tell nonggeng ka loear. Gens manelma oekal- 
oekel, rek asoep teu bisa s8reg; rek bidjil, hese, kaivantoe 
leutik liangua. 

Si peutjang gantjaug loempat ka loear ti toengtoeng 
tjatang wantoening liangua teroes. 

Toeloej moeroe malikan ti toekangeun maoeng, prak di- 
t8mah, datang ka beunangna. 

Sanggeus kitoe, maoeng tell ngalioeleng ngaraos l8soe: 
dgmi si peutjang sanggeusna nemah, loempat deni ka leu- 
weung. 

Ana bidjil maoeng tiua gowok tjatang, loeak-lieuk 
nendjoan si peutjang ka gigir ka toekang, tapi gens ten 
aja. 

Toeloej bae balik deni njamperkenn ka anakna. 

Ari tjek anakna: .tab geuning euia geus datang. 
Mana, ema, peutjang tell, beunang ? kaoela menta boe- 
loena”. 

Indoeng maoeng ngadjawab, pokna : ,his, baroedak, oelah 
kitoe, pamali ; oelah sok poetjang-peutjang, da eutjang ba- 
pa eje tjia”. 

Anakna sareuri : teu bisa paudjang tjarita sieuneun indoeng- 
na eraeun. 

D.jadi ieu tjarita seep. 

Si maoeng tetgp deni teu aja ambekna, si peutjang sala- 
met tina bahlana, senang tjitjingna di leuweung, teu aja 
k ari ti e-ran ff kasieuu. 

Hartina : eta peutjang beunang ogeli dipit jonto koe djelema 
dina kapinteranami, sabab bisa njieun akal pakeuu kasala- 
metan dirina, nepi ka bisa itjal tina bahlana ti landak, 
ti boehaja djeung ti maoeng. 
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Het dwerghert en het stekelvarken. 

Er wordt verluiald dat up zekeren berg een stekelvarken- 
koning woonde. die ’n eenige, reeds tot uiaagd gerijpte, 
doeliter had. 

Haar ouders zouden haar nitlinwen aan een stamgenoot 
met name Landak sarab. 

Op den ochtend voor haar bruiloft bestemd, kwam een 
dwerghert de aanstaande bruid molesteeren. 

Zij werd door het dwerghert heimelijk naar een eenzame 
plek gevoerd, waar hij erin slaagde haar te verkracliten. 

Haar vader en zijn toekomstige schoonzoon waren woest 
op het dwerghert. Zij trachtten hem te omsingelen en zetteu 
hem met hnn geheele maagschap na om hem te dooden. 

Het dwerghert bevreesd, nam de vlucht zoo snel hij kon; 
bijna werd hij door de stekelvarkens ingehaald. 

Wegens zijn grooten angst, rende het dwerghert als bezeten 
door, regelrecht naar een groote rivier, krioelend van de 
krokodillen. 

Toen hij daar aankwam, zette hij zicli doodmoe op de 
achterpooten en oYerdacht : naar den overkant gaan kan ik 
niet en als ik terugkeer, vrees ik den stekelvarkens ten offer 
te vallen. 

Terwijl hij zoo overlegde hoe ie doen, dook een krokodil 
op; vlak voor hem kwam deze te voorschijn. 

Het dwerghert ontstelde en bevend tot klappertandens 
toe, sidderde hij van vrees bij ’t zien van het reuzenbeest, 
dat den mail opensperde om hem te verslinden. 

Dan sprak hij boventoons: ,zeg, krokodil, je hoeft me 
niet zoo aan 't sehrikken te maken, daar ik je aanstonds 
tot verzadiging toe te eten zal geven. ’t Treft al bijster 
goed, dat ik je ontmoet, daar ik al een poosje op je zit te 
wachten”. 

De krokodil antwoordde: „wat praat je, wat wil je met 
op mij te wachten, ik kom alleen maar hier om een prooi 
te zoeken”. 
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„Eu nu ben ik bizouder blij , want ik bonger al sedert 
gisteren; trek bebbend, viel zelfs geen apenjong me ten buit”. 

„Jij bent er thans, en ik verslind je zonder font, je laatste 
uur is gekomen, je moet mijn deel worden". 

Met minzamen blik antwoordde vleiend bet dwersrhert: 
„neeu, waarde krokodil, dat zal niet gaan, geef u terdege 
eerst eens rekensebap ervan. dat zoo ge mij opeet, ge u 
toch niet verzadigd zult voelen. want ik ben niaar zoo klein 
van liehaam, veel minder is dit mee voor mv rasgenooten 
voldoende, gij zult er u met ben niet zat aan eten en naar 
meer verlangen”. 

„Waartoe ik bier gekomen ben, is dan ook metterdaad in 
opdracht van den landsvorst, die gelast lieeft u met nw 
gelieelen stam bijeen te doen komen om geteld te worden. 
Alle krokodillen bier ter plaatse moet ik tellen, ouidat, als 
zij geteld zijn, de koning volop voedsel aan u en uw onder- 
boorigen wil verstrekken”. 

„Nu tocb reeds laat bij karbouwen en koeien slacbten en 
wel om deze u en de uwen tot spijs te geven’'. 

„Beter daarom is bet tlians dat u meteen uw volk bier 
bijeen roept, hoe groot het aantal zij. daar ik ze tellen wil 
en den koning daarvan kond doen: ook mag ik me niet 
lang hier opbouden”. 

De krokodil hernam : .is dat inderdaad waar, waarde 
dwergkert; als ’t werkelijk is, zooals ge zegt, dan verbeugt 
mij dit zeer en zal ik onverwijld mijn lieden verzamelen, 
opdat zij zieh alien tot u begeven”. 

„Ik lieg nooit niet”, kervatte bet dwerghert, ,u bedrieg 
ik dus ook niet” 1 ). 

De krokodil sclionk zijn voile vertrouwen aan bet dwerg- 
hert en geloofde aan zijn oprechtheid. 

Daarop ging bij onder water en dook weg. 

Niet lang daarna kwamen de krokodillen in drommen 
boven en vereenigden zieh voor bet dwerghert. 

1) De krokodil, als toonbeeld van domheid, snapt liet nooit niet niet. 

Tijdselir. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel L VI, all. 1 en 2. o 
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Dan kommaudeerde liij : „netjes op een rij gestaan, in 
rechte lijn van oever tot oever, geen hoog en laag in de 
reeks, ik ga tellen. En de bekken dielit geliouden, want 
als jullie ze open Louden, tel ik je voor twee". 

De krokodillen richtten zieh en lagen als langs een touw 
geordend; van den eenen naar den anderen kant vormden 

o 

zij een onaf'gebroken reeks. 

YY eer beval het dwergbert: .stil gelegen, op dezelfde 
lioogte gebleven, ik begin te tellen. 

Dan sprang kij liuppeleud en wippeud over de koppen 
der krokodillen kwansuis tellend : ,een, twee, drie, vier, 
vijf ”, enz. 

Toen kij kij den ket diektst bij deu anderen kant lig- 
genden krokodil gekomen was. rende liij den wal op en kard 
wegloopend, juickte kij pochend: .kojak, kojak, krokodillen, 
ik hek jullie in de maling genomen, ik telde uniar voor 
de grap en wilde de rivier oversteken”. 

De krokodillen maakten een geweldige beroering in ket 
water en woedend door ket dwergbert kedrogen te zijn, 
zwoeren zij: ,’t zij zoo, doc-h wij konden je in de gaten, 
altoos zullen wij je maagsckap en je nakomelingen naar ’t 
leven staan” 1 ). 

Yervolgens suelde ket dwerghert naar het bosck ; ket was ont- 
komen aan de lagen van het stekelvarken en van de krokodillen. 

Toen kij ket wood bereikt bad, rustte kij nit naast een 
grooten boom. En in den voet van dien boom was een gat, 
juist groot genoeg om een dwergbert door te laten. 

Terwijl ket dwergbert tegen den boom leunde om van 
diens schaduw partij te trekken, zag ket twee nog kleine 
tijgerwelpen spelen ; de moeder had ze alleen gelaten en was 
aan ’t voedsel zoeken. 

1) Zoo is lift dat tot op ilioi Iniidigen dag eon dwerghert zieli lunar 
zelilen aim den oever van groote rivieren vertoont, onnliit het door de 
krokodillen vvordt beloerd: als gevolg van lift aan de krokodillen ge- 
pleegde bedrog, word het (lit tot verbod lungs den kant van rivieren 
te kuieren. Post hoe, ergo propter hoc. 
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Het dwerghert ging naar de beestjes toe en vroeg: .wat 
voer jullie daar nit, jongens, en waar is moeder?” 

De tijgertjes antwoordden : ,we doen niets, we spelen 
maar, wat verlangt ge, dat ge naar moeder vraagt?” 

„Niets”, hernam het dwerghert, .zoo zij er was, wilde 
ik haar verkrachten”. 

De jonge tijgers waren geweldig boos op het dwerghert, 
maar dnrfden het niet aan, omdat zij nog zoo klein waren. 

Wei zeiden zij: , zeg jij, als moeder terugkomt, zullen 
wij het haar zeggen”. 

Het dwerghert liep naar het boseli terug. 

Een poosje later verscheen de tijgerin en ging tot haar 
jongeu om hen te zogen. 

Deze vertelden haar opgewonden, dat een dwerghert ge- 
komen was met ongepaste en onktiische voorstellen. 

De tijgerin was zeer ontstemd op het dwerghert en dreigend 
zeide zij : ,laat dat maar aan mij over, komt het terug, dan 
zal ik het tusschen mijn tanden vermorselen en opeten, ik 
zal het bespieden”. 

Sedert wachtte de tijgerin op het dwerghert, doc-h ’t kwam 
niet. 

Zoo dan ging zij er weer op nit om een prooi te zoeken. 

Even later verscheen het dwerghert en sprak opnieuw tot 
de tijgertjes gelijk te voren. 

Zij antwoordden dat him moeder op voedsel was uitgegaan. 

Het dwerghert zeide opnieuw: „was ze er, dan zou ik 
haar tot mijn vrouw maken”. 

De tijgertjes geraakten overstuur van boosheid, maar 
durfden niets te beginnen. 

Toen het dwerghert was been gegaan, kwam de tijgerin 
terug en werd haar door de .jongen het gebeurde met toor- 
nige gebaren verteld. 

Ook zij werd woedend. 

Nadat de jongen bun mededeeliug hadden gedaan, kuar- 
setandde zij van boosheid en zich al nicer tegeu het dwerghert 
opwindend, verlangde zij het te vermalen en te verslinden. 
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Den volgenden ochtend ging zij niet nit; den geheelen 
dag bleef zij in het kreupelhout op liet dwerghert loereu. 

Omstreeks den middag kwam dit aangestapt en stelde aan 
liaar jongen de gewone vraag. 

Deze zeiden: .moeder is er niet, zij zoekt eten”. 

Het dwerghert antwoordde: „hoe spijtig. altijd als ik hier 
kom, vind ik haar afwezig. Zoo ze er was, zou ik liaar ten 
kuwelijk vragen en haar naar mijn liol voeren.” 

Terwijl liet dwerghert dus sprak, werd het door de tijgerin 
heslopen en barseh toegesproken : .zie zoo, nu heb ik je 
en zal ik je f'ijn knauwen’’. 

Het dwerghert sprong listig op zijde en nam de vlucht; 
de tijgerin ging hem in voile vaart achterna. 

Toen hij opt het punt stond van ingehaald te worden, 
kroop hij in het gat van den vroeger genoeniden boom. 

De tijgerin wrong zich daarop in het gat, maar te ver- 
geefs, zij kon daarin niet verder doordringen dan met den kop 
en de voorpooten. zoodat haar achterlijf ten groude gedrukt 
bleef uitsteken en zij ten einde raad was. 

Dieper in het gat doordringen kon zij niet, wijl dit zoo 
nauw was; achteruitgaan was bezwaarlijk wegens de geringe 
afmeting daarvan. 

Het dwerghert verliet het gat ijlings aan de achterzijde, 
daar het door den boom been liep. 

Vervolgens liep het om de tijger heen, naderde haar van 
achteren en slaagde erin haar te bekennen. 

De tijgerin afgemat, verroerde zich niet; het dwerghert 
keerde na het gepleegde bedrijf boschwaarts. 

Toen de tijgerin zich uit het gat losgerukt had, keek zij 
ter zijde en achterwaarts om zich heen ten einde het dwerg- 
hert te ontdekken. dock dit was reeds verdwenen. 

Daarop ging zij weer tot haar jongen. 

.Daar komt moeder weer”, riepen deze. ,Waar, moeder, 
is het dwerghert, hebt ge het gepakt, dan vragen wij den 
kop”. 



De tijgerin antwoordde: .sehei nit, kinders, praat zoo 
uiet dat is verboden en lig niet te dwerglierten, want bet 
dwergbert is jullie stiefvader geworden”. 

De welpen laehten en vroegen niet vender uit vrees van 
bun rnoeder besebaarud te niaken. 

Hiermede is bet vertelsel uit. De tijgerin bleef zonder 
boosheid waar ze was, en bet dwergbert bevrijd van kala- 
miteiten leefde zorgeloos en zonder vrees in bet bosch. 

Moraal: het dwerghert kan wegeus zijn Ieepheid den 
mensch tot voorbeeld strekken, daar bet hem bedreigende 
onheilen wist te ontgaau, zoodat het ontkwam aau de lagen 
van bet stekelvarken, den krokodil en de tijgerin. 

6. Ki miskin djadi ratoe. 

Kotjapkeun waktoe keur djaman balieula aja sahidji djalma 
malarat; toekang menta-menta. 

Geus sababaraba poe balangsiarna ten djasa beubeunangan, 
dataug ka toedjoeh pot* toedjoeb peuting ngalaloe teu ba- 
ranghakan. 

Barang nepi ka hidji kampoeng, kabenPran aja noe mere 
goela sakerek ti toekang njadap. 

Ki miskin atoheun katjida nieunang eta goela, tapi koe 
manebna benteu didabar sabab kareueut teuing djeung ma- 
nehna teu boga sangoe. 

Ari pikiranana soegan bae eta goela mangke aja noe meuli, 
doeitna keur meuli sangoe sabab taja pisan noe mere sangoe 
atawa kahakanan anoe sedjen. 

Eta goela toeloej bae koe Ki miskin diboeboeugkoes di- 
kakaudoeng. 

Ana diboeka rek dibakan tina kalangkoeng laparna, goe- 
lana diyfembrong sireum. 

Goela leeb, wantoe goela rada ngora godog. 

Toeloej koe manebna dipoekeuu dibeberPsihan ; sireumna 
geus paraek geus dipitjeun teroes goelana diboengkoes deui, 
teiu toeloes dibakan. 
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Batting nepi ka liidji djalan, bell papanggik djeung noe 
dagang batjang. Goelaua ditoekeurkeun, meunang batjang 
sahidji, teroes dibawa leimipaug deni bari ditjob-tjoo. 

Tapi Ki miskin teu wanieun ngahakau batjang, sabab 
tatjau pisan manggili sangoe, sieuneun njgri beuteung. 

Ti dinja toeloej bae indit deui ari karepna eta batjang 
rek ditoekeurkeun kaua sangoe atawa didjoeal kana doeit, 
soegan aja noe menli. 

Barang nepi ka liidji lemboer, kabenerau aja liidji awewe 
noe keur njiram. Eta batjangna Ki miskin didjoeal opat 
doeit ka anoe keur njiram. 

Ari geus meunang oeang opat doeit, Ki miskin toeloej 
bae leumpang deui. 

Barang geus djaoeli leumpangna, beb manggili deui bidji 
lSmboer. 

Di dinja niauelma nendjo djelema noe keur nareunggeul- 
an oraj paeh. 

Koe Ki miskin geuat diboeroe bari gegeroan nanja, pokna : 
.aja naon, aja naon ?” 

Djawabna noe keur uareunggeulan oraj teh: ,ab, nianeli 
tatanja teuing. Naha, teu kadeuleu koe maneb, ieu, oraj, noe 
keur diteunggeulan koe kami teb. Naha, rek naon?” 

Tjeuk Ki miskin : .aib, lain kitoe. Koennilia lamoen 
koe koela dibeuli bae doea doeit, tapi oelah toeloes dipaelian 
sabab karoenja djasa ; soegan reugcudjeug deni”. 

Djawab noe keur neuuggeulan oraj : ,aib. nja, seug teuing 
atoeb ari rek dibeuli mah, tong dibeuli ogeh, koe kami mo 
tilok dibikeun da di kami mak taja pgreloena ieub”. 

Geus kitoe, koe Ki miskin toeloej dibajar doeit, demi 
orajna ditjokot, diwadaban dina roeas make tjai, soepaja 
eta oraj tiis di djero roeas. 

Ti dinja Ki miskin toeloej leumpang deui, doeitna ngan 
tinggal doea doeit deui. 

Barang nepi ka bidji waroeng, manehna njampak toekang 
waroeng ngoedag-ngoedag anak montjet. Dibeberik rek di- 
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paelian sapedali sok malingan tjaoe djeung sagala kaliakan- 
an dagangan ti waroengna. 

Dataug ka beuuang anak monjet. tell djeung rek dipaekan, 
Ki miskin loempat njampeurkenn bari nanja, pokna: ,eh. 
agoes, koe naon, dosana noe niantak eta moujet rek ditje- 
kekan '? Aloek si koe koela bae dibeuli doea doeit, tong 
dipaehan, njaiib, koe koela rek di'ingoe”. 

Dawab toekang waroeng : , top bae lamoen rek di'oeli mail. 
Tadina rek dipaehan koe kanii, sabab djahat ; ilok malingan 
dagangan ti waroeng kami mani rek beak, kanii mall pagon 
ggnies ka eta monjet tell. 

Geus kitoe, prak dibajar koe Ki miskin doea doeit. 

Monjetua seug ditarima, diais koe samping uianebua. 
Toeloej bae lennipang deni ngais monjet; teroes sakaleum- 
pang-leumpang liauteu aja noe disedja. 

Katjarita eta Ki miskin leumpangna kasasar ka leuweung 
anoe djaoeh ka pilemboeran. 

Di dinja gSr hoedjan gede. gelap dor-dar, renp datang 
ka peuting. 

Manehna ngioeban di handapeun tangkal kiara djeung 
monjet, katiloe orajna. 

Baraug isoekna, braj beurang, Roeas orajna diboeka 
dikaloearkeun eta oraj geus tjageur deni, djagdjag, tanginas 
kawas biasa sasari. 

Ki miskin oelin di liandapeuu kiara bari ngoesapan mo- 
njetna djeung njod oraj, pok ngomong kieu : -tjing, sia 
sing araja pasanggoepan, sing aja moenat ]>edab rek jiaraeb, 
koe aing geus ditoeloengan, didjait tina balai”. 

, Ajeuna aing liajang njaho. naon pasaranggoep sia ka 
aing, sapedali aing ajeuna ktur dina djero sangsara”. 

Oraj tell ngadjawab, tjara djelema pokna: .beu, djoera- 
gan, koela tarima pisan reh geus ditoeloengan koe ad jeiigan 
didjait tina balai, datang ka bisa waloeja deui. latapi 
koela ten bisa moelang tarima naon-naon, ligan ieu gadoeh 
djimat doea siki, saroepa siki waloeh djeung siki samangka . 
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„Mangga, ieu koela ngaliatoeranan pakeundjimatadjengan”. 

Toeloej bae dioetalikeun koe oraj tina tikorona. 

Pok deui oraj: ,demi basiatna: eta siki waloeh geura 
pelak koe adjengan. Diua djero toedjoeli poe toedjoeh peu- 
ting, tangtoe boeahan sakidji, ari eusina di djero nagara 
saraoeh sapangeusina lieiiteu aja kakoerangan”. 

,Siki samangka nja kitoe deui koedoe dipelakkeun. Di 
djero toedjoeli poe toedjoeli peutiug, lamoen geus boeahan, 
eta eusina doenja barana, kajaning: emas, inten djeung 
sagala roepa-roepa permata katoet sapanganggo karadjaiin, 
djeuiig naon bae sapamenta oerang, di dinja geus sadia, 
taja kakoerangan”. 

,Kitoe deui koering weweling, mangke isoek djaganing 
pageto, adjgngan manggib kasoesalian ggde, geura nendjrag 
lemah bae tiloe kali, tan wande koela datang djeung saba- 
toer-batoer koela, karana satemgnna bapa koela teh radja 
oraj di dasar lemah noe kat&lab Nagagini”. 

Djavrab Ki miskin : „beu, doeloer, atoeb noehoen katjida 
ieu kaoela dipapariu djimat anoe sakitoe abengna”. 

Toeloej koe Ki miskin diboengkoes dina toengtoeng 
iketna. 

Sanggeus kitoe, oraj teh amit balik, sarta koe Ki miskin 
dileupaskeun. 

Geus ngaleor, banteu kanjahoan losna. 

Ti dinja Ki miskin rnalik nanja ka monjet tjara ka oraj. 

Ari djawab monjet: „ bib, ari koela mah noe rek moelang 
tarima ajeuna, mangke bae dina waktoe sampean aja kare- 
repet soesah katjida, tangtoe koela moelang tamba, saperti 
aja pgrang rame atawa begal rantjana, eta mail koela noe 
baris nangg&l, sabab bisi sampean kajang oeninga, bapa koela 
tell ratoe siloeman djeung ratoe sakabeh monjet”, 

.Demi ajeuna sampean montong liawatir, nutngga bae, ka 
mana anoe rek disedja koe sampean, koela sPdja ngiringan, 
rek bela toenioetoer”. 

Tjarekna Ki miskin: ,beu atoeb soekoer naker ari maneh 
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goemela mail, tapi ajeuna oerang koedoe wajahna, tangtoe 
sangsara, sabab teu aja barang tbdaeun”. 

Djawab monjet: „teu uaba-naba da koela mab gampang 
ieuli loba boeali kai keur hakaneun”. 

Barang ti dinja, Ki miskiii tea lila deui, djeung monjetna 
toeloej bae arindit sakaparan-paran. 

Alia toeroen ka beb lebak, gok manggili hidji imali 
nenggang di sisi djalan leutik, ari eusiua eta imab saliidji 
ewe randa guggeus kolot. 

Ki miskin toeloej mamaiipan, menta enrenn. 

Nji randa kolot neuipo ti djero imah barina moekakeuu 
panto, pok lianja: .aih, koela mak reuas, agoes tell anoe 
ti mSndi, mana sisinarienn seba sampeur ka tgbeb dieu V 
Koela mail ilok hareiingenkenn tening ki agoes, naba, rek 
aja bedja naon ka ema, ti mana nja padoekoeban, djeung 
eum anjar pinanggih”. 

Djawabna Ki miskin: _ tilok 6ma, koela rek menta eureun 
bae, tjape mgntas njaba. Djeung soegan aja pangasih, koela 
sedja menta daliareun. pedali ti kamari tatjan manggili 
madang’ . 

,Kitoe ogeli njauipak di ema, ari lemboer djaoeh, koela 
ti tanali sabrang, demi ngaran, katelah Ki miskin bae, sa- 
dajana geus ]>ada njabo ka koela”. 

Nji randa kolot karoenjaeun pisan ka Ki miskin, ladjoe 
gapioek njoegoehan saiija-aja, sangoe jioe djeung beuleum 
boled teu make oejali-oejab atjan. 

Omong Nji randa kolot: .agoes, sawawi geura madang, 
tapi wajahna bae sangoena tfis da sangoe kamari djeung 
keur noedjoe soewoeng djasa, taja revvangna, taja sambel, 
taja oejali-oejab atjan, ngan ieu djeung beuleum boled keresa. 
Tapi bajang, ema tong waka ingkali beula pagon mangke 
oerang njanggoe deui lanioen bajang anoe baneut mah”. 

Djawab Ki miskin: .tarima djasa, ema; sakieu ogeb 
noeboeu”. 

Prak manebna njangbareupeun kana sangoe, tapi teu 
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didahar da sangoena til's, toeroeg-toeroeg sangoe beureum. 
Ari beuleurn boled rada atah keneb, kamandjou, di loearna 
liipoe di djgrona tenas, keur meudjeubua lioemitoet; sok bae 
dibikeun ka monjetna sina diliakan. 

Nji randa kolot ngomong deni ka Ki miskin, pokua: .agoes, 
koemaba, lamoen kieu: montong teuing moelang deui agoes 
ka tanah sabrang”. 

, Ari taja kabeurat mah, leuili bade oeraug di dieu bae 
djeung ema diadjar kebon, karana ema ten pisan boga anak. 
Bisi agoes tani ngebon atawa ugaboema di dieu, ten kakoe- 
rangau laban pblakaueun pakaboeripan oeraug’’. 

Djawab Ki miskiu : ,atoeb bade djasa, lamoen ema daek 
kaantjikan koe noe batan kieu malaratna, meureunan oeing 
mab ngan poerab njatoe bae sabab taja pangabisa”. 

Tjarek Xji randa kolot: ,kadjeun teuing, soepaja i?ma 
bae dibatoeran arab aja batoer ngomong pakihikeun”. 

Gantjangna tjarita, Ki miskin katoet monjetna dipiara, 
dibade-bade, dit&mpatan. 

Sanggeusna Xji randa kolot koe Ki miskin aja sakadar 
mabi, teu koerang koe dabareun, koe pakeeun djeung 
ugaraksoek pgpelakana sagala aja. 

Toenda benla tjarita Xji randa kolot djeung Ki miskiu. 

Katjatoerkeun noe boga nagara, djenenganana perftboe 
Linglang boeana, kagoengan poetra sabidji istri, djenenganana 
njai poetri Majang woelan, geulisna kawanti-wanti, endab 
taja noe nandingan. 

Dina mangsa liarita eta poetri kira oemoer dalapau welas 
talioen keur meudjeubua roemadja j)Oetri, geus loba pisan 
radja-radja noe nanjaiin, tapi noe ditjatoerkeun radja noe 
toedjoeb nagara djenenganatia : liidji Radja Kaboeripau, ka- 
doea Radja Boerda nagara, katiloe Radja Anggara joeda, 
kaopat Radja Soekra ning rat, kalinni Radja Dano raspati, 
kaggnep Radja Toempek wadja djeung katoedjoeb Radja 
Djobar manikam. 
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Eta para radja noe sakitoe mararoendoet, kabeh pada 
lnaraatjoek koe roepa-roepa panganggo istri raoeh oeang 
saperti: emas inten djeuug lian ti dinja. Tatapi koe kBrsana 
pgreboe Linglang boeana henteu atjan dipasilikeun ka dieu- 
dieu ogeli karana tina rea teuing anoe nanjaiiu, manaluia 
pgreboe, lamoen dipaparinkeun saoerang tangtoe djadi ka- 
roesoehan sisirikaii. Toeroeg-toeroeg datangna soerat-soerat 
panaujaiin bareng pisan taja tioe heala pandeuri djadi mobpvok. 

Toengtoengna pgreboe tell bingoeng ngamanahan radja- 
radja sakitoe raroiigkalnia toer d jaroegala, lain radja djore- 
djore, sami gagali perkosana, bgnteu kakoeraugan balad 
djeung sarakti. 

Enggalna tjarita, pereboe badami sargng pranieswari raoeb 
den patih, laliirna: ,ki patih. ajeumi eta perkara soerat-soerat 
panglamar ti para radja nanjaiiu si njai koedoe ki patib 
walonan, demi maksoedna dina djero eta soerat oerang 
ngaembarakeun nji poetri. Karana, lamoen koe kami dibi- 
keun ka saoerang, tangtoe djadi karoesoelian soemawonna 
koe kami moen ten dibikeun, tangtoe pisan mangkena nga- 
roeroegan perang ka nagara oerang”. 

, Ari ajeuua, patih, geura nitah ka ponggawa eta djimat 
oerang, manoek titiran poetih noe sakgmbaran, geura sina 
dikelat dina loelioer tjaringiu koeroeng. Maugkana saba- 
saha noe bisa inentang koe panali sarta keuua kana panon 
eta manoek. nja eta pidjodoeunana poetri djeung koe kami 
tangtoe didjenengkenn ratoe, di nagara ieu didamgl radja 
anotn”. 

ltaden patih sanggeusna nampi timbalan ti pereboe, la- 
djgng bae ngadamel toedjoeh soerat pangwalon baris koe 
toedjoeh radja, oeng'dna, ditjarioskeun. sakoemaha timbalan 
pereboe tea. 

Toenda tjarita den patih noe keur njieun soerat walonan. 

Katjaritakeuu deni Ki uiiskin djeung indoeug poeloengna, 
nja eta nji randa tea. 

Ki miskin ngomong ka indoengna pokna: ,ema, ai oeing 
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ngadenge bedja etjes pisan, moen kangdjgng pereboe ka- 
goengati poetra istri geulis katjida, pikiran oeing, ajeuna, 
lamoen dipareugkenn boga ewe ka poetri poetrana radja, 
oeing meureun bisa djadi radja, ema ogeh tangtoe miloe 
senang disgboet ratoe sgpoeh”. 

„Koe sabab kitoe, tjing, ema ajeuna geura indit ka 
nagara, ngadeubeusan ka goesti bajang njabo oeing, koe 
ema pangnanjaiinkeun, soegan bae eta poetri koe iboe-ramana 
dipaparinkeun ka oeing. Los, ema, ajeuna koedoe indit, 
masing diandelkeun, koe oeing diperik pati sing aja kabeu- 
beunangan poetri teh, masing daekeun”. 

Ari djawab nji randa bari kaget: .boesoet si agoes, ilok 
koe geurabeun, pinoeb koe mgnding, kami mab teu irakeun 
teuing, ieub, lelewa si agoes make hajang boga geureuha 
ka poetri bet kami mab boro-boro datang ka wani nanjaan 
poetri. Papanggili ogeb ngimpi diangir mandi, tjek babasan 
tea mab, koe tatjan loedag-ladog ka nagara teh djeung 
salawas ngeuudeuk djagat bet tatjan ieub di roepana radja”. 

, Djeung deui, agoes, oelab kitoe paomongan, pamali, ari 
pergboe mab matak doraka. Oelab satjoemplang-tjoempleng, 
bisa aja noe ngadenge. Koemaba moen aja noe ngabedja- 
keun? lima mah inggis”. 

Tjeuk Ki miskin : ,ih, ari ema, oeing mab saenjana, lain 
omong babanjolan basa sombong. Geura bral ajeuna, ema, 
koedoe leumpang ka nagara ngadeubeus ka radja geura 
nanjaan poetri mangkana beunang”. 

Nji randa kolot gggebes bae, teu daekeun indit, omongna : 
,sangenk, kami mab isiu, teu irakeun, bgt teu poepoegoeh, 
rek ngawiwirang ka kolot, koeriak teuing, ditangkep meu- 
reun gma tjilaka”. 

Gantjangna, pakeukeuh-keukeuh noe nitak djeung noe 
dititah. 

Tjarek Ki miskin: .eh, gma, kadjeun ari teu daek mab, 
tapi oeing mah lain omong bgbSnjon. 

Lamoen gma teu poeroen leumpang ka nagara ngadeubeus ka 
radja, tangtoe oeing mo aja didieu, rek balik ka lemboer oeing”. 
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Nji randa kolot renasean pisan, sieuneun ditinggalkeun koe 
anakna djawabna : ,boesoet djaloe, oelah kitoe. Kadjeun, 
ajeuna ema rek ngeureujeuh. ari keukeub kedeuh mail koedoe 
ngadeubeusan ka rad ja arek wajalina bae isin-isin ogeli”. 

Ari isoekna nji randa kolot toeloej indit leumpang ka 
nagara. 

Barang datang ka babantjong aloen-aloen, benteu tatanja 
heula, teroes bae ka lebi?t padaldiuan. 

Ger bae pada nangkep, goelaug-goelang djeung oepatjara 
disanggakeun ka pajoeneun pereboe. 

Nji randa kolot ngadegdeg djeung doemareuda tjeurik 
tina bawaning sieun djeung isin. 

Barang kitoe kaoeninga koe pereboe aja nini-nini direre- 
ang dibawa ka pajoeneunana, pereboe kaget bari ngalaliir 
saoerna: , nini-nini ti maua ieu dibawa ka pajoeneun aing, 
nabaon dosana maua ditangkSpV” 

Djawab goelang-goelaug : „noen, daoeh goesti, teu atjan 
diparios koe djisim abdi; auoe mawi ditangkep'rek torodjog 
tanipa larapan ka l6bet”. 

Pereboe malik mariksa ka nini labirna : »nini rek naon 
kita rnana asoep ka padalgruau?” 

Nji randa kolot ugadjawab djeung tjeurik, pokna : ,poe- 
goeli oeing teh didjoeroengkeun koe Ki miskiu ngadeubeus 
ka goesti soegan katampa sareng dipaparinkeun. Dititali 
nanjaan toeang poetra, njai poetri, pokna poen anak, Ki 
miskin, arek didjieun bodjo pedali manebna tatjan boga 
pamadjikan”. 

„Sakitoe geli oelah bendoe, goesti, ka oeing, da oeing 
ieuli darma soekoe, samboeug leumpang, biwir samboeng 
lemek ngalakoekeun titahan’’. 

Radja goemoedjeug raoeli garwana, labirna: .adoeb, njai, 
anak oerang bet boga milik aloes-aloes teuing, geus poe- 
goeh ing para radja pada nanjaan. Eta indoeng Ki miskin 
dititab nanjaan koe anakna anoe lain pantesna lain pgrnah- 
na, eta mail koemaba karepna si njai bae ngadjawabna 
mab ka amboe Ki miskin”. 
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Barang rad.ja keur sasaoeran kitoe, sempal goejoer djeung 
iboe poetri, poetri oendjoekan ka ramana di hareupeun am- 
boe Ki miskin. pioendjoekmi : ,soemoelioen, ama, ari tjara 
diri abdi mah. soemawonna pangkat radja sanadjan Ki miskiu 
ogeli, teu diadi sawios-wios, ngan soepados tiasa ngalaksana- 
kenn kana saembara ama tea’’. 

„Sareng paneda abdi ka poen miskin, lamoen maneh na 
ngajakeun nagara anjar raoeli sapangeusina sar&ng djalauna 
dikeusik koe permata kajaning djambroet, augkik sareng lain 
ti eta ngpi ka nagara oerang. eta soemangga pisan oelali bon 
siang sanadjan weugi koe abdi kauteuan ditampi pisan”. 

Radja ngalahir ka Kji randa kolot daoehanana: „tab. 
geuning amboe Ki miskin. kadenge koe maneli kitoe eta 
pamoendoetna anak kami. teu koengsi dipariksa deni koe 
aing, geuning gens djawah sorangan. Djig, maneh geura 
balik, bedjakeun ka anak maneb, moen aing ajeuna saem- 
bara, mangke lamoen anak maneh bisa meuuangkeun manoek 
djimat roepa titiran sukgmbaran noe dikglat di loehoer tja- 
ringin koeroeng sarta koedoe kati'ir uiataua koe panali, eta 
pasti koe aing dipoeloeng mantoe djeung didjenengkeun 
radja di nagara ieu”. 

.Tapi moen anak maneh ten bisa njaosan kana saembara 
aing, tangtoe dihoekoem djeung awak maneh, sabab maneh 
lantjang koemawaui naujaiiu ka anak ratoe”. 

,Los, ajeuna geura balik, bedjakeun ka anak maneh 
sakoemalia pamentana anak aing”. 

Ti dinja Nji randa kolot toeloej indit barina tjeurik, 
pikirna sieuu katjida diteukteuk beuheung lamoen ten bisa 
katjaosan sapamoendoetna poetri raoeli radja. 

TSroes balik ka imahna. 

Barang datang, prak njarita ka Ki miskin bari doemareu- 
da tjeurik, kabeh sakoemalia daoehanana peruboe ratoe 
sareng poetri. 

Ki miskin seuri bari ngomong pokna: .hih ,ema, montong 
sieun-sieun teuing karek sakitoe bae mah. Oeing mah teu 
girnir ieuli, keun bae oeing sanggoep”. 



Sanggeusna kitoe, isoekanana Ki xniskin toeloej indit ka 
kfibonna mglakkeun djinmtna siki waloeli djeung samaugka 
tea. 

Baraug finggens toedjoeli poe lilana, njata pi-an waloeli 
djeung samangka teb geus baroeaban sarta galede pisan, 
tatapi ngan satangkal sahidji boealina, nja eta waloeli sabidji, 
samangka sabidji. 

Toenda- tjarita Ki miskin. 

Katjaritakeun radja noe toedjoeli nagara tea. Sadajana 
geus pada narauipa soerat paugwalou ti pereboe Linglang 
boeana, oengelna geus pada ugartos nioen eta radja bade 
ngadegkeun saembara. 

Para radja sadajana sauii pada boengab bate, sabab lamoen 
bduteu dikitoekeun, tangtoe sami sisirikan. 

Gantjaugna tjarita, radja- radja anoe toedjoeli nagara geus 
pada marepek balad, sarta teroes masing-niasing ngadjoeg- 
djoeg ka nagara Linglang boeana. 

Sadongkapna geus pada inarasanggralian di sirah nagara. 

Enggal bae, perSboe ratoe nimbalan ka raden patib mi- 
warang ligoempoelkeun bala tantara. 

Para boepati, pramantri saraoeli para ponggawa geus pada 
koempoel sadajana. 

Sanggeus koeuipoel, ladjeng uiiwarang nabeuli tanggara, 
nakol bende di aloen-aloen ngoearkenn saembara tea. 

Barang isoekna, der pesta; lijeungeut lnarigm tangara 
mangkat saembara. 

Para radja geus prak pada marentangkeun panabna kana 
mauoek titiran bodas noe aja di loelioer tjaringin koeroeng. 

Sigeug anoe keur rame saembara. 

O o 

Katjaritakeun Ki miskin. 

Barang kira-kira gens tengali peuting, mauehna toeroen 
ka boeroeau njampeurkeun monjetna bari ngomoiig. pokna : 
,sakadang monjet, koeuialia ajeuna? Oerang geus nepi ka- 
ua woekoena, kargp koela isoekan bajang miloe asoep kana 
balabar kawat reudjeung saembara tea ; koeuialia, sanggoep 
sampean "i" 
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Djawab monjet: „ih, moutong soesali, keun bae koemalia 
kaoela. Mangke, lamoen sampean keur mentang, kaoela rek 
naek kana tangkal tjaringin deukeut eta manoek. djanpa- 
ringna koe kaoela rek disanggap, ditjotjogkeun kana mata 
manoek. Tapi djamparing andjenn koedoe ditjirian, soepaja 
kaoela awas djeung soepaja oelab pahili”. 

Tjek Ki miskin: .noehoen atoeb ari kitoe mall, tapi 
koela masik soesali keneb, sabab tatjan aja paualina". 

Tjarek monjet: .bill, talii tjeuli katjang damen, gampang 
teuing sakitoe-kitoe bae mail. Ajeuna dagoan koe sampean 
sakendeung, kaoela rek njokot beula panah ania. djimat na- 
gara; kaoela geli mo lila”. 

Barang geus ngomong kitoe, monjet toeloej loempat. 

Henteu lila, kira-kira sadjongdjongan, geus datang deni 
mawa panali katoet djamparingna ngan bid ji ; sok dipasrab- 
keun ka Ki miskin. 

Ari euggeus braj beurang. Ki miskin bebedja ka indoeng 
poeloengna moen rek laladjo saembara. 

Tjek Nji randa kolot: .hade rek laladjo saembara mah, 
didoa’keun pisan koe 6111a masing beunang, sabab lamoen 
agoes teu meunaug, mangke tangtoe oerang diboekoem koe 
radja”. 

Djawab Ki miskin: , nja, menta doa’na ema bae, moega- 
moega masing meuuang, oelab datang ka loepoet”. 

Bari toeloej manebua indit djeung monjetna tea. 

Gantjangna tjarita, Ki miskin geus prak miloe kana balabar 
saembara. 

Demi para radja noe toedjoeh nagara tea, teu aja noe bisa 
meunangkeun kana manoek titiran tea, mgntangna taja noe 
keuna wantoening manoek djimat, toeroeg-toeroeg lain pidjo- 
djoeunana ka poetri. 

Enggalna, barang Ki miskin keur m6ntang panahna, teu 
kanjaboan koe noe sedjen, terekel bae monjet tell naek; 
geus aja di loehoer tangkal tjaringin, tjitjing di toekangeun 
koeroeng manoek tea, tapi ten aja noe bisa ningal, kawantoe 
monjet siloeman. 
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Barang belesat djamparing Ki miskin ka loeboer, disang- 
gap koe monjet, teroes ditjotjogkeun kana mata manoek tea ; 
geus kapanggang doeanana. 

Gens kitoe, katingali koe pereboe ratoe sareng garwa, 
poetrana ti papanggoengan saraoeh paraponggawa, tetela 
mauoekna 6nggeus kapanggang koe djamparing, ngan tatjau 
sidik anoe gadoeli djamparingna. 

Ti dinja gSr bae pada saroerak, sadajana balad-balad rame 
katjida mani eundeur sanagara. 

Ari pangira wadia balad sadaja djamparingna para radja 
rtoe keuna kana manoek teb. 

Ana disidikkeun koe para radja raoeli pereboe ratoe sa- 
ponggawa, bet mana horeng djamparingna Ki miskin noe 
mereran kana panon manoek teb. 

Di dinja para radja noe toedjoeli teb, pada kawiwirangan 
kabeb, tgroes maloendoer barita ti medan saembara maroelib 
ka pasanggrahan. 

Ivatjaritakeun Ki miskin harita keneb disaoer koe pereboe 
ratoe; di'iringkeun koe patik, para ponggawa, dideubeusan 
ka pajoeneun ratoe. 

Lahir ratoe: -ieu noe meunangkeun manoek titiran bodas 
teh, saha ngaran maueb, djenng ti mana nja asal, bet datang 
ka bisa meunangkeun titiran djimat nagarar 1 Tjoba. maneb 
geura nerangkeun, bajang oeninga”. 

Djawab Ki miskin : „soemoehoen, ari asal djisim abdi 
rorompok ti pagoenoengan, doepi ngaran katelab Ki miskin, 
anak Nji rauda kolot". 

Laliir radja: ,liade pisan, ajeuua, da geus milik awak 
maneh, koedoe djodo djenng nji poetri, tapi kami mo waka 
wani ngawinkeun, lamoen tatjan boekti mah sapamentana 
anak kami, nja eta bajang nagara katoet eusina. Koemalia, 
maneh sanggoep ta hetiten ?” 

Djawab Ki miskin: „moegi njoeboenkeun djiadna dampal 
goesti bae. Djisim abdi ajeuna bade njoeboenkeun widi 
moelang beula, margi teu atjan sajagi’’. 

Lahir ratoe: ,liade, bral, geura moelang”. 

Tijdsehr. y. Iud. T.-, L.- en Vk., deed LVI, aft. 1 lmi '2. 
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Banggeusna oendjoekan, teroes Ki miskiu moelang. 

Barang datang ka imahna, prak bebedja ka indoeng poe- 
loeugna moen saembarana meimang, sgrta katampi koe radja. 

Nji randa kolot atolieun pisan, soekana kabina-bina, ornong- 
na: „benteu iijana ngabogaiin anak sakti”. 

Ti dinja Ki miskin toeloej toeroen ka boeroean bari mawa 
waloeh djeung samangka tea : prak dibeulab. 

Alia braj waloeh ditarok, bet ten kanjahoan deui, Ki 
miskin djemig indoengna geas aja di djero gedong anoe 
sakitoe aloesna djeung agreugua kawas g8dong karadjaan. 

Seug samangkaua dibeulab deui. 

Ana braj samangka ditarok, bet teu kanjahoan deui, finggeus 
eujeub gSdong teb pinoeb koe doenja barana, sapangeusi imab, 
tatangga soemawouna djalnia-djalma pasoeliwer pangibng 
gisik anoe asoep noe ka loear rame di djero gedong. Boe- 
roeauana dikeusik koe roepa-roepa perruata; djalan gede 
kitoe deui gens sajagi sapanioendoetua nji poetri teroes ka 
aloen-aloen nagara Linglang boeana. 

Ki miskiu, barang niugal geus sadia, gantjang bae njokot 
pauganggona karadjaan. 

Prak diauggo, geus tjakep serta soeroep sapgrti radja bae. 

Nji randa kolot pun kitoe deui ; gnggeus disalin pakean, 
salin roejia, ngora deui kos poetri parawan bae ; asal peot 
djadi peungkeur deui. 

Barang geus kitoe, Ki miskin njaoer ka monjet nitab 
ngoenipoelkeun ponggawa, balad-baladua. 

Sanggeus karoempoel sadajana, ladjeng ngalandi ngaran 
koe andjeun saoerna: .ajeuna kami saksian koe sarerea, 
ieu nagara dingaranan nagri babakan Kalinglang, demi 
kami anoe boga nagara, ngaran perfiboe Mangkoening rat, 
ari gma, eta indoeng poeloeng kami, ditelabkeun iboe ratoe, 
nja eta kami poetrana koedoe njabo sarerea”. 

,Ari ieu doeloer kami, njeta monjet soesoeroepan, koe 
kami ditgtepkeun djCneng papatili di nagara ieu, demi dje- 
rienganana koedoe nelab Patili Kalangan kanoman; sakitoe 
bentara kami ka sarerea”. 
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Sanggeus radjana nimbalan kitoe, ger bae pada saroerak, 
sami-sami ngiring soeka sadajaua. 

Barang gens pgpek sadia, enggal bae, radja anom miwa- 
rangan ka den patili, njaoeran opat ponggawa noe baris 
ngabantoen serat ka ratoe sgpoeli Linglang boeaua, oengel 
ing serat ngoeningakeun nioen geus sajagi sapamoendoet 
agan poetri. 

Gantjangna tjarita, gens sadia seratna djenng opat pong- 
gawa noe baris iniang; teroes ditimbalan, indit liarita nga- 
deukens ka ratoe sepoeb. 

Henten ditjatoer di djalanna ; katjarios opat ponggawa, geus 
dongkap ka padaleuian, tgroes ngadeuheus ka ratoe sepoeb. 

Ratoe Lilang boeana, barang nampi serat ti ratoe anom, 
oengelna geus kamauah, kaget pisan ningal salebbt ing 
s6rat, lahirna: s kanteu njaua soegan tell miskin Ioemajan 
malarat noe saenjaua, maua boreng miskin soteli sasangliug- 
an mararat noe poepoelasan”. 

„Njatana mail saugratoe anoe kenr njamoer, dewata noe 
njamar akal, nja noeboen sarewoe bae si njai a.ja milikua 
meunangkeun pitjarogeeun anoe sakitoe saktina leuih ti 
radja noe rea”. 

Enggalna, liarita keneb ratoe sepoeb geus miwarang 
njajagikenn kareta baris toengganganeun saraoeb para pong- 
gawa, praniantri koedoe ngiring sadajaua bade djgngkar 
ka nagri babakan Kalingiang. 

Sanggeusna sadia kareta baris titiban, ratoe ladjeng djeng- 
kar harita; paramantri djeung ponggawa sadaja taroenggang 
koeda. 

Raden patili, anoe djadi palatoekna, nitih koeda daoek 
roejoeng, angkat pajoenan, kareta diaping opat bopati djeung 
dalapan oepatjara. 

Teu ditjatoer di djalanna : geus soemping ka nagri babakan 
Kalingiang. 

Barang soemping ratoe sepoeb, raka-rai kalangkoeng 
kaget ningali kasaktianana radja anom sagala gnggeus 
sajagi taja pisan kakoerangau. 



84 


Ratoe anom barang ret ningali, ngageuat loengsoer saraoeh 
djeung papatihna ka latar mapag ka pamgrtoeaeuii, ladjeng 
njioem ka dampal sanipeanana. 

Waktoe liarita, ratoe sepoeli sagarwa-poetra tetep dibabakan 
liagri Kalinglang. keur meudjeubna boengah maiiah sadajana. 

Hanteu ditjarios pandjang dina hal karameanana. 

Ladjeng bae poetri ditikalikeim ka ratoe anom, pesta mo 
liwat ti kitoe bae sakoemaba adat biasa, tata nagara, aloer 
ka poengkoer, loeang ka toekang. 

Di dinja ratoe sepoeh teroes masrabkeun nagara Linglang boe- 
ana katoet taloekan-taloekan sadaja sakoer greban aiidjeuuna. 
Prak dieinbarkenn sakali ka sakabeh wadia balad, soepaja 
pada njabo sarta teroes koemaoela sapgrti ka andjeunna. 

Demi andjeunna aja manah hojong ngabagawan bae tina 
roemaos geus sgpah bari ngadjoengdjoeng ngadjaring poetra 
djeung mantoe. 

Toenda tjarios anoe keur saroeka manali mertoea sareng 
inantoena anoe aja di karaton. 

Katjarios para radja anoe toedjoeb nagara tea. 

Sadaja pada badami-badami baris ngaroeroegan perang, 
malah gens rempoeg sadaja. 

Dfimi ngaroepatna kieu : ..ajeuna oerang oelah kapalang 
da baralik era, balad-balad geus sadia, isoekan mail leuih 
bade, oerang bereg roeroegan perang bae ka nagaraua, 
sabab eta ratoe paloeng, lienteu boga wiwaha, hanteu aja temali 
wadina boga auak poetri geulis dibikeun ka djalma mararat 
hanteu aja kagablggua. Ajeuna mail teu poeas bae lamoen 
tatjan dibasmi kabeli mail ditjatjar bolang”. 

Sanggeus rempoeg badamina, isoekna dSr mapak bala 
toedjoeb nagara dibidjikeun. 

Nagara Linglang boeana geus kakgpoeng koe balad toe- 
djoeb nagara. 

Katjarios ratoe anom Mangkoening rat geus miwarang 
ka patib Kalangau kanoman njadiakeun bala tantara, tapi 
teu sakoemaha lobana wantoening balad tjiptaan. 
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Gantjangna, raden patih ngaleungit ti nagara ngadjoeg- 
djoeg ka ramana, menta toeioeng soepaja d'sajagikeun 
balad-balad siloeman djeung sasatoan. 

Enggalna, enggeus sadia; baladna nnmgjoeta-joeta, ten aja 
bilanganana tina kareaanana. 

Harita geus baroeboel, koempoel kabeb ka nagara Ling- 
lang boeana. 

Kotjapkeun isoekna ggr ngadegkeuti tangara perang; 
moesoeh sarSng lawan sami wanina, geus pada ngadeg 
bandera beureum. 

Ger perang rame katjida: balad pada balad geus tjainpoeh, 
taja hinggana. 

Demi palatoekna djago perang ti nagri Kalinglang, nja 
eta anoe gagah pergkosa raden patih Kalangan kanoman, 
monjet soesoeroepan tea. 

Katjarios ramena pgrang. 

Lawan raoeli moesoeh, balad inangjoeta-joeta, mangketi- 
kSti geus tjampoeb, teu poegoeh atoeranana. 

Moenggah ear: 

oo 

soerakna ambal-ambalan, 
bSdilna kawas borondong, 
mariem taja hinggana. 
awang-awang moenggah poek, 
poek koe haseup bedilna, 
boemi alam asa gendjlong, 
koe mariem djeung noe soerak. 

Medan perang geus djadi sagara getih tina loba anoe 
tatoe djeung paeh. 

Kakotjapkeun bala-bala radja noe toed joeh nagara ampir seep, 
tinggal sateugahna deui, sabab rea anoe paeh djeung noe 
maboer. 

Ari balad ratoe anom sasiki taja noe inati, kawantoe 
balad tjiptaiin djeung siloeman, ngan loba noe paeh teh 
babul sasatoan tjandakua patih Kalangan kanoman. 
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Euggalna tjarita, kabeli balad geus pada paloendoerkeun, 
radja-radja lioe toedjoek geus l&bet ka medan perang. 

Henteu lila dipadjoe koe radeu putih. Der perang tan- 
dingau patih Kalangan koe toedjoeh radja. 

Katingali koe ratoe anom teroes mentangkeun panahna. 

Barang semproeng ten kanjaboan koe para radja anoe 
toedjoeh gens tingkaringkoek keuna koe panah rante. 

.Sanggeus kitoe, para radja tararobat, pokna: ,neda hiroep 
bae. sedja soedjoed koeinaoela”. 

Ti dinja toeloej diboekaiin rantena, sarta eta para radja 
ditjandak rnoelib koe ratoe anom ka pasanggrakan, diiring- 
keun koe patib Kalangan. 

Barang soemping ka pasanggrahan kaoeninga koe ratoe 
sepoek, kalangkoeng boengab manehna rebna para radja 
noe sakitoe perekosana geus pada taloek sadajana. 

Ari wengina der pesta, saroekau-soekan mestakenn meu- 
nang perangna djeung ngadjamoe bojongan toedjoeh nagara. 

Demi isoekna para radja geus kaidinan, pada maroelih 
masing-masing sanagara, ngan saban taoen koedoe lapor 
oepeti ka nagara Linglang boeana. 

Sanggeus beres peperangan sargng pesta, d6mi ratoe sepoeb 
mo elih ka karaton beidmul tetgp ngabagawan. 

Ari mantoe, ratoe anom, raoeh garwa tetgpna di nagri 
Kalinglaug kota anjar, ari karaton beubenl mah ngan dipake 
ngendjeng bae minangkana dajeub kolot. 

De arme, die koning werd. 

In overouden tijd. verbaalt men, was er eens een arme 
bedelaar. 

Versclieidene dagen bad liij reeds naar voedsel gezocbt, 
/.under noehtaiw iets te vinden: v.oo kwam bet dat bij /.even 
etmalen aaneen niets at. 

Bij zekere kamjmeng komend, gaf iemand hem eenschijf 
arensuiker, zoo van den tapper. 

De arme was zeer blij met zijn suiker, dock liij at deze 
niet op, omdat zij zoo zoet was eu bij geen rijst had. 



87 


Yerder dacht hij, misscliien is er aanstonds wel iemand, 
die mij de suiker afkoopt, dan heb ik geld voor rijst, want 
men gaf mij noeli rijst, noth ander eten. 

Daarop wikkelde bij de suiker in blad en borg ze daarna 
in zijn heupdoek. 

Toen bij de suiker w 7 eer loswikkelde om ervan te eten, daar 
bij zoo’n hevigen bonger bad, zat deze vol mieren. 

Boyendien was de suiker week, daar zij pas gekookt was. 

Vervolgens droogde bij de suiker in de zon en reinigde 
deze; na de doode mieren weggeworpen te bebben, pakte 
bij de suiker audermaal in; eten ervan deed bij niet. 

Weer opweg gegaan, ontmoette bij een haljang- ’) verkoo- 
per, bij wien bij zijn suiker tegen een vrucbt ruilde. Dan 
ging bij vei'der met de baljang speleud. 

Opeten durfde onze arme de vrucbt ecbter niet, dewijl 
bij nog in ’t gebeel geen rijst gevonden had en dus bang 
was pijn in den buik te krijgen. 

Hij liep derbalve door, bopend zijn haljang in rijst om 
te kunnen zetten, dan wel voor geld te verkoopen ; wellicbt 
trof bij iemand aau, die deze overnemen wilde. 

In een gehucbt trof hij een kortelings zwangere vrouw T 
aan en aan deze kon bij de baljang voor vier duiten kwijt. 

Na betaling ontvangen te bebben, zette hij zijn tocht 
voort. 

Toen hij weer een heel eind geloojien had, kwam liij 
opnieuw in een dorpje. 

Daar zag bij iemand een slang op den kop beukeu om 
haar te dooden. 

De arme spoedde zicb tot hem, luid roe pend : ,wat is er 
aan de band, wat is er aau de hand". 

De man, die aan ’t slaan was. antwoordde: _zeg. doe nu 
geen nonsensvrageu. Zie je niet, dat ik een slang den kop 
in sla. Wel, wat moet je'?’’ 

.Doe dat niet”, hernam de bedelaar, ,wat zou je er van 

1) = limoes, een zeer zure niiinggavarieteit. 
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zeggen aid ik de slang voor twee duiten kocht, maar sla 
haar dan niet eerst dood, omdat ik zoo’ii lnedelijden met 
het dier lieb; wellielit leefc 't weer op”. 

, Wel ja, ga je gang maar. als je hem koopen wilt, her- 
vatte de man, ,’t was zelts niet noodig geweest de slang 
te koopen, ik had haar je zoo ook wel gegeven, daar ze 
mij tot niets dient”. 

Daarop betaalde de bedelaar twee duiten en de slang 
medenemend, deed hi) haar in een bamboegeleding met 
water, opdat zij ! t koel zou hebhen. 

Met de twee resteerende duiten vervolgde de arme nu 
weer zijn weg. 

Bij een waroeng komend, trof hij den waroenghouder 
aan bezig met een aapje achterna te zetten. 

Hij aehtervolgde het om het te dooden, daar het steeds 
pisangs en andere eetwaren uit zijn waroeng stab 

Toen hij het diertje te pakken had, wilde hij het afma- 
ken, doch de bedelaar rende naar hem toe en vroeg: .wel, 
vriend, waartoe dat, wat heeft die aap misdreven, dat je 
hem worgen wilt. Laat hem mij liever voor twee duiten 
koopen. rnauk hem niet dood, ik bond van ’t dier en wil 
het verder verzorgen”. 

. Neem hern maar, als je hem koopen wilt”, antwoordde 
lie waroenghouder. Daareven wilde ik hem doodslaan, 
omdat ’t hi gemeen beest is, dat altijd maar mijn waroeng 
leeg Heelt ; mijn wraakzucht tegen hem blijft toch maar 
standhouden. 

De bedelaar betaalde twee duiten. 

Zoodra hij het aapje in ontvangst genomen had, zette 
hij het tot dragen, in zijn doek. 

Yervolgens verwijderde hij zich het aapje dus mede ne- 
mend en lie]) weer voort, zonder hejiaahl duel. 

Er wordt verlmald dat de bedelaar, al verder gvoraan, in 
een hosch, ver van zijn dorp, verdwaalde. 
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Daar werd hij oven-alien door een slagregen, de donder 
ratelde ; toen viel de naeht. 

Hij zocbt beschutting onder een kiaraboom, met den aap 
en de slang. 

Den anderen ochtend, toen ’t dag geworden was, niaakte 
bij de bamboe waarin de slang was open en liet liaar emit ; 
de slang was weer monter en bad baar gewone kracht en 
welstand herkregen. 

Dan vermaakte de bedelaar zieh onder den boom met den 
aap te streelen en de slang aan te balen en zeide vervol- 
gens : .komaan, nu moeten jullie een gelofte doen en mij 
voorthelpen, omdat men jullie afmaken wilde en ik jullie 
bijstond en nit de ellende verloste”. 

„Ik wilde nu wel weten, waartoe jullie je ten opzicbte 
van mij verplicbt, daar ik zelf nog altijd in kommer ben”. 

De slang, sprekend gelijk een mensch, antwoordde: „zeker, 
beer, ik erken ten voile, dat ik door uw tusscbenkomst mijn 
verderf ontging en dus weer tot nieuw leven kwain. Maar 
ik heb u niets te geven, daar ik sleebts twee wonderpitten 
bezit, gelijk een pompoen- en een watermeloenpit”. 

„Als ’t n belieft, deze bied ik u tot talismans aan”. 

Daarop braakte de slang de beide pitten uit zijn strot 
naar buiten. 

„En”, vervolgde zij; ,de bovennatuurlijke eigensehappen 
zijn: de pit van de pompoen moet gij voort plauttn. Na 
zeven etmaleu zal deze zeker een vrucbt voortbrengen, waarin 
zich een gansehe stad met baar gebeele bevolking bevindt, 
zonder dat er iets aan ontbreekt”. 

, Wat de watermeloenpit aangaat, ook deze moet door u 
geplant worden. Zeven etmalen later zal tie vrucbt rijp zijn 
en allerband aardsebe sehatten bevatten als: good, diaman- 
ten, allerlei soorten van edelgesteenten en vorstelijke gewaden 
en verder alles wat de menseli begeert is er in zonder 
mankeeren”. 

,Bovendien beb ik u te zeggen, dat zoo ge te morgen 
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of overmorgen in groote moeilijkheden zijt geraakt, dat ge 
dan slechts driemaal op den grond te stampen Lebt en 
zonder feil ben ik daar met mijn makkers, want inderdaad 
is mijn vader koning van de slangen en bondt hij verblijf op 
den bodem van een plek genaamd Nagagini”. 

De arme betuigde: .hartelijk dank, makker, dat ge mij 
met zulk een prachtige amnlet begiftigd”. 

Daarop borg de bedelaar ze in een slip van zijn boofd- 
doek. 

Vervolgens vroeg de slang haar afscbeid en de bedelaar 
liet baar gaan. 

Ze verdween: waarbeen ze ging, is onbekend. 

Nu ricbtte hij zieli tot den aap op dezelfde wijze als tot 
de slang te voren. 

Deze antwoordde: ,neen, tbans zal ik u mijn dank nog 
niet betoonen, later als ge in de verdrukking zijt gekomen 
en groot leed hebt, dan zal ik u helpen, bijv. als er oorlog 
komt of wel roovers u belagen, dan zal ik voor u pal staan, 
want gij wetet, mijn vader is den vorst der onzichtbare 
kabouters en van alle apen”. 

,Wees op ’t oogenblik nu maar niet bekommerd; waar u 
been gaat, volg ik u, ik wil uw lot deelen”. 

,Dat doet me groot genoegen”, sprak weer de bedelaar, 
,dat ge mij ter zijde blijft, doch wij moeten ’t nu maar 
nemen zoo als ’t is, ik ben altijd nog in ellende, daar ik 
niet te eten beb”. 

De aap hervatte: ,dat is niets, dat zal ik wel opknap- 
pen, daar er bier veel eetbare vruchten zijn”. 

Niet lang daarua trok de bedelaar met den aap weer verder. 

Toen ze in een vlakte afdaalden, troffen ze een eeuzame 
but aan, aan den kant van een paadje, die bewoond werd 
door een reeds bejaarde weduwe. 

De bedelaar vroeg om binnen te mogen komen en nit 
te rusten. 

Naar buiten glureud, dan de deur opendoend, vroeg de 
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weduwe: „wel, ik selirok, van waar zijt ge, jongmenseh, 
dat lieden voor 't eerst dezen kant uitkomt. Ik sta heele- 
maal versteld, wel, kerel, wat heb je moeder te zeggen, 
van waar kom je, moeder ziet je nu voor ’t eerst”. 

De bedelaar antwoordde: .nergens van daan, ma, ik 
verzoek maar wat te mogen uitrusten, daar ik moede ben 
van de pas gemaakte wandeling. En wellielit bebt u deer- 
nis met mij, ik zou wel wat te eten widen vragen, daar 
ik sedert gisteren niet gegeten heb”. 

„Ik ook ontmoet ma voor ’t eerst, mijn dorp is ver weg, 
het ligt over de zee en mijn naam is de arme, onder dien 
kent ieder mij ’. 

De oude weduwe kreeg groot medelijden met den bedelaar en 
beijverde zick oui hem, wat zij in huis had voor te zetten, ’t was 
rijst van den vorigen dag en gepofte holed 1 ), alles zonder zout. 

Dan sprak zij: , kerel, kom, tast nu maar toe, en dnld 
dat de rijst koud is, want die is van gisteren en vind goed, 
dat deze geheel zonder toespijs is, want ik heb niets om 
er bij te voegen, noch snmbel, noch zout, neem dus deze 
holed voor lief. Verlang je eehter iets warms, waeht dan 
dan ga ik eerst even heen om rijst te koken”. 

De bedelaar hervatte: „’t is uitstekend zoo, ma. hiervoor 
dank ik u ook al ten zeerste”. 

Meteen zette hij zicli voor het maal maar at er niet van 
wijl de rijst, bovendien roode rijst, koud was. De holed 
was nog wat jong, ongaar, van buiten week en van binnen 
hard, juist om winderig van te worden, daarom gaf hij 
deze maar aan den aap en gelastte hem ze op te eten. 

De weduwe sprak daarna andermaal tot den bedelaar en 
zeide: .ventje, wat zou je ervan zeggen indien ik je dit 
voorstelde: ’t is niet noodig dat je naar den overwal 
teruggaat. Zoo je er niet tegen opziet, dan is het 
beter, dat je bij mij blijft en probeert te tuinieren, want 
ik ben volslagen kinderloos. Zoude je er in slagen een 


I) Een (lroge aardvruclit. 


twin of een Iwcma hier aan te leggen, daar er geen gebrek 
aau grond is. ilau kon de opbrengst tot oils levensoiiderlioud 
strekken”. 

„Dat moeder, ieniand zoozeer berooid als ik een onderkonien 
wil verschaffen, vind ik uitstekend en dit zal slec-bts als 
kostganger wezen daar ik nog niets ken", zeide de bedelaar. 

_Dat komt er niet op aan”. kervatte de weduwe, op dat 
ik maar gezelseliap beb en ieniand om voor mij te zorgen”. 

Oru kort te gaan, de bedelaar en zijn aap kregen een 
verblijf en werden goed verzorgd. 

Van bet oogenblik, dat de bedelaar bij baar in huis geko- 
men was, bad de wednwe voorspoed in alles, 't ontbrak 
baar noeh aan voedsel, noeb aan kleeren en de aanplant 
gedijde voortreff'elijk. 

Staken wij tbans een wijle het verbaal van de wednwe 
en den bedelaar. 

Nu verhalen wij van den Iandsvorst, genaanid koning 
Liuglang boeaua, dat bij een eenige doebter bad, prinses 
Majang woelan gebeeten, wier scboonbeid en lieftalligbeid 
buitengemeeti en zonder weerga waren. 

Op dit tijdstip was de prinses ongeveer acbttieu jaar oud 
en dus op den leeftijd gemalinne eens konings te worden ; 
dies liadden dan ook verscbeiden vorsteu bereids bare band 
gevraagd, doeli van dezen noemen wij er slecbts zeven, te 
weten : den koning van Kahoeripau, den koning van Boerda 
nagara, den koning van Anggara joeda, den koning van 
iSoekaning rat, den koning van Dano raspati, den koning 
van Toenipek wadja en den koning van Djobar mauikain. 

A1 deze koningen hadden bun buwelijksaanzoek van ver- 
lovingsgesebeiiken in geld en edelgesteenten vergezeld doen 
gaan. Doeli de eerwaarde vorsfc van Liuglang boeana bad 
zijn doebter nog geen lniiiner vergeven, want, was zijn 
overweging, daar er nieerderen zijn, komt er ongetwijfeld 
krakeel uit jaloezie, als ik baar een banner toewijs. Bovendieu 
waren alle baar ten buwelijk vrageude brieven op lietzelfde 
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oogenblik aangekomen, zoodat geen den voorrang boven den 
ander bad, maar alle gelijke reehten konden doen gelden. 

Het slot was dat de koning ten einde raad werd, aangezien 
alle vorsten even geduebt als vermogend waren ; ’t waren 
geen minwaardige beerscliers, daar alle over gelijke dapper- 
beid, onversaagdbeid eu machtige krijgsbenden beschikten. 

Om kort te gaan, de koning overlegde met zijne gemalin 
en rijksbestierder en zeide: .waarde rijksbestierder, de brieven 
tot aauzoek om de band van onze docbter moet u beant- 
woordeu, eu wel in die brieven zetten. dat onze docbter 
de prijs van een wedstrijd zal zijn. Want geven wij baar 
aan een van de vorsten dan kornt cr zeker twist en geven 
wij baar niet, dan zal dit bun zeker aanleiding worden om 
ons land den oorlog te verklaren". 

.Dus, rijksbestierder, beveel den hoofden thans voort 
onze talismauvogels, bet koppel witte tortels, links op te 
bangen in den middelsten waringin. Hij, die in staat zal 
blijken de vogels met een pijl in het oog te treffen, is de 
aanstaande der prinses en zeker zal ik hem tot koning 
verkeffen, door beni tot vicekoning aan te stellen. 

Nadat de rijksbestierder den last zijns konings ontvangen 
bad, stelde liij zeven brieven tot antwoord aan de zeven 
vorsten op, luidend volgens bet gekregen bevel. 

Wij laten den rijksbestierder aan ’t scbrijven van zijn 
brieven. 

Er wordt weer verhaald van den bedelaar en zijn aange- 
nomen moeder, dat is de oude weduwe. 

Hij zeide tot baar: ,ma, ik lieb booren zeggeu, en wel 
zeer duidelijk, dat de koning des lands een zeldzaam mooie 
docbter lieeft, betgeen mij doet overwegen dat zoo mij gegeven 
wordt die vorstendochter tot vrouwe te bezitten, ik onge- 
twijfeld koning zal worden, waardoor ma zonder font in 
dit genot zal deelen eu koningin moeder zal genoemd worden 

.Daarom ga gij, ma, tlians links naar de bofstad uw 
opwacliting bij den koning maken, ten einde voor mij de 
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prinses ten huwelijk te vragen, ik verlang te weten of 
haar ouders kaar willen geven. Ga nu. ilia, en zorgdatgij 
kaar verkrijgt, ik verlaat mij op u en uw leven is met 
liare verwerving gemoeid, dat zij dns wil”. 

Onthutst antwoordde de wednvre: ,.a]maelitig, kerel, hoe 
kom je daar bij. rnoge je de volheid van gezoudheid genieten, 
ik dnrf dat heelemaal niet. wat een houdiug neem je aan 
met een prinses tot vrouw te verlangen, en ik zon de 
driestheid moeten hebben baar ten huwelijk te gaan vragen. 
Stel dat ik baar al ontmoette, dan zou het mij gaan als 
hadde ik gedroomd mij de baren te moeten reinigen en mij 
te baden, zooals bet spreekwoord zegt, door wie nog onbe- 
kend is met naar de bolstad te gaan en altijd rnaar over de 
wereld hobbelt, wordt ganscli niet gekend bet vorstelijke 
gebruik”. 

„En verder, jongeling, spreek zoo niet. dat leidt tot onheil 
en zal door den vorst voor strafbaar gebouden worden. En 
praat er nu niet verder over, men zou er van kunnen koo- 
ren. Wat dan als iemand bet den koning overbraclit? 
Moeder is bevreesd”. 

De bedelaar sprak weer: .foei, ma, ik spreek in ernst 
en geenszins scbertsende, holle woorden. Ga thans dadelijk 
stadwaarts en maak uw opwachting bij den koning om de 
prinses ten huwelijk te vragen en dat ge haar verkrijgt”. 

De weduwe, onwillig, begon te snauwen: .ik vertik ’t, 
ik ben bang, ik dnrf niet, ’t is al onzin en een oud mensch 
zieh te schande laten maken, ik ben te bang en word ik 
gevat, dan raak ik zeker in gevaar”. 

In ’t kort, bij die beval bleef met klem aandringen, zij 
die bevolen werd, even beslist weigereu. 

Toen zeide de bedelaar: ,als ge dan niet wilt, laat bet, 
doch ik verkoop geen praatjes. Durft gij den tocht naar 
de stad niet te ondernemen, dan blijf ik niet langer bier 
en keer naar mijn dorp terug’'’. 

De oude vrouw vreesde ten zeerste door baar aangenomen 
zoon verlaten te zullen worden en antwoordde: „boesoet 



djaloe, *) dat niet. ’t Zij zoo, ik zal ’t er op wagen, sta 
je er op dat ik naar den koning ga, dan zal ik dit doen 
mijn grooten angst ten spijt”. 

Den volgenden ochtend ging de weduwe op weg. 

Toen zij den koepel op de aloen-aloen bereikt had, gin g 
zij regelreckt zonder vragen bet paleis binnen. 

Meteen werd zij door de piekeniers en waebters gegrepen 
om voor den koning te worden gebraeht. 

De oude vrouw sidderde en weende, snikkend van vrees 
en schrik. 

Toen den koning werd medegedeeld, dat men een oude 
vrouw voortsleurde om liaar in zijn tegemvoordigheid te 
brengen, onstelde bij en sprak : ,van waar is dit oudje, dat 
men bier breugt, af'komstig, wat heeft ze misdaan, dat men 
haar in verzekerde bewaring nam?” 

„Dat hebben wij niet onderzoeht”, antwoordde een der 
wacbters, .wij namen baar gevangen, dewijl zij zonder ken- 
nisgeving bet paleis binuendrong”. 

De koning zicb daarop tot de oude vrouw wendend, 
vroeg: „moedertje. wat wilt ge, dat ge mijn paleis zijt 
biuuengegaan ?” 

Weenend antwoordde de weduwe: „metterdaad ben ik 
door den bedelaar tot u gezonden in de boop dat bij aan- 
vaard en beschonken zou worden. Hij droeg mij op uwe 
docbter, de prinses, ten buwelijk te vragen, zeggend, ik zal 
baar tot vrouw uemen, aangezien ik nog geen echtgenoote 
beb”. 

„Zoo is bet. beer, en wees nil niet boos op mij, daar voor 
zooveel mij betreft, de voet den gang en de lip bet woord 
volgde ter vervnlling van mijn boodscbap”. 

De koning en de koningin laebten, en de koning zeide: 
„gunst, vrouwtje, mijn docbter wacbt een sebitterende be- 
stemming, tal van vorsten bebben haar reeds tot gemalin 

1) Een krnelitterin, die niet te vertalen is, gelijk bodjotlg bosct on 
boedjoeng boeset. Ill sommige streken is hot gebruiken van dezen 
uitroep pamali. 
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gevraagd. En nu wordt die ruoeder van den bedelaar bevolen 
door haar zoon, die daartoe nocb geseliikt is noeb in aan- 
merking komt, lietzelfde te doen. we znllen ecbter zien wat 
onze dot-liter zelve u ter zake te antwoorden beeft”. 

Terwijl de koning aldus sprak. en met de kouingin 
scbertste. antwoordde de prinses haren vader ten overstaau 
van des bedelaars moeder : .met uw verlof. vader, wat mijn 
gevoelen aangaat, zij liij koning of den bedelaar, dat is mij 
om ’t even, mits bij weet te overwinnen in den door u 
uitgesebreven wedstrijd”. 

.Yerder verlang ik van den bedelaar dat liij zorgt voor 
een nieuwe stad met baar inwoners en een weg daarkeen, 
begrind met juweelen als: smaragdeu. sardonix, enz. van 
af onze hofstad, kan liij dat dan zal ik, zij ’t bij dag zij ’t 
bij naclit, hem als echtgenoot aanvaarden”. 

,Welnu”, sprak weer de koning tot de weduwe, ,gij liebt 
tlians bet verlangen van mijn doebter vernomen; daar zij 
zelf gesproken beeft, heb ik me niet langer met u bezig 
te bouden”. 

.Keer dns maar direct huiswaarts en zeg aan uw zoon 
dat wanneer ik wedstrijd laat bouden en bij er in slaagt 
de djimat-vogels, bet paar witte tortels die in den niidden- 
waringin opgebangen zijn, te bemachtigen door dezen de 
oogen met een pijl te doorbooren, ik verklaar liem tot 
schoonzoon te zullen aenien en koning des rijks te 
maken”. 

,Maar indien liij zieh niet besebikbaar houdt voor mijn 
wedstrijd, dan zullen liij en gij met den dood gestraft wor- 
den, omdat gij de liclitvaardigbeid en verwaandheid geliad 
bebt een koningsdochter ten huwelijk te vragen’’. 

„ Vertrek tbans dadelijk en ga aan uw zoon bet verzoek 
van mijn doebter kenbaar maken”. 

Daarop ging de weduwe al weenend liaars weegs; met 
sclirik daclit zij aan het ontbalsd worden, zoo niet te voldoen 
zoude zijn aan de verlangens van den koning en de prinses. 

Regelrecht ging zij huiswaarts. 
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Luid weenend deelde zij den bedelaar de opdraeliten 
van den koning en zijn dochter mede. 

De bedelaar lachte eu zeide: .tom, nioedertje. wees niet 
zoo beangst, wordt dat maar verlangd ! 

’t Drukt mij in 't minst niet. laat 't maar aan mij over". 

Xa dit gesprek ging de bedelaar den volgenden morgen 
naar den turn om de wonderpitten, die van den pompoen 
en de watermeloen te planteu. 

Zeven dagen later droegen deze werkelijk al groote vrucliten, 
maar iedere plant slechts een. 

Wij lateu bet verhaal van den bedelaar thans rusteu. 

Wij vertellen nu weer van de zeven kouingeu. 

Allen hebben der. brief van den koning van Linglang 
boeana outvangen, meldend dat hij een wedstrijd wenscht 
te doen liouden, eu dit begrepen. 

Zij zijn hierover zeer verblijd. daar, ware de zaak niet 
aldus geregeld, de een op den ander jaloersch zou wezen. 

Zoo dan, hebben zij lmn legers verzanield en zijn opge- 
broken naar Linglang boeana. 

Xa aankomst hebben zij de voor ben bestemde kwartieren 
bij de bovenstad betrokken. 

Ook de vorst van Linglang boeana heeft den rijksbestierder 
gelast de krijgsmacbt bijeen te trekken. 

Regenten, ministers en boofden zijn alien reeds bijeen. 

Daarna heeft de koning bevel gegeven, het sein te doen 
scliallen door bet bekken te slaan op de aloen-uloen om 
den wedstrijd aan te kondigen. 

’s Morgens daarna is men gaan feestvieren en donderde 
bet geschut ten teeken van bet begin van den prijskamp. 

Alle vorsten hebben reeds gescboten op de tortels in den 
waringinboom. 

Wij zwijgen over den opgewekten wedstrijd. 

Er wordt verhaald van den bedelaar. 

Omstreeks middernaclit ging bij naar het erf om den 
aap op> te zoeken eu zeide tot liem: .makker, wat nu? 

Tijdschr. v. Iud. T.-, L.- en Vk., dee! LVI, afl. 1 en 2. 7 
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Mijn tijd is thans gekomen, morgenoclitend wensch ik in 
het krijt te tredeu ora aan den wedstrijd deel te nemen, 
wel wat doet gij thans 

. Maak u daarover niet ongerust”, liernam de aap, laat 
dat maar aan mij over. Zoodra u scliieten gaat, klim ik in 
den waringinboom en plaats mij dicht bij de tortels, ik vang 
uw pijl op en steek dien dwars door de oogen der vogels - ’. 

,Maar u moet uw pijl merken, opdat ik dien onderkennen 
kan en niet met de anderen verwar”. 

De bedelaar bervatte: .dank je wel voor dien raad, doch 
ik ben nog in verlegenheid, oradat ik geen boog heb”. 

,Oeb tai tjeuli damen katjang” '), dat is al heel gemak- 
kelijk”, antwoordde de aap. „Wacbt u maar even, ik zal 
mijns vaders boog, een rijkssieraad, gaan balen en blijf 
maar ’n oogenblik weg”. 

Daarop spoedde de aap r.ieb been. 

Een weinig later al, ke-rd? bij terng met den boog en 
een pijl, dien bij den bedeiaar gal'. 

Toen de morgen gedaagd was, decide deze ziju stiefmoeder 
mede dat bij den wedstrijd ging bijwonen. 

,Goed”, antwoordde zij: .en ik zal vurig bidden voor je 
overwiuniug, want slaagt gij niet. dan worden wij beiden 
zeker door den koning terecbt gesteld”. 

,Best, moeder, bidt u maar dat ik overwinnen moge 
en niet mijn doel mis”. 

Vervolgens vertrok hij met den aap. 

Ter bekorting van bet verhaal diene, dat de bedelaar aan 
den wedstrijd heeft deel genomen. 

Wat de zeven vorsten aangaat. geen banner was er in 
geslaagd de tortels te treffen, in de eerste plaats niet wijl 
deze wondervogels waren en ten tweede niet, omdat de prinses 
niet voor hen bestemd was. 

Toen de bedelaar zijn pijl aanlegde, wist niemand dat de 
aap in den boom klom; bij bevindt zieh thans in den top, 

1) Zoo iets als ons: st. . . . met streepjes. 
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stilgezeten aehter de vogelkooi, maar men kon hem niet 
zien. daar hij een zieh onzichtbaar kunnende maken aap was. 

Op ’t oogenblik dat de bedelaar naar boven schoot, ving 
de aap zijn pijl op en stak dien door de oogen der vogels; 
zrj waren als aau ’t spit geregen. 

De koning. de koningiu, de prinses en alle hoofden die 
in den sehouwkoepel waren, zagen dat de vogels doorboord 
waren, dock door wiens pijl was niet dnidelijk. 

Allen juicliten en ieder leger was zoo luidruchtig, dat de 
stad ervan sckudde op haar grondvesten. 

En ieder heir was in de meening dat het zijn vorst was, 
die de vogels had getroffen. 

Toen door den koning en de vorsten onderzoek daarnaar 
werd gedaan, bleek echter des bedelaars pijl in de oogen 
der vogels te steken. 

Hierover ten zeerste besckaamd, trokken de zeven vorsten 
zich uit het strijdperk terug naar kun kwartier. 

De bedelaar werd op hetzelt'de oogenblik bij den koning 
ontboden; de rijksbestierder en alle hoofden geleidden hem. 

De koning sprak: „deze is het die de tortels getroffen 
heeft, hoe is je naarn en van waar ben je afkomstig, jij die 
er in slaagde de beschermvogels der stad te treffen”. 

,Toe, zeg dat eens gauw, ik verlang het te weteu”. 

De bedelaar antwoordde: .met uw verlof, ik woon in het 
bergland en mijn naam is de bedelaar, ik ben de zoon van 
de oude weduwe”. 

„Uitstekend”, hervatte de koning, tkaus, waar dit zoo over 
je beschikt is, wordt je de prinses toegezegd, maar ik durf 
haar nog niet uit te huwelijken, omdat aan haar begeer nog 
niet is voldaau, te weten zij verlangt een stad met de in- 
woners. Neem je daaraan te voldoen op je of nietV” 

De bedelaar liernam: ,zij het mij vergund uwer majesteits 
voorbede te vragen. Uw dienaar vraagt thans verlof voor- 
loopig huiswaarts te mogen gaan, daar een en ander nog 
niet gereed is”. 
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,,Ga dan voort derwaarts’’, besloot de koning. 

Xa dit onderhoud ging de bedelaar naar zrjn woning. 

Aangekomen, vertelde liij aan zijn stiefmoeder dat hij 
den wedstrijd gewonnen bad en door den koning als 
sckoonzoon aanvaard was. 

De oude vrouw was nitermate verheugd en vol blijdschap 
zeide zij : ,.ik vermoedde niet dat ik een met wondergave 
toegerusten zoon bezat". 

Thans ging de bedelaar naar- het erf met den pompoeu en 
de watermeloen en spleet die. 

’t Licbtte toen de pompoen werd gekloofd en zonder te 
weten wat er gebenrde, bevonden de bedelaar en de weduwe 
zicb in een steenen buizing even mooi en vol personeel als 
een vorstelijk paleis. 

Vervolgens kliefde hij de watermeloen. 

Er was een schijnsel toen de watermeloen open ging en 
ineens was ’t paleis gevuld met allerb.i sebatten: mensdien 
liepen in en nit en knusten en veidrongen elkaar bij ’t 
binnentreden en heengaan: ‘t was er -dampvol. 

En bet erf was begrind met edelgesteenten evenals de er 
been voerende weg van de aloeu-aloen van Liuglaug boeana. 
zooals de prinses verlangd bad. 

Toen de bedelaar zag dat alles gereed was, stale hij zicb 
in koninklijk gewaad, waardoor liij gelieel bet voorkomen 
van een vorst kreeg. 

Insgelijks deed de oude weduwe en na van kleeren ver- 
wisseld te hebbeu, was zij tevens verjongd tot een maagdelijke 
prinses van stevig postuur. 

Een en ander zoo zijnde, beval de bedelaar den aap, koofden 
en onderdanen bijeen te roepen. 

Toen zij opgekomen wareu, sprak liij, nadat liij zijn naam 
veranderd had : ,. thans neem ik u alien tot getuigen, dat 
deze stad geheeten is de nieuwe vestiging Kalinglang, ik 
ben de vorst ervan. beet koning Mangkoening rat en moe- 
der, miju stiefmoeder, zal den naam dragen van koningin 
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moeder, ik beselioii'v n ij als haar zoon, zoo worde thans 
door een iegelijk gewetea". 

„En dezp hier, mijn nakker, die de gestalte van een aap 
aannara, lieb ik een p’aats bereid als rijksbestierder over 
deze stad en zijn narni zal wezen Patih Kalangan kauoman : 
aldi s zij een ieder door ons me legedeeld”. 

Vadat dit alles geregeld wa-. droeg de jonge vorst den 
patih op, vier lioofdi n e?n briel' aan den koning van Ling- 
lang boeana te doen breagen. uieldend dat aan bet verlangen 
der prinses was voldaan. 

Dus deed de patih en toen de brief gereed was, gelastte 
hij den hoofdeu meteen te vertrekken tot bet maken van 
hun opwachting bij den koning. 

Van bun reis wordt niet verteld : ze zijn aangekomen en 
tot den oudeu koning toegelaten. 

Toen koning Linglang boeana den brief van den jongen 
koning ontvaugen en de inboud daarvan overwogen bad, was 
bij zeer ontdaan en in den brief kijkend, zeide bij: ,ik 
daebt niet dat een zoo arme bedelaar. die toeh werkelijk 
behoeftig leek, alleen maar (als mom) met armoede over- 
trokken en met berooidheid ingewreven was”. 

,,‘t Blijkt nu dat hij een verkapte koning en vermomde 
godheid was, en ik gevoel duizendvoudig dank, dat der 
prinses deze zoo begaafde. die nieer waard is dan de anderen. 
tot echtgenoot beseboren werd”. 

En op hetzelfde oogenblik gaf bij bevel het rijtuig in te 
spannen, daar hij met zijn gelieele hofliouding en gevolgd 
door ministers en hoofdeu, naar Kalinglang wensehte te gaan. 

Toen alles gereed was besteeg de koning de koets, terwijl 
liool’den en ministers te paard volgden. 

Vooroji reed de rijksbestierder ge/.eteu op een gvauwen 
sebimmel, aehter hem kwam bet rijtuig, ter weerszijden 
begeleid door vier regenten met aclit voorrijders. 

Van den toeh t verhalen wij niet; wij melden sleclits de 
aankomst. 

Bij de ontmoeting ontstelden de onde koning zoowel als 
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de koniugin lievig bij bet zien van bet niterlijk des jongen 
konings, die idles zoo voortref'felijk en zonder gebreken 
geregeld bad. 

Op ’t oogenblik dat de oude koning uitstapte, daalde de 
jouge vorst, gevolgd door zijn rijksbestierder, af naar het 
voorerf ter begroeting van zijn aanstaanden scboonvader en 
braebt bem den voetkus. 

Dan leidde bij bem hitmen, en de oude koning met 
gemalin en dock ter voelden zieb uiterst bebaaglijk te 
Kalinglang. 

We zullen niet uitweiden over de genoegens, die zij 
daar smaakten. 

Vervolgens werd de prinses met den jongen koning in 
den echt verbonden : de bruiloft bad op de gebruikelijke 
wijze. zooals deze van oudsher gegolden beeft, plaats. 

Daarop deed de oude koning afstand van de regeering 
en droeg bet rijk met zijn onderkoorigbeden. zoover zijn 
scbepter reikte, over aan zijn scboonzoon. 

Dan deelde bij dit aan zijn legersebaren mede, opdat zij 
den jongen koning zouden gehoorzamen gelijk bemzelf. 

Voor zooveel bemzelf betreft, gaf bij er de voorkeur 
aan asceet te worden wegens zijn hoogen leeftijd en zicb 
door zijn dochter en scboonzoon te laten eeren en bewaken. 

Zwijgeu wij tbans van de ouders en de kinderen, die in 
bet paleis een aangenaam leven leiden. 

Er wordt nu weer gesproken over de vorsten van de 
zeven rijken. 

Allen badden met elkaar het verklaren van den oorlog 
besproken en waren ter zake tot eenstemmigheid gekomen. 

Aldus badden zij afgeproken: .laten wij ons nil niet 
doen weerhouden, daar wij beschaamd bniswaarts zouden 
gaan. en onze legers slagvaardig zijn, morgen den oorlog te 
beginnen, want die oude vorst is een dwaas zonder verstand, 
’t was tocb te gek zijn mooie docbter aan een bedelaar 
te geven, die niets bezit. Wij zouden niet voldaan zijn 
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zoucler alien vernietigd en in le pan gehakt te liebben”. 

Na aldus afgeproken n; hebben, vereenigden zij hun legers. 

De stad Linglang bo -ana is lereids daardoor omsingeld. 

Er wordt verhaald dat de jonge vorst Mangkoening rat 
aan den rijksbestierder balaugan kanoman opgedragen beeft 
bet leger samen te trekk ?n, wel <s grootte niet te scliatten 
is, daar het een bovenna tuurlijk > krijgsmac-ht was. 

De rijksbestierder was daartoe nit de stad verdwenen 
en tot zijn vader gegaan met verzoek een leger van onzicbt- 
bare geesten en wild-? dieren te verschaffen. 

Dus deed deze : bet leger telde millioenen en nog eens 
milboenen manscbappen, kortom bun aantal was ontelbaar. 

Dan trok bet op en verzamelde zicli in Linglang boeana. 

Den volgenden dag Monk het sein tot den aanval; vijand 
en verdediger waren even dapper en beiden badden roode 
vlaggen ontplooid. 

Hevig weed er gestreden : bet handgemeen 11am geen 
eiude. 

Aan de spits van bet Ivalinglangsche leger weerde de 
rijksbestierder, te weten de aap van voorheen, zich als een 
kaan. 

Tegenpartij en vijand. millioenen en tienduizendtallen 
tellend, hadden zieb op elkaar geworpen ; ’t was een 
chaos. 

Eu bet geluid dat ten bemel steeg was: een aanboudend 
gejuieb. de geweren knalden als ’t poffen van koekjes, 
de kanonnen kwamen niet tot zwijgen. en de damp daarvan 
verduisterde den bemel. en maakte dezen donker met den 
rook der geweren, het beelal sihudde, door den knal van 
de vuurwapenen en bet gesehreeuw. 

Het krijgsveld werd een zee van bloed door de gewon- 
den en gesneuvelden. 

De troepen der zeven vorsten werden bijkans vernietigd, 
slecbts de belft bleef over, daar de rest over de kling gejaagd 
of gevlucht was. 
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Het leger van den jongen koning verloor geen man, daar 
liet nit onzicbtbare geesten bestond, slechts bet dierenbeer, 
aangevoerd door den rijksbestierder Kalangan kanoman, leed 
ernstige verliezen. 

Daarop trokken de strijdmacbten terug en betraden de 
zeven vorsten het slagveld. 

Him tegenover stelde zieh alleen de rijksbestierder: bij 
werd overweldigd. 

Toeu de jonge koning dit zag, sc-lioot liij een pijl af. 

De vorsten zagen dezen niet aankomen en werden in 
elkaar gewrongen, want 't was 'n kettingpijl. 

Dan vroegen zij oin vergiffenis, zeggend: .wij smeeken 
om lijfsbebond en wenseben ons te onderwerpen’’. 

Vervolgeus maakte de jonge vorst den ketting los en 
voerde de vorsten met zieb naar een tijdelijk verblijf, daarbij 
gevolgd door den rijksbestierder. 

Aldaar aangekonien deed bij den oudeu koning kond doen 
van zijn overwinning en uitermate was deze verbeugd, 
dat znlke dappere vorsten zicb badden overgegeven. 

Met bet vallen van den avond, begon een luisterrijk feest 
om de overwinning te vieren, waarbij ook de krijgsgevan- 
genen terdege werden ontbaald. 

Daags daarna kregen de vorsten verlof naar bun staten 
terug te keereu, maar jaarlijks moesten zij scbatting aan 
Linglang boeana opbrengen. 

Na afloop van den krijg en het feest, trok de onde ko- 
ning zicb in zijn vroeger paleis terug en verbleef daar als 
beilige. 

Zijn schoonzoon en gemalin vestigden zicb ec liter in bet 
nieuwe Kalinglang; de oude vestigiug gebruikten zij om 
er eens een poosje te verwijlen, dieneude deze tot oude 
boofdstad. 


Aldus de vertellingen, die waar een inboudsopgaaf deze 
vergezeldt, weinig toelicbting meer vragen. 
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Uitteraard zijti de vijf eersten, daar zij bijna geheel nit 
samenspraken bestaan. voor de keimis van het Tangggrausehe 
volksidioom bet belangrijkst, dock ook bet laatste verhaal, 
hoezeer meer in deftigen vertelstijl gehonden, vertoont woor- 
deu en zinswendingen, die de aandacht vragen. 

Yergelijking met Banteiisehe litteraire producten zal doen 
zien, dat het Tauggerauscli bet Baiitenseh zeer 11a staat 
en gelijk dit, nog een sterke familietrek met bet Bad oej sell 
verraadt. 

Dit Soeudaseh, dat wij kortheid dialve Baiitenseh Soen- 
dase-li zullen noemen, beeft zoover mij tbans bekeud, een 
vrij scherp afgebakend verbreidingsgebied, te weten Midden- 
Bant^n als kern, met zieli al sterker wijzigeude tongvalleu 
naarmate men de oostergreuzeu van Djasinga en Tanggeran 
nadert. Bant?n zuidkust volgt de Preangervolkstaal, ter wij 1 
in Tjaringiu weer een in vele opziebten afwijkende spraak 
bestaat. 

Zoo vindt men dais in een klein bestek meerdere patois, 
betgeen voor de Soendalanden niets bizonders is, aangezien 
aldaar om zoo te zeggeti geen twee dorpen gevonden worden, 
waarin men precies lietzeltde praat. Dit scliijnt allerwegeu 
ten platte lande voor te kornen. 

Om een voorbeeld te noemen. dat mij evenzeer nit eigen 
waarneming bekend is: een Katwijk aan Zeeer spreekt anders 
dan iemand van Katwijk aan den Rijn, en deze weer anders 
dan een Rijnsburger enz. boozier genoemde dorpen nanw- 
lijks een ball'uur gaans van elkander liggen. 

Gelijk ten onzent. besebikt men ook in de Pasoendan over 
een algemeene omgangstaal, waarvan bet laatste verhaal 
een specimen geeft. 

Beboudens een paar woorden wordt dit door iederen 
Soendanees verstaan. 

Dit is evenzeer het geval met de geivone spreektaal ont- 
daan van lokale uitdrukkingen. Ook daarmede komt men 
in gelieel West-Java tereeht en dikwijls is bet alleen de 
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intonatie. welke de sprekers als uit verseliillende streken 
geboortig aanwijst. 

Het bewijs hiervoor levei'en de volksverhalen ; de gewone 
dorper, van waar hij ook atkonistig is, kail den inboud 
daarvan genieten en meestal blijkt bem de beteekenis van 
een in zijn omgeving niet gebruikelijk woord wel uit het 
zinsverband, daar de opzet der vertelling gekeel binnen 
den kring van zijn gedackteugang valt, en voor ’t overgroote 
deel zijn moedertaal volgt. 

Intu'itie vult daarbij aan wat aan kenuis ontbreekt. 

Dit is niets bizonders en doet zich bij alle scdiepselen 
ten opzicdite van bun moedertaal voor, zoodat daarbij niet 
langer behoeft te worden stilgestaan. 

Opgemerkt zij evenwel dat dit Soendaseb volstrekt niet 
hetzelfde is als de ontwriehte, gemaniereerde taal, die in 
enkele Preangerhoofdplaatseu de sprake der , upper ten” 
werd en als model van beschaafd Soenda^cb werd aange- 
nomen. 

Die taal, doorspekt met Javanismen en Arabische woor- 
deu, nog eem door omzetting van klinkers en l&mgseering 
verfijud, is niet anders dan een paskwil waarover alien 
die bet wel meenen met bet Soendaseh het boofdsebudden. 

Miettemin gaat dit zoogenaamde verfraaiingsproces nog 
altijd door en maakt geleidelijk onkenbaar wat eigelijk 
Soendasch is. 

Met te meer instemmiug moet daarom gewezen worden 
op de tliaus door bemiddeling van de zoo aetieve Commissie 
voor de Volkslirteratuur openbaar gemaakte letterkundige 
producten, omdat bij de betere schrijvers een te waardeeren 
streven merkbaar wordt om bun sclioone en rijke taal zuiver 
te houden van allerbande vreemde elementen, waaraan zij 
voor bet dagelijksebe leven niet de minste behoefte heeft. 

Natuurlijk sluipt er nog wel eens een ketterken door, 
doch bet toezicbt is daar om dit in den vervolge te voor- 
komen. 
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Meer zal ik ter zake van dit punt niet zeggen; ieder, die 
in de Soendalanden bekend is. weet tot welke zotte qui pro 
quo's het Ibmgseeren nit overdreveu hormatisme dikwijls leidt. 

Thans nog een enkel woord over de verhalen zelf. 

Van den aanvang van de eerste vertelling, vindt men 
een variant in liet begin van het sprookje Ratna Inten in 
Garoetseh dialect 1 ). Xo. 5 werd in Bantensehe redactie 
eveneens reeds vroeger bekend gemaakt onder den titel van 
Sakadang peutjaug -)• 

Ki Marsim en zijn sehoonzoon komt mij voor een sterk 
lokaal gekleurde variatie op de bekende fabel van de twee 
bedriegers te wezeu, terwijl ik ter vergelijking van de 
snoeverijen van Ki Djadoel alleen naar de avontureu van 
den Baron von Munehhausen kan verwijzen, daar mij, zoover 
mijn kennis van de Iudouesisehe voikssprookjes gaat, geen 
parallel daarvan bekend is. 

Ki Moksel en Ki Miskin daarentegen vindt men in een 
groot aantal varianteu bij Soendaneezen en .Javanen en 
buiten Java o. a. bij de Tontemboan's 3 ) en Bataks 4 ) en 
wellicht nog elders in den Indisehen Archipel. 

Over deze laatste vertellingen daarom nog een korte 
beschouwing. 

Nabetrachting over het sprookje van de talisman. 

Opmerkelijk is, dat het vertelsel volgens hetwelk laatstge- 
noenide verhalen zijn gemodelleerd. een niet onbelangrijken 
strijd lieeft uitgelokt tussehen twee bekende folkloristen, die 
daarbij lijnreeht tegenover elkander staan. 

Omstreeks het midden van het vorige jaar werd hier ont- 
vangen een zeer knap geschreven en door heldere beknoptheid 
uitmuntend, geschriftje getiteld: .Die Indisehen Miirehen und 
ihre Bedeutung fur die vergleicdiende Marclienforschung’’. 

1 ) Zie lnijil Pariltogn, biz. oS. 

2) Paribog’H, biz. 25S tv. 

3) Schwarz, J. Alb. T. Tontomboanseho tek^ten. Xo. 20, biz. 102, 
waarin evenwel do bond niet voorkomt 

4) Bijlage. 
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Schrijver daarvan is Dr. Alfred Forke, hoogleeraar in het 
Chineeseh aan het Orientali.-elies Seminar te Berlijn. 

Bij de kritisehe behandeling van het uitgebreide materiaal, 
doet Forke zieli voortdurend kennen als volbloed voorstander 
van de theorie der poh genese van de sprookjes. terwijl 
hij vooral met betrekking tot de parallellen daarin, groote 
waarde aan het toeval toekent. 

Dusdoeude maakt hij regelreeht front tegen den Finsehen 
folklorist Antti Aarne. die in zijn . Vergleichende Miireheu- 
forsehuugen" de monogenese van het sprookje tracht te 
bewijzen J ). 

Tot pro en contra vvordt door genoenide schrijvers o. a. 
de vertelling van de talisman aangehaald. ons verhaal van 
Ki Moksel ; waarvan Aarne het raamverhaal als volgt 
tvpeert. 

.Em Knahe hat einen Hand, eine Katze und eine Sclilange 
vom Tode befreit. Aus Dankbarkeit f'olgen sie ihrem 
Wohltiiter. 

.Der Vater der Sehlange schenkt ihm einen Stein, der ihm 
Erftillung aller seiner Wiin-ehe verleiht. 

.Der Knahe schatft sieh dadureh Reichtiimer und ein 
Schlosz und heiratet eine Prinzessin. 

.Der Stein wird ihm aber gestolden, und zugleich 
verschwindet das Schlosz and die Prinzessin durch Zauber- 
maclit. 

.Hund und Katze maehen sieh auf. den Zauberstein 
vsieder zu erlang m. 

,Der Dieb, der jenseits eines grossen Wassers wohnfc, 
triigt ihn aber im Monde. 

,Da zvvingt die Katze eine Mans, des Nachts die Lippen 
des Diebes mit ihrem Sehwanze zu beriihren. 

.Der Dieb speit den Stein aus, er fi’dlt zu Boden und 
wird von der Katze fortgetragen. 


1) Jlemoircs ile la Socirtt’ Funio Otuoienne XX V, Helsin o-fors I 008, 
voljjeiir. Forke'. citiuit. Deze Memoires zijn liier niet toe^aiikolijk. 
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„Beim Dnrchscliwimmen des Meeres, wobei die Katze 
auf den Riicken des Hinnies sitzt. wahrend dieser den 
Stein im Maule triigt, liiszt der Hand den Stein ins Meer 
fallen. 

,Ein Fisch verschluckt ihn. A An diesem erlangen die beiden 
Tiere aber den Stein zuriick und bringen ihn ihrem 
Herrn. der dann mit Hilfe des Steins sieh das Schlosz 
und die Prinzessin znriickzaubert'’. 

AVaar nu van dit sprookje in bet Oosten tah'ijke goed- 
bewaarde varianten bleven voortleven, dock bet in AA'est- 
Europa nagenoeg onbekend is, besluit Aarne dat de bakermat 
ervan in bet Oosten gezoebt moet worden en wijst Indie 
als vadevland er van aan. 

Hiermede kan Fcrke zieb ook niet vereenigen, eensdeels 
niet om dat hij Aarne’s argumenten voor den lndischen 
oorsprong van de vertelling niet voldoende kraclnig acbt 
om die afkomst boven twijfel te stellen, amlerdeels niet 
omdat bij verwoed anti-indianist is. 

Ik wenscli mij in deze geen partij te stellen daar Aarne’s 
betoog mij niet toegankelijk is. maar wil niettemin uitdruk- 
kelijk de aandacbt vestigen op bet feit dat ons Indonesiseb 
materiaal in zake de filiatie dezer vertelling zeer zeker 
ten gunste van Aarne’s opvatting pleit en wanneer men in 
stede van Indie, Centrnal-Azie stelt. men zieb daarmsde 
wellicbt beter zal kunnen vereenigen. 

Ten einde ook mijn steentje tot voortzetting van bet 
onderzoek naar bet vadersehap van bet verbaal te leveren, 
laat ik bier de mij geleidelijk geworden Soendasebe varianten 
in compresso volgen 3 ). 

1) Ken mede tot dozen eyelns van verhalen belioorende vertelling. 
die in inonig opzielit van injjn le/inifen afnijlu, nerd reeds eerder 
bekend ^eniankt door K. A. Kern, O. e., biz. 71 — To, VII. De arnie 
man. 

Ter zake van de noot in (liens stnk zij aangeteekend, dat de plants, 
vvaarop deze slant, duidelijk vvordt, nanneer men voor ngambvng, d.u 
bier geen zin gee ft, ngambeng , = loupend eteu, leest. 
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a. Si-Tjaang. 

Djampang-koelon. 

Een doodarme kerel. bovendien nog helast met de zorg 
voor een gebrekkige moeder, tracht als daglooner in beider 
onderlioud te voorzien. 

Dit lukt niet. want men betaalt hem, partij trekkend van 
ziju armoede, steeds te min. 

Deswegeu baloorig geworden, staakt hij dit bedrijf om 
dakbedekkingen te gaan maken. 

Het geluk dient hem deze voor aclit havoc te kunnen 
verkoopen. 

Met dit geld huiswaarts gaande, treft hij een troep kar- 
bouwjongens aan, die een slang willen doodslaan. 

Hij redt dit dier het leven door het hen voor twee havoc 
af te koopen. 

Op dezelfde wijze doet hij dit een kat, wegens kaar 
snoepzucht naar het leven gestaan, en een bond, die niet 
jageu wil. 

Deze dieren torsend. bereikt hij geleidelijk het Zuider- 
strand. 

Daar gekomen. deelt de slang hem mede, dat zij een 
betooverde prins van Noesantara is, destijds door zijn vader, 
den koniug, naar Soenda gezonden. 

Om Tjaiing liaar daukbaarheid voor hare redding te kun- 
nen betoonen. verlangt de slang Hans, dat hij op haar rug 
zal stijgen om dwars door de zee naar Noesantara gebracht 
te worden. 

Zoo doet hij en neemt de kat en den bond mede. 

Op Noesantara wordt hij vorstelijk ontvangen, doth na 
eenigen tijd aldaar in weelde te hebben doorgebraeht, krijgt 
hij lieimwee naar zijn moeder en wil terug. 

De prins raadt hem daarop van zijn vader den gouden 
talisman te vragen, welken deze in de huig draagt. 

Na eenige aarzeling spuwt de koning-slang dit voorwerp, 
dat den vorm van een gouden ei heeft, nit en geeft het hem 
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onder mededeeling dat deze amulet hem alles wat hij in de 
toekomst zon mogen wensehen. verschaffen zal. 

Xa afseheid genomen te hebben. voert de prins Tjaiing 
naar de kust Tan Koesantara terng, gelast hem de oogen 
een oogenblik te slniten en dan weer te openen. 

Dus doet onze Tjaiing: de oogen opslaande, ziet hij zich 
naar de oude plek op het Zuiderstrand verplaatst. 

Van daar ijlt hij naar zijn moeder. die hij in de diepste 
ellende aantreft, doc-h dadelijk, door haar van het noodige 
te voorzien, nit haar leed verlost. 

Zoodra zij op haar verhaal gekomen is, draagt Tjaiing 
haar op tot den koning des lands te gaan en dezen voor 
hem de hand van zijn doehter te vragen. 

Het schunnige bestje maakt een vergeefsche reis en vlucht, 
door de paleiswacht nagezet. luiiswaarts. 

Tjaiing troost haar, beveelt haar zich te baden en toorert 
haar inmiddels in een schoone jonge maagd om. 

Dan moet zij andermanl naar den koning en nu is iedereen 
even welwillencl tegen de niooie jeugdige vrouw. 

Ook de koning ontvangt haar uiterst minzaam, en vraagt 
belangstellend naar haar afkomst en begeeren. 

Hevige woede bevangt hem als bij verneemt dat zij de 
moeder van den armen Tjaiing is en dat deze om zijn doeh- 
ter vraagt. 

Alvorens haar weg te jagen, zegt de koning echter dat 
waar het aanzoek gedaan is, hij de prinses nochtans aan 
Tjaiing zal geveu zoo deze in staat is in zeven dagen een 
kostelijken burcht te maken. voorzien van alles en door een 
breeden weg met het vorstelijke paleis verbonden. Kan hij 
dat niet, dan hebben beiden het leven verbeurd. 

Doodelijk verschrikt, keert de moeder tot haar zoon terng. 
Deze glimlaclit, stelt haar gerust en gaat dan been om een 
geschikte plek voor zijn slot te zoeken. 

Zoodra hij deze gevonden heeft, stelt hij zijn amulet in 
werking en onmiddellijk is het kasteel met alles wat daarbij 
behoort daar. 
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Dan keert hij huiswaarts, meldt dit zijn moeder en deze 
gaat den koning daarvan kond doeu. 

Xa persoonlijk een en ander in oogensehouw genomen 
te hebben. geeft de koning zijn toestemming tot bet hmve- 
lijk en Tjaiing vevtrekt mot zijn vrouv naar zijn verblijf 
onder den naam van Sanghjang netra. 

Een jaar na dato, draagt de onde koning zijn doehter op. 
den jongen vorst dien,? amulet te ontfutselen. Dit lukt 
echter niet. 

Eenigeu tijd daarna gaat de jonge vorst een reis door 
zijn gebied niaken en bergt zijn talisman, op ‘t oogenblik 
van zijn vertrek, in de geldkist. waarvan liij de slentels aan 
zijn vrouw ter band stelt. 

Even na zijn vertrek. ontvangt deze bezoek van een koop- 
man in juweelen: zij betaalt de gekocbte sieraden met den 
baar onbekeude talisman, daar zij bet geld in de kist niet 
dnrf't aanspreken. 

Xattw is de koopman daaruiede vertrokken of een onover- 
konielijke matheid bekruipt den op reis zijnden vorst. welke 
bem noodzaakt hubwaarts te keeren. 

De ouigeving van zijn slot vindt liij uitgestorven. doeb 
daarbinnen gaat alles den gewonen gang. 

Peinzend over dit bem raadselaebtig ver-cbijnsel, zet bij 
zicb neder; dan kotven <!e bond en de kat bem de oorzaak 
daarvan verklaren. 

Het gevolg liienau is, dat de vorst bun opdraagt de 
talisman te gaan op ;poreu. 

Zoo doen zij en gaan daartoe dadelijk naar bet buis van 
den koopman. 

De kat sluipt binnen. de bond boudt bniten de wacht. 

In het slaapvertrek van den koopman staat een ijzeren 
kist, bewaakt door een witte muis. 

De kat grijpt de muis, die verraadt dat de talisman in 
de kist is en belooft, zoo baar bet Seven gewaarborgd wordt, 
het voonverp emit te lialen. 

Aldus gescbiedt: Daaruiede bniten gekomen, wordt de 



113 


talisman haar ecliter door den bond ontrukt, die er mede 
wegrent om hem aan zijn meester te brengen en daardoor 
bij dezen in de pas te komen. 

Bij een breede rivier gekomen, ziet de bond een kreng 
voorbij drijven. Zijn vraatzuebt niet meester, pakt bij dit 
en laat daardoor de talisman in ’t water vallen, die ver- 
volgens door een viseli wordt opgeslokt. 

Versclirikt neemt de bond de vluekt. 

De kat, die bem gevolgd is, versebnilt zicb ontbutst in 
de rnigte aan den waterkant. 

Op eens ontwaart zij een reiger; zij bespringt dezen en 
belooft bem bem niet te zullen verslinden, als bij de talisman 
terugbrengt. 

De reiger neemt dit op zicb, zet den viseli na, heeft 
dezen weldra gevangeu en stelt de kat opnieuw in ’t bezit 
van bet kleinood. 

De kat brengt bet daarop aan zijn heer, en alles keert 
bij dezen tot den vroegereu toestand terug. 

Dit verkaal past, gelijk dat van Ki Moksel. geheel in 
bet gegeven kader. Bij het laatste is natunrlijk de aardig- 
beid, dat de amulet weliswaar loeniah wordt, maar niet 
voor dat het Iboe Moksel weergalooze scboonbeid keeft 
versebaft, waardoor het echtpaar weder in goeden doen komt. 

In de Bataksclie vertelliug liierachter mist men den bond 
en kat, zoo is dit ook in andere Soendascbe versies, waar- 
uit zelfs- de slang verdween om plaats te maken voor een 
vogel of iets anders. Ook is bet toovermiddel niet altijd 
hetzelfde, maar in gevolg en outknooping stemmen de ver- 
telsels steeds gebeel overeen. 

Dit zal tkans blijketi. 

b. Si-Malarat 

(Variant uit Karawang). 

Een doodarme stakker, die alles tevergeefs beproefd beeft 
om in den nijpenden nood van zijn gezin te voorzien, zet 
ten einde raad een fuikje, bopeud wat viseli te vangen. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deed LYI, afl. 1 en '2. S 
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Men verbiedt bem dit eehter. zeggend dat hij daardoor 
de waterleiding besehadigt. 

Dan zet hij de fnik in een nwoe-booni on smeekt den 
Allerhoogsten om bij stand. 

Hij vangt dusdoende een spreeuw, die bem. in rail voor 
zijn leven, een wondersteen geeft. waarmede bij zijn familie 
van al bet noodige voorziet. 

Daarop verlaat hij deze om nit dankbaarheid voor bet 
verkregen gunstbewijs boeteling te worden. 

Vervolgens zondert bij zieb af in 't gebergte. 

Op zekeren ocbtend ziet bij in het boscb een grijsaard 
rustig met de banden om de knieen geslagen nederzitten, 
terwijl rondom bem de boomen, door onzicbtbare hand 
geveld, nederstorten. 

Hij gaat naar den oude toe en vraagt om inlicbting 
aangaaude dit wonder. 

Deze zegt dat een wonderzwaard, een gave der goden, 
dit bewerkt. 

Begeerig dit wapen te bezitten, beweegt Si Malarat den 
grijsaard het tegen zijn steen te ruilen. 

Eenige dagen later krijgt Si Malarat honger en geen 
middel ziend om aan den kost te komen, vraagt bij den 
ouden man weer over te steken. 

Dit weigert deze, waarop bij hem door het wonderzwaard 
laat dooden ; dan ontneemt hij bem den steen. 

Yoorzien van twee toovermiddelen tbans, gaat onze held 
op avontuur uit en treft dusdoende een garoeda aan bezig 
met een geseliaakte priuses naar zijn bol te slepen. 

Diep begaan met de prinses, nadert liij den garoeda van 
achteren en liouwt bem den kop af. 

Van het monster verlost, verliaalt de prinses dat zij 
Naganingsih beet en de doebter is van koning Anaga, 
vorst van Goenoeng parang, voorts verzoekt zij bem baar 
naar baar ouders terug te brengen. 

Daartoe gaan zij nu op weg, docb diclit bij baar vaderstad 
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gekomen, wil Si Malarat nog met aanstonds daarheen gaan, 
omdat hij niet met de liofgebruiken bekend is. 

De prinses weigert alleen derwaarts te gaan, daarom 
blijven zij voorloopig bij de bovenstad kampeeren, waar 
Si Malarat < tot bun verblijf, met bebulp van zijn steen, 
een praclitig slot doet verrijzen. 

Imniddels beeft haar vader bet gansche land laten door- 
zoeken om nasporing naar de verdwenen prinses te doen. 

’t Is alles tevergeefs geweest, tot twee ministers bij 
gelegenbeid van een wandelrit, bet kasteel en daarin 
Naganingsih ontdekken. 

Zij melden dit den koning, die daarop met zijn rijksbe- 
stierder op kondschap uitgaat. 

Een bartelijk weerzien van vader en doebter volgt, de 
koning zegt de prinses aan Si Malarat toe en in het ouderlijk 
paleis zal bet paar trouwen. 

Voor dien schept laatstgenoemde zieb nog een koninklijke 
omgeving en dan is het bruiloft. 

Daarna doet de koning afstand van de regeering en ver- 
heft Si Malarat tot vorst. 

Gelijk men ziet, wijkt deze vertelling al heel belangrijk 
van het gegeven raamverhaal af. 

Nog sterker doen dit nog twee mij bekende lezingen. In 
de eerste, naar den held van de gebeurtenissen Si Seboel 
gebeeten, ziin alle tusschenpersonen weggelaten, zoo ook de 
dieren die als zoodanig optreden. Het amulet is daarin een 
knapzak, welke Si Seboel vindt in de fuik, welke bij in een 
«woe-boom bad geplaatst. 

In de laatste vangt zekere Ganibrang een gesloten pot 
in zijn totebel, waarin een boela gevangen zit. Yerlost, 
geeft deze hem een units en een Unit, waarmede bij de 
bekende wonderen verricbt 1 ). 

1) Onder den titel van Wawatjan tjarita Moehammad Kaja, werd 
dit verliaal als No. 87 Soendasolie litteratuur, uitjjejjeven door de Com- 
missie voor de Tolkslectuur. 
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Waar het dus in alle gevallen op neer komt is, dat een 
berooide een amulet ontvangt, hetwelk liem tot aanzien 
brengt. Daarna gaat dit voorwerp te loor, waardoor de 
eigenaar weer tot armoede vervalt, niaar bij krijgt het terng 
en komt op die wijze weer in goeden doen. 

Dat deze verhalen, waarvan thans een zevental verschil- 
leude redacties zijn aangehaald, een gemeensehappelijken 
oorsprong moeten hebben, staat voor mij vast; de vraag 
is dus nu nog waar dezen te zoeken. 

Een beslist antwoord is daarop niet te geven, doeh dat 
er Indiscbe elementen in verwerkt zijn, is onbetwistbaar. 

Zoo kerinnert bet schot op de duiven in de tweede 
TanggPransche versie aanstonds aan de wedstrijden en de 
fameuze schoteu van Rama en van den toekomstigen Boeddha, 
terwijl de garoeda, die prinses Xaganingsib beeft gescbaakt. 
de docliter van koning Anaga, waarvan de Karawangsche 
redactie verbaalt, onmiddellijk aan den strijd tusscben naga’s 
en garoeda’s, een welbekeml tbema van de Indiscbe mytkolo- 
gie, doet denken. 


Weltevheukx, Maart 1913. 



B I J L A G E 1 . 


Bao toloe 0 . 


In lang vervlogen dagen was er eens een koning, die 
Baragas heette. 

Hij had een eenigen broeder, Pasang genaamd : deze was 
kinderloos. 

Baragas bezat reeds een doeliter, Sinaboroe doea; bij over- 
leed, toen liaar moeder hern eenigen tijd later een zoou 
scbonk. Deze ontving den naam van Bao toloe. 

Baragas’ gezin bleef in berooiden staat aehter, wijl oom 
Pasang zicli het vaderlijke versterf wederreehtelijk toeeigende. 

Niets restte den kinderen dan ee'n omslagdoek en drie 
goudstukjes, die lum moeder tijdens het leven van baar man 
had weten te verbergen. 

’t Gevols hiervan was greweest. dat de moeder genoodzaakt 
was geworden, het geboortedorp te verlaten en op het land 
een veldhutje te betrekken. 

Een en ander deelde zij op zekeren dag liaar kinderen 
mede en Bao toloe vroeg: , moeder, waar zullen wij dan 
van leven?” 

Instede van een reelitstreeksch antwoord te geven, zeide de 
moeder tot hem: .ga j i j maar eerst naar de markt ora een 
paar doekeu te koopeu, opdat wij er ieder een liebben”. 
Tevens gaf zij hem een tier goudstukjes mede om ze te hetalen. 

Welgemoed ging Bao toloe op weg. 

A1 spoedig outmoette hij een man, tlie kokosnoten droeg. 

, Waar ga je been, Bao toloe?” aid us sprak deze hem 
aan. 


1) Den naam yer&ta ik als: (Impend drie, bao = Minangkabaoeseh 
jb (bad), waarmede op de goudstukjes wordt gedoeld, 
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„Naar de markt, vriend, om. zooals moeder mij opdroeg, 
een paar doeken te koopen”. 

„Zoo, zoo”, hernam de man met de kokosnoten, .laatme 
dan je geld eens kijken”. 

Bao toloe gaf aan dit verzoek gehoor, waarop de drager 
van de kokosnoten zeide: ,wel, ventje, dit stukje is net 
voldoende om er deze kokosnoten voor te koopen”. 

„Dat is goed en wel”, beaamde Bao toloe, „maar wat 
moet ik er mede doen ?” 

,Wel”, liclitte de man hem in, „de noten opeten en de 
vezels tot brandstof gebruiken”. 

„Geef ze dan maar bier”, besloot Bao toloe, en, na betaald 
te hebben, nam bij de kokosnoten op en keerde daarmede 
huiswaarts. 

Ben je daar weer, vadertje”, begroette zijn moeder hem 
bij zijn terugkomt, .en waar zijn de doeken?” 

, Men heeft mij er geene verkocht. moeder, slechts deze 
noten gaf men mij”. 

’sAndereu daags, bij bet opstaan, sloeg de moeder den 
eenigen doek dien zij bezat om; baar kinderen kleedden 
zich in een slaapmat. 

Aangezien Bao toloe niet wilde, dat zij dien doek oqi 
beurten zouden gebruiken, verzocbt zijn moeder hem ander- 
maal naar de markt te gaan om voor zicb zelf en voor zijn 
zuster een doek te koopen. Daartoe gaf zij hem bet tweede 
goudstukje. 

Bao toloe vertrok, doeli nauwelijks onderweg kwam bij 
twee vrouwen tegen, waarvan de eene aardappelen en de 
andere zemelen op bet boot'd droeg. 

Zij hielden hem staaude met de vraag: „zeg, Bao toloe, 
waar gaat de reis naar toe?” 

,Naar de markt, moedertjes, om een paar doeken te 
koopen”. 

.Doe dat niet, mijn jongen”, overreedden hem de vrouwen, 
,koop er liever deze aardappelen en zemelen voor”. 
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, Als ik maar wist wat ik er mede doen moest’’, zei 
Bao toloe. 

„Kereltje”, hervatten de vrouwen, ,de aardappels moet 
je koken op ket vuur van de zeraelen”. 

.Best, vrouwtjes”, en hij kockt de aardajjpels en de ze- 
melen, waarmede hij den terugtoclit aannam. 

Thuis gekomen, vvoegen moeder en zuster tegelijk: ,en 
de doeken ?” 

7 Ze liebben mij er geene verkoelit. zus”. 

Den volgenden dag moest Bao toloe tot hetzelfde doel 
opnieuw naar de markt en kreeg daartoe bet laatste goud- 
stukje mede. 

Nadat bij eenigen tijd geloopen bad, trof hij een vee- 
lioeder aan, die een slang vastbield. 

,Wil je mij die slang verkoopen, buffeldrijver ?” vroeg 
Bao toloe. 

„Graag, nianneke, daar beb je ze”. 

Bao toloe betaalde met zijn laatste geld, narn de slang 
voorziehtig aan en spoedde zieb met deze lmiswaarts. 

.Maar, mijn jongen”. riep de moeder. toen zij hem zag 
uaderen, ,wat ga je met die slang uitvoeren V" 

„Ze groot brengen, moeder". 

Van stonde af aan begon hij de slang rijkelijk te voeren, 
en zij groeide verbazend. Spoedig was zij zoo dik als een 
geit, ganw daarop bad zij den omvang van een karbouw 
en weldra vulde zij de gebeele ruiiute onder de but. 

Toen zij zoo groot geworden was, zeide de slang tot Bao 
toloe: , tlians ben ik volwassen en ook mijn zeven borens 
zijn uitgekomen. 

,Tot belooning deswegen zal ik je rijk maken, wij moe- 
ten daartoe evemvel op reis, vraag dus aan je moeder oin 
leeftoebt klaar te maken”. 

Bao toloe ging tot zijn moeder en \roeg haar rijst te 
stampen, te weten : zeven groote bakken, zeven groote mau- 
den, zeven maten en zeven scliepels. 
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Nadat dit alles gekookt was, berekende de slang een 
goeden dag tot vertrek; dan king Bao toloe de teerkost aan 
bare boreus op en stoud de reis aaugevangen te worden. 

,Hoe zal ik U volgen, grootvader”, vroeg Bao toloe, toen 
men zou gaan. 

.Klim op mijn rug, vriendje, en bond je stevig vast’’. 

Bao toloe deed aldus en voort stool' de slang meteen in 
duizelingwekkende vaart. 

Het spoor dat zij maakte, was een diepe gracht en aan 
zee gekomen, sneed zij door de golven alsof de oceaan in 
tweeen gespleten werd. 

Bao toloe werd doodsbang. 

,Heb tocb medelijden met mij, grootvader’’, kreet bij. 

.Klein .je maar goed vast”, stelde de slang bem gerust. 

Voort ging bet weer en Bao toloe drukte zieb nog liec-bter 
togen de slang aan. 

A1 beel gauw bereikten zij, dus voortsnellend, bet eiland 
Sangar saroene, dat alleen door slangen bewoond werd. 

Bao toloe en zijn gezellin giugen aan land, waardoor de 
slangen aanstonds in opscbudding geraakten, zoodat bun 
vorst, Oppoe poengoe, vroeg: ,wie is er aangekomen?” 

, Wij zijn bet, grootvader”, antwoordde Bao toloe. 

De slang, die Bao toloe overgevoerd had, nam daarop bet 
woord en zeide: .koning, deze bier ziet er uit als een menscli. 
Weliswaar kunt gij de luebt van een menstdi niet ver- 
dragen. doeb deze bier redde mij bet leven door te voorkomen, 
dat ik door een veehoeder doodgeslagen werd, wil dus het 
zijne sparen”. 

Onmiddellijk beraadden de slangen liierover en besloten, 
dewijl dit menseb bun stamgenoot van den dood gered bad, 
bem bet leven te laten. 

Yervolgens gingen zij baden; daarna bracht de slang, die 
door Bao toloe opgevoed was. hem een tooverring, een arm- 
band en een wenschring, daarbij zeggend: „wanneer je nu 
een boot wilt hebben om naar je moeder terug te keeren, 
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wenseh die dan niaar en meteen is die er; verlang je geld, 
buffels, varkens, kippen, rijst en andere eetwaren, vraag deze 
dan ook maar aan de riugen, dadelijk zullen zij er wezen”. 

Onverwijld wenselite Bao toloe zieli een vaartuig, dat hij 
zonder verder toeven besteeg. 

Hij heeseli de zeilen en als ware de zee slecbts een vadem 
breed, zoo gauw werd de overtocht volbracbt. 

Op de ree van bet land zijner inwoning gekomen, vuurde 
hij zijn geweer af. Het volk liep ontbutst te hoop, vragend: 
,wie zou er toch geselioten bebbenV” 

Dan ijlden zij naar him vorst, Bao toloe's oom, om hem 
met het vallen van een sehot in kennis te stellen. 

Deze zond hen terug op kondschap, en zoodra zij Bao 
toloe in den bezoeker herkend hadden. spoedden zij zieli tot 
vorst Pasang terug, uiet het bericht: ,heer, mvs broeders 
zoon is zoo even aangekomen met een groot sehip en praehtig 
gekleed gelaud”. 

Inmiddels was Bao toloe reebtstreeks naar de hut gegaan, 
waarin hij zijne moeder en zoster had aehtergelaten. 

Beiden trot hij in de grootste ellende aan; slechts een 
versleten mat diende liaar tot kleeding en geen kruimel 
eten was er in huis. 

,Wel, ben je daar broer”, juichte Sinaboroe doea, toen 
Bao toloe binnen trad. ,Leef je werkelijk nog? We dach- 
ten, dat je al lang door de slang verslonden was”. 

Bao toloe zieli herinnerend wat. de slang hem gezegd bad, 
sprak tot de ringen : „ik verlang kleederen, geld, karbouwen, 
geiten, kippen en rijst". 

Op ’t zelfde oogenblik was alles er. 

-•Tongen’’, zeide daarop zijn moeder, .mi je zoo rijk bent, 
moest je een eigen dorp grondvesten". 

„I)at zullen wij doeu, moeder, en wel boveustrooms van 
oom’s nederzetting, daar waar zijn gebied oplioudt”. 

, Good zoo, uiiju zoon, dock ga dan vooraf aan je oom 
je erfdeel terug vragen”. 
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Zonder uitstel begaf Bao toloe zich naar zijn oom en 
zeide : „oom, waar hebt n bet geld gelaten, dat mijn vader 
naliet; geef bet mij in zijn gebeel terug, of wij krijgen 
onaangenaamheden”. 

Pahang beweerde niets van hem onder zieb te bebben. 

„ Wei, wat antwoordde oom?’'. vroeg Bao toloe's moeder 
bij zijn thuiskomst. 

,Hij verklaarde niets van ons te bezitten. moeder”. 

.Dan zal je bet hem moeten gaan afnemen, Bao toloe”. 

Bao toloe deed gelijk bem gezegd werd, riep zeven volge- 
lingen en ging met hen andermaal naar zijn oom. 

.Wat kom jullie doenV” vroeg Pasang wrevelig bij him 
nadering. 

.Ons ervau vergewissen, ooui, of bet waar is. wat gij 
gezegd hebt aangaande mijn erfenis”. 

,Als dat de reden is, scheer je dan maar gauw weg; 
zelfs geen eten krijg je”. 

Onverricliter zake nam Bao toloe den terugtoebt aan. 

Vervolgens berekende liij een gunstig tijdstip voor liet 
sticbten van een dorp, waarna bij zich met de noodige 
helpers naar den boveuloop der rivier begaf. waar bij een 
doelmatig terrein afpaalde en dit met een dikken wal omgaf. 

Daarna bouwde bij daarbinnen een mini buis en een 
groote so/m. 

Oereed hiermede, verzoebt bij de onderboorigen van wijlen 
zijn vader in de nieuwe vestiging bun intrek te nemen, 
betgeen dezen gereedelijk deden. 

Kort na bet sticbten van bet dorp, liet Bao toloe een 
buffel slachten en een wijmaal aanriebten. vvaaraan alien 
deelnamen. 

Toen ieder verzadigd en de betel rood gegaan was, sprak 
Bao toloe: .mannen brooders, maakt je wapens klaar”. 

. Yoort, vorst”. 

Men baalde geweren, kruit en lood en verzanieble zich 
daarna weer bij hem. 
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Dan gelastie liij : ,zoo dadelijk trekken wij tegen oom’s 
dorp op, de inwoners worden ongemoeid gelaten, docli hem 
zelf zullen wij inrekenen”. 

De troep ging op weg en bereikte weldra het doel. 

Tegenweer werd niet geboden, zoodat de gewapenden 
ongebinderd tot bet dorpskuis konden voortrukken en zicli 
daarvoor opstellen. 

Xatuurlijk liepen de dorpeliugen te hoop en vroegen 
naar de reden van dezen overval, waarop Bao toloe bun 
mededeelde. dat hij gekomen was om het hem door bun 
vorst wederrecbtelijk ontbouden ert'deel op te eisehen. 

Dan zijn oom aansprekend, zeide bij : ,waar is nu mijn 
erfenis?” 

, Wat weet ik daarvan", snauwde Pasang. 

Nauw bad bij dit geuit, of eenige volgelingen van Bao 
toloe traden vooruit, grepen Pasang vast en knevelden bem. 

Een gelijk lot ondergingen diens slaven en toen alien 
stevig gebonden waren. bet Bao toloe al de bezittingen van 
zijn oom bijeengaren en ook zijn tante in verzekerde bewa- 
ring nemen, waarna bij met dien buit naar zijn woonstede 
terugkeerde. 

Aangekomen bet bij de kniepezen van zijn oom door- 
snijden oni bem ontvluehten onmogelijk te maken. 

Dan trouwde bij zijn tante en ten einde zijn oom daarvan 
ooggetuige te laten zijn, legde bij hem met een betting om 
bet middel aan een der palen van de so/io vast. 

Pasang jammerde luidkeels. 

Dit begon Bao toloe ten leste te vervelen, daarom gebood 
bij een dienaar zijn oom buiten bet dorp levend te begraveu. 

Aldus gescbiedde. 

Kort na deze gebeurtenis kwani zekere Pande .Somalo 
naar 8inaboroe doea’s band dingen. Het buwebjk volgde, 
nadat Pande zeven banden vol goud en een kostbaar baadje 
tot bruidscbat betaald bad. 

Yele jaren woonde Bao toloe ongestoord in zijn dorp. 
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Op zekeren dag dat zijn vronw rijst op matten in de zon 
te drogen bad gelegd, verschenen, toen de zon ter kimme 
begon te neigen, eensklaps een nienigte slangen. 

Overal kropen zij been, over de matten. over de wallen, 
door de gopu en zoo ook door Bao toloe's woning. 

Bao toloe’s vronw, die alleen tlmis was, sloeg de selirik 
om liet hart eu ltiidkfels oni hulp roepend, wierp zij gewe- 
ren, gongs, palmwijnkokers en alles wat zieh verder in de 
woning bevond ter deure nit. 

Bao toloe was met zijn niaunen in bet veld, docli toevallig 
was een hunner ternagekeerd, die voort naar Bao toloe 
ijlde om hem de plaag, die bet dorp getrotfen had, te melden. 

.Wat nu te doen?" vroeg Bao toloe, toen bij de tijding 
vernam. 

Besloten werd bet dorp in brand te steken om op die wijze 
de slangen te verdelgen. 

Zoo deed men. 

Hoog laaiden de vlannnen op, krakend stortten de buizen 
in elkaar; de slangen verbrandden en het dorpsplein verau- 
derde in een diepe poel. 

Yerdrietig over bet verlies van zijn stiebting, ontbood Bao 
toloe een silmso ') om baar te vragen, wat de oorzaak van 
dezen rampspoed was. 

Zij verscheen en nadat men eenigen tijd mnziek gemaakt 
bad, daalde een geest in bet medium neder, die door haren 
mood verkondigde: .Bao toloe. toen gij uw dorp stiebttet, 
liebt ge vergeten aan de scbutsgeest van den grond een 
offer te brengen, tot strut hiervoor besloten de goden, dat, 
wijl gij uw rijkdommen van een slang gekregen liebt. gij 
ook door slatmen zult vergaau”. 

En o[i betzelf'de oogenblik verscheen een reusacbtige slang, 
die Bao toloe verslond. 


1) b'eu w aurzegstei 1 . 



Bijlage 2. 


Sakadang monjef djeung koeja. 


Monjet lijaloekan ka koeja, basana: ,sakadaug koeja, keur 
liaon dia?” 

Koeja nembalan : .hoek, ten, keur nialing djalie Nji 
Saridjah”. 

Tjek monjet: „menta aing?” 

Tjek koeja: ,tfmboeng, dja dia mail sole berek”. 

Tjek monjet: .molial”. 

Ladjoe monjet njampeurkeun koeja ka kebon djalie pipir 
imak Nji Saridjah. Njampak koeja keur ngakakan djalie, 
monjet miloe ngakan ; ladaenu matana roeudat-riudat bari 
tjetjerewetan : S seuhah, seuhalr'. 

Tjek koeja: .oelali gaudeng, bisi kadenge koe noe 
boga”. 

Monjet beuki tabeng bae tjetjerewetanana saking koe lada. 

Teu kebel datang noe boga kebon. 

Monjet loempat liaek kana tatangkalan, djadi teu katewak. 

Tinggal koeja sorangan, soesoeroengkoejan, deuk ngaliang 
teu kaboro, naek teu bisa, toengtoengna katewak. Dibawa 
ka pawon, dikoeroengan koe bakoel. 

Tjek Nji Saridjah ka anakna: ,geura noetoe, djaga isoek 
ngedjo noe g§de, oerang ngasakan lada koeja’’. 

Kadenge koe koeja, tjek pikiran koeja, lamoen kieu gala- 
gatna mail, aing ieu tangtoe paeli. 

Barang magrib monjet njampeurkeun ka koeja. 

Ngomong ti loear gedeg pa won, tjek monjet: ,keurnaon, 
kadang koeja?” 

Tjek koeja: .aing mail deuk dikawinkeun djeung anak 
Nji Saridjali, djaga isoek deuk diarak, dirame-rame ; kiwari 
keur noetoe”. 
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T.jek monjet: .ah, lamoen kitoe mail, anggoer aing bae”. 

Tjek koeja: .emboeng”. 

Tjek monjet: .poegoeb dia mail goreng, teu parigfcl djadi 
panganten, ari aing mail tjakep lendjang”. 

Tjek koeja: .hade geh ari kitoe mah, tapi aing balang- 
keun lieula ka ditoe, ka roejoek noe djaoeh". 

Ladjoe koeja ditjokot koe monjet tiua koeroengan: diba- 
langkeuu ka roejoek. monjet ngoeroengan maneli koe 
bakoel. 

Barang wajali isa, Nji Saridjab ngomong ka anakna nitab 
noting, koeja bisi leupas. 

Ari diboekakeun bakoelna, aja monjet kenr tanggbloek, 
tjek anak Nji Saridjab: .amboe, koeja mab euweuh, tajolma 
ngaliang ka djero tanenb, aja ogeb monjet ngadoengkoek”. 

Tjek Nji Saridjab: .los teuing, monjet ogeh ngeunah 
diasakan lada, djaga isoek bae peuntjit”. 

Tjek pikiran monjet: .lamoen kieu mah, aing dilebon koe 
sakadang koeja, rasakenn dia, sakadang koeja, lamoen aing 
bisa ka loear, modar dia koe aing”. 

S.apeuting monjet teu hees mikiran koemaba akalna soe- 
paja salamet. 

Ti diuja mgndak akal, moujet ngedeng nangkarak papaeli- 
anan, matana diroeboeng sireum ateul. 

Barang isoek-isoek ditoong koe noe boga imak, monjet 
gens nangkarak, tjek anak Nji Saridjah: .amboe, monjet 
paeli, geus djengkpng, matana diroeboeng sireum ateul”. 

Tjek Nji Saridjab: ,ari kitoe mab, balangkeun bae ka 
roejoek”. 

Ladjoe dibalangkeun; barang dibalangkeun, monjet nge- 
djat naek kana tangkal kajoe bari soesoerakan, tjek monjet: 
B manoesa beunaug dibobodo”. 

Tjek Nji Saridjab: .pertjaja dia monjet, uioen katewak 
sabalen deni, dia dipeuntjit". 

Ti dinja monjet njiar sakadang koeja panasaran bajang males. 

Monjet tjatjarawakan sapandjang-pandjang boema njeloek- 
an: B sakadang koeja”. 
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Koe koeja ditembalan; tjek koeja: ,hoek”. 

Tjek monjet: „keur naon, sakadang koeja”. 

Djawab koeja: _keur melak tjaoe”. 

Tjek monjet: „aing lloe”. 

Tjek koeja: .bade”. 

Ti dinja koeja djeung monjet pada melak tjaoe moeli. 
Ari koeja mah melak tangkalna, tapi ari monjet melak djan- 
toengna, padjar maneb pangtereb ka ala boeabna. 

Wantoening djantoeng tambab poe beuki peot, datang ka 
garing, ari p&lak koeja mah, beuki montok bae nepi ka 
boeahan. 

Tjek monjet: ,kadang koeja, tjaoe aing mah beuki joe- 
joek bae”. 

Tjek koeja: ,masa bodo”. 

Katjaritakeun, tjaoe koeja gens asak di tangkal. tjek mo- 
njet: -bajoe, oerang oendoeh”. 

Tjek koeja: , bajoe”. 

Tjek monjet: ,aiug noe naek dja dia mah ten bisa naek”. 

Tjek koeja: .hade, ien tjajoet tjangklek geusan wadah 
tjaoe”. 

Eta tjajoet djoeboerna koe koeja dibolongan, djadi boeab 
tjaoena kabeb inolos ragragau ka bandap, senbeubeun koeja 
ngakanan tjaoe. 

Ari tjek pikiran monjet: „di manu tjajoetna gens pinoeh, 
deuk dibawa ngedjat naek kana tatangkalau”. Bet sib, ba- 
rang di'ilikan, tjajoetna kosong. 

Monjet poporosod toeroen marabeun ka koeja hanteu 
kabagiau tjaoe sahidji-hidji atjan, tapi barang datang ka 
handap, tjaoena gens beak, koejana ten aja. Ditjaloekan 
koe monjet, boreng koeja mall geus ngaliang ka djero 
taneub. 

Tjek monjet: _ ati-uti, moen kapgndak sakali deni, koe 
aing dipaehan”. 

Hiilji mangsa, koeja keur ngagapoej baudapeun tangkal 
tjamara; dina daliau eta tiamara aja imab tawoeau ngagajot 
sagbde boboko. 
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Tjek monjet: .dja ieu kadang koeja. ati-ati dia, bareto 
boga dosa ka ainff". 

Tjek koeja: .oelah berek. aing kenr titah noenggoean 
gobngna ki Batara Goeroe. itoe ngagajot dina dahan 
tjamara”. 

Tjek monjet: ,tjoba koe aing deuk ditabeuh’’. 

Tjek koeja: „ oelah. bisi aing ditjarekan. Lamoen koe dia 
deuk ditabeuh, aing heula balangkeun ka leuwi”. 

Ti dinja, koeja dibalangkeun ka leuwi. 

Ladjoe imak tawoean koe monjet ditakol koe batoe, datang 
ka rkmoek imah tawoean mana paboerial moeoek njeureudan 
kana salega awak monjet. 

Monjet adoeg ladjer djoedjoengkelan goegoelingan bari 
tjetjerewetan njkrieun diseureud tawoean awakna bareuh. 

Monjet teu kira-kira marabeuuana ka koeja. 

Tjek monjet: ,moen kapanggih sakali ieu, tangtoe koeja 
modar”. 

Dina kidji mangsa koeja keur njoeling dina kandapeun 
tangkal loa; sovaua ngeunaheun teu kira-kira, ari lagoena 
tjara dongeng. 

Kieu soelingna: 

.taleotoeng, taleotoeng, 
taleoting toelang maoeng, 
ditjoktjokan koe tjaladi, 
diliangan koe bangbara, 
dipasieup koe sireupeun, 
heothioeug. heotliioeng”. 

Kadenge koe monjet wani dengdek-dengdek bawaning 
ngeunaheun. 

Tjek monjet: „aing ngindjeum”. 

Tjek koeja: s kmboeng, bisi dibawa loempat”. 

Tjek monjet: ,moen teu pkrtjaia mall, tjekelan boentoet. 
aing”. 

Ti dinja soelingna koe koeja dibikeun, boentoetna ditje- 
kklan. Tapi monjet mail kanteu bisa njoeling tjara koeja, 
kabisana ugan totet, totet bae. 
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Moujet minteran ngakoe lijeri boentoet oelah dit jekblau 
pageub. 

Barang dikeudoran, moujet loempat naelc kana tangkal 
kajoe bari ujoeliug: totet. totet. 

Ti diuja koeja tjeurik. 

Koeja menta toeloeug ka keujeup pangiijokotkeun soelingna. 

Tjek koeja: .lamoeii bemiang. eiigke kadang keujeup 
dioepaban kebo sakandang”. 

Koe keujeup disanggoepan. 

Ti diuja keujeup lalaoenan ugarajap uaek kaua taugkal. 
Koe moujet ten kadeuleu. Moujet ditjapit kontolna koe keu- 
jeup djodjolotoau 1 ) nepi ka soeliugna ragrag ka bandap. 

Ladjoe ditjokot koe koeja. 

Keujeup dioepab kebo sakaudang. 

Barang keboua ditoeugtoen koe keujeup, keujeup katintjak 
tonggoDgna koe kebo dataug ka kentob. 

Koe niautak ajenna diua ^onggong keujeup aja legok diga 
tapak soekoe kebo. 


1) Mt*r nikkcii nvkkon ;j k ^tiiijn rvkkan). 

T ij ilsfli r. \. Ind. T.- f L.- eu Vk., dot'l LVI, afi. 1 en 2 . 
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Het JVIaleische woord fjii)dai ver^laard? 

DOOR 

Dr. Ph. S. VAN RONKEL 


De Maleisclie naam voor eene gebloemde zijden stof, uit 
Westelijk Yoor-Indie oorsproukelijk afkomstig, tjindai, 
in ket Javaanscb t j i n d e, is niet gemakkelijk tot een Voor- 
Indische bron terug te voeren. Het woord is typi.se h Tamil 
van bouw; de tj, de gemouilleerde s aau bet begin van een 
woord. welker teeken in aan liet Sanskrit ontleende woorden de 
c, ch, j, jb, sens vertegemvoordigen kau, de media-lingualen 
tusschen twee klinkers, en de zeer dikwijls voorkomeude 
uitgang a i, welke ook den vrouwelijken Sauskrit-uitgang a 
vervangt, die drie elementen verleenen aan tjindai een 
echt Tamil beeld. 

De n d van bet Javaanselie woord wijzen op lingualeu, 
geen dentalen; Jav. katil, kodi e. a. doen het Tamil origi- 
neel kennen, niet de Maleisclie woorden, daar in Maleische 
uitspraak en sehrift — altbans in de laatste eeuwen — geen 
onderscbeid tusschen genoemde consouanten wordt gemaakt. 

Indien tjindai Tamil ware, wat en de vorm en het 
feit dat de meeste Voor-Indiscbe bandelstermen en nameu 
^ van koopwaren door het Tamil aan bet Maleiseh zijn geleend 

zouden doen verwachten, zoude bet originale tjindai 
moeten luiden. 

Evenwel, dat woord bestaat niet. 

Tot nog toe was bet niet te verklaren als .Frenidwort’’; 
tbans ecliter kondigt de beer G. P. Rouffaer bet in de 
Bijdragen van bet Kon. Instituut voor de T.-, L.- en Vk. 
v. N.-I. *) als ontdekt aan in een stukje, vvelks opsebrit't 


1) Deel 68, biz. 422 — 428. 
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altlians luidt: de Maleisehe woorden katji, tjengkoerai en 
tjindai verklaard. 

In dat artikel hetoogt de schrijver dat katji — wit 
katoen eene afleiding met den Arabischen uitgang i (aan 
plaatsnanien gebeelit ter aanduiding van herkonist) is van 
Kaccli (N. \Y. Yoor-lndie), tjbngkoerai evenzoo van 
Senggora (N. 0. Maluku), en tjindai van Sind. 

Het is niet onwaarscdiijnlijk dat de beer Rouffaer tot 
deze drie etvmologieen is gekomen door de lectuur van 
Bollingh's Reisboek in dezelfde aflevering door hem op zijne 
gewone degelijke en van zeldzame belezenbeid getuigende 
wijze ingeleid en toegelieht. Immers in genoennl reisver- 
haal worden enkele Aziatisehe landen opgenoemd, van waar 
nit handelswaren in Java werden geimporteerd : op bl. 355 
wordt Simla venneld, en na Kaccli en Sengora met behulp 
van den Arabischen uitgang i als broil van de stofnamen 
katji en tjengkoerai aangewezen te liebben, kwam 
de heer Rouffaer ongedwongen tot Sind(a)i- Tjindai. 

Is de afleiding bij katji van Kaccli duidelijk, ten 
aanzien van Senggora- tjengkoerai is de redeneering 
A -)- I— A J niet zoo algebraisch zeker als eene berekening 
met A -|- B. 

Een Soerabajaan die zijuen naam opeen door hem geschreven 
boek of anderzins verarabiseert noemt zicli al-Soerabajawi ; 
Soerabajai zoude even onmogelijk zijn als welandai, soendai, 
barma'i, enz. Deze regel staat vast ; trouweus de heer 
Rouffaer verzuinit niet te vermelden dat hem. ten aanzien 
van sind(a)i- tjindai, daarop gewezen werd. 

Maakt deze niet weg te redeneeren bijzonderheid de 
gegeven afleiding reeds twijfelachtig, de onzekerheid wordt 
nog vermeerderd door twee feiten : 1". dat de s van den 
plaatsnaam in tj veranderd, 2". dat de media g door de 
tenuis k vervangen is. 

Het eerstgenoenide feit kan verklaring vinden in de omstan- 
diglieid dat de sibilans is vervangen door een gemouilleerden 
klank in het Tamil, nit welke taal zoo vele coinmercieele 
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woorden in tlen Arcliipel zijn overgen omen. Professor Kern 
wijst in de ,,slotnoot’' op bl. 428, er op dat „alle Maleisclie 
en Javaanselie woorden, nit bet Tamil overgenomen, liebben 
tj, waar de zgn. besehaafde hedendaagsche nitspraak sj heeft”. 

Inderilaad vindt men die letter in Maleisclie woorden meest- 
al als tj, zeldeu als s. Professor Kern wees, in de Bijdragen, 
7° volgr. 1, bl. r»2, op s e r o e t o e = Tamil c n ruttu; 
wij voegen daarbij : s a t a i, s a d i 1 i it g g a m, s & g a 1 a, 
soeasa, s a n a m. b i s i. t o e r & i. p e r i s a i, m i s a i. 
, Pit alles wijst”, zoo zeggen wij Prof. Kern na, .op een 
gewestelijk. en vermoedelijk ook ehronologisch verschil in 
de nitspraak van bet Tamil. Het ligt toeb ook in de reden 
dat niet alle in ’t Maleiscb gangbaar geworden woorden 
nit e'en en dezelfde plaats van ’t nitgestrekte Tamilland en 
tegelijkertijd zijn ingedrongen”. 

Het tweede feit, de vervanging van g door k, is minder 
wel verklaarbaar. X g g tusseben twee blinkers blijft in 
bet Tamil n g g of kan desnoods n g k k worden, doeh 
dan met verdubbelde k, welke geiuinatie in het Maleiseh 
echter zonde verdwijnen. 

De moeilijkheid van den uitgang a i, die zooals wij zagen 
niet uit a — j— i denominativuni verklaard mag worden, 
kan welliebt opgelost worden door bet feit dat ii in bet 
Tamil a i wordt. en meer nog — intmers wij weteu niet dat 
de slot-a in Senggora als a gelioord werd - door de bekende, 
en bij gaarne bong Tamil (een da mil) sebrijvende auteurs 
ergernis venvekkende bebbelijkbeid der lieden mu lnisbruik 
te maken van een overal aangebecbten uitgang a i. 

De etymologic Senggora - t j e n g k o e r a i is dus des- 
noods terecbt te breiigen, maar die van t j i n d a i uit Sind(a) 
is m.i. niet te verdedigen, ja eigenlijk niet disputabel.’ 

De t j in stede van s is geen be/.waar, zoo aan Tamil 
interniediair geducbt kan worden. Daarentegen vormt de 
Javaausche n d een even groot bezwaar als bet onbestaan- 
bare a -)- i == a i. 



.Dit bezwaar geldt inderdaad voor Mai. t j i n d a i, niel 
voor Jav. tjinde, dat gelieel Sindi voorstelt’’, zegt Rouf- 
faer. (IJl. 427, noot 2). 

Hier kunuen wij den geleerdeu selirijver niet volgen, dtuir 
o.i. Jav. e n i e t i <rebeel voorstelt eu n d nooit n d k;m 
vertegenwoordigen, vooral niet in een eigennaaui als Sind, 
die in bet Sanskrit S i n d h u, in bet Tamil find u (de 
aspiraten zijn verloren gegaan), in bet Hindoestani sindh, 
en in ln*t Oud-Javaanseb (Zie Kawi-Balin. Ned. Wdblc. 
in voce), als plaatsnaani op Java en in de eigenlijke Sanskrit 
beteekenis rtr, s i n d h u lnidt. 

Met den beer Routtaer aannemen dat .de Javaansclie 
vorm de oudste en priinaire ! ) is, de Maleiselie eene jongere, 
secundaire, en meer eorrupte’’, durf ik niet, zoolang ik niet 
de gegevens heb die bem tot deze overtaiging brachten, en 
deden bewercn dat bet Maleiselie k o d i .via bet Jav. 
k o d i nit bet Tamil overgenomen” is. 

Gewoonlijk is bet outgekeerde bet geval, daar tocli 
in ’t algemeen al vvat nit bet Westen, Sanskrit uitge- 
zonderd, van taal tot den Archipel is gekomen, dus Arabisch, 
Perziseb, Hindoestani, Tamil, door bet Maleiscli in bet 
Javaanseb is gedrongen en in dit bijzondere geval de 
ontleening uit het Javaanseb al zeer onwaarscbijnlijk wordt, 
aangezien bet woord, volgens mededeeling van den heer 
Joustra, ook in bet Karooseb. voor het tellen van naalden, 
gebraikt wordt. 

N i.l in bet Javaanseb stelt nooit Indiscb nd voor, even- 
min e : i, en daarmede vervalt elke mogelijkbeid der „ge- 
lieele’’ voorstelling van Sindi door tjinde. 

Maar de heer Ront'faer vernioedt dat Maleiscli tjindai 
uit Javaanseb t j i n d e is gemaakt, en gene term zieli tot 
dezen zou verbouden als Koetai tot Kute, Broenai tot 
Burune. Inderdaad beantvvoordt Javaanseb e veelal nail 
Maleiscli a i, in bet Javaanseb met Arabiseli sebrift 


1) pe eursiveei'in'i' neem ik niet over. 
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wordt e door ai weergegeven ; hierover en over Javaansch 
e = Sauskrit y a zoude meer te zeggen zijn, niaar niets 
kau de onmogelijkheid van Javaansch n d = Indiseli n d 
doen vervallen. 

Van Sind komt met Arabisclien i Sindi, van Simla: 
Sindawi, of als aan Tamil tussehenkomst gedaelit wordt: 
Tjindi eu Tjindawi, niaar nooit Tjindai. 

De etymologic van den heer Kouffaer is in.i. onliondhaar. 

Waarom dan er zoo veel woorden aan gewijdV 

Vooreerst omdat het on weersproketi laten van eene verkeer- 
de etymologie den indruk kan vestigen dat de zaak vast staat, 
en daarmede nader onderzoek zoude kunnen tegenhouden. 

Voorts omdat het hier niet. gaat „om een willekeurig 
Mai. of Jav. woord, maar om de herkomst van dat tjinde- 
en tjindai- zijdeweefsel, dat van oudsher in den ge- 
lieelen Arehipel verhandeld, en als kostbaar bezit tot 

liedeu toe gewaardeerd wordt”. (Aldus de 

sehrijver op hi. 428). 

Ten slotte omdat wellieht de, als etyntoloog misschien 
wat stontmoedige, maar altijd zeldzaam goed gedocumenteenle 
auteur ons een weg gewezen heei’t. Is misschien in t j i n d e 
een plaats- of land- naam te zoeken ? Dan zoude k a i n 
als vanzelfsprekend geattribueerd woord zijn weggelaten, 
of, gelijk de heer Rouffaer het meer jilastisch uitdrukt: 
,alsof daarbij het kain ware ingeslokt”. 

In ieder geval zoude tie etymologie morphologiseh geheel 
in orile moeten zijn, en niet slechts eene of andere Indische 
plaatsnaam aangewezen moeten worden, zonder dat daarbij 
kan worden vermeld dat bedoelde plaats als uitvoerhaveu 
van de vermoedelijk naar die streek geuoemde waren be- 
kend geweest is. Zeer tereeht voegde dan ook deheerC.A. 
van Ophuiisen aan zijue afleiding van e a i n o e ’ 1 b a n a t- 
uit Indrawauat (Uijdragen, tit), hi. 235) de voorziehtige 
woorden toe: .ware er eene stad van dieu naam bekend 
om hare wee Dels, dan zou geen twijfel mogelijk zijn ; maar 
daaromtrent heb ik geene gegevens”. 
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Yolledigheidshalve zij er op gewezen dat in het Minangka- 
baii-adi de gewone vorm t j a n d a i i' : zie Van den Toorn’s 
AVoordenboek. 1)!. 142. 

Hier te lande noemt men bedoelde doeken ook p a 1 a n g a i 
(o.e. hi. on t j a n d a i p a u d j a n g r o e d j o e a li 

(nl. lie to— el), en 'olivijlt linn Atjeli.-alie herkoin.-d toe. 
Men vertelt dat niet lang geleden te Pail. mg bij den regent, 
en te Fort Van der Papellen hij het nagari-hoofd verlnt 
moest gevraagrl worden. indien men een brmdsbed wilde 
versieren met een stallage, welks stijlen omwonden iverden 
met tjandai en een afhaiigenden slip (genoenid poeti 
bageraj). daar i miners de tjandai-doeken, de vorstelijke 
banen van zeven el. een prerogatief w siren nm den vorst 
van Paga Hoejneng. Die plaafs. al- terrein van beschreven 
steenen welbekend. ligt bij Fort Van der Capellen. en de 
vorst wa? naar alle waarschijnlijkheid van Hindoe-afkomst. 

Flem behoorde een tjandai-distinetief. 

Wellielit zoude hier een nitroepteeken niet misplaatst 
zij n. docli het vraagteeken ae liter den titel van dit opstel 
wordt daardoor niet opgeheven. want de atleiding van 
tjindai is en bljjft onzeker. Maar wellnht kan de door 
den heer Houttaer aangednide weg tot de ontdekking leiden ; 
de aandaeht is weder op de/e crux interpremm gevestigd. 
en ook daurin ligt de verdien-te van de.-. sehriji er.-. hijdrage 
tot oplos-iing van het prohleeni. 

Si ir \i i: V s Wi-tmm. Si rr. 1 D 1:1. 



Maleisch labai, een Moslimsch-Indische term. 

IMMIK 

Dr. Ph. S VAN RONKEL. 


Sedert Professor Snoiiok Hurgronje in zijn werk D e 
A t ,j e h e r s heeft aangewezen dat de islam met zijn gevolg 
van litteratmirprodncten, mystieke bespiegel ingen, ketterijen 
en eigenaardige bijmengselen niet uit zijn stamlaud Arabie, 
rnaar uit Hmdoestan in rleze gewe-ten is gebraeht, zijn tal 
van kleine feiten en gege veils die aanwijzing kouien beves- 
tigen. Hoewel de hoofdzaak vaststaat. mogen kleine dingen 
die naar dezelt'de rirhting wijzen niet te gering worden 
geac-lit oni bekend gemaakt te worden: al behoeft geen 
probleem ten deze te worden opgelosr, elke kleinigheid die 
de ijiiaestie nader beve«tigt of van nieuwe zijde belicht 
heeft aanspraak op verder onderzoek wellicht uitlokkende, 
en in elk geval de historisehe lijn en den geografischen koers 
der islain-migratie nader vaststellende publieeering. 

Eene derg'dijke kleinigheid is de herkonist van het Maleisc-he 
woord 1 a b a i, welk woord, gelijk bekend in het Soendaaseh 
1 e b e. te Jkitaiia lebe en in Atjeh leu be liii.lt !). De 
lieteekeni' nil labai wordt in de woordenlioeken opgege- 
U'li als : u etgeleerde, \ oorganger in den godsdienst. In' Atjeh 
is hij (u.c. hi. 74, van deel 1) degeen die. al is het ook 
zonder studie. zijne godsdienstplicliten eenigszins getrouw 
waarneemt, liier te lande is hij de deskundige in zaken van 
de a g a m o, in Alaleist he eouranten wordt met vimiigheid 
aan iemand verweten dat hij wijsheid ten beste geeft over 
den godsdienst zonder den titel 1 a b a i te be/.itten, en in het 
adat systeem staat de labai boven den p a k i e h (fakili). 


1) Zic lift register achter De Atjehers, bl. 413. 
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Hij is il e autoriteit. 

Vanwaar nu ilit 011-Maleiscdi klinkende woordV 

Laat oils traeliten deze vraag theoretiseh en praetiseli 
te beantwoorden. 

Dat 't geene door ijver voor het geloof gedreven heiligen 
waren die liier het zaad der overwal-adie leer uitstrooiden, 
maar haudelaren in allerlei, zomvel in stoil’en als in kitabs, dat 
bleek nit vele onderzoekingen, en nit de liistoriselie van in 
den aanvang dezes genoemden geleerde, en nit de meer 
jjStotfelijke’ - , zooals die naar de herkomst van weefsels en 
stoffeu, welker benamingen op Indisehen oorsproug seliijneu 
te dniden. 

De planter van den islarn in Sumatra was niet de geloofs- 
beld, maar de handelaar, de kodja, aan wieu te Batavia de 
naam van de tliaus door zijn opvolger den Hadramiet be- 
woonde buurt Pekodjau, en de kampoeng-kodja, de eenige 
plaats in West-Java, waar de vrouwen Yoor-Indisehe enkel- 
ringen dragen, nog levendig herinneren. Hij was de brenger 
van stoffelijk eu geestelijk, beide gretig aaugenonien, goed, 
maar bij was ook de deskundige, de beslisser in godsdienst- 
zaken; liij was dus de 1 a b a i. Labai zal dns koopman 
geweest zijn. 

Dat de islam alhier uit Indie is ge’importeerd is wel tot 
bet bewnstzijn van enkele Maleiers doorgedrongen. Dat 
de titel bajrat of toean liajrat aan wetgeleerden 
vroeger algemeen gegeven, eu tlians, bv. te Fort de Kock, 
aan een enkelen ouden „oerang Kaliang” verleend, eigenlijk 
aan Voor-Indiers toekomt staat bij Minangkabaners die zieli 
met deze zaken bezigbonden — vele zijn dit natnnrlijk niet 
— even vast als het feit dat labai van Indische oriffine is. 

Met woordadeidingen zijn de lieden liier even koen als 

Javanen, Soendaneezen en onze oude voorgangers 

Tuynman in zijn Fakkel der Nederdnitselie tale en Bilder- 
dijk in zijn etymologisch woordenboek, en de veel ondere 
Klassieken. 

Men kail op dit gebied ook bier stoute stellingeu ver- 
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nemen. Tocli kan bet zijti nut hebben de mensc-ben te laten 
uitpraten, want bijval of tegenspraak kunnen tot nieuwe 
inzichten leiden; zoo bad de grappige inval van een nog 
wel met Angkoe Kali betiteldeu Bovenlander — ’t was in de 
oude soerau Kamansiangan - dat 1 a b a i van liet Arabische 
labbaika (de bekende uitroep bij de pleehtigheid van 
den had) in Mekka), zou kunnen komen, ten gevolge dat 
anderen des te vaster verzekerden dat bet .Kaliang” was, 
en dat ik de zaak met ernst ter band naiu. 

Het theoretisebe gegeven 1 a b a i = koopmau vraagt uu een 
Q.E.D. nit de praetijk : bevestiging door boeken en meuselien. 

Bottler’s uitvoerig Tauiil-Engelseh woordenboek geeft 
geen uitkomst. 

Het naar de gewoonte der Jezuieten anonieui (par deux 
missionnaires apostoliques de la congregation des missions 
etrangeres) in 1855 te Pondicbe'ry uitgegeven woordenboek 
brengt ons ec-hter op weg. Naar den regel dat alle in bet 
Sanskrit met r en 1 beginnende woordeu in bet Tamil i of 
oe vooraan krijgen. en ook niet- Sanskrit woordeu, met 1 
aanvangende, met een niet uitgesprokeu i in bet schrift 
worden geopend, vermeldt de dictiounaire, onder de i, bet 
woord i 1 a p p a i, met een kruisje, betwelk aanduidt „que 

la lettre initiate i ou on est ajoutee et que souvent 

elle ne se prononce pas”. 

Het woord is dus 1 a p p a i. De waarschijnlijkbeid van 
dialectiscb en ebronologisch verscbil in de uitspraak, en de 
overweging dat de p bet teeken is voor beide labialen — tenuis 
en media — leiden tot de conclusie dat bet woord kan ziju 
uitgesprokeu : 1 a b b a i, ot althans door Maleiers in dien 
vorm kan geboord ziju. 

De beteekenis nuis>: „htppe, uiarcbaud, nom d’une eertaine 
caste de mahometans”. 

Hieruit leert men. leerde ik tenminste, dat in het koloniaal 
Franscb van ’Pondichery lappe een bekende term was, en dat 
lappai (labbai) Mohammedaansche koopman beduidt. 
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Te Padang wendde ik mij tot een handelaar van Zuid- 
Indisehe afkomst, die liet type vertegemvoordigt van zijnen 
voorganger den kodja. Evenals deze kende bij Tamil en 
Arabiseh. als bij dezen was voor alles liandel zijn doel en 
de overigens getrouw beleden godsdienst bij/.aak. als deze 
gebruikte hij bij het opscdirijven van Tamil-woorden in 
Arabiseh schrit't de ook in liet Maleiseh en bet Javaanseh 
overgegane Perzisihe woorden voor de voeaalteekens zebar, 
z i r. pesji), en evenals deze was hij geen echte Dravida, 
niaar een bastaard-Arabier. 

Hij mi kende 1 a p p a i (la b b a i) niet, maar wel lebbai, 
met een e. geschreven met dnbbele ]>. en uitgesproken met 
dubbele b, -), en heteekeueiule : koopman en daarbij moslim. 
.zooals wij alien zijn", beweerde bij. .want de liandel 
is onze kasb.’’ 

Op mijne vraag hoe de meervoudsvorm luidde, atitwoordde 
hij 1 e b b a i m a r g a 1, welke pleonastisebe jduralisatie in- 
derdaad bij verscheidene woorden voorkomt. 

Indien deze inliehtingen verkregen waren in een zgn. 
Riouwscb-Maleiseh sprekend land, waar men niet labai 
naar 1 e b a i zegt, zoude men kunnen veronderstellen dat 
het Tamil des voorlichters under den invloed der landstaal 
gekomen ware, en de vorm lebbai bij hem niets dan 
een reflex van het hem gemeenzaam geworden Maleiseh 
lfibai konde zijn. 

Aau Riouwseh-Malei.-che <- in de voorhuitste lettergreep 
beantwoordt Minangkabau^eh a. \an 1 t- b a i zoude labai 
moeten komeu, maar omgekeerd gaat de redeneering niet 
op, daar a in de paenultima van Maleisehe woorden ook 
in het Minangkahauseli a luidt. Welke der beide vormen, 
die met de <: of die met de n, de oorspronkelijk liier inge- 
voerde is, zou niet gemakkelijk vast te stellen zijn; buiten- 

1) Zie bv. Van der Tank's inleiding voor hot Te stukje van liet 
Maleistli Lee-lioek mjoi- eei'tbeginneuden en uieorgu^orderdell, 
bl. XI en XII. 

2 ) „Bi T-ba al-inoesjuddaduh”. 
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dien verklaart de tweevoudigbeid der Tamilvormen bet dub- 
bel stel op Maleiseh taalgebied, waardoor evemvel de moge- 
lijkheid van ontleening van bet woord door lieden van de 
Westkust aan .bet Maleiseb met den p&pet"’ geenszins wordt 
nitgesloten. 

De bonorifieke titel ba.jrat is niet anders dan bet 
Arabisebe b a d r a li (t ), tegeuwoordiglieid, de eer van ie- 
mands gewensebte tegenwoordigbeid. een eeretitel dus, en 
als zoodanig in bet Perziseb. ’t Hinddestiini en — niet 
zonder invloed der eene eeuw geleden liier ingevoerde 
sipabi's, sepoj, tjeppj, Britseb-Indisc-be soldaten — bet 
Maleiscb. De Arabisc-be d beeft in een groot deel 

van Britscb-lndie den klank van de j;bajrat is dns = 
b a d r a t. 

Dit was den voorlicbter wel bekend : liij sprak over 
nog meer, gaf buiveringwekkende aileidingen ten beste, 
en uitte ook ideeen over bet woord tjandai. waarvan 
liij eene verbijsterende „ verklaring’’ gaf, welke eebter wel- 
licbt een spoor zon kunnen aangewezen bebben, waarlangs 
de goede weg ware te bereiken. Doeb zonder verdere 
gegevens is dat spoor niet te volgen, en van een dood 
loopend spoor belioeft geeu gewag gemaakt te worden. 

Wat tbans vast staat is, dunkt mij, dat de kleinigbeid : 
Maleiscb 1 a b a i, 1 e b a i = Tamil labbai, lebbai 
den toclit van den islaui nit Hindoestan naar liier weder 
opnieuw beeft bewezen, en van eene nieuwe zijde belicht. 


Simatka's Westkust, Skpt. 1913 , 



Naschrift. 


Ten overvloeile moge liier gewezen worden op bet elders 
(Bijdragen Kon. Inst. LVI, bl. 314), door mij vermelde ge- 
geven dat volgens een ,bistoriseben roman”, de Hikajat 
Hang Toeab, een Maleier debehasa nagaram d.i. 
bet Tamil zoude geleerd hebben bij eenen Klinganeeseben 
1 e b e, bij wien bij in Madjapabit bad leeren mengadji. 

De passus is te vinden in Niemann’s Bloemlezing uit 
Maleiscbe gesebriften. tweede stuk, bl. 77, nl. patik ini 
pgranakan Mala. joe tatapi patik dari ke- 
tjil-ketjil p e r g i k a Madjapabit m a k a pa- 
tik bSladjar m&ngadji pa da saoranglebai 
KSliug, sabab itoelah maka patik mgngarti 
s8dikit akan be b as a Kgling ini. 

Ten slotte moge bier vermeld worden dat 1 a b b a y in 
Negapatam de naam is van tot de (ook in dezen arcbipel 
gevolgde) Sjab c itische school behoorende Mobammadaanscbe 
kooplieden, die buitenslands gaan om kralen en edelsteenen 
te verkoopen. Zie Jaffar Sbarreef's Qanoon-e-Islam door 
G. A. Herklots, op bl. 160 en de noot aldaar. 



De dood van Raden Wijaya, den 
eersten koning en stichter 
van Majapahit 

DOOR 

Poerbatjaraka (Lesya). 


Sedert bekend is, dat de jaartallen in den Pararaton min- 
der betrouwbaar zijn dan die van den Nagarakrgtagama, 
is men, om de ebronologie van Majapahit eenigzins duide- 
lijker te maken, genoodzaakt zieh te bonden aan de opgaven 
van het laatstgenoemde werk. Aangezien echter de bewoor- 
dingen van dit laatste, als zijnde in dichtvorm, minder 
volledig zijn dan die van den in proza opgestelden Para- 
raton, is men verplicht, wat de bij-omstandiglieden betreft, 
zijn toevlucbt te nemen tot genoemde kroniek der koningen 
van Tumapel en Majapahit. 

In den Pararaton biz. 24 regel 5 v. o. leest men : 

„Samangka Raden Wijaya aiijengng prabhu i faka rasa- 
rupa-dwi-i^itangiju, 1216. 

Yertaling op biz. 104 laatste regel: ,Toen werd Raden 
Wijaya koning (prabhu) in 1216”. 

Dit nu komt precies overeen met den Nag. kr£t. zang 
45 vers 2-3, alwaar men leest : 

, Masa-riipa-rawi fakabda rika narayya 2 ) sira ratu. 

Siniwln pura ri majhapaliit ” 

Dat is : 

,In het faka-jaar 1216 was Nararyya koning geworden, 
regeerende in de stad Majapahit”. 


1) Tekst: bdha of bda. 

2) Een naam van R. Wijaya, zie Par. biz. 78 regel 6 v.o. 
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Da;ir dus beide bvonnen overeenstemmen, kan 1216 raka nls 
stichtingsjaar vau Majapahit gear-lit wordeu va^t te staan R. 

Ec-hter bestaat wat betreft den dood van Kaden Wija\a. 
den stichter. die z.elfde zekerlieid niet. \ an hem wordt in 
den Par. biz. 25 regel 2 vermeld : 

.Mokta Ara, dhinarnnna ring Antahpura. uioktaniva i 
yaka 1257". 

Vertaling op biz. 105 regel 6 — 7: 

,Xa zijn dood werd hij bijgezet te Antahpura. II ii over- 
leed in c-aka 1257 (lees 1217) -). 

In den Xag. Ivret. zang 47 vers 10 lee.-t men omtrent 
zijn dood: 

.Ring raka matryanuia •-') lina nira ng narendra". 

Volgens de gissing van Prof. Dr. H. Kern wordt hier- 
mee liet jaartal 1216 bedoeld: innners niatrya zon bet aantal 
der moedergodinnen zijn, en daardoor liet getal 16 betee- 
kenen. Xu is bet wel mogelijk. dat R. Wijaya nog in 
hetzelf'de jaar van zijn troonsbestijging overleed (volgens 
den beer Kern) of slecbts een jaar heeft geregeerd (volgens 
den heer Brandes). 

Deze laat.ste voorstelling van zaken berust op den Par. 
biz. 24 laatste regel en biz. 25 eerste regel, waar men leest : 

„ Abhisekanira R. Wijaya duk prablni ori Kretarajasa, 
Tahun pahjenengira oremira awih&n 1 2 3 4 ). 

1) Zie verder ibi<l. biz. 92 en volj'ende. 

2) Yerbetering vim Dr. Braudes. 

3) De tekst heeft mutrya; eeliter kan mft ovengoed kort zjjn, du^: him. 

4) Deze wourden worden door Dr. Brnndes vertaald mot: 

„Zijn regeering duurdeir jaar. Zijn ziekte . 

Diezelfde regeering van K. W ijn\ a wordt in den Xsijj. Knt. zani*’ 

45 vers 5 — G uitgedrukt nidus: 

„Satewek nrpa Krtarnjasn Jin awarddana \i. ddhamn siniwi, 

Sayawaksithi (1. ksiti) maluvanitur ati sadara n umarek/’ 
dat is on^evoer : 

^Dedurende de re peering- van konin^ Kretarajasa Jin awarddlmna 
was ^elieel Java weer ^ehoorznam mi onderdani^ en maakte eerlueilii*- 
zijn opwapliting.” 

Hieruit kan men opinaken dat de rust van .lava i^edurende dien tijd 
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Op regel 2 v. o. (in de aanteekening) gist Dr. Braudes, 
dat er in plaats van .Kretarajasa. Takun” .Kretarajasa (sa)- 
takun'’ gestaan moet liebben. zoodat kij dus vertaalt : .Ker- 
tarajasa. Zijn regeering duurde een jaar”. 

Maar nu stuiten w ij op een moeilijkkeid, namelijk dat 
Ivr$tara.jasa in ket jaar 1217 zijn zoon Jayanagara (Par. 
Baden Kalagemet) als vorst van Kediri deed wijden. be- 
rustende op den Nag. Kret. zang 47 vers 5-6. waar men 
aldns leest : 

, Bing i/aka sapta-jana-survya narendra ’) warnnan 

Mastwaken atrnaja niran siniwi ng kadinten '. 

Dat is ongeveer : 

,Er worde van den koning verteld. dat kij in ket </aka- 
jaar 1217 zijn zoon (Jayanagara) als vorst van Kediri deed 
wijden”. 

Nu zou ket volgens Dr. Braudes niet omnogelijk zijn. 
dat Kretarajasa of R. Wijaya nog in ketzelfde jaar van 
de wijding van zijn zoon overleed, maar volgen wij Dr. Kern, 
dan is die mededeeling volkomen onmogelijk, daar de 
koning reeds een jaar te voren overledeu was. 

Tot oplossing van deze moeilijkkeid zullen wij eerst de 
verdere opgaven in den rararaton eens uagaan. 

vor/okord /on met do woordun „oromir:i awiln-n” niot die/olfdo 

toestand hodoold zijn 'f /no ja, dan n’is ik t dat dio twi’p woordon do 
boteokonU liobhon win: „de rust was volkomoii'’. ( io/nmonlijk "onomon 
krijy’on w ij dus al> borookonis win: „Tnlmn panjon* *n^iru niomira a w ihon,'* 
„(( Jodurondoi do jaron zjjnor roj>oorin^ wa** do i* 1 1 - r wdkomon." 

In hot woord omn zit zokor do worn* I roin t waarwui lorom, m»tiy\ 
marom, vorzadi^d, inorom, do ouyvu di< hr doon of -danon, Mironi, mat 
of mot holder, p.irom, ini. pijnMilloudo w njfmodiopn, on pudom Sund. 
paivum), uitgoldiiMdit, o. a. a%o]»’id zijn. Hot bohooft nior nador bowe- 
zoii to w onion, dnt in dio woordon hot bejjrip rust zit. 

hi hot woord nwilion \indr nion do wornl will, waarwui h ■ \v 1 1 1 < r ' 
on puwih ;ifi*oloid /jjn. Zio wrdor ondor will, louih on puwih in hot 
Kawi Ilal.-lloll. woordon hook win Dr V an der Tunk en under her 
Ituitote would in her K:n\ i - 1 !:il. - Hull. < Ihi'Mii min un her li.un.unnn dour 
Dr. II. II. .1 imiholl. 

1) Tekst undr.i. 

Tijdsulir. v. Inil. T.-, L.- ea Vk., (lend IVI, afi. 1 on 10 
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De Parauggalawe, d.i. gevecbt tegen Ranggalawe (biz. 25 
regel 15), wordt voorgesteld als plaats te liebben in bet 
.jaar 1217. Men ziet tins d.it die strijd in hetzelt'de jaar is 
uitgevoeliteu, als waarin de dood van boning Kretarajasa, 
altbaus volgens de gissing ran Dr. Drandes. plaats bad ] ). 

Maar op regel 5 staat er over diezelfde .parauggalawe”: 

.H$lPt pitn-wcdas tabun adeging dbarma la wan parang- 
galawe”. 

Yertaling op biz. 106 regel 8-9 v.o : 

.Tusseben de opricbting van dat vrije heiligdoiu (van 
Ciwabuddba of Ivretanagara, den laatsten boning van Tuma- 
pel) en den opstand van Ranggalawe verliepen 17 jaar”. 

De opricbting van bedoeld beiligdom wordt in den Nag. 
Ivret. zang 43 vers 17 uitdrukkelijk venneld: 

,.Ring (j’aka bdbi-janarvyauia ~) nrpati mantnk ring 
jinendralava”. 

Dat is : 

,In bet (j'aka-jaar 1214 is de koning ternggegaan naar 
bet verblijf van den Jina-koniug”. 

Wanneer men dit jaartal als juist aauneemt, dan moet 
bet gevecht tegen Ranggalawe 17 jaren later, dns in 
bet jaar 1231 plants gebad liebben. 

Zooals wij gezieu liebben, wordt de parauggalawe, vol- 
gens bet jaartal in den Par. in bet jaar 1217 gesteld ; maar 
volgens de woorden .lifdet pitn-welas tabun" enz., te be- 
rekenen vuuaf de opricbting van bedoeld beiligdom (volgens 
den Nag. Kret.1 valt deze oorlog in bet jaar 1231. 

Nn ban natnnrlijk slecbt ecu van lieiden juist zijn. 

Ken jiaar regels verder leest men in den Par. : 

.iSiraji .Tayanagara anjeneng prablm rong tabun !) gun- 
tur palungge i eaka api-ajii-taugau-tunggal 1233”. 

Dat is : 

It llit liciint tne\ sill i“ ii it. ilitiir ile o]istnii<l vail Kaiuri'iilinve en 
<le iluml i a ii K. AVjjaui \w'ikeli|k in liet/elide jtuir plants huililen, 
(Ini'll n iet in 1217, zoonls nailer lilijken zal. 

"2) Trksr: jakao. 

3) Aeliter taliun stunt tell onieellte eeli punt. 
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„ Nad at. koning Jayanagara twee jaren geregeerd had, had 

de storting van (den berg?) Lnngge plaats in liet jaar 

1233”. 

Hieruit volgt, dat koning Jayanagara in bet jaar 1231 
was begonnen te regeeren, u.l. over Majapaliit zelf. Als mi 
de zoon in liet jaar 1231 zijn vader opvolgt, dan ligt bet 
voor de band, dat die laatste ook in lietzelfde jaar gestor- 
ven is. 

Om bet sterfjaar van R. Wijaya met nog meer zekerbeid 
te bepalen. gaan wij terug tot bet jaartal .matryaruua”. 
Wanneer men nu de eerste lettergreep weg denkt, dan blijft 
er over: tryaruna, d. i. tri -{- aruua, betwelk alvast bet 
jaartal 123. beteekent. 

Welke getalwaarde m a beeft, is onbekend ; dock volgeus 
zang 41 strophe 3 mod bet een beteekenen. In die strophe 
leest men aldus : 

,i fitka rasa-parwwatendu-ma bbatara wisnwangabbiseka 
sang suta siwin”. 

d. i. s In bet aka -jaar 1176 deed bbatara Wisnu zijn 
zoon tot koning wijden”. 

Wanneer ma daar de getalwaarde van een beeft, is bet 
ook niet oninogelijk, dat bet elders diezelfde waarde beeft. 

Hiernit moet men optnaken. dat met .matryarnna” bet 
jaartal 1231 bedoeld is. tip deze wijze komen wij dus tot 
de volgende opvatting : 

Majapaliit is gestieht in liet jaar 1216. 

Raden Wijaya. de eerste koning, deed zijn zoon tot vorst 
van Ivediri wijden met name Prabhu Jayanagara in bet 
jaar 1217. 

Hij, Raden Wijaya, stierf in liet jaar 1231. In dat- 
zelfde jaar volgde zijn zoon, koning Jayanagara, hem op 
als koning van Majapaliit, kort waarna Hangga La we opstond. 

Twee jaren later, m 1233, had de storting \an den berg 
Lnngge plaats. 

De waarschijnlijkheid van een en ander wordt bier- 
door verboogd, dat Rangga Lawe gedurende het leven van 
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R. "Wijaya nog kans had, hetgeen hem heloofd was. te 
oiitvangen : hij zou n.l. tot rijUliestnurder (patih) aange- 
steld worden. Maar tuen R. \\ ija\ a yestorven was, 7,011- 
der dat hij, Hangua Lawe. dat patih-scliap oiitvangen had. 
maakte hij zicdi gereed het dan maar met geweld van den 
liieuweu koning te verkrijgeu 1 ). 


1) Zih Par. biz* 


25 rnjjel 5 <n voljjemle. 



HET MANGGERAISCHE VOLK 
(West-Flores). 

Een en ander over afkomst. geschiedenis, zeden 
en gewoonten, godsdienst, enz. 

noon 

H. B. S T A P E L. 

lr. l.nit. tier Infanterie 1 ). 


Oorsprong en Geschiedenis. 

Het Westelijk gedeelte van lift eiland E’lores, bekend 
onder den imam Manggerni en tegenwoordig ook ids on- 
derai'deeling van tie bestunrsalileeling tlien naam dragemle. 
worth bevvoond in hoofdzaak door een op zichzelf staand 
volk, tint weer den naam van het land draagt: ata Mang- 
gerai |ata= monseli). Van den oorsprong van clit volk 
is weinig bekend. 

Een oude Jlanggeraier, Xamboeng gonaamd, in ’t It’oe- 
tengselie, vertelde mij. dat tie Manggeraiers van Makassaar- 
sehen oorsprong zijn en tint zijn voorvadereu de eersten 
warm. die het toen nog onbevv oonde land betratlen. Op de 
hoogvlakte van Uoeteng vonden ze mooie ladanggronden en 
maakten er liunne eerste lathings, tile volgens den verfeller 
mislukten. In een tlrooni ver.-ciieen voor den tuenniahgen 
aanvoertler de niannelijke god van het land, the hem optlroeg 
kippen. varhens en karbonwen te dailiten en aan hem te 
ofteren, tervvijl met bet hloed dt-zer tlieren zijn vrnuvvelijke 
helft, de aanle, vruebtbaar gemaakt nme.-t vvonlen. Eerst 

1) Dit >t nlv wgiiL ilour <K* tor [iul>licutii.‘ aaiii^’boiU'ii. 
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daarna zouden de gewassen gelukken. De bevelen werden 
opgevolgd en sinds dien is alles, wat geplant werd, gelukt 
en had liet volk leeftoeht. 

Het Manggeraiselie volk kent lielaas geen schrift, zelfs 
is nergens iets van een of aiuler hieroglyplien-sehrift te 
vinden, zoodat met absolute zekerheid omtrent de afkomst 
ervan niet veel vastgesteld kan worden. Misseliien kan uit 
vergelijking van eenige gebruiken, (o. a. het opvouwen der 
lijken voor de begrafenis), met overeenkomstige van de 
Makassaren de waarsehijnlijkheid van bovenstaand verhaal 
vastgesteld dan wel verworpen worden. 

Het eerste volk heeft waarscliijulijk langen tijd in at'zon- 
dering geleefd en toen ontwikkelde zicdi de afzonderlijke 
taal ervan. Later zijn er weer Makassaren binnengekomen 
en dezen vestigden zieli aan de Noordkust. 

+ 200 jaar geleden bestond in de omstreken van de 
tegenwoordige hoofdplaats Reo een Makassaarseli rijk, waarin 
een vrouvrelijke Sultan regeerde, genaamd Daeng Tatnema. 

Bovengenoemde Namboeng, die thans naar schatting + 
50 jaar oud is, vertelde mij zijn stamboom, die als volgt 
er uit ziet : 

Rengka 1 

i 

Bambar 

I 

Landd* 

I 

Wmigkd- 

! 

Kdming 

I 

Moende” 

I 

i 

Namboeng. 

Aannemende, dat Namboeng er misseliien wel eent.je ver- 
geten zal zijn, die minder ,hervorrageud" in de familie 
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was, selmtte ik den tijd van den oudsten voorouder, dien hij 
zieh lierinnerde, Reugka” op 50 -j- G X -5 jaar = 200 
jaar geleden. 

Rtingka* en Bambar nu liebben den tijd van Daeug 
Tauiema beleefd. 

Als bijzonderheid wil ik bier nog bijvoegeu, dat in den 
tijd van Rbngka* eenige blanken bet land bezoebt liebben, 
zoo vertelde Xauiboeng. Deze blanken waren waarsehijnlijk 
luunlehuirs, tenminste er werd bij bun komst geen oorlog 
gevoerd. Sleuhts 3 jaren ldeven ze in Manggerai. Van 
Aimere kwauien ze en van uit Reo vertrokken ze vveer. 
Xamboeng beweerde, dat deze blanken door bet volk als 
beer en meester erkend wenleu, ook na Inin \ertrek, terwijl 
mi bun vertrek de Manggeraiers steeds gewaclit liebben 
op de terugkomst van bun mee.-ters de blanken, en bet 
land intusseben \oor ben bewaakten. Missel] ion dat liierom 
de eolonue (.’bristoffel in Manggerai zoo good als geen 
verzet gebad beeft. 

In ile tijden van Daeug Tamema dan begnuueu de Mang- 
geraiers wat nicer aanraking te krijgen met do buitenwereld 
en o. a. met de Biuianeezen. Dezen, een onderneinend en 
sluw volk, bewerkten de Manggeraisi lie bootdell, belust als 
ze waren op uitbreiding van grondgebied en baudelsrelatie's. 
De Makassaren werden om liunne positie in Manggerai zeer 
benijd door de Biuianeezen. te nicer, daar zij destijds nog 
beideuen waren, terwijl de Biuianeezen reeds tot den Islam 
bekeerd waren. llet was nu in den tijd van Sultane Daeug 
Tamema, dat de Biuianeezen voor 't eerst vasten voet in 
Manggbrai kregen en wel in Doenoeng Tallo op de Wostkust. 
Van hieruit werden de coil Hectic's met de Manggeraiers 
aangeknoopt. 

De eerste, die met de Biuianeezen ecu icrbond -loot, was 
de daloe van Badjo, Ama Keka. die in Xaugallh woonde. 
Deze liaalde de Biuianeezen over, den Makassaren den oorlog 
te verklaren en te trailiten ze te verdiijven. Keue expedi- 
tie werd door den Sultan van Bima uitgerust onder zijue 
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vier zonen ManggematjH. Nungalere, Toeroeskoeroe en Dje- 
ua = ell A Yob a. In prauwen gingen ze met liun krijgsvolk 
miar lieu, doeb de Makassaren ouder Daeng Tamerna liad- 
den zieli in de buurt van bet tegenwoordige Kota Rebk 
zoo zwaar verst erkt. dat een frontaanval der Bimaneezen 
jaiumerlijk uiislukte en Manggematjr, de eerste ouder de vier 
broeders aanvoerders, besloot terug te gaau naar Goenoeng 
Tallo. De eerste aanval was dus mislukt. 5 Veer was liet 
de genoemde Ama Keka, die aanspoorde tot een nieuwen 
aanval en nu raadde liij aan, door liet binneuland te gaan 
en dan de stelling der Makassaren in den rug aan te vallen. 

De tweede tocht werd nu door ManggematjH ondernomen 
en wel door het landsehap Badjo naar Nangallll, vandaar 
naar To s d6. 

Het ge«laeht der Kraengs van T6 s d6 is van Menangka- 
bau'sehen oorsprong. Het tegenwoordige hoof'd van bet 
geslacht vertelde mij. dat zijn voorvader Mashoer (Arabiscb 
masjboer = beroemd) met zijn talrijke familie over Goenoeng 
Tallo ii: ’t land kwam. Voorafgegaan door een varken dat 
den weg wees, werd bet land binnengedrongen, tot bet 
varken in liet tegenwoordige daloesehap Tirdd bait bield eu 
er bij een groote boom een nest maakte, waar bet jongen 
wierp. 

Hier vestigden zieli tlians de Menangkabauers, wier hoof'd 
Mashoer om zijn hamligbeid en hundelsgeest weldra door 
de bevolking tot vorst werd verbeven. Later, toen de Mang- 
geraiers door afstaninielingen van Mashoer vrijwel onderdrukt 
werden, tracbtten zij wel het vreenule juk at' te vverpen, 
doeli Kraeng Td'dd bauble mi de Bimaneezen hitmen en 
bevestigde zieli met bun b ul p op zijn troon. 

Kraeng Td'dd bad zieli dus reeds voor de Bimaneezen 
verklaard en bier kun Maiiggematjr dus zonder oorlog door- 
gaan naar Tsjlba, dat voor den \orm even tegenstand hood, 
niaar al zeer gauw den weg vrijmaakte naar Be-o. Bij 
kampong Xoena was de eerste versterking in den rug der 
stelling, die zonder slag of stoot genomen werd. 



Na een zeer bloedigen strijd, die aau beide tauten vele 
offers vergde, werd Kota Kebk genomeu en bet Makas- 
saarsebe rijk opgelieven. 

Dae'ng Tauieina vlucbtte met bet grootste deel van liaar 
voile naar Potta en vestigde zieh daar in de kampong Bali 
(afkorting van kembali). Een ander klein deel der Makas- 
saren vlucbtte naar bet landscbap Lamba en veruiengde 
zieli daar met de Manggeraiers. Hunne afstaminelingen 
leven daar nog verspreid, grooteudeels onbewust van bun 
afkomst. Alleen dragen ze nog naar oud gebruik, dat van 
vader op zoon overging. een soort Makassaarsch baadje met 
kui'le mouwen, terwijl de Manggeraiers lange niouwen dragen. 

Daeng Tame'ma werd ook in ’t Pottascbe niet door bare 
vijanden met rust gelaten en niet lang na bare vestiging 
in kampong Bali werd zij wederom aangevallen en verdreven, 
waarna ze Oostwaarts vlucbtte naar Towa. 

In kampong Bali zijn ook nog afstammelingen van Makas- 
saren. natnurlijk ook weer sterk veruiengd met Manggeraiers. 

Veel genoegen beleefden de Manggeraiers niet van bunne 
gastvrijheid tegenover < 1 e Binmneezen. Dezen wilden bun 
natnurlijk den Islam ojidringen, maar toen ze bier niet van 
gediend bleken, werden ze door bunne nieuwe overlieersebers 
van de kust naar 't bmnenland gebannen, terwijl lum land 
werd ingelijid bij bet Sultanaat van Bima. Deze toestaud 
is tot lieden toe bcstendigd. 

H et v o 1 k. 

Met Manggeraisebe volk is, zooals reeds nit de inleiding 
blijken Kan. een volk van bergbewoners. Aan de kusten 
woiien ze niet. Ze komen er alleen mu liandel te drijven, 
docli \ustigen zicb er liinnner. llet boofdnuddel \ an bestaan 
is alzoo de landbmiw. Aatte sawalis keut bet volk niet, 
dan alleen de sawalis der I iinianeezen aau de enkele vlakke 
stukken kustlaiid. zooals bij Reo. Potta en ten Zuiden van 
Laboean Badjo. Ret verblijf in bet zeer grillig en woest 
gevormde gebergte lieeft gemaakt, dat huisvesting, gewoon- 
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ten en zeden nogal afwijken van betgeen we gewoonlijk van 
de kustbewoners van Indie zien. Ik wil traehten, een en 
ander. verduidelijkt door een paar eenvoudige teekeningen, 
te beschrijven. 


De kampong. 

De Manggfiraier beeft eene eigenaardigbeid en deze is, 
dat hij zijn kauipong steeds bouwt op een bergtop (gold) 
of' op een bergrug (i=tonggbr gdlbk Vermoedelijk zijn 
de vroegere bitmenlandsehe oorlogjes de reden, dat de kam- 
pong zoo gebomvd wordt, dat ze in den kortst mogelijken 
tijd in eene versterking verandenl kan worden. Op den top 
of op den bergrug nu staan om een kaal pleintje (a=natas) 
in ’t rond een paar huizon (f=nibaroe) en eenige padi- 
seluiurtjes (b=tja e b s .) De vorm dezer lmizen wordt nader 
besproken. 

Op het pleintje liggen allerlei groote en platte steenen 
bij lioopen (watoe onto 1 ) en meestal staat in 't midden 
een groote boom, ook weer door dergelijke steenen omringd 
(e=tibmpang ritbn, roeteng). Yerder ziet men op bet plein- 
tje niets dan afval en los looj)ende tanmie varkens (la). 
Zindelijkheid is dus in een Manggeraisehe kampong verre 
te zoeken en t is maar goed, dat de kampong behalve die 
eene boom in bet midden geen andere begroeiing beeft, 
zoodat dagelijks de zonnestraleu a lies kunnen desinfee- 
teeren. 

De kampong is gebeel omgeven door een levende of doode 
pagger (d). Een pagger van borizontaal op elkaar liggende 
rondbouten, gt klemd tussi hen m den grond staandestaken, beet 
,laga eene van naast elkander geplaatste vertieale rond- 
bouten of bamboo’s .keua"’’. Deze laatste zijn dan underling 
verbonden door gapits, genaamd .larbs". Een levende pagger 
beet: .bonder most*’’. Men koint o\er den bergrug langs 
een voetpad (b==salang wad) in de kampong, nadat men 
eerst de steenen versperring (g— be’nteng watoe) die a elieval 




over het voetpad ligt, gepasseerd is, terwijl voor den ingang 
van de kampong steeds een zijpad is. dat langs de belling 
onderlangs loojit en acliter <le kainjxmg weer op lnd nit- 
gangspad nitkomt. Tegenwoordig bebben de Mangg&raiers 
deze versperringen. als zijnde na de komst der kompenie 
niet nieer noodig, grootendeels opgeruiind. Eertijds waren 
bet geducbte bindernissen en daar de kauipongs van af 
de steile berghellingen zeer moeilijk te naderen zijn, waren 
ze zeer gemakkelijk .storuivrij" te maken. Het benoodigde 
drink water (wasseben en baden doen de Manggeraiers beel 
weinigi wordt geliaald in groote bamboe's (beton) zoo dieht 
mogelijk bij den oorsprong van een der kleine riviertjes 
(q=ngalbr), die nabij de kampong ontspringen. Men maakt 
er een pantjoeran (o=sosbr'i en daaronder wordt met een 
paar steenen een vergaarbakje voor water gemaakt (p=we- 
djang wae). Op de bellingeu van den berg (c=ke*be i ) 
zijn aangelegd <le versehillende tuinen voor klapper, pinang 
en pisang (ptTong) en de rijst, katella en djagongladangs 
(k=oema). waarbeen. uitgaande van bet voetpad over den 
bergrug, afzouderlijk paden leiden. 

Een kampong telt een tot twintig liuizen, terwijl gewoon- 
lijk bij ieder luiis een padisebuurtje staat. Dat een kampong 
van een lmis kan bestaan, viudt zijn oorzaak in de grootte 
van zoo'll linis en de omstandigbeid, dat er in een lmis 
steeds meerdere gezinnen samen wonen. 

Het h u i s. 

De oorspronkelijke \ urni van bet Manggerai sidle lmis is, 
zooals biernevens is al’gebeeld, die van een kegel van groote 
atinetingen. De boot’ddeelen van bet lmis zijn allereerst de 
midden of booldstijl |g=siri jiedbugkb). Deze loopt door bet 
middenpunt van de eirkelvormige vloer. die gemaakt is van 
gespleten bamboe (lante* beton) ot’ \an jdanken (lante ba- 
djoe) rustende op vloerliggers (l=po]oen of poeloen B). 
Deze liggers riisten weer op de kleinere stijlen (n=sfrl), 
die Ys tot l M. boven den grond uitkomen. Van af de nok 
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loopen daksparren (li=klna of klnaug B) door tot aan den 
rand van de vloer. Ilierop ziju weer cirkelvormige baniboe- 
latten (i=lepar) gebomlen tot bevestiging van de ataps 
De dakbedekking (b) kan ziju van atap (rl"l), van 
rijen gespleten baniboe (saute") en zeer zelden van sirap 
(saute liadjoe). Op de plants, waar we de dear zouden ver- 
wachteu, is bet dak eenvotulig eeu weinig opgelielit en 
door deze opening (d=para, rewa B) komt meu binnen. 
Het feit, dat de dakbedekking gelieel tot de vloer door- 
loopt, is daaraan toe te scbrijven, dat bet 's naclits met 
de winden en de boogte boveu deu zeespiegel in de kam- 
pong geducbt koud kan ziju en bet buis daartegen zoo 
dicbt mogelijk gesloten wordt. Begrijpelijkerwijze is het 
liierdoor in zoo’ll buis steeds ontzaglijk benauwd, vooral 
ook onulat de op de teekening voorkomende venstertjes 
(e=prentonga) niet vaak gemaakt worden. Op den nok 
van bet dak vindt men gewoonlijk eene versiering ( a=rang- 
gan mbaroe), meestal een eenvoudige sapoe lidi, bij hoofden 
nog een karbouvrengewei. Yoor de deuropening ligt een 
hoop platte steenen bij wijze van trap (f=watoe wone para, 
watoe one rewa B) en vaak een houten laddertje (k=r?de"). 
Ook is wel eens de vloer onder bet deurafdakje een weinig 
uitgelegd. zoodat daar een soort voorgalerijtje gevormd wordt 
(e=kf ntjakn of tenda" . Onder bet buis (m=ngaoeng) wo- 
nen de hnisdieren, welke er alzoo bet bunne toe bijdragen 
orn de atmosteer Innnen verre van welriekeud te maken. 
Het inwendige van het luiis dan bestuat allereerst nit een sre- 
heel doorloopende gang, die geen af/.onderlijke imam draagt. 
Bij den middenstijl vindt men er de vuurplaat (r=— sa])d"), 
waaronibeen men bij gunr weer op bankjes satnenzit. De 
Mauggeraiers \indeii dit erg gezelhg. Ze liebben voor dit 
samenzitten een soort rijinpje: 

, Tam pang (into" 

Leok sajib" 

letterlijk : ,,Zit.bankjes 

rondom bet vuur”. 
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Het aelitfrste of het voorste gedeelte van de gang wordt 
gebruikt als slaapgelegenheid voor jonge ongetrouwde nian- 
nen en reizigers. en beet lando s of loetoer. of TsTng B (o). 

Op de gang konien de kamertjes (p— kilo of billk B) 
nit met deuren (q=para kilo of rewa billk B) op vie wijze 
als in de teekening op de plattegrond aangegeven. Ieder 
kamertje lierbergt een gezin. Men ziet, dat de ManggPraier 
niet veel behoefte aan rnimte beeft. 

Op zolderbalken (j=leles) rust een soort van zoldertje 
(ld'ho 1 ), waarop alle niogelijke luiisraad en werktnigen ge- 
borgen worden. Boven bet vuur treft men vaak een soort 
lningende zolder aan (le : ba'), waarop ook allerlei zaken 
liggen. 

Men treft tegenwoordig ook bnizen aan, waarbij de dakbe- 
dekking niet gebeel tot de vloer doorloopt en er dan een om- 
wandiug van ploepoeb (bool, poent.jlng B) is geuniakt. Ook 
beeft men bnizen met een ellipsvormige vloer en een lange nok, 
dit zijn eebter afwijkingen van den oorspronkelijken vorm. 

Zoo bestaat de kampong TjPremba nit slecbts een bnis, 
dat 65 passen lang is met een frontbreedte van 13 pas. 
De deuropeuing wordt gevormd door eene ojibeffing van 
bet dak over bet gebeele voorfront. Daiiroiuler is reebts 
een kleine voorgalerij, links de trap. Het inweudige van 
bet lniis wordt gevormd door de lange gang in ’t midden, 
zooals in ’t kegelvonnige lniis. In die gang staau twee 
rijen stookplaatsen, terwijl bet totaal aantal kamertjes aan 
weerszijden en op ’t uiteinde van den gang, juist geteld 
.zestig’’ bedraagt. Er woneu in deze .kazerne” dan ook 
bijna 200 mannen, vromven en kinderen. Men zou kunnen 
zeggen : „Er gaan veel niakke seliapen in een hole !” In 
afwijking van het kegelmodel is de .loetoer’" bier ’t eerste 
kamertje links, terwijl bet tweede padi- en djagongselnuir is. 

De kleeding 

der Manggeraiers is zeer eenvoudig: een zeer kort 
broekje (deke'r) van eigen geweven blauwe stof, is met de 



160 


hoofddoek (sapoe) Let voornaamste bij de mannen. Meer 
gegoedeu dragen liierbij een baadje (badjoe) van verscliillende 
suit, aan de vingera ringen (klla), om de polsen armbaudeu 
van tin of bout (pdutb) en een gordel (*elepe s ), deze laatste 
vrijwel altijd van leer. Sirihbenoodigdlieden worden met al- 
lerlei andere kleine zaken gedragen in een tascb van gewe- 
ven goed (kbwbt\ die aan een dito band ..eu baudouliere’’ 
gedragen wordt. Hoofden dragen naar Bimaneesebe ge- 
woonte een samengevouwen kain om bet middel (selendang). 
Dit is evenwel niet oorspronkelijk. 

De vrouwen dragen meestal niet meer dan een groote 
sarong (llpa). die op een der sehouders vastgeknoopt wordt. 
verder vaak enkelringen (rawl) en oorkuo]ipen (b&ugkar). 

Zeer arme mannen en ook vaak de aan den veldarbeid 
bezig zijnden, dragen alleen een sell aam gordel (tart*) In 
’t To = do?cbe dragen zoowel mannen als vrouwen een boofd- 
dekseb genaanid .songkbng wbll”, bestaande nit een mandje 
met vierkanten bodem, dat met een tonwtje onder de kin 
bevestigd wordt. 

De voeding 

der Manggeraiers is voornanielijk djagong (latoeng) die 
voor 't nuttigen gepoft wordt, en rijst (liliang of naloen). 
Bij feestelijke gelegeubeden worden varkeus. geiten, kippen 
en karbouwen geslaebt en bet vlee^eb geroosterd geuuttigd. 

Bij gebrek aan djagong eu rijst voedt de Manggeraier 
zicb met de kern van de arenboom, die geraspt en geroosterd 
•fennttigd wordt. Ook wordt genntt.igd de kern van een 
soort sagoboom. gemtamd _poe~oe bbrong’’, dat op dezelf- 
de wijze bereid wordt. l)e Biinatieezen noemen dit 
.krampi’’. 

Oroote led'liebbers zijn do Manggeraiers van sprinklianen 
en een -soort wnrmen, die onder dim groin] leven. Om deze 
dieren te vangen worden hoi in bamboe's in den grolid ge- 
stoken en daartegen aan getrommeld, waarop de dieren naar 
buiten komen. Het geluid, dat door dit troininelen teweeg 
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gebracht wordt, is heel aardig en vaak op groote afstanden 
te booren. De menschen vinden ’t een amusaut werkje. 

De ladangs. 

Zooals op bet situatiesehetsje te zien is, maakt de Mang- 
geraier zijne ladangs op twee xvijzen. De ladangs zijn aan- 
gegeven met de letter L. Op de wijze. zooals overal elders 
ook gebeurt. op de sc-hets de linker ladang, wordt een stuk van 
de berghelling schoongekapt (akd liadjoe). van een pagger 
voorzien, onigespit met een smal ijzeren sc-bopje (bgtji tjlwal), 
dan bebonwd. Een ladanghuisje (j=sekang) dient den laud- 
bouwer met zijn gezin gedureude de werkzaamlieden tot en 
met den oogst tot tijdelijke woonplaats. 

De karakteristiek ManggCraisehe wijze van ladangs aauleg- 
gen is te zien op de sehets recbts van de bovenaangehaalde 
ladang, waar een spinnewebachtige figimr is geteekend. De 
verklaring ervan geef ik bieronder. 

Bij bet begin van den tijd voor den ladangbouw wijst 
bet kampongboot'd een stuk terrein aan. dat bebonwd zal 
worden. Door de gezamenlijke mannen wordt bet mi 
schoongekapt. Dan wordt met de stanunen der gevelde 
grootere boomen bet terrein van nit bet middelpunt in sec- 
toren verdeeld. De stauimen, netjes in elkaars verlengde 
gelegd, vornien de seetorlijnen (n = langan of langdn). 
De sectoreu zelf worden weer onderverdeeld in vakken 
(1 = banta of Iroek B) op dezelfde wijze, terwijl deze 
vakken dan ten slotte aan de verscliillende menscben ter 
beplanting worden gegeveo. De door de bnomstammen ge- 
vornule lijnen dienen ,en passant" om afspoeling van de 
bovenste laag teelaarde door bet regen water te voorkomen. 
TTierdoor vornien zicb dan ook gedureude den regentijd de 
ook bij andere cultures (o. a. de tbeeculi uur i bekeude, lia- 
tu urlij ke t e rr a sj es . 

De straal van zoo'll, „spinuewebladaiig’’ zal ik ’t maar 
lioemen, bedraagt vaak meer dan 200 depa's. Een zeer 
eigenaardigen indruk niaken deze ladangs op den vreeru- 

TijdscUr. v. Ind. T.-, L.- eu Yk., deel LYI, afl. 1 t*n 2. 11 
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deling, vooral onulat men er bijna altijd of tegen aan of 
van lioog boven op neer ziet en dus de lieele vorm van 
het web dnidelijk ziet. 

Op de ladangs mi verbouwt de Manggeraier zijtie twee 
vooruaani'te voedingsiniddelen. de djagong en de rijst. Het 
eerst wonlt de djagong geplaut en dan. als deze ontkiemd 
is. de rijst er tussclieu. De jong ontkiemende rijst is dan 
door de inmiddeD opgeseboten djagong wat besehermd. Is 
de djagong rijp, dan wordt die geoogst (gb'latoeng) en de 
plant gelieel van bet terreiu verwijderd, waarna de padi 
gelegenheid beeft. zieli gelieel ten voile te outwikkelen. 

In de onmiddellijke nabijbeid van de kampong zijn de 
lvlapper-, pinang- en pisangtuinen. bijna nooit otnpaggerd 
en matig ondeiTionden. Deze tuinen zijn bijzaak voor den 
Manggeraier. Heeds bij ouze konist werden bij versebeidene 
kanipongs eenige kofbeboomen gevonden, ook niaar in 't 
wilde weg geplant. Koftie wordt door bet volk ook ge- 
bruikt. De aanplant biervan wordt tbans door het bestuur 
aangemoedigd en mooie demon.-hratiehiiiien. volgens de regels 
der kunst aangelegd. zijn bier en daar te vindeu. 

Ook tabak wordt verbonwd. weer in de onmiddellijke 
nabijbeid der kanipongs. 

Waarom de Manggeraier toeli altijd de steile hellingen 
voor zijn bouwterrein nitzoekt 'i 'Fen eerste beeft bij weinig 
ken/.e. want vlak terrein is in ‘t Manggeraische bijna niet 
te vinden. Maar wat er dan nog is. laat hij ongebrnikt. 
Het is weer de eon-ervatieve volksgeest, die bem het terrein 
laat gebrniken, dat ook zijn voorvaderen gebruikten. 

Ten tweede is de Manggeraier zeer onbekwaam in - t aan- 
leggen van waterwerken en zonden waterwerken in bet 
steenaehtige terrein ook vrij nioeilijk te niaken zijn. I never 
dan zieli die moeite te getroosten, klitnt en daalt bij da- 
gelijks goedig de steile hellingen op en af. Bovendien zon- 
den tuinen in de enkele stukjes diejigelegen vlak terrein 
lieui te ver van zijn kampong verwijderen, die inmiers boven 
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op den bergtop of bergrug ligt en tot verplaatsen van de 
kampong gaat de Manggbraier nooit over. 

Hoogstens kan bet gebeuren. dat bij een nieuwe in de 
buurt bonwt, doc-li de kampong. waar zijn voorvaderen in 
geleefd liebben. begraven werden en nil in de gedaante van 
geesten (p 6 tl~) ouzichtbaar doorleven. is hem heilig en die 
breekt liij niet af. 

De bedoeliug van bet bestuur 0111 bet volk te bewegen 
af te zakken uaar de daleu en daar groote kampongs door 
vereeniging te vormen, is den Manggeraiers dan ook be- 
paald antipathiek. Bij de beliandeling van den godsdienst 
zal een en auder nog nader blijken. 

De godsdienst. 

De godsdienst der Manggeraiers is zeer primitief. doeli 
daarom niet minder iuteressant. Eeuvoudig als de gods- 
dienst is, doet de Manggeraier er niet veel aan. 

Alleen bij gelegeubeden als bet. begin van den ladangbouw. 
geboorten en sterfgevallen, worden er eenige godsdienstige 
cereinonien uitgevoerd. die nader bescbreven zullen worden. 

In 't dagelijkseb leven merkt men nietservan. Er bestaau 
tempels, noeli priesters. 

Het bestaan en bet voortbestaan van all e leven op aarde 
is in : t algemeen sleebts mogelijk door voeding en voort- 
planting, dit is zieli ieder wezen, hoe primitief dan ook, 
bewust. 

Voor de voortjilanting zijn liatuurlijk twee geshuditeu 
noodig en een vereeniging ervan. liet huwelijk. 

Het hnwelijksidee is volgens de Manggeraiers verpersoonlijkt 
in de vereeniging van de beule wezens. die 'amen de godheid 
Moon Kraeng vormen. Moerl Kraeng bestaut du? nit aK 
’t ware twee Indften, n.m. een mannelijke, de liemel, genaanul 
..langlt” en een vrouwelijke. de aarde. genaamd .alang - ’. 

De huwelijksdaad uit zieli in den \oiin \an regen en als 
gevolg biervan wordt moeder aarde bevriieht en breiigt 
bare kiuderen, de veldgewassen en vruebtbooineii, ter wereld. 
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Ook menseben en diereu zijn kinderen uit bet goddelijk 
buwelijk ontsproten. immers zij leveu en liunne licliamen 
groeien door liet eten vail planten. voortbrengselen van 
.alang”, dus beDaan bunue licliamen ook uit voortbreng- 
selen van .alang" en zijn zij eveuzoo bare kinderen. 

Het gebed, dat bij bet begin van den ladangbouw door 
een der ondsteu van de kampong in den kriug der verzauielde 
kaniponggenooten wordt uitgesproken, luidt: 

E, Moeri Kraeng. tel kbe bami wae oesang, djarl kbe 
wodja latoeng! (E Moerl Kraeng, geef ons een beetje regeu- 
water, dat de padi en djagong een beetje gelukke). 

Verder worden dan bij die gelegenbeid allerlei dieren 
geslaeht en met bet blood ervan moeder aarde vrucktbaar 
gemaakt, terwijl dus in bet gebed aan vader bemel verzocbt 
wordt, baar te bevruebten. Ook worden andere zaken geof- 
ferd, als rijst in bamboe’s gaar gestoomd (kblbk) en vruebten. 
Daarna worden allerlei speleu gebonden, die later bebandeld 
worden. 

Behalve Moerl Kraeng, die als oppergodbeid de macht 
beeft alles te doen ontstaan en ook te doen sterven, worden 
door de Manggeraiers in booge eer gebonden de geesten der 
vooronders (pot! 1 ). Deze geesten behoeden de levenden voor 
allerlei kleine onaangenaambeden, als ziekte, ongelukken 
enz. en worden dan ook voornamelijk aangeroepen bij ge- 
legenbeid van een geboortO’eest, terwijl bij de eeremonie 
na eene begrafeuis dadelijk weer de pas gestorvene, die, 
zoodra bij in den grond gestopt is, ook pbti* geworden is, 
aangeroepen wordt oin belli vast gunstig te stemnien tegen 
den tijd, dat er weer een geboorte gevierd moet worden. 

De potl’s blijven altijd omzwerven in de bnurt van de 
kampong, waar zij tijdens bun leveu in gevvoond bebben. 

De lijken worden ook in de eigen kampong begraven. 
De Manggeraiers dus, die bun kampong verlateu, doen biermee 
meteen afstand van de beseberming, die de potl's bun levende 
nazaten geven tegen ongevallen in ’t leveu. Ilegrijpelijker- 
wijze vindeu de menseben dat minder aangenaam. Afbreken 



van de kampong en verplaatseu zou de potl’s natuurlijk 
zeer boos stemmen en belialve dat de menseben liuinie 
beseberming in de nieuwe kampong zouden moeten derven, 
zouden de pbti’s hen tijdens bet afbreken der lmizen allerlei 
onheilen Ijezorgen. 

Eigenaardig is bet, dat de Manggeraiers altijd zoo bang 
zijn voor lninne port's, en wel inzonderlieid, wanneer bet 
donker is. Hoewel de potl’s bun geen bepaabi kwaad 
zullen doen, daarvan zijn ze overtnigd, versebrikken ze de 
menseben, die ’s avonds in 't donker loopen, en de vrees 
voor die versebrikking is bij de Manggeraiers zoo groot, dat 
ze niet dan bij hooge noodzaak 's audits bniteu de kampongs 
zullen gaan. 

Ten slotte teeken ik aan, dat de Manggeraiers met bun 
godsdienst zeer gebeimzinnig zijn en er zieb tegeuover 
vreenulelingen maar beel weinig over nitlaten. Velen ook 
geven zieb beelemaal geen rekenscdiap van de hoedanigbeden 
van Moeri Kraeng. Eerst na eenige avonden vertrouxvelijk 
smnen zitten en praten braebt ik (lit onderwerp te Koeteng 
op bet tapijt en werden mij boveiistaande verklariiigen 
gegeven. 

Geboorte. 

Zooals gemakkelijk nit bet voorgaande kan worden geeon- 
cludeerd, is de geboorte van een kind in een Manggeraisebe 
familie een groote gebenrtenis. 

Er wordt dan ook een groote pleebtigheid bij gemaakt 
en een behoorlijk feest gegeven. Ik zal traeliten een en 
ander zoo nauwkeurig mogelijk te vertellen. Zoodra de 
aanstaande moeder bemerkt. dat de jeiigdige telg op komst 
is, wordt een der nahijzijnden gewaai'sehuw d oni de iami- 
lieleden op te roepc n nor bet welkom aan bet kind (tjear 
tjoenipe*). De boodsdiapper spoedt zieb been en baalt nit 
den omtrek alle mogelijke t'amilieleden bijeen. Zoo vhig 
mogelijk begeven dezen zieb liaar bet kraambuis, medene- 
uiende een Ians. Intusseben heet't als regel de jonge moeder 



liaar kind ter wereld gebraelit. Dij aankomst voor het huis 
seharen de familieledeti zicli voor de deur en klopt de lans- 
drager, meestal een der ombte mamien, met zijn wapen 
tegen cell der stijleti van het huis. 

Met luide -stem vraagt hij dan: 

.Ata ('lie, ata pe'aiig ’. lietgeen wil zeggen : 

.Een jougen of een lneisjeV ’. (letterlijk blijvend menseli 
of nitgaaiul incn&ch. immers een man hlijft zijn lieele leven 
in zijn kampong. een vromv volgt later liaar gemaal naar 
diens h nisi. Van binnen wordt mi geantivoord. Vijfnialen 
worden vraag en antwoord gedaan. eerst daania begeeft 
zicli de geheele iamilie naar binnen, waar de jonge moeder 
liaar spruit toont. De nageboorte wordt nu, in bladeren 
gewikkeld. naar buiten gebraelit, een ondiepe kuil naast 
het Inns gegraven en de nageboorte erin gelegd, waarna 
de kuil met een steen gesloten wordt. Daania wordt er 
een paggertje van bout oniheen gemaakt (rekb le hadjoe). 
Hierna begeeft zicli de familie weer naar binnen en gaat 
de kraamvroinv ltalen, die naar voren in de ,tenda“” ge- 
biailit wordt en op liaar eene zij op ecu bed van piuangschors 
gelegd. de rug gekeerd naar een vuur. dat up de imniddels 
ook naar \oreii ge-leepte \uurplaat (sipi'V) aangeniaakt wordt. 

Men noemt dit . ?arap bald 1 toko roeis apt” (roosteren den 
rug liggende bij het vuur). Dit roosteren is volgens de 
Manggeraiers noodig oui de bleeding te streniuien. Onder 
de tentin'" beeft men voor de gear ver.scli gekapte takken 
en bladeren van een djeroekboom gelegd. Na een tijdje 
aldii' geroioterd te zijn, gaat de moeder weer naar binnen 
mu zicli aan de zorgen voor liaar kind te wijden en trekken 
de ianiilieleden zicli terug. 

(ledurende de nti volgende ■> dagen wordt dagelijks de 
steen, wuaronder de nageboorte ligt. ’s morgens en ’s avonds 
opgelir-lit en de nageboorte met kokend water begoten om 
dieren te ueren. Ondertusschen maakt men zieli gereed voor 
het geboorteteest, dat den Gen dag gevierd wordt. Op dien 
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dag komen weer alle familieleden bijeen en het feest neemt 
een aanvang met liet slaehten van een varken. Het hart 
vail dit dier wordt I’ijn gestampt en de stnkjes op een hlad 
gelegd. Jlabv wordt mi voor gehracht en de volgende 
dooptoespraak door een der oudste mannelijke familieleden 
gehonden : 

Met* (lung aangehouden) 

Neka ramba*, ne'ka retang, neka bed, 

Oewa eta woelan. langkas haeng ntala. 

H d*6 la. la'ak tae dakoe, 

Rempas oera la', patoet tae dakoe, 

Tjanm le radja, 

Tjamboe le rapoe, 

Neka tjallng, neka tjeloe. 

(b. v.) Pdiiilnwi Ilia ngasang. 

Nego pdro oerat te la ! 

Waarop alien instenimen met een langgerekt .ee!’ - 
Vertaald beteekent deze speech : 

.Flee! \\ ord niet betooverd, bud niaar niet en word niet 
ziekelijk, groei tot boven de maan, word groot tot aan de 
sterren. 

Hier is een varken, geloot mijn woorden. 

Draden zijn er in liet varkenshart, 
jnist zijn mijn woorden, 

\\ ord gelijk de rad ja, 

Mogen ile geesten (eigenlijk lijken) l brlioeden, 
Verander niet van naani, vergeet hem niet, 

Pnmliinij is zijn imam! 

W ord even gelukkig als het hart van dit varken p-ehooil is)", 
'l'hans neemt de mule man een stuk bout in de hand als 
symbool van het knade, en zegt : 

. Katjlng hia ata hose". ! 1 >i t bout dit is het kwade). 
Allen stemmed in met een langgerekt: .hob!’’ en de nude 
slingert het bout naar buiten. 

Nu wordt het fijngestampte varkenshart rondgegeveu en 



vertoond (totb) en wauneer iedereeu het gezien lieeft en er 
zijne of liare gnedkeuring over te keimen lieeft gegeven 
door . di'a 1 ” te zeggen, wordt liet gekookt. Een sehoteltje 
rijst (tjeroek) wordt liu aaugedragen, het liart door de rijst 
geniengd. De oude iieemt nu liet schoteltje met het nieng- 
sel (helang genaamd) in de hand en maakt een geluid, 
waarmee wij vogels zouden roopen : krrrr! De oude roept 
liiermee de pdtl’s op en die offreert hij een deel van de 
helang, door daarvau kleine beetjes om zieh been te strooien, 
zeggende: .Tid'd la. mp<> = , hd'd la. anie'”. (Hier is wat 
van ’t varkeu, grootvader, hier is wat van 't varkeu, vader). 

De rest van het mengsel wordt aan Moeri Kraeng 
geofferd. Voor dit doel is Imiten een zeer eenvoudig 
altaartje gemaakt, bestaande nit een paar gespleten houtjes, 
waarop een pisangblad is neergelegd. Het sauienstel lieet 
.sanggar". De rest van de .helang” wordt hier door 
deti oude op uitgestrooid en daarna gaat hij naar binuen, 
zeggende: .Poll na pehmg sanggar helang". (De lndang 
is al buiten op de sanggar). Xu warden de verschillende 
eetwaren opgedrageu en op de woorden : .Tjabk hhang, 
bhang ge'\ (geef de lepels en laat ons eten '. begint eindelijk 
het feestmaal. dat de pleehtigheid hesluit. 

Zooals men ziet, hebben Moeri Kraeng en de pdtl's him 
aandeel reeds gehad. Eigenaardig is, dat in de speech Moeri 
Kraeng niet aangeroepen wordt. terwijl dit wel het geval is met 
de pdtl's. Tordi is dit vrij natuurlijk : Moeri Kraeng lieeft ziju 
werk gedaan, n.m. het leven gegeven, dien hehben ze dus voor- 
loopig niet nicer noodig. Tbans moeten de pdtl’s lielpen om 
het kind gednrende zijn leven te belioeden voor de gewone 
ongevalleii, hetgeen dan ook in de .>peeeli gewenseht wordt. 

De nieerdere of mindere uitgebreidheid van het feestmaal 
is natuurlijk afhankelijk van de welvaart van de familie. 
In 't algememi is eiditer de Manggeraier heel gemoedelijk 
met zijne feestmaleii, want de gasteu nemen alien ook wat 
mee. Een legende van een gast, die niets meebracht hij 
een feest, volgt later. 
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H e t h u w e 1 ij k. 

Evenals bij zoovele Oostersehe volken, is ook bij de Mang- 
g&raiers bet huwelijk eeii dure geschiedenis, terwijl bet 
aantal plmhtplegingen erbij Iegio is. Een jouge man dan, 
die besloten is de nitverkorene van zijn li art te trouwen, 
begeeft zieli op een goeden dag naar bet huis van de geliefde 
en klampt daar haar vader aan. 

Het volgende gesprek ontwikkelt zieli dan ongeveer: 

Huwelijkseaiididaat : „ Vader, bebt ge niet wat jonge sirib 
en pinang voor me?” 

Vader: ..Jawel, niaar ze is niet bijzonder goed”. 

Camlidaat: „Dut komt er niet op aan, ik wil ze toeli 
wel liebben”. 

De sirib-ingredienteii wordeii mi te voorseliijn gehaabl 
en nadat de as. seboonzoon een tiinke hoeveelbeid acbter 
de kiezen beeft, staat bij op om te vertrekken en dan vraagt 
de \ader, die al begrepen lieeft, waarom ‘t gnat : ,,wanneer 
kom .je terug?” bierinee te kennen gevende, dat bij zijn 
toestemming voor bet huwelijk geet't. Xadat de gelukkige 
vrijer een dag met hem afgesprnken heelt, begeeft bij zieh 
weer buiswaarts. Tlmis gekoinen vertelt bij zijn vader. wat 
er aan de band is en deze liaast zieli alle taniilieleleden 
ennee in kennis te stellen, ben uitnoodigende, de noodige 
zaken voor de huwelijksgift (patja wlna) bijeen te brengen. 
Gedurende de mi xolgende dagen wordt alles voor de brui- 
loft gereed gemaakt. in ’t Intis van de braid, terwijl de 
i'amilieleden van den bruidegom paanlen, karbouwen. 
varkeiis, blokken katoen enz. bijeen brengen. Op den vast- 
gesteldeu datum nu begeeft zieli de gebeele lam i lie van den 
bruidegom in optocbt naar lief lm is der bruid. de verseliil- 
lemle zaken niedeiieniende, die dell bruidsrbat zulleii vormen. 

De bruidegom zelf beeft zieli aan t hoot'd van den stoet 
gesteld. op zijn fraaist gekleed, te paard en een jiajong boven - t 
bool'd. Bij bet Imis der bruid gekoinen, houdtlle stoet halt, de 
bruidegom stijgt af en alles treedt binnen, outvaugen door den 
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selioonvader. Natl.it iedereen gezeteu is. vraagt de bruidegom 
ivee r evemils vroeger oni sirib tu w.mneer dit roml gegev eu 
is, offreert bij zijn a. s. sehoom ader eeu cadean, b. v. een 
karbouw. Het gesebenk wordt aaugenomen en dadelijk eeu 
antler, mee.-tal eeu varken, ervoor teruggegeven. Xu eerst 
konit tie bruidegom met reel umbaal van uoorden met zijn 
aanzoek voor den dag en wanneer de vader eientens met 
veel ombaal te kennen gegeven beeft, tlat zijn docbter totdi 
zoo mooi is en zoo goed en zoovetd v, aartl, maar dat liij 
haar tocli wel wil aistaan, al is ‘t dan noode, wordt eindo- 
lijk tie bruit! op een klangge raise h zadel \oorgebraeht door 
hare gezamenlijke familieleden en bet liuis in gedragen, 
waar ze in een kamer neergezet wordt. l)e bruidegom wordt 
mi genoodigd zich naast haar neer te zetten, maar dat gaat 
maar niet zoo gemakkelijk. Eerst moet nu tie bruidsehat 
worden gegeven en het aandragen en overgeven daarvan 
geeft een spektakel van belang. Vaak moet de bruidegom 
voor iedere vloerplank, die liij passeert, een gesebenk geven, 
zoodat dt‘ blokken katoen. kaitis, koperen selmlen (kepar) 
in vrij behoorlijke boe\ eellndtl aanwezig nioeteu zijn, evenzoo 
de versebillende dieren. die gegeven worden. Vromvelijke 
tannlieleden van de bruid komen aandragen met sirilitloozen, 
waarnit geoit'erd wordt. Hoe meer sirilitloozen er zijn, lice 
beter, want voor ieder moet tie bruitlegom een fteseh toewak 
geven. De drnkte einiligt pas een weinig, wanneer tie brui- 
tlegom goed en wel bij zijn gelielde is belaud en zit b naast 
haar gezet heeft. Nu worden varkens geslacbt en andere 
dieren. op dezelfde wijze als l>ij tie geboorte een fijugestampt 
varkeiisbart vertoond en rondgegeven, betgeen de lioegroot- 
lieitl aangeeft van bet toekonistige hnwelijksgtduk en dan 
wordt een feestmaal aangerieht. Yank wordt liierna nog- 
tot -lot een ilansje gegeven. maar ilaarniee D bet teest dan 
ook afgelotipen. De v erst billende dati-en be-thrijf ik later. 

Xa atloop van bet fee-t gaan de ga-teu hniswaarts, de 
bruitlegom evenwel blijft bij zijn selioonvuder logeeren gedu- 
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rende eenige dagen, welke dagen het jonge paar nxiunekoozend 
doorbrengt. Eindelijk wordt de jonge eelitgenoot aan zijue 
plichten in zijn eigen kampong herimierd. liij deelt zeziju 
sehoonvader mede en nadat liij dozen toestemming gevraagd 
heeft om te mogen vertrokken, geeft liij lieui nog een laatste 
geschenk. meestal een karbomv, en begeeft zieli dan met zijn 
levensgezellin naar zijn eigen kampong. In het huis van 
zijn vader is intussehen weer een kamer ingeruinid of hij- 
gebouwd, die thans door hot nieuwe gezin betrokken wordt. 
De huwelijkstrouw is liij het Manggeraisehe volk groot. 
(levallen van overspel komen hoogst- zehlen voor en echt- 
scheidingen behooren tot de uitzondering. Polvgamie is bij 
het volk toegestaan, hoewel, gelet op de vrij aanzienlijke 
brnidschat, slechts meer gegoeden zich de weelde van meer 
dan een vronw knnnen veroorloven en de gewone kampong- 
bewoner dus als regel maar een vronw heeft. 

Begrafenis. 

De nieerdere of niindere otuslag, die bij een sterfgeval 
genmakt wordt, is afhankelijk van de ouderdom van de n) 
overledene. Zooveel mogelijk alle laniilieleden komen namelijk 
bij de begrafenis en allieht heeft een nude gestorvene er 
meer dan een jonge. Van jonge kinderen wordt weinig 
notitie genomen en het zijn doorgaans alleen ile ouders, die 
hen hegraven. 

Overigens wordt bij volwassenen van bet overlijden van 
manuen of vrouwen vrijwel evenveel notitie genomen. 

De tijding van het overlijden \an een Manggeraier wordt 
eveuals eene geboorte met den mee.-ten spoed den familie- 
leden medegedeeld, die zieli weder zoo vlng al-. liiinne werlc- 
zaamheden van het oogenhlik het toelaten. naar het sterf huis 
begeven. hierbij niedeneniende allerlei eigeuge\ve\ en kains 
en stnkken wit katoen (hlatjoeng). Van het begin af laid 
vveeklageude wordt de droe\e toeht ondernoinen. Dit wee- 
klageu duurt vrijwel onatgebroken door, tot de doode hegraven 
is. Intussehen zijn de het diehtst bij het sterf huis zijuden 
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begonnen de doodkist te maken. Hiervoor wordt een Hinke 
dikke boom geveld en een stuk van den stain uitgeliold, 
zoodat het lijk er in kan, waarna de kist met de afgekapte 
schijf ge«loten kan worden. Wanneer mi alle familieleden 
aangekoinen zijn, won It het lijk gereinigd en vervolgens 
bet liehaam opgevouwen, d.w.z. de luiieen zooveel mogelijk 
opgetrokken met de onderbeeuen tegen de dijbeenen aati. 
De Manggeraiers noemen dit opvouwen ..gild". Zoo vast- 
gebonden gaat bet lijk in de kist. gewikkeld in het lijk- 
kleed, dat reeds bij het leven geweven is. 

Ieder i'amilielid legt er nil de meegebraehte kains op, 
eerst het witte katoen. bovenop de niooiere kains. 

Deze laatste worden bij het slniten van de kist weer 
door de eigenaars nieegenouieii. de andere. het witte ka- 
toeu. blijven op het lijk liggen. Tijdens deze pleehtigheid 
hebben eenige andere familieleden op het pleiutje in de 
kampong of amlers (hoewel zelden) in de oiimiddellijke na- 
bijheid van de kampong een kuil gegraveu. Ilet zal na lezing 
van de be^chrijving del - godsdiemt duidelijk zijn, dat de 
graven, waar de pdti’s uit oprijzeu, niet bniten de kam- 
]iong mogen worden gemaakt. amlers zouden dezen te veel 
moeite hebben, bun kampong weder te bereiken. Is de kuil 
gereed. dan wordt de begrafenisstoet geformeerd. Vooraau 
gaat het paard van den overledene (bij een vrouw niet), 
voorstellende, dat het hem ten grave brengt, dan de kist, 
door eenige familieleden gedragen, daarna de rest der men- 
schen. De kist wordt in de kuil neergelaten en deze met 
aarde en groote steenen gesloten. Dit is bet moment, waarop 
zieh volgens de (Manggeraiers de geest (pdti") losmaakt vail 
het lijk (rapoe). De lijkkist met het stolfelijk oversehot bliift 
evemvel de woonplaats \an de pdtk, waaruit deze \s uindits op- 
rijst en in de kampong of in den omtrek m:m ronddwua.lt, 
de werken zijner levende liazaten heziet en hen voor de kleiue 
levensonaangenaamhedeii liaar gelang van bun gedrag he- 
lioedt. Te lmnner eere wordt dan ook b.v. bij oogst- en plant- 



173 


feest geofferd, terwijl ook dadelijk na de begrafenis een 
offerande plants vindt op bet nienwe graf. Van onderhoud 
der graven ziet men v\ einig. mi ja, welk Oosterseb volk 
onderhoudt de graven zijner afgestorvenen, wanneer bet uiet 
bij bun leven bijzonder .. liervorragende” nienseben waren? — 
Een maaltijd besluit de begrafenis en iedereen begeeft zicb 
weder hniswaarts. 

De Manggeraier scbijut te gelooven, dat iedere afgestor- 
vene nog eene ontmoeting met Moeri Kraeng beef’t. In bet 
IWdosebe geeft men den overledene nog een stukje goad 
of under metaal in den mond. betgeen Moeri Ivrae'ng bij 
die ontmoeting overbandigd uioet worden, In deze streek 
vouwt men de lijken niet op. betgeen gemakkelijk ver- 
klaard kail worden nit den Menangkabauscben oorsprong 
der Kraengs aldaar. 

Wanneer bet opvouwen der lijken Makassaarsehe gewoonte 
is, kan dit niissebien een aanwijzing zijn bij bet onderzoek 
naar den afkom»t van de Manggeraiers. 

Met plant- en oogstfeest. 

Begrijpelijkerwijze meet onder de vooruaamste periodieke 
feestdageu van een landbonwend volk allereerst gerekend 
worden de dag, waarop een aanvang wordt gemaakt met 
bet beplanteu der velden en die, waarop de oogst wordt 
aangevaugen. Ook bij de Manggeraiers is dit bet geval. 
Beide feesten zijn bijna geheel gelijk, alleen wordt bij bet 
plantfeest geofferd aan nioeder aarde (.alang"’) om baar 
vrnehtbaar te niaken, zooals ik reeds bij .godsdieust” 
vermeldde. 

Overigens zijn beide dagen groote feestdageu, waarop 
acbtereenvolgens de versebillende Maugg^raische spelen gege- 
ven worden, verder beboorlijk gegeten eu vooral beboorlijk 
gedronken wordt. De toewak-krnik wordt op zoo’n dag 
B i nk aangesproken. 

Ilet feest wordt kampongsgewijze gevierd, soms ook combi- 
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neeren zieb eenige kampougs. Bij bet plantfeest gaat liet 
volk in optoeht uaar de te beplanten velden, voorafgegaan 
door een man, die aanlioudend op een groote gong slaat. 
Bij aankouist op liet veld worden eenige diereu geslaelit, 
b. v. een varken eu een kip De barter, worden in stukjes 
•resneden. bet vroeger genoemde niengsel .helang' bereid 
en op bet Yeld gestrooid, terwijl ook met het bloed der 
geslaebte dieren de aarde gedrenkt wordt. Hierldj wordt bet 
vroeger reeds genoemde gebed uitgesproken : 

,E, Moeri Ivraeng, tei koe haml wad oesung, djarT kbe 
wodja latoeng”. 

Ook andere eetwaren worden geofferd als de genoemde 
,kblbk", evenwel niet te reel, want de Mauggeraier deukt 
goed aau zijn eigen rnaag. 

Na aflooji Yau deze eeremonie gaan alien terug uaar de 
kampong, terwijl de rest van den dag besteed wordt aau de 
spelen, the in bet volgende hoofdstuk bebandeld worden. 

Dansen en volksspelen. 

De bij de feesten nitgevoerde dansen zijn tweeerlei, n. in. 
die binnensbnis, b. v. bij een bnwelijk. en die buitenshnis, 
o. a. bij plant- eu oogstfeest. De eerste dans beet , sanda“”. 

Ze wordt nitgevoerd in de middengang van het buis door 
mannen en vrouwen. In een kringetje gesebaard, voeren 
ze een zeer eenvoudigen dans nit, bestaande nit sehuhende 
passen en wendingen, alles begeleid door zang en muziek. 
De muziek wordt gegeven op de Unit soendiug) en op 
tronmien (gdndang). Bij de zang treedt telkeus oni beurteu 
een nit den kring op als \oorzanger. Zijn er reel deelnemers, 
dan wordt gedanst om de vuurplaat (Iedk sapid), zijn er 
slechts weinige, dan gebeurt bet om de middenstijl van bet 
buis (lebk sin bbngkb). 

De dans buitenslniis beet ,dindeh”. 

Op dezelt’de wijze als bij de „sanda~’' dansen eenige per- 
sonen, hierldj eehter alleen mannen, in een kring rond, 
begeleid door muziek, thans van tromnien en gongs. De 
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dans is een weinig fanatieker, daar er geen vrouwen aan 
uiee doen. Gewoonlijk gaat deze dans vooraf aan het nader 
te noemeu )) tjatjlk’"-spel eu de woorden. die gezongen 
worden, zijn dan ook in hoofdzaak opwekkiugen tot den 
aanstaanden strijd. 

Een door Manggeraiers ge.'peeld balspel is het e raga’’- 
spel. waarbij een nit rotan gevloeliten bal met de vuist door 
de eene parti] over bet doelwit moet worden geslagen. dat 
door lie andere verdedigd wordt. 

Het spel raakt in onbruik en wonlt bijna nooit meer 
gespeeld. 

Als laatste. tevens meest geliefkoosd en specifiek \Iaug- 
geraisoli spel noem ik bet . tjatjik’’, between zooeven al 
terloops genoemd word. 

De kampveeliters zijn gekleed in een binge pantalon 
(dekir) en een korte kain (llpa). liefst van inlieemseb weefsel. 
Dm ’t middel wordt de gewone gordel (stdepe~)' gedragen. 
Acliter in den gordel wordt een in den vorm van een 
opgeheven paardenstaart gedraaide rotan gestoken. genaamd 
.lalbng ndekl”, aan het niteinde voorzien van een bos paarden- 
of geitenliaar. Voor in den gordel steelct een kris of een 
pinangmesje. waaraan wordt opgebangeu een saamgeknoopte 
doek (sapoe soe. vertaald : doek om te wuiven of te waaien), 
waarmee de strijders gednrende bet tandakken voor en na 
den slag wniven. 

V order dient het wapeii als steun voor bet touw, waaraan 
een aantal koperen bellen hangen, die ae liter tegen de beeneii 
hangen eu bij het loopen en dansen rinkelen. Deze bellen 
lieeten .gbrbng-gbrbng" en worden in 't landscliap Manoes 
gemaakt. 

Het bovenlijl is naakt. Op ’t lioof'd wordt ecu lioofd- 
deksel gedragen, bestaande nit een vierkaut, met versehil- 
lende klenren bewerkt voorstuk, between het voorhoofd 
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bedekt. Aan dit voorstuk zijn twee horens van leer of blik 
bevestigd in den vorm van een karbouweiigewei en versierd 
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met geitenkaar. Het gekeel, .panggal’' gekeeten, wordt 
met een touwtje voor bet hoof'd bevestigd. tenvijl ket hoofd 
verder door eeu doek kesckermd wordt tegen de slagen bij 
ket geveckt. Voor dit gevecht is de eene strijder, de aan- 
valler. hewapend met een sterke zweep (lank), bestaande 
uit een rotan liandvat en een koord van karbouwenleer. 
De andere, de verdediger, voert in de eene band een schild 
van karbouwenleer (ngglllng, als ket roud is, todaV als ket 
langwerpig is). 

In de andere hand voert hij een 1 1 s M. lunge, sikkel- 
vormig gebogen bos rotan (lank ta'aug gekeeten, ta i ang= 
afweren). 

De verdediger moet traehten om de zweepslagen van 
den aanvaller afteweren. ketgeen kern, wonderlijk genoeg, 
zeer vaak gelukt. 

Een touche heeft ten gevolge gekoon van den aanvaller 
en zijne partijgenooten, een misslag hoongejuich van de 
andere parti). JRaak of niet rank, wordt dan van wapens 
verwisseld ; na iederen toegebraehten slag worden de rollen 
omgedraaid. Daartoe worden zweeji en rotanbos op den grond 
geworpen en laugs elkaar keen dansende, rapen de kamp- 
vec-kters het wapen der tegenpartij op. 

Zoo nil en dan wordt een der twee door eeu partijgenoot 
afgelost. Bij ket op elkaar toetreden der twee strijders 
draait zieh van tijd tot tijd een der twee om naar zijne 
rustende partijgenooten en uit lunggerekte sfrijdkreteii, vvaar- 
mee die partijgenooten op zijn verzoek een of meerdere lnalen 
instemmen. Het is ook wel noodig. dat de/.eu strijders wat 
moed ingesproken wordt, want, zooals lieht te kegrijpen is, 
laat een touche met de zweep op het liehaam of de annon 
van den verdediger een behoorlijke, meestal kloedige strieni 
aekter. 

Het spel wordt met groote kelangstelling door een 
menigte omstanders gevolgd en ket duurt door tot ket 
vallen van den avond. De strijders begeven zieli dan 



tandakkende in optorht terug naar de kampong, evenals 
ze des morgens ter kampplaats verschenen. 

Yerzot als de Manggbraiers op dit lnui spel zijn, ziet 
men op de meeste ruggen van de mannen de litteekens 
van de aelitereenvolgens er bij ontvangen slagen, en nemen 
ze ook gaarne een gelegenheid, b. v. een bezoek van den 
Civiel Gezaghebber, te baat om bet te vertoonen. 

Huiselijke bezigheden. 

Eenmaal thuis zijnde, vindt de Manggeraier in ’t algemeen 
zijn dagtaak gedaan en verriebt bij slechts zeer weinig 
werk. Hoogstens vindt men bem met zijn kapmes bezig 
met bet vervaardigen van kleine huiselijke benoodigdbeden 
als waterscheppers. lepels van kbipperdoppen, enz. of bij 
maakt zijne gereedschappen voor den veldarbeid in orde ; 
verder amuseert bij zic-li met bet dragen van de kleinere 
kinderen. Handwerkslieden zijn er slechts weinigen. Een 
enkele man in iedere kampong is wat meer ontwikkeld 
in ; t timmermansvak en die neeint, als ’t noodig is, de leiding 
op zic-h bij bet bouwen van een nienw huis. Hier en daar 
vindt men een enkele smid, o. a. in bet landsehap Pbngkor 
en bij Roeteng. De inricbting van zoo’ll smederij is wel 
aardig. Alles is opgesteld onder een laag afdakje. Men 
vindt er den vnurhaard (leweng) op den beganen grond of 
een beetje ingegraven. Aan twee tegenovergestelde zijden 
ervan zijn jdatte steeneu opgezet (watoe lewgng). Onder 
de eene is een nauw gat uitgegraven. waardoor de twee 
tniten van de dubbele blaasbalg uitsteken. Een blaas huh/ 
is ! t eigenlijk niet : twee dikke bamboos. 1 M. lang, zijn naast 
elkaar in den grond gestoken. Alle rozen zijn emit gestoken, 
behalve de onderste en vlak daarboven no steekt in iedere 
bamboe een dun bamboetje: de tnit, die uitkouit in den 
vnurhaard. I n de reebtoj)staaude bumboes nu beweegt zicb 
in ieder een zuiger (sosek). bestaaude nit een bouten klos 
(boleng), waar onderaan voor goede aanslniting een paar 
lappen en een krans kippeveeren bevestigd zijn. Aan den 

Tjjdschr. v. [ml. T.-, L.- en A k., <leel L\ I, att. 1 en 2. 12 
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zuiger zit een lange dunne houten zuigerstang. Door de 
beide zuigers nu beurtelings op en neer te bewegen, ont- 
staat een vrijwel onafgebroken luehtstroom in den vunrhaard. 
Dit bewegen van de zuigers is bet werk van een helper, 
die daarvoor vaak een apart bankje heeft om op te zitten. 
In den vuurkaard wordt boutskool gestookt. Het aambeeld 
(ainak) bestaat nit een dik stuk ijzer, dat een plat 
bovenvlak heeft van ongeveer 1 / i d. M 2 en van onderen in 
een punt eindigt, die in een bouten balk gedreven is, 
welke in den grond is ingegraven. De lianier (toekoe) 
lijkt ’t meest op een kleine Europeescbe voorbamer. Een 
paar koelbakken met water worden gevormd door eenige dikke 
bamboes, waarvan in de lengteriektmg een smal stuk is 
afgenomen. terwijl de rozen niet weggenomen zijn. Met dit 
primitieve gereedsebap nu vervaardigt de smid kapmessen, 
de smalle Mangggraisebe scbopjes, betji tjlwal genaamd, en 
lanspunteu. 

Ook vleebten de mannen matten (lotje 1 ), maar de grovere 
soorteu. De fijnere worden door de vromven vervaardigd 
en dit is eeti bezigheid, die alle vrouwen in Mangggrai 
uitoefenen. 

De matten zelf bestaan uit een eenvoudige vlechting van 
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een soort pandanblad, genaamd re'a'. Soms worden er 
eenige liguurtjes ingevlocbten. De matten worden in huis 
gebruikt als lig- en zitmatjes en ze worden, opgevuld met 
kapok, gebruikt als zit- en hoofdkussen en matrassen. 

Vele worden er uitgevoerd en deze uitvoer is een van 
de kleinere middelen van bestaan van het volk. In enkele 
landsc happen worden de kains geweven, n. m. in Ts.jl c ba 
en in Tirdd. ITet weeftoestel is vrijwel van het gewone 
model. 

Als grundstof voor de weefsels wordt nog wel gebruikt 
zelf verbouwde katoen, maar tegenwoordig wordt veel ga- 
ren geimporteerd. Als verfstof wordt gebruikt een aftreksel 
van verfhout en ook veel indigo (ginak), welke bier en daar 
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verbouwd wordt, o. a. in Td^do, TsjVba, Lamba. De indigo- 
bladeren worden in water afgetrokken en dit aftreksel met 
kalk gemengd, waarna bet mengsel naar bet beginsel. zooals 
ook in de indigofabrieken gesehiedt, hier met klapperdoppen 
opgesebept en weer uitgestort wordt. waardoor bet zicb laug- 
zamerband verdikt en er ten slotte een dikke brij overblijft, 
waarmede de weefsels gekleurd worden. De Manggeraisehe 
kain heeft dns een donkerblanw fond (of een rood), vaak met 
ingeweven of opgenaaide tiguortjes en een zoogenaamde 
..kepala”, waarop weer andere kleurige fignurtjes,. De breedte 
is ongeveer 6 a 7 d. M. en dan worden twee kains aan 
elkaar genaaid om een voldoende breedte te krijgen. 

Het tweede weefsel is dat, waarvan d* liroeken der inaiinen 
(deko*) gemaakt worden. Dit weefsel beeft een donkerblanw 
of rood fond, meestal met rec-htopstaande kleurige strepeu 
en verder een i - and van gekleurde fignurtjes aan den onder- 
kant van de broekspijpen. De niotieven van de/.en rand en 
ook van de kepala van bet eerste weefsel, de lTp;t, zijn 
heel aardig. 

Overigens zijn beide weefsels grof en dik, betgeen evenwel, 
bet frissche bergklimaat in aanmerking genomeu, geen kwaad 
kan. Verder wordt door vrouwen gemaakt bet hoofddeksel. 
dat in ’t Eoetbugselie vooral veel gedragen wordt, de vroe- 
ger reeds genoerade ,djbngkbng woll’ - . 

Andere boofddeksels der mannen, die bij veldarbeid, trans- 
porten enz. gedragen worden, zijn o.a. de .djbngkbng bthbn", 
een soort ronde bamboezen being en de .djbngkong rd i bd", 
van denzelfden vorm. bestaande nit een uitgeholde en 
gedroogde kalebas. 

Veelal dragen ze ook een saamgevonweu stuk piuang- 
bladnerf, dat onderweg tevens dienst doet als etensbak en 
als waterscbepper. Alle kleedingstukken worden in huis 
vervaardigd. 

Sieraden heeft bet volk al heel weinig. 

Armbanden en oorknoppen zijn nieest van hout, ook van 
’t z. g. akar baba en soms van tin. Ze zijn zeer primitief. 
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Godsoordeelen. 

Een eigenlijken eed kennen de Manggeraiers niet, en bet 
bewijs in misdrijfzakeu nicest dan ook vroeger op een andere 
wijze gezoeht worden, dan wij tlians gewoon zijn. Hiervoor 
had liet volk in zijne gebruiken twee so or ten godsoordeelen, 
het eene voor kleinere zakeu. het andere voor zwaardere 
misdrijveu. 

Als reehter fnugeerde immer de daloe, bij wien z.ich dan 
ook de aanklager in een geschil of bij een misdrijf vervoegde. 
De daloe riep dan den beklaagde op en ondervroeg hem. 
Bekende deze, dan werd bij gestraft. d.w.z. bij werd beboet, 
waarbij een belangrijk deel van de boete, bestaande uit groot 
of klein vee of weefsels. aan den reehter kwam voor diens 
moeite, dan wel werd hij tot slaaf van den daloe of van 
een hooger hoof'd gedegradeerd. 

Bij een diefstal nicest het gestolene worden ternggegeven, 
behalve een groot gedeelte, dat de daloe zich toeeigende, 
en tevens werd een boete opgelegd. 

Ontkende evenwel tie beklaagde, dan vrerd de zaak moei- 
lijker en moest er bewijsmateriaal worden gezoc-ht. 

Wanneer de aanklager bij zijn klacht bleef, besliste de 
daloe. welk der twee godsoordeelen zou worden toegepast. 
De aanklager heette nu .djarang lakf’ (hengst), de beklaagde 
.djarang kina" (merrie). Wanneer bet nu een kleine zaak 
betrof. b. v. diefstal van een kip of een geit, dan werden 
de volgende voorbereidingen getrotfen: 

Op bet plein in de kainpong werd de meergenoenide 
„sanggar” opgericbt en het volk verzameld. Nu werd een 
kiji geslat lit, het hart te voorsehijn gehaald en het bekende 
mengsel ,helang" gemaakt, dat op de .sanggar” gelegd 
werd. 

Daarop werd de hulp van Moerl Kraeng ingeroepen om 
een juiste beslissing te krijgen. 

Flen stuk loot! werd nil gesmolten en het kippebloed in 
het gesmolten lood gedaan. Nu kwam de .djarang kina” 
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voor en moest een hand uitstrekken, waarop een sirihblad 
gelegd werd. Daarop werd een beetje van het gesmolten 
lood gegoten. Bleef dit op het blad en werd het hierop 
weer hard, dan was de beklaagde onscliuldig. 

Liep het eraf en brandde de beklaagde zicli, dan was hij 
sehuldig. In ’t laatste geval was de proefneming afgeloopen 
en werd de schuldig verklaarde beklaagde veroordeeld. In 
het eerste geval nicest ook de .djarang laki’’ (aanklager) 
zich aan het godsoordeel onderwerpen. Brandde deze zich, 
dan had hij blijkbaar gelogen. Brandde ook hij zich niet. 
dan was dat een bewijs, dat zijn aanklacht juist was, doeh 
dat er een andere schuldige was, en dan moest hij die maar 
eerst gaan opzoeken. 

Bij grootere zaken. als b.v. diefstal van groot vee of uioonh 
werd een ander godsoordeel bij ontkennen van den beklaagde 
toegepast. Dit oordeel vooral was een groote pleehtigheid, 
waartoe van wijd en zijd de bevolking opkwam om de 
berechting bij te wouen. In het riviertje bij de kanipong 
werd een flinke dam geniaakt, zoodat een voldoend diep 
water werd verkregeu. In het aldus ontstane bassin wer- 
den een paar stevige stokken op een afstand van zoowat 
drie meter van elkaar geplant. Op den dag van de berechting 
nu kwamen beide partijen, in bun beste bleeding gestoken, 
vergezeld van familieleden en vrienden, in plechtigen optoeht 
aan. Ik vestig er bij voorbaat de aandaeht op, dat dit 
oordeel vaak eindigde met den dood van een dor beide partijen. 
De „ djarang laki” en de .djarang kina’ - stelden zieh nu op 
aan tegenovergestelde oevers van het water. De .saiiggar” 
werd opgericht, een varken geslacht en met het hart daar- 
van de „helang’ bereid en op de .sanggar’’ gelegd en 
liiermede Moeri Kraeng opgeroepen. Mu begon de „ djarang 
laki’’ een gloedvolle redevoering, die aanving met de aan- 
roejdng van Moeri Kraeng als beslisser over leven en dood. 
Hij betuigde bet rechtmatige van zijn aanklaebt, uitte die 
nogmaals breedvoerig en betuigde ten slotte de wenscbehjk- 
heid van zijn dood, voor 't geval bij geen waarlieid bad 
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gesproken. Als de ,djarang lakl” had uitgesproken, kwam 
de .djarang kina'’ nan ’t woord, die in eene minstens even 
gloedvolle rede Moerl Kraeng aanriep, zijn onsehuld betoogde 
en de wenschelijklieid van zijn dood betnigde, voor ’t geval 
bij sebnldig zon zijn. Na afioop der beide redevoeringeu, 
die een geruimen tijd dunrden, gaf de daloe bet teeken tot 
aanvang van de proefneming. Beide partijen begaven zich 
nn te water, omklemden ieder een stok en gingen languit 
op den bodem van bet bassin liggen, natnnrlijk geheel 
ondergedompeld. Vaak bonden ze zich nog met een draad 
aan die stokken vast. Wie nu ’t eerst door benauwdbeid 
boven kwam, bad gelogen of was scliuldig. Dit lijkt dus 
vrij eenvoudig en een ongevaarlijk oordeel. Zoo ongevaarlijk 
was ’t evenwel niet, want de andere partij, die nog onder 
water was, wist niet dat de tegenpartij reeds boven gekomen 
was en tracbtte dus nog onder te biijven. Dit eindigde 
dan vaak met bet ophalen van dien persoon in geheel bewus- 
teloozen toestand. Dikwijls was het slot der gestdiiedenis de 
dood van een van beiden en natuurlijk lang niet altijd van den 
schuldige of den leugenaar. Wegens het groote levensgevaar, 
dat aan deze proefneming verbonden was, hadden de Mang- 
geraiers er dan ook een zekere vrijgevigbeid bij en die bestond 
in bet stellen van een plaatsvervanger voor een of beide 
partijen. Deze plaatsvervangers waren dan menscben, die 
de proef al eens meer bij de band hadden gehad en ’t waren, 
zooals men zich licht kan denken, niet altijd de vroedsten 
onder bet volk. Het vragen en benoemen van een plaats- 
vervanger ging altijd met een heele plecbtigbeid gepaard : 
met een gezadeld paard begaf zich de vrager naar ’t liuis 
van den vervanger en deed hem bet verzoek. Werd ’t 
aangenomen, dan werden den vervanger bet gezadelde paard 
en een karbouw aangeboilen, verder een mooi pak kleeren. 
een kris en 't noodige eten. De karbouw moest 11a atlooj) 
van de proefneming worden geslacht en verorberd als eer- 
bewijs aan den ven anger. Dit eerbewijs lieette ,oete”. Op 
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ket gezadelde paard zou kij eerstdaags naar de plaats des 
oordeels worden geleid. Dit paard heette ,wiklt”. De plaats- 
vervanger zelf heette ,kope”. Op den bepaalden dag nu 
werd liij op de ,wlklt” naar de plaats des oordeels gekrackt, 
maar daar aangekomen zoolang, in kains gewikkeld, ver- 
stopt. De ,djarang lakl” of B djarang kina” liield dus zelf 
zijn toespraak en eerst op 't moment van ket te water 
gaan kwam de ,kope” voor den dag. De Manggeraiers 
waren dus eigenlijk zelf een beetje verlegen met ket stel- 
len van een plaatsvervauger, ketgeen ongetwijfeld getuigde 
van gebrek aan doodsveraekting eeuerzijds en scdmldbewust- 
zijn anderzijds. Men rnoet ook toegeven, dat de waarde van 
ket godsoordeel er wel onder moest lijden, daar ket verliezen 
van ket geding den „kope” koogstens wat koon bezorgde. 
Op den dood liet kij ket natunrlijk zeldeu aankomen, daar- 
voor interesseerde kem meestal de zaak te weinig en zijn 
loon kreeg hij tock. Een feestiuaal beeindigde ten slotte 
de plecktigkeid. 

Begrijpelijkerwijze zijn deze twee methodes van bewijs- 
levering na invoering van oils bestuur afgeschaft, maar 
tkans geeft ket ontbreken van een officieelen eed wel eens 
moeilijkkeden bij ket tot klaarkeid breugen van misdrijven. 

Een tweetal legendes. 

Daar, zooals ik reeds eenige malen opmerkte, ket Mang- 
geraiscke volk geen sckrift kent, is er ook geen sprake 
van eene volkslitteratuur. Alleen bestaan kier en daar een 
paar mondeling overgeleverde volkslegendes. Een tweetal 
ervan werden mij te Roeteng verteld en ik vermeld die 
hieronder. 

lo. De legende van kampong La’o. 

Lange jaren geleden werd in kamjiong l.a'd op een dag ket 
plantfeest gevierd. \’nn lieinde en ver kwameu familie- 
leden en vrienden nit andere kampongs bijeeu, want ket 
feest moost ditmaal bijzonder luisterrijk gevierd worden. 
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Uitgestrekt vraren de ladangs van kampong La c 6, groot 
het aantal fasten en grootseh moest ook het feest worden. 
ledere gast nam als naar gewoonte iets mede voor het 
feestmaal. I)e een hraclit een karhomv. de ander een 
varken, minder gegoeden een geit of een kip of een portie 
rijst of djagong. en zoo begon het feest. 

Beurtelings bood ieder der gasten liet door hem mede- 
gebrachte aan en werd het gesehenk aanvaard en verorberd. 
Ook vrnchten en groenten werden opgediend en zoo was 
er al vrij wat naar biunen gewerkt, toen een gast werd 
opgemerkt, die al flink meegegeten had, maar nog niets 
gegeven had. 

Hij werd hierover ondervraagd en moest nu tot zijn 
groote verlegenheid bekennen. dat hij niets had meegenomen. 
Of dit een gevolg wa< van gierigheid dan wel van armoede, 
vermeldt de gesehiedenis niet, waar wel werd de man over 
dit verznim van hem dusdanig door zijn medegasten gehoond, 
dat hij zic-h genoodzaakt zag het feest te verlaten. Met 
wrok in ’t hart verliet hij de kampong. gevolgd door zijn 
vrouw en zijn kind. Vlak buiten de kampong bevond zieh 
een karbonwenpoel, waarlangs zijn weg leidde en liet ge- 
zieht van dezen poel deed hem stil-taan en herinnerde hem 
weer des te levendiger aan zijn verznim om een slachtdier mee 
te brengen. Tntusschen kwam zijn vrouw met het kind hij 
hem *taan en wilde h**m troo.-deu. doeh dit maakte hem 
nog maar woedender en ten slotte pakte hij liaar en het 
kind aan, wierji lien in den voor hem liggenden poel en uitte 
daarbij grimmig den weiiseh, dat ze er als karhouwen weer 
nit liioehten komen. \V at hij nooit had kiunien verwaehten, 
gesehiedde: een u ijl je-'karbmiw en een kalf stapten plot- 
seling nit den poel naar hem toe. en zoo groot was zijn 
vreugde hieroxer, dat hij heelemaul niet meer dacht aan 
het verlies van zijn gezin. maar dudelijk de beide karhouwen 
in triomf naar het feest- braeht en ze den verzamelden 
teestx ierenden aanhood met het verzoek, thans weer te 
mogen meedoen. 
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In genade werd hij weer geaecepteerd en daarop voorbe- 
reidingen getroffen om de twee karbouwen te slaeliten. 

Dit gebeurde spoedig daarna, maar wat twain daar nit 
de niagen der twee dieren tot grooten selirik van alle 
aauwezigen te voorschijn V 

Een deel van de bij den aanvang van bet feest gegeten 
vritehten, groenten en vleeschspijzen. 

Nil werd ook opgemerkt, dat de milde gever zonder zijn 
vronw en kind terns was sekomen en werd bet iedereen 
duidelijk. dat die betooverd waren geworden en nil in de 
gedaante van karbouwen geslacht. In de verwarring, die 
nu ontstond, ontkwani de wreede lmisvader en niemand 
zag hem ooit weer. Ter voorkoming van herhaling van 
dit feit legden de gezanienlijke feestvierenden de plec-htige 
gelofte af, nooit meer karbouwenvleescb te zullen eten. 

Deze gelofte wordt tot oj> den hnidigen dag door de 
bewoners van kainpong La'd trouw nagekomen. Kar- 
bouwen worden daar niet gegeten en wanneer een inwoner 
van La J 6 soms eens ergens anders bij ongeluk karbouwen- 
vleeseb lieeft gegeten en bij nierkt dit, werpt bij zic-b da- 
delijk voorover op den grond en veegt als een karbonw, 
die iets onsmakelijks gegeten lieeft, zijn mond aan ’t gras 
af; dit alles om ongeluk in zijn gezin te voorkomen. 

2o. De legende van Kraeng To^do en het stekel- 
varken. 

Een der voorouders \an den tegenwoordigen Kraeng To s dd 
was een groot liefbebber van stekelvarkensvleeseh en liet 
geen enkele gelegenbeid voorbijgaan om stekelvarkens te 
(louden en zieh aan bet vleescb te goed te doen. Op zekeren 
dag was bij weer zoo'll dier op 't spoor. Het bad een 
vrij groot lnd gegraveu under een dikkeu boom. Krae'ug 
I it "do ging er met een bediende en twee bonden naar toe. 
Oaar liet bol \ rij ver buiten ile kainpong was gelegen, 
nam hij nog 2 pisangs niee om wat te eten te hebben. 

Hij het bol gekomen werdeu de twee bonden, die speciaal 
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op deze jaelit waren afgericht, erin gestuurd. Ze ver- 
dweuen er dan ook iu, maar kwamen niet terug. Toen 
liet lange waehten den kraeng begon te vervelen, gelastte 
hij den bediende in 't liol te krnipen, waar deze eeli- 
ter heel weinig zin in had en wat hij dan ook weigerde. 
De kraeng gelastte het hem nogmaals, de bediende wei- 
gerde weer. Ondertnsschen rijpte in dieus brein een snood 
plan en om dat te kunnen uitvoeren zei hij, dat hij alleen 
achter zijn meester het hoi in wilde gaan, zooals het hem 
als ondergeschikte betaamde. 

De kraeng, die zieh flink wilde honden, kroop nu op handen 
en voeten het liol in, doeh nauwelijks was hij binnen, of de 
bediende rulde vlug een grooten zwaren steen voor de opening, 
zoodat zijn meester er niet meer nit kon. 

Nu kon de bediende zijn snoode plan volvoeren. Hij 
keerde n. m. ijlings terug naar de kampong en begaf zich 
naar de vrouw van den kraeng, op wie hij ullang een oogje 
had en die hem ook niet ongenegen was. 

Een heerlijke tijd brak nu voor beide gelieven aan. Ze 
bekommerden zich nergens om, want ze waren er van 
overtuigd, dat ze den kraeng niet meer terug zoudeu zien. 

De kraeng was ondertusschen, bemerkende, dat hij op- 
gesloten was, wat dieper in ’t hoi gekropen, hopende een 
anderen uitgang te vinden. Dien vond hij echter niet, maar 
het liol werd zoo ruim, dat hij kon gaan zitten. De twee 
honden zaten bij lieui en zoo verstreek unr na uur en dag 
na dag, totdat hij 5 dageu iu ’t liol had doorgebaeht. 

De twee meegenomen pisangs had hij in kleine stukjes 
gesneden en langzaam opgegeten. Op den vijfden dag, 
toen de kraeng geheel uitgehongerd was, verscheen plot- 
seling de eigenaar van het hoi, het stekelvarken. Het was 
niet sclniw en ging dadelijk naast hem zitten. 

Daarna begon Het dier te spreken en vroeg den kraeng, 
wat er aan de hand was. Hij vertelde alles en smeekte 
in zijn wan hoop het stekelvarken, hem te lielpen. Hij 
beloofde het, wanneer het hem wilde helpen, nooit meer 
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op hem en zijn rasgenooten te zullen jagen of hen op te 
eten. 

Het stekelvarken nam de belofte aan en begon dadelijk 
om de afsluitsteen been een nienwe uitgangsopening te 
graven, zoodat biunen korten tijd de kraeng bevrijd was. 

Na in een naburige ladang zijn honger gestild te hebben, 
begaf hij zich terug naar huis en vond daar den bediende 
bij zijn vrouw. 

De bediende moest ^zijn euveldaad met den dood bekoopen 
en ook de ontrouwe gade kreeg haar welverdiende straf. 
Zijn gelofte kwam de kraeng echter trouw na en hij wist 
zelfs te bewerken, dat zijn volgelingen ook die gelofte 
aflegden. 

Tot nu toe zullen de bewoners van het tegenwoordige 
daloescliap To £ do geen stekelvarkensvleesch eten, hetgeen 
anders voor de Mangggraiers een groote lekkernij is. 



GEDATEERDE INSCRIPTIES VAN 
NEDERLANDSCH-INDIE. 


E E H S T E A A V V 1 E L I \ (. 


1>0UK 

Dr N. J. K R O M. 


Bij de nitgave der .Gedateerde inseripties van Java" (waarbij 
ook de andere deelen van den Archipel opgenomen waren, 
zoodat ze eigeulijk juister .Gedateerde inseripties van Neder- 
landsch-Indie" konden lieeten) in deel 53 van dit Tijdschrift J ), 
werd op de wenschelijkbeid gewezen die lijst, telkens wanneer 
daartoe aanleiding bestond, aan te vullen. Daar er in dien 
tussehentijd weer meer dan dertig niemve jaartallen bekend 
geworden zijn, wordt de eerste aanvullingslijst liierbij gepu- 
blieeerd. 

Tevens wordt van de gelegenheid gebruik gemaakt om 
een paar fouten in de eerste lijst te lierstellen en eenige 
veranderiugeu, die inmiddels met betrekking tot de tegen- 
woordige bewaarplaats der inseripties liebben plants geliad, 
te vermelden. Een aanvn in ng van de litteratuur wordt dual- 
ling niet bijgevoegd. daar deze alleen nut zou liebben, als 
de opgaven van ullr inseripties, waarover uieuvve litteratuur 
verselienen is, in bun gebeel berdrukt werden. en dit te ver 
zou voeren. 

De bedoelde verbeteriugen en aanvullingen van de oude 
lijst zijn in cbronologisebe volgorde de vulgeude: 

851. Besebreven steen \an Glagabau. Tbans Mod jo- 
kertu Mils. 82. 


1) I’ tig. 22!) — 26S. 
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voor 


856. Besehreven steen van Bakalan. Thans Modjo- 
kerto Mas. 820. 

888. Koperplaat van Trawoelan. Thans te Malang in 
de collectie-Wiederhold. 

8 . . Besehreven steen van Biota. Thans Modjokerto 
Mus. 369. 

933. Grot te Sangsit. In plants van Lombok te lezen : 
Bali (Not. 1896 p. 21). 

946. Lokanatha-beeldje. In plants van Loeboeg bega- 
loeug te lezen : G o e n o e n g Toewa. Packing 
La was. (Not. 1888 p. 60). 

953. Gane<,-a van Ketanen. Te schrappen. 

1101. Besehreven steen. kVaarschijulijk afkomstig van 
T o e m p a n g. (Oudh. Yersl. 1913 p. 33); 
thans Batavia Mus. D. 133. 

1127. Tempajan van Ketanen. Thans Modjokerto Mus. 
373. 

11 ..of) Amoghapaea-bronsje a, thans te Soekaboeini 
12.. | bij Dr. J. A. F. Wiederhold. 

1243. Koperplaat van Goeboeg klakah. Te schrappen 
(Zie aanvullingslijst onder 1463). 

1260. Bronzen beeldje. Thans Batavia Mus. B. 699u. 
Oneeht. 

1261. Zodiakbeker. Thans Batavia Mus. B. 7 1>6<’. 
1269. Besehreven steen van Batoe Berayony. Ten 

reehte afkomstig van K a p a 1 o Boekit Gom- 
bak, thans te Pagarroejoeng (Oudh. \'ersl. 
1912 p. 43 no. 27). 

1276. Zodiakbeker. Thans Batavia Dins. B. 796/). 
1279. Kalaheeld van Modjokerto. Te schrappen. (Zie 
aanvullingslijst onder 1379). 

1291. Koperplateu van Bendosari. Te lezen : voor of in 
1286 (dood van Gajaniada). 

1291. Steen van Pandjer. Thans Modjokerto Mus. 
323. 
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1296, Pot van SoemeDgka. Thans Modjokerto Mus. 
324. 

1296. Beschreven steen van Batoe Beragong. Te le- 

o o 

zen : 1297 ; afkomst Soeroeaso (Oudh. Yersl. 
1912 p. 46 no. 40). 

1302. Steen van Tralaja. Thans Modjokerto Mus. 345. 

1320. Steen van Tralaja. Thans Modjokerto Mas. 344. 

1379. Steen van Tralaja. Thans Modjokerto Mus. 342. 

1408. Beschreven steenen van Djijoe. Thans Modjo- 

kerto Mus. 61, 350 en 351. 


Thans volgt de aanvullingslijst, waarbij het zelfde systeem 
gevolgd is als bij haar voorgangster. Evenals daar, indien 
men b. v. bij Yerbeek een volledige litteratuuropgave vinden 
kon, alleen de plaats bij Yerbeek geeiteerd is, zoo hebben wij 
ook hier gedaan eu ons bepaald tot het aanhalen van die 
plaatsen, waar men nadere aanwijzingen omtrent de geheele 
vroegere litteratuur vinden kan, als b.v. bij de Sumatraansche 
steenen het Oudheidkundig Yerslag, enz. 

Het eindpunt is, gelijk men ziet, wat verder versehoven 
door de opname van nog een paar vijftiende-eeuwsche jaar- 
tallen. 

Ten slotte wordt nog eens uitdrukkelijk vermeld (hetgeen 
in de eerste lijst slechts terloops werd aangeduid als van- 
zelf sprekend, doch niettemin aanleiding tot vergissingen 
zon kunnen geven), dat nlle jaartallen, ook die der eerste 
lijst, volgens de Qaka-jaartelling zijn. 


November 1913. 
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Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LYI, afl. 1 en 2. 13 



DE NAAM VAN DEN NAGARAKRTAGAMA. 

AIEDEDEELIA’O VAX 

POERBATJARAKA (LESYA). 


Bovengenoemd gediebt. dat de reizen van den maehtigen 
toning van Majapabit, (,'ri Rajasanagara of Hayaui Wurnk 
beschrijft, is in den laatsten tijd zeer veel bebaudeld. Ten- 
gevolge daarvan is de uaam ..Nagarakrtagama" reeds zeer 
bekend geworden, betgeen jammer is, daar bet mijns inziens 
niet de echte naam van het gediebt is. Deze opvatting bernst 
op zang 94. stropbe 2, waar het jaartal van de voltooiing 
opgegeven wordt, zoodat men er als gewoonlijk ook den 
naam van bet werk verwaehten kan. De stropbe begint aldus : 
.ring (j-aka’dri-gaja-’ryvania' (jwayuja masa fubha diwa^a 

purnna eandrama 

ngka hlngan rakawin pamarnnana kadigwijayanira naren- 

dra ring praja 

kweli ning de^a riuinei donika miuustaka mangarana defa- 

warnnana” 

dat is ongeveer: 

.In het caka-jaar 1287 in de maand acwavuja op een goe- 
den vollemaansdag, 

Toen was bet einde van ’sdiehters vermelding van de 
oppermaeht van den koning over zijn onderdanen. 

Daar het doel van bet selirijven ervau de vermelding van 
de menigte der deal’s is, moet het heeten Decyawarnnana”. 

Hieruit blijkt dus, dat bet gediebt Deeawarnnana 
beet, en niet Nagarakrtagama. Die laatste naam is dan 
ook niet in den tekst te vinden, doeb sleelits in den onder- 
gevoegden titel, welke een later toevoegsel zou knnuen zijn. 


November 1913. 



SAPTA PRABHU. 


MEDEDEELIXU V A X 


Dr. N. J. KROM. 


Bbatara sapta prabhu, Hunne Majesteiten de zeven vor- 
sten, worden op een bekeude inscriptie uit 1273 faka a ) 
vermeld als degenen, door wier toedoen de wijdiug van 
het in die oorkonde behandelde heiligdom beeft plaats ge- 
liad ; wie er precies mee bedoeld zijn, staat er niet bij. Elders 
liadden wij reeds gelegenheid -) de veronderstelling te oppe- 
ren, dat die zeven vorsten zijn: koning Hayam Wuruk, zijn 
moeder en vader, zijn moeders zuster en baar echtgenoot 
en ’skonings beide znsters. De vijf eerstgenoemden worden 
in den aanhef van een paar andere inscripties met name 
genoemd *), voor 1272 ook nog in gezelscbap van ’s vors- 
ten grootmoeder, na dat jaar, in betwelk zij overleed, na- 
tuurlijk niet meer. 

Bovenstaande opvattiug komt ons voor eensdeels te worden 
bevestigd door, auderdeels licbt te verspreiden over, een nog 
niet bevredigend verklaarde plaats in den Nagarakrtagama. 
Wij bedoeleu zang 71, strophe 2, welke aldus begint (er 
is sprake van een beraadslaging des konings in 1286): 

,Kunang i pahom narendra liaji rama sang prabhu kalih 

sireki pinnpnl, 

ibu haji sang rwa tansah atbawannja nrpati karwa sang 

priya tumot"’. 

1) Afkomstig vim Singasari, tlians Mus. Bat. D. 111. Zie Braudes in 
Rapp. Oudh. Comm. 1904 p. 4 sq. en Tjandi Singasari p. 88 s<j. ; Kern 
in Bjjdr. Ivon. Inst. 7, IV p. 055 sqcp 

*2) In (lit Tijdselirift, LII (1910) p. 101 noot 1. 

H) Brandes, Ond-Javaanselie Oorkonden (Yerliand. Bat. Gen. LX), 
Xo. LXXXIV en LX XXV. 
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Hiervan geeft Prof. Kern de vertaling 1 ): ,Iu den raad ran 
den Vorst namen toen deel de Yorst Yader en de twee 
vereenigde majesteiten; de moeders van Leiden, daarenbo- 
ven de beide jongere zusters des Ivonings. met liaar ecbt- 
genooten”. De .Yorst Yader” zou dan ! s kouings vader, 
de .twee vereenigde majesteiten” de koning zelf en ziju 
gemalm zijn. ,Hierin is veel duisters” teekent Prof. Kern 
aan het slot van de vertaling aan. 

Aangaande de beide jongere zusters en bun eclitgenooten 
is de tekst volkomen duidelijk. Dock _ibu liaji sang rwa” 
kan zeer wel beteekenen: .de beide moeders des kouings”, 
en als wij bet zoo vertalen, verdwijnt elke onzekerbeid. wie 
bedoeld zijn : bet zijn 's vorsten eigen moeder en haar 
zuster. welke laatste ook in zang 4 met zooveel woorden 
,’s konings andere moeder" wordt genoemd. Zijn we een- 
maal zoo ver, dan ligt bet ook voor de band in de eerste 
regel die , liaji rams sang prablm kalib” als een begrip 
op te vatten: ,de beide vorsten. de koninklijke vaders”, 
natuurlijk ’s konings eigenlijke vader en zijn oom. Het 
werkwoord pinupul moet dan niet speciaal bij die , beide 
vorsten” getrokken worden, doch besehouwd worden als 
hoofdwerkwoord van den zin. dus : „In den raad des konings 
werden vereenigd de beide vorsten-koninklijke vaders, de 
beide moeders des konings en daarenboven zijn twee jongere 
znsters, benevens baar eehtgenooten”. 

Is deze opvatting juist, dan zouden dus aan den vorste- 
lijken familieraad van 1286 juist dezelfde personen deelge- 
nomen bebben, die geaeht werden de ,sapta prabbu” van 
1273 nit te maken, vermeerderd met ’s konings beide 
zwagers, welke laut-den in 1273, toen de prinsesseu zijn 
zusters nog niet getrouwd waren, nit den aard der zaak 
nog niet vermeld konden worden. 

Maart 1914. 


1) Bijilr. Kon. Inst. 68 (1913) p. 417. 



MET VERHAAL VAN DEN ONDANKBARE. 


KABA SABAJ NAN ALOE1H. 

OI'irETKEKKNTi HOOK 

Dr. Ph. S. VAN RONKEL. 


Men belioeft niet lang in bet Miuangkabauselie land vertoefd 
te bebbeu om te kunnen bemerken welk eeue belangrijke rol 
de vele spreekwijzen eu spreekwoordelijke gezegden in de 
dagelijksebe gesprekken der JIaleiers spelen. 

Een geuieenzaam onderboud zonder dictons is ondenkbaar. 

VIededeelingen aangaande gebeurtenissen in bet leven wor- 
deu veelal met een of ander spreekwoord. somtijds slecdits 
met de lielft daarvan, zelfs met bet aunvangswoord alleen, 
beautwoord. 

Een der veel gebruikte zegswijzen is Mnmjl, iK'hrinihrnuim- 
baleh <i<>enn. Van deze uitdrukking bedient men zieb om 
op een bericbt van ergerlijke onclaukbaarbeid te reageeren, 
of om verbazing bij anderen oxer bet gebrek aan erkente- 
lijkheid bij den menseb door venvijzing naar de bekende 
zelfzuclit van den landsman Mangkoeta” te temperen. Nu en 
dan volstaat men met een veelbeteekeuend boofdseliudden, dat 
een herhaald nitroepen van den naani Mangkoeta 1 begeleidt. 

Wanneer men vraagt wie genoemde Mangkoeta“ was, 
krijgt men ten antwoord dat bij een verwende jongeliug moet 
geweest zijn, die lioewel zijn vader hem ten nadeele van 
•/.ijne zuster Sabaj nan Aloeili vertroetelde. weigerde den 
vader naar bet oorlogsveld te volgen, en zieb niet bekrennde 
om het lijk nocb om de wrake over den dood des vaders, 
terwijl de aehteruitgestelde, verwaarloosde doehter, Sabaj de 
Scboone, alle zorgen op zieb nam. 

Tjjdselir. v. Iiul. T.-, L.- en Vk., deel LAI, art. a en 4. 


1 
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By verder ondervragen verneemt men dat Sabaj de hoofd- 
figuur is in eene romanee. waarvan bij fee.stelijkheden gedeelten 
ten tooneele worden gebraeht. Het geheele verhaal wordt 
zeldeu opgevoerd, maar bet trouwens niet zeer ingewikkeld 
thema is almn bekend: de mimeu der hool'dpersoneu weet 
bijkans iedereen. kleine episoden van het dichtstuk kuniieii 
de meesten opzeggen, in 't kort de vertelliug is populair. 
ook at is er bijna geen die ze gelieel van buiteu kent. 

Door bet bijwouen oener ceremouie waarbij bet verhaal 
wordt gespeeld kau men wel den inhoud leereu keuuen, 
maar den tekst niet te boek stelleu. Het laten opteekeuen 
van eeu I, aha beeft bet bezwaar dat de opschrijver moeilijk 
zal ontkomen aan de zucht tot liet gebruiken van boekeu- 
taal, daar bet gebruik maken van liet Arabische schrift reeds 
bet aamvenden van niet edit Miuaugkabausche woordeu in 
de baud werkt, en bet bezigen van te deftige ternien eu 
te veel uitbeemseb-llaleisdie en Arabische uitdrukkiugen 
suggereert. Indieu men bet noteeren ^ an een pojmlair gees- 
tesproduet aan anderen. wie ook. opdraagt, is men niet 
zeker van oorsproukelijken vorm en onversierden tekst, 
immers de Maleier die scbrijft is onnatuurlijk in zijue taal, 
en de Minangkabaner die bij liet schrijven z.ieb min of 
meer onbewust van boeken-Maleisdi bedieut is dubbel 
onnatnnrlijk. 

Dm de mogelijkheid van contagium der taal door het 
sell rift te ontgaan moet men uit. den numd eens deskundi- 
gen bet dicbistnk opteekeuen, doeli ook dan moet er voor 
gewaakt worden dat de deelamator die ziet dat zijn reeiet 
wordt opgesehreven niet gekimsteld wordt in zijue voor- 
draebt. 

Op bovenbedoehle wijze traebtte ik bet lied van Sabaj 
op sehrift te brengeii. Daar voor de gelegeiibeid 0111 bet 
stuk te leeren keuuen steeds naar Again, vooral Oud-Agam, 
wordt verwezen. lag bet voor de baud eenen Agamscben 
kenner te bemitteii; de man die tot vraagbaak diemle was 
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een panghoeloe nit de soekoe Sikoembang. Nagari XIII, 
Banoehampoe. met namo kete~: Djaka (hetwelk eene ver- 
bastering is vau het aan het Arabisclie Zakarja ontleende 
Djakaria. evenals bet veel voorkomende Badoe uit Aba- 
do elab, van c Abdoellab, is afgeleid). en gala: Datoeir 
Palindih. 

Het verhaal speelt in liet Pajakonibosc-be. maar de vader 
van de titel persoon wordt gezegd nit Padang 'rarer bij Baso 
afkomstig te zijn. I)e rol van den egoistiwlien broeder is 
negatief; bij konit feitelijk nief ten tooneele. maar nit het- 
geen de zoster verricht hlijkt dat Mangkoeta* niers doet 
noeb tot stenn van zijnen vader die hem verwent. noeb tot 
wreking van zijne eer. noth tut in-tamlbuiiding van bet 
tkuiilieluiis en liet faniiliebezit. 

Eene .andere opvallemle zaak is de veelheid der pantoens. 

Dat van een tweetal of drietal regels /.under direet 
verband met liet, verhaal wordt gebrnik geniaakt oni aan bet 
volgende distiebon of tristiebon, welker eindwoorden rijnien 
op die van liet inleidende gedeelte, meer beteekeuis en 
kraclit te verleenen is een in liet Minangkabansebe volks- 
diclit welbekeud versehijnsel. Ook in bet dagelijkscli 

gesprek bedient men zicli wel is van pantoens om aan 

lietgeen men zeggen wil meer gewieht te geyen : de rijin 
wemlt de aandaelit naar de woorden die men met zekeren 
nadruk wil uitspreken. 

Zinledig is liet eerste gedeelte van een pantoeu uiet 
altijd, maar oji de beteekeuis der woorden konit ‘t. niet 
aan, sleehts op liet laatste woord der regels dat met liet 
eorrespomleerende eindwoord in bet tweede gedeelte rijmen 
moet. 

Het stnk ojient met een zesregeligeu pautoen. waarvan 
het eerste deel liet beteekenisvolle in tie tweede lielft in 
het 1 if lit, stelt, de aandaelit wordt met nadruk gevestigd 
op bet gevaarlijke van den toelit welken de held zal onder- 
liemen, Bikadoem Inritmj ro vtnnh eu bad/nc bepalen de attentie 
op t o e cl o e a n g, 1 1 m a li eu s a t o e, do eh de eerste 
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twee regels zijn onvertaalbaar, terwijl de inhoud van den 
derdeu tot liet verband tin dit geval : liet bevel aan Saba] 
om maatregelen van besehermiug voor den vader te nemen) 
zeker wel belioort. Een voorbeeld van een iuboudlooze 
pautoenhelft is r. 31 en 32, waarin suba rian en t.ji«« 
slecbts de eindwoorden der tweede lielft r a s i a n en sa- 
lt a in n o markeeren en meer tot bun recbt doen komen. 
Dat ecbter de rijm niet altijd zuiver is. een op bainzab 
eindigend woord rijmt op een woord dat met een b gesloten 
wordt, ja zelfs dat sleebts de klinker van de beide laatste 
lettergrepen identisch is, komt dikwijls voor. ook in het 
dichtstuk van Sabaj de Schoone. 

Een voorbeeld van een aebtregeligen pantoen bieden de 
r. 158 — 165. waarin ’t slecbts te doen is om den nadruk 
welke op de tweede belft gelegd wordt. welk effect door 
de rijiuwoorden bereikt wordt. Eenigermate verloopen is 
een pantoen als in r. 209 — 214, waarin de eerste twee 
regels een gering verband bebben met bet onderwerp, 
en de laatste regel van bet zestal tot bet eigenlijke verhaal 
belioort. 

De vierregelige pantoens vertegenwoordigen den oorspron- 
kelijken vornt ; deze zijn meestal ’t best geslaagd, zooals 
b. v. in r. 261 — 264: 

na" bakoeab na" bakandji 
mtS basoedoe bilang-bilang 
elo' oentoeang toeab mamandji 
Ko E tida* badan den liilang. 

De rbytme die de klemtoon op de laatste syllabe gelegd 
aan bet gedicbt verleent komt in een pantoen als deze 
voordeelig nit. 

Het einde van bet stuk, dat is das bet slot der tooneel- 
voorstelling, is bijna gelieel en al pantoen. 

Dij bet aanbooren van deze tragedie zitten vrouwen te 
snikken, en zijn bijna alien onder den indruk, niet bet 
minst door de emotie welke de pantoens met bun klinkende 
eerste hell't en zinvolle tweede al'deeling te voorscbijn roepen. 
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Vooral de Pajakombosche vrouwen zijn bekend wegens hare 
vaardiglieid in bet diehten van pantoens in bet gewone gesprek, 
niet ter opluistering der eonversatie niaar tot versterking van 
de lnededeelingen, besebouwingen of waarschuwingen. 

Op rijm, zoo mogelijk ook midden in de regels, komt 
’t aan; vertalen der pautoenbelften is dns uitgesloten. Trou- 
wens een gedieht vertalen kan alleen een taalknndige die 
zelf diebter is, maar noeb een Riiekert, noeh een Von Platen, 
nocb een Von 8eback zouden zieb aan poetisc-he ,wieder- 
gabe’’ van een reciet met pantoens kunnen wagen. 

Dat, in de noten bij de vertaling de .inbond” der pan- 
toenbelften opgegeveu wordt, is slecbts volledigheidsbalve 
om de beteekenis der woorden op zieb zelve als ’t ware te 
inventariseeren. 

De vertaling zelf is niet nieer dan eene vermelding van 
den loop der vertelling, zooveel mogelijk met aansluiting 
bij de bewoordingen van bet origineel. en overuame van 
de overdraebtige uitdrnkkingen en tijpeerende beeldspraak. 

YV'anneer in dat geval de bedoeling van het oorspronke- 
lijke in den vertaalden vorni al te onduidelijk zonde worden, 
is iu noten de eigenlijke beteekenis van bijzondere uitdruk- 
kingen medegedeeld of nader toegeliebt. 

In de aanteekeningen achter den tekst worden de daarin 
voorkomende, doeli niet in \ r an den Toorn's Minangkabauscb 
woonleuboek vernielde woorden opgegeveu. 

Hoe weinig tbeina en nitwerking ook aan Enropeeseben 
smaak zullen voldoen, een volksdiebtstnk, waarvan velen 
gedeelten van bniten kennen, en alien in dit land althans 
den inbond weten, moet inijns inzien^ gepuMieeerd worden. 
Trouwens. ook onze kennis der taal wordt er mede gebaat. 
Vergelijking met gee-tverwante litteiatuurprodueten bij au- 
dere volken ligt voorloojiig bniten bet werkplan. 

Kaba Sabaj nan Aloeih. 

Daladang ka Sikadoeudoeaug 
Basiang ka roesoea* roemah 
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Karandoeilikaniah tii badjoe 
Sabaj aj salangi toedoeang 
5 Hari kahoedjan timah 
Barisoea' liari kaeatoe 
IM.mdjawab Sabaj nan Aloeili 
J5apa~ aj djo den di bapa' 
Koenoenluh -m-satoe nangko 
10 Pjan pai bapa* kabalaj 

Aie manjoeroea' djauo denaj 
Boekan to aii* babelb' 

Kalian boeroea' djano denaj 
Boekan to rasian eio' 

15 Denaj bamimpi nialam tadi 

Djoendjoeang sirieli bamimpi rabah 
Kabau gadang bamimpi hiking 
A jam poetieh bamimpi tabang 
Mimpi >oedali denaj tabangoen 
20 Den ingo kiri djo kalian 

Satoe poen tida' manjoearo 
Autah moli djihin manjoearo 
Atitali mob retail manjaroepo 
Marangeh boeloe mandaugakan 
25 Mandjawab Kadjo Babandieng 
Ana' den Sabaj nan Aloeih 
Oeboeiing jijavva rangkaj atikoe 
< >ebe' djarn'di palaraj dainam 
Sidingiu taniba' dikapalo 
30 lonialah ba' pantoen oerang toco 
Nu'i .-.aboekoe -aharian 
Makanun ana' radio ljino 
Kalaii i toe t IJ mill rasian 
Itoelah mimpi Mibanano 
•15 Djoendjoeang -irieh bamimpi raliah 
Karakii" ko ie kanai' 

Kabau gadang liaminipi hiking 
Si Koeta' diagan oerang 
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Ajarn poetieh bamimpi tabang 

40 Si Ivoeta 2 kapi baroemah 

Oesali dikatokatokan 

Bia tahoe kito badoeo 

Mandjawab Sabaj nan Aloeib 

Bapa 2 aj djo den di bapa 2 

45 Dangakan ma 2 den katokan 

Balaie kapa di laboeban 

Manoedjoe bare 2 djo oetaro 

Kalau ba 2 itoe kato bapa 2 

Kaba 2 a poelo kato liambo 

50 Mandjawab poelo radjo Babandieug 

Ana 2 oj Sabaj nan Aloeib 

Koenoen lab sasatoe nangko 

© 

Sia mahambe 2 tagoerambe 2 
Sia nmnagab tagoeradjab 
55 Kapai djoeo denanjo 

Sabab parang' sabab dikito 
Ana 2 oj tinggalah diroemah 
Kalia baralitdi an jolai 
Soenggoeab baralieb sanan djoeo 
60 Baliimbau Radjo Babandieug 
Adie 2 oj salam salamat 
ljakaulab koedo kakantlangno 
Koedo nan tampoeib balang kaki 
Nan niangangab nan mangangam 
65 Nan lnaminoem aid timali 

Nan mangangam umi 2 badib 
Adie* (i | salam salamat 
Koenoen lab salam salamat 
Ditjakan koedo kakandangno 
70 Lab soedali koedo dipakaji 
Babimban salam salamat 
Bahiml.au tangab bilaman 
Toean den Radjo Babandieug 
Koedo lab soedali den pakaj 
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75 To malali kito badjalan 

Lab toeroen Had.jo Babandieng 
I .all tibo tangah hilaman 
Xai' -akali ka’ateh koedo 
Badjalan radjo Babandieng 
SO Kid djaoeab aloen kasampaj 
Ko' ampieng tibo lab kini 
Lab tibo di paparangaii 
Ditangah padang pahaoenan 
Di moenggoe nan katjenajau 
85 l)i pinang nan bngga jooara n 
Dipimpieng nan laniab lamab 
Di Mkadoedoeii' karang tigo 
Batamoe Lomjiong Batoeali 
Bakato Lompong Batoeali 
90 lo malali ba' pantoen oerang 
Bah takatjondan ruato tadji 
Kanaj lilie 1 banang diloea 
Tandonjo parang kamandjadi 
Bapa' Si Sabaj Iah kaloea 
95 Mandjawab Kad.io Babandieng 
Toean den Lompong Batoeali 
lo malali ba' kato oerang dahoeloe 
Pulapab bakata' kata 1 
Sakata' kadalam padi 
10(1 Sal.tngkali pantang den a-ia' 

Alltab ko' njawan.io pai 
Bakato Bail. jo nan Bamljang 
1 oeim den Badjo Babandieng 
Oesah di aloei" ba' uiauoendo 
105 Andjoea aiidjoea ba' mauaiiaiii 
• iandjoea soeroei' ba' nianoega 
Djanibo djamlm ba' basiang 
Djoko' Milorong tantang loba' 
Anja' sapirieng ladang lai 
110 1’oean ko kanaj temba" no 
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Ditemba' Radjo nan Ivongkong 
Temba' no Taeli si Moelauggaug 
Roeeb taboe ba' dibilangnjo 
Poetjoea' sirieli ba' digati&njo 
115 Ana' no poelang poelang pai 
Rata 1 toenam malintang 
Toeali mamljacli pandape'an 
Mandjawab Radjo Babandieng 
Toean den I!adjo nan Pandjang 
120 Ka nangko nangko lab toean 
Kamari marilah toean 
Ma' den toetoea den katokan 
Balaie kapa Banoea kopah 
Djoeroemoedi mamagang pa.joeang 
125 Salangkah pantang den as a 1 

Antabkob libife den koedoeaug 
Mandjawab Kadjo nan Kongkong 
Toean den Radjo Babandieng 
Kamari marilab toean 
130 Katangab padang pabaoenan 
Katangak padang paparangan 
Malompe = Radjo Babandieng 
Bamain Radjo nan Pandjang 
Malangkab Lonipong Batoeab 
135 Tagoerabaj langkali nan kida 

Dinai'kannjo langkab nan ,-,oeo' 
Baboenji tjando patiekan 
Mandoelang tjando asb" badie 
Bab kanaj Kadjo Babandieng 
140 Bab kanaj djaneng kapa' 

Bab kanaj lioea 1 lioea* pinggang 
Bab kanaj dapoea dapoea baboe 
Tampan to kalero' lai 
Bab poetoeib aka oeloea oeloea 
Tampan to kaelo' lai 
Darab lab manjaniboea njamboea 


145 
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150 


155 


160 


165 


17o 


175 


180 


Oesali ditata mandi lai 
Bakoesoea' djo daoen koebang 
Oesali disasa mati lai 
Ana 1 piloeroe lali bakoebaug 
Alali mati II ad jo Babandidug 
Bapantoen Rad.jo nan Pandjaug 
Loeboea” Busoeang djo Pariamau 
Lain Pasisie BoekP Tinggi 
Darab tasera' dipabaoenau 
Kami bad.jalan anjolai 
Mandoeoi Lompong Batoeah 
Lain Pasisie Boeki' Tinggi 
Tida' di Dare' ano di Rantau 
Palenibajan s amo didalam 
Soengaj Baringin Toedjoeab Loerah 
Kami bad.jalan anjo lai 
Bapitarueah dilangau liidjau 
Baoemanat diamboen malum 
Sanangliati Lompong Batoeali 
Alanigoi Rad.jo nan Kongkong 
Pidoeli Koto Siantali 
Pandan malili' Panjaboeangan 
K.iao poetoeib badan tahanta 
Mj.io mangirab kad.joendjoeangan 
Kaba baralit'li anjolai 
Soeliggoeab baralitdi Sanaa d.joeo 
l)e' oentoeang takadie Ailali 
Balari rang jiadja kcte~ 

Kagomlia" gonibang Palangaj 
Kakarambie nan ato' toengkoe 
Kaboeab andoeang nan gadang 
Karoi‘<oea" roemali Si Saba.j 
Baliiniban rang jiailja kete' 

Kaka' o.j Saba.j nan Aloeib 
To kaka' butanoen djoeo 
Bapa' kaka' soedahlali mati 
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Ditemba 1 Railjo nan Pandjang 
Ditangab padang pahaoenan 
185 Ditangah packing puparaugau 
Dilawan tida' ta’awaj 
Dikawan tida c ta'ambie 
Takadjoei 1 Si Sabaj Aloeili 
Adie' den padja kete* 

190 lomalali ba' pantoen oerang 
Pipi' pamaj tabaug katjapo 
PIiny«o s dirantiSusr f-alisoeri 
Adoeali dewa.j apo toe tjako 
Oelang d.jo ^akali lai 
195 Mandjiuvab rang padja kete' 
Kaka* den Sabaj nan Aloeili 
51a' denaj baleh pantoen kaka' 
l)i»asab ramboei* dikoeali 
Pisasah laloe diranangkan 
20<> Kalau dioelang iloeo dali 

Marangeb boeloe mandangaken 
Kaba baralieh anjolai 
Alielmo bakeli mandaj kandoeang 
Bakato Sabaj nan Aloeili 
205 Biaj aj .Sadden Saribaj 

Dangakan nia* den katokan 
Dangakan in a' den toetneakan 
lomalali ba" pantoen oerang 
Sora" saxieaj sa^oeaj 
210 Bailie sadarani ^adaram 
Katidieng bagadjindiengan 
Ditoehoea' djo paro paro 
Dltindjau dalani heringan 
Ba' roman bapu' den kano 
215 Mandjawab Sadoen Saribaj 
Ana' den Sabaj nan Aloeili 
Oesali riboeP pandareh ame' 
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Palapali bakata' kata' 

Djau hidoei" patjameh a me' 

220 Oerang ko' bagarab garali 
Ko' pajah ana* batauoen 
Ko' pane' malanta' soeri 
Koeujahkan sirieli dalioeloe 
To malah kito ana 11 aj 
225 Mare n ta" Babaj nan Aloeili 
Maudaboea karoeang tangali 
Mambelo' kabilie' dalam 
Dipoeta piti nan gadang 
Mandaugoeftug tali boeboei'an 
280 Taboeka piti katoedjoeahno 
Diambie badiS salareli 
Diambig mansioe satompang 
Diambig piloeroe tjie" 

Badjalan Salmj nan Aloeih 
285 Malangkah ka roeang tangali 
Tadjarnbo kaki kabawah 
Talajoea' pinggang nan lamali 
Mantjanioea' tjoemaro amboen 
Badaraj pangarang <anggoea 
240 Tageraj aboea nan pand.jang 
Lah tibo di tangali liilaman 
Mambelo' karoesoea' roemali 
Tageraj ramboei' nan pand.jang 
Tad.jelo sampaj ka tanah 
245 Bahimban Sabaj nan Aloeili 

Bang Baso rang 1’adang Taro' 
Bang Biaro rang Bala.) (loerab 
Bang Tjandoeang rang Kota Laweli 
Bang Koeraj rang Banoebampoe 
Bang Barie 5 rang Soengaj Boea 
Bang Biano' rang Koto Uadang 
Bang Salo rang Koto Baroe 


250 
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Rang Kapan rang Pandam Basasa 2 
Rang Kamang rang Ai£ Tabi 2 

o o o 

255 Rang Gadoei 2 rang Tilatang 

O DO 

Rang Mage 2 rang Tigo Loerali 

DO DO 

Ko 2 soeko irigngkan denaj 
Ko 2 tida 2 bia den soerang 
Iomalah ba 2 kato oerang 
260 Ba 2 hadis pantoen di nan toeo 
Na 2 bakoeah na 2 bakandji 
Na 2 basoedoe bilang bilang 
EIo 2 oentoeang toeab mamaudji 
Ko 2 tida* badan den bilang 
265 Bad.jalan Sabaj nan Aloeib 
Badjalan talinun tintam 
Badjalau taranti?" antie 2 
Samoei 2 tapidja 2 tida' mati 
Aloe tataroeang patah tigo 
270 Lasoeang tarimbe 2 pat.jah balah 
Adoefib ba 2 mano pajab badan 
Ko 2 djaoeab aloen kasampaj 
Ko 2 ampieng tibo lab kini 
Lab tibo garan disanan 
275 Ditaugali padang pabaoenan 
Ditangab padang paparangau 
Lab tampa 2 alalang lendo 
Lab tampa 2 mai 2 taoendjoea 
Takadjoei 2 Sabaj nan Aloeib 
280 Marato 2 Sabaj nan Aloeib 
Bapa 2 aj jo den di bapa 2 
Siko mo baugkaj tagoelieug 
Siko mo darab tatoempab 
Siko makauan moengko babieb 
285 Siko minoeman moengko karieng 
Bapa 2 aj jo den di bapa 2 
Sadja 2 samoelo den latokan 
Tida 2 dilata 2 didalani padi 



210 


Dilata 2 sad jo dipamatang 
290 Sadj a" samoelo den katokan 

Tida* dilata 2 dalani Imti 
Dilata 2 sadja dibalakang 
Badan sia inaramijkan 
Bapa 2 aj jo den di bapa 2 
295 Dangakan m-d den katokan 
Ma* den tjoeraj den papakau 
Aie man joeroe* djauo denaj 
Aie babelo 2 d.]ano bapa 2 
Radian boeroea 2 djauo denaj 
800 Rasian el<> 2 djauo bapa 2 

Hinibanlali Mangkoeta* bapa 2 
Mangkoeta 2 andaman bapa 2 
Laniang sakaboeang audji* Makoeta 2 
Djagoeang sakoedoeang andji 2 Makoeta 2 
305 Taboe juitoentoeaiig andji 2 Makoeta 2 
Boekoe t>oekoe no andji 2 Si Sabaj 
Ko 2 ado Mangkoeta* diroeinah 
Bapantang ma’awaj toengkoe 
Ko* pai bapa 2 kabalaj 
310 Ko* mauang ajam nan koerie* 

Dagieng dagieng no andji 2 Mangkoeta 2 
Toelang toelang no andji* Si Sabaj 
Ko 2 jiai bapa 2 katapian 
Si Koeta* diateh koedo 
315 Si Sabaj ditangan kida 

Mandjawab Radjo Babandieng 
Alia* deu Sabaj nail Aloeili 
Tida 2 Bagoeno sasa koedian 
Sasa dalmeloe paudape 2 nn 
320 Kini ba* itoelali diana" 
f jarikan aie ba 2 a denaj 
Tjarikan angin ba'a denaj 
Tjarikan tianta ba 2 a denaj 
Raso karongkeli oeboen oeboeu 
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325 Mandjawab io Sabaj nan Aloeili 
llaj ia' aj jo den di bapa' 

Kagilo malali bapa' den 
Dimalah kndape' aie 
Kito kail tangab na hange* 

330 Kapasie nialah bapa" den 
Dimalah kadape' angin 
Kito dikoeroeu' nan dalam 
Kadalang nialah bapa' den 
Di malali kadape' bantu 
335 Kito kan tangah paparangau 

Ko' bapa' na 1 aie djoeo 

Kagoea 1 lah aie mato den 
Ko' bapa E na* angin djoeo 

Den kipeh djo langan badjoe 

340 Ko c hapa E na c banta djoeo 

Koedoeanglah langan saroeweli 
Ma' sanang hati bapa 1 den 
Ma' oeweli hati Mungkoeta' 

Lah gantie E gantie 1 ramhoei' den 
345 Lah tamlioeih tamboeili badjoe den 
Baralali kagadang roegi den 
Sakali mangisaj ramhoei' 

Sagoetji minja' taboeang 
Doeo kali mangisaj ramhoei' 

350 Doeo soeke" piloeroe djatoeah 
Baralali kagadang roegi den 
Bapa E aj tingga lah siko 
Ma' den tjfiri Kadjo nan I’andjang 
Bahimban Sabaj nan Aloeili 
355 lomalah ba' kato oerang 
Ko £ tida' tolong maloeli 
Tolong manggantieh ba E a denaj 
ho' lida c tolong djo roegi 
Tolong djo djarieh ba'a denaj 
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360 Deu teteng tida' tateteng 
Den ia' tida' taia c 
Rang kanipoeang tolong uianoloug 
Aina' tabao bapa' denaj 
Lab poelang Sabaj nan Aloeili 
365 Alauibao bapa = no tjako 
Ivaba baralieb anjolai 
Soenggoeab baralieb disanan djoeo 
Aliehno bakeh parasajan 
Ado saliari doeo kari 
370 Bad.jalan Sabaj nan Aloeili 

Alantjari Radjo nan Pandjang 
Badjalau bagageh gageb 
Moeko nan sirah bagaj sago 
Paloeah dikanifng mainboerisi' 
375 Ivo" djaoeah aloen kasampaj 
Ko' tibo auipieng lab kini 
Lab tibo garan disenan 
Dihadapan Radjo nan Pandjang 
Bakato Sabaj nan Aloeili 
380 Toean den Radjo nan Pandjang 
Dangakan uia' den katokan 
Dangakan ma' den toetoeakan 
Ionialali ba c kato oerang 
AnjoePlab batang den takankan 
385 Den toeboea c djo paro paro 

ToLlatang toean den pasankan 
Kinilah niangko kabasoeo 
Ivamari niarilah toean 
Nja' sirieb samo djo gambit 4 
390 Nja 1 santo bauiinja' aroeni 
Toean temba' mo bapa' den 
Toean boenoeab mo bapa = den 
Djo sia taga c baroedjo 
Djo sia sadaoen niakan 
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395 Toean salapie 1 sakatidoearan 
Sasoekoefmg sakalang boeloe 
Toean salaoea' sanasi 
Mati bapa' tingga di toean 
Mati toean tingga di bapa 1 
400 Kiui mo iko kabalelino 

Mandjawab Radjo nan Pandjang 
Adie' den Sabaj nan Aloeib 
Sabakan liati dahoeloe 
Djan adie' pautjauieb auie' 

405 Soeroei'kan liati daboeloe 
N.ja' kito liario-io 
Mangko ba'itoe kato denaj 
Tida' satis tingga di denaj 
Satielah tingga di bapa'kau 
410 Kini ka ba'a poelo lai 

Mandjawab Sabaj uan Aloeib 
Toean den Radjo nan Pandjang 
Toean den nan manib moeloeP 
Panoeboea 1 kawan sairieng 
415 PanggoentiSng dalam lipe'an 
Panjoeroefi' di palamoenan 
Batadoeab di lake 1 kandji 
Bapidja' di orong orong 
Iomalab ba' kato oei-ang 
42<» Anjoerlab batang den takankan 
Lai barisi ana' limbe' 

Lah datang toean den pasankan 
Kini lab mangko ka den libe' 

Mandjawab Radjo nan Pandjang 
425 Adie'den Sabaj nan Aloeib 
Dangakan ma'den katokan 
Dangakan ma'den toetoe;lkan 
Iomalab ba'kato oerang 
Mantji' satampan djo rangkiang 
430 Pandjai'lawan djo gadoebang 
Xijilschr, v. 1ml. T.-, L.- t-n Yk., iteel LYI, all. 3 en 4. 
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Ba £ itoe sanang no hati denaj 
Ivaba baralieh anjo lai 
Soenggoesih baralieh saiian djoeo 
Bakato Si Xirawatoe 
435 Toean den Uadjo nan Pandjang 
Dangakan ma : den katokan 
Aina' den tjoeraj den papakan 
lomalab ba = kato oerang 
Djantoeang katajo anie' 

440 Pinang moedo koeli'no mipili 
Oesah toean pitjajo ame i 
Si Sabaj moeloePno manih 
Mand.iawab Kadjo nan Pandjang 
Adie' den Si Xirawatoe 
445 Sabalab adie 1 den daboeloe 
51 a' kauii bario-io 
51a 1 karni batido tido 
Djo adie 1 Sabaj nan Aloeih 
51augko ba 1 itoe kato denaj 
450 Den lab boelieb katantino 

Kasab batoelieh banang ameh 
Ago sitahie ria Padang 

O O 

Ago sariboe pitili garib 
51aba lab oerang nan niamakaj 
455 Antab kob Uadjo nan Pandjang 
5Iabimbau Sabaj nan Aloeih 
Toean den Uadjo nan Pandjang 
Kamari niarilab toean 
Kanangko nangkolab toean 
400 Iomalali ba' kato oerang 

Anjoei' lab batang den takankan 
Den toeboea' djo riboe riboe 
Ta = datang toean den pasankan 
Den toeroei' kalaman iboe 
405 Kini ba 1 itoelah di Toean 
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Adat idoei c balek mambaleh 
Kaokan bana kareb toean 
Am a" den oedji ameli matah 
Ama J den toeloeii 5 ' boengko siko 
470 Ama : den tjoebo masing garam 
Na ma nan lama' makan di ang 
Mandjawab Radjo nan Pandjang 
Moeko lab merab bagaj sago 
Tasinggoeang karoentoeang miang 
475 Kini ba' itoe lab di adie' 

Kalau ba 1 itoe kato adig s 
Iomalab ba s kato oerang 
Balaie kapa di laboebau 
Balaboeab tantang Indopoero 
480 Kalau ba s itoe kadikawan 
Ka ba c a poelo kato bambo 
Babimbau Radjo nan Pandjang 
Rang Loeha^ rang Limo Poeloeah 
Rang Toeli rang Soecnalanggang 
485 Piobang Soengaj Baringin 

Rang Soeajan rang Soengaj Balantr 
Rang Limboeakau Padang Karambie 
Rang Sitoedjoeah Banda Dalam 
Rang Tandjoeaug Patib Loeboea^ Batingko' 
490 Rang Batoe Hampa rang Tamboeu Hidjoea 
Ko s soeko iriengkan denaj 
Ko c tida* bia den soeraug 
Badjalau Radjo nan Pandjang 
Katangab padang pahaoenan 
495 Batamoe Sabaj nan Aloeih 
Adie s den Sabaj nan Aloeih 
Kalau ba' itoe kato adie' 

Na s kito batimbang langkah 

O o 

Na a kito bapasigh moeloei' 

500 Na c sarno manimbang badie 
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Malangkah Radjo nan Pandjang 
Bamain Sabaj nan Aloeili 
Langkah kida badjarie 2 
Langkah soeo* badjadjelo 
505 Dinai"kan langkah nan kida 
Tagoerabaj langkah nan seen" 
Ditoempoekan gandam tadjelo 
Baboeni tjando patie'an 
Mandoelang tjando aso" badie 
510 Lab kanaj Sabaj nan Aloeih 
Bakato Sabaj nan Aloeih 
Toean den Radjo nan Pandjang 
Pandaj banaj toean manemba® 

Tibo di dado djadi panau 
515 Panau nan ani|ie' poeloeah ampe" 
Mandjadi tangah limo poeloeah 
Toeah mandjadi pandapeLan 
Tjintjin sambilan poetoeih satoe 
Nan ampe“ tingga diateh 
520 Nan ampe* tingga dibawah 

Lah poetoeih ditangah tangeh 
Poetoeih djo apo kadioeleh 
Ahr den baleh pantoen toean 
Silereng ana" rang Padang 
525 Makan djo kapalo nnitjo 

Toean nan geneng tangah padang 
Tahanlah teniba" oerang marando 
Malangkah Sabaj nan Aloeih 
Lompe" laloe sakajoe kasah 
530 Lompe = soeroei" sakajoe genggang 
Dinai'kan langkah nan kida 
Langkah nan kida badjalelo 
Langkah nan soeo" badjarie" 
Kasoeo" si gandjoea lalaj 
Kakida si gandjoea loeloeah 


535 
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Kasoeo' tampan manganaj 
Kakida tampan mamboenoeab 
Lah kauaj Radjo nan Pandjang 
Lab kauaj djarieng kapa' 

540 Lab kauaj’ lioea* lioea' pinggang 
Lull kanaj dapoea dapoea bahoe 
Tampan to kalero 2 lai 
Darak lab manjamboeii njamboea 
Oesab ditata matidi lai 
545 Bakoesoea 1 djo daoen bulo 
Oesab disasa niati lai 
Lab kanaj temba 2 oerang marando 
Bakato Sabaj nan Aloeib 
Adie 2 den Si Xirawatoe 
550 Dangakan tna* den katokan 
lomalab ba 2 pantoen oerang 
Katiditbig si dingka dingkau 
.Barisi si hanipo padi 
Nirau aj baolab digau 
555 Ham bo ka poelang anjolai 
Bakato Sabaj nan Aloeib 
Marato 2 marangkoeab diri 
Mauangib ta isa c isa* 

Bapa 2 aj djo den di'napa 2 
560 Manto bapa 2 badiani sadjo 
Ko 2 singke 2 tida 2 dioeleb 
Ko 2 pandjang tida 2 dikaboeang 
lomalab ba“ kato oerang 
Pantoen papatab di nail toeo 
565 Alang bamain di oedaro 

Ka bawan manggoenggoeilng taloea 
Dalam liari sabari nangko 
Kasoedahan kito babaoea 
Ka bawan manggoenggoeang taloea 
570 Manateb ditapa 2 tangan 
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Kasoedalian kito babaoea 

Tahoen mauo moesim kapoelang 

Loeroeili djalan ka Pajokoemboeah 

Kajoe djati batimba djalan 

575 Tatakalo Sabaj ka roesoeah 

Bapa* mati mandaj badjalan 

Ko" roentoeab roemah nan gadang 

Hato*no baragieh agieh 

Paloepoeali di mandaj soerang 

580 Talino ba" itoe poelo 

Ko' mati ana' nan boedjang 

Rato £ no baragieh agisli 

Roesoeah di mandaj soerang 

Roegino ba' itoe poelo 

515 Pisan katjie goentRng Toenalam 

Haroeni sapantoen roempoei' manib 

Hari lah laroei' rembang malam 

Pakabaran ta £ koendjoeiing luibieh 

Bakato Sabaj nan Aloeih 

590 Balaie kapa ka Si Rantieh 

Balaboeiih tantang Indogiri 

Tantang ka Indopoero 

Sadang na' io inda' boelieh 

Sadang katoedjoe inda' lai 

595 Kami nan tida' babatangno 

© * 

Nja £ doeo pantoen saririeng 
Balaie kapa Banoekopah 
Sare = moeatan api api 
Sadangkan sadjo di na alali 
600 To malah kito bahanti 
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A ANTEEKENINQEN 

aangaande in den kaba Sabaj nan Aloei'h voor= 
komende woorden, welke in Van den Toorn’s 
woordenboek niet vermeld zijn. 

r. 53 tagoerambe 1 beduidt: wordt plotseling afgescbrikt 
en van eene voorgenomen beweging weerbouden ; liet 
is een rijmwoord met mail am be 1 , evenals in den 
volgenden regel tagoeradjah waarvan als betee- 
kenis wordt opgegeven: bijua door een misstap 
gestruikeld, een rijmwoord is met mauagah. 
r. 63 tampoeib=i rossig, van een paard, ook: lichtbruin. 
r. 64 m a n g a n g a m = met een kraektigeu ruk den mond 
sluiten. 

r. 83 pahaoenau beteekent: pakoempoelan, verga- 
dering. 

r. 91 takatjondan is ongeveer betzellde als t ad j oe n g- 
k e £ , veerend opspriugeu. 

r. 123 b a n o e k o p a li is eigenhjk b a n o e a K o e p a li, maar 
aau den naam der stad Koefak denkt men even weiuig 
als bij banoea Roelioeu aan bet land Roem. 
r. 135 tagoerabaj,' als svnoniemen werden opgegeven: 

tadanjoea = , tadanjo £ en tala n d j o e a" 
r. 143 to is bier en in r. 145 = ta £ 

kalero £ zoude beduiden: t a p o e t a- p o e t a, zicli 
wenden. 

r. 144 oeloeii-oeloea: een liaan met waterboudende 
wortels. 

r. 191 pawaj is een klein geel vogeltje. 
r. 194 djo, Pajakouibo.-'Cli === d j o e o 
r. 211 baga d j i n d i b u gan •= overbellen. 
r. 212 ditoeboefr; daarbij wordt veroudei>teld bet steken 
met bet mes tussehen duim en wijsvinger; met d i pa- 
ro £ wordt betzelfde, maar meer in den zin van 
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werpen met het op de aangeduide wijze vastgeklemde 
mes, bedoeld, en met dikanta' het steken met het 
in de vuist geklenule wapen. 

paro-paro is een soort oukruid: zie De ('lercrj's 
Plantkundig woordenboek. no. 9 80. 
r. 213 serin gan. niet alleen sr-huins nitkijken. maar ook 
naar boven blikken wordt liieronder verstaan. 
r. 260 had is, het Arabische hadith wordt bier, evenals 
in de Tambo Bad.jo gebrnikt in den zin van 
p a p a t a h. 

r. 263 mamandji. van pandji, beduidt: beroemd zijn 
en: stijgen in roem. Synoniem is m am andj o e i s . 
r. 266 tali ram tin taui: ab synoniemen werden opgege- 
ven: takatjau en tjaboeah. 
r. 267 tarantie* anti?-; hiervoor werd aangegeven: = 
t al a m b e'. 

r. 277 lendo wordt gezegd van hoog gras dat neergeslagen 
is, ongeveer als moeudoea. rabah. 
r. 287 latokan, om met katokau te rijmen. in plants 
van lata'kan. 

r. 360 teteng, maneteng beteekent: optillen. 
r. 374 maniboerisi*’ beduidt: nitbreken naar buiten. 
r. 447 tido is in plaats van tida* voor den rijm met io 
gebrnikt. 

r. 503 b a d j a r i e* t a 1 a k e" k a n a j loempoe a. in 
fie modder een oogenblik blijven steken. 
r. 506 di tagoer aba.i, zie sub r. 135. 
r. 552 si dingka dingkan, naam van een soort niand. 
r. 560 man to; meer gewoon : m a to. 


1» de thans volgelide \ertaliug zijn de klankhelfteil tier 
pantoens niet opgenoiueii, daar dit en den sainenhang 
zonde storen en wanbegrippen aangaande pantoens te weeg 
brengen zoude. De letterlijke, nitwendige zin. of beter : 
de beteekenis van elk woord afzonderlijk is in de noten ver- 
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meld, voorzoover overbrenging van die beteekenis in Neder- 
landsche termen mogelijk was. Misschien ware bet beter 
geweest aardrijksknndige namen in de eerste pantoenheliten 
niet in de verhollandsching op te nemen : immers de indrnk 
der zinledigheid wordt daardoor voor niet met plaatselijke 
toestanden bekende lezers nog sterker, terwijl allieht vergeten 
wordt dat de hoorders bijna alle in de pautoens vermelde 
plaatsen kennen, en velen aan eigenaardigheden van sommige 
dier afdeelingen eu dorpen min ot' meer levendige persoon- 
lijke herinneringen liebben. 

De aanvangspantoen. pangka. is zesregelig. De eerste 
regel daarvan rijmt op den vierden, de tweede op den vijfden en 
de derde op den zesden. Feitelijk zoude de derde regel niet 
vertaald behoeven te worden, maar daar de inhoud ervan met 
den volgenden niet al te ongelijksoortig is. is die bij uitzon- 
dering mede vertaald. Op regel 4 — 6 wordt dus de nadruk 
gelegd door de woorden in r. 1 — 3, welke stuk voor stukover- 
gezet zouden „beduiden": op de ladang werkeu naar Sikadoen- 
doeng (bij Padang Taro'), wieden naar den leant van bet liuis, 
bond bet badjoe op. Wij vaugen dus aan na regel twee: 
„Houd het kleed op, Sabaj, leen mij een zonneseberm, J ) 
het zal morgen. Zaterdag. lood regenen". Daarop 
antwoordde Sabaj de Schoone: „vader. acb vader, 
ga dezen Zaterdag niet naar de balaj vader, bet 
10 water zakt, zeg ik, bet is geeu kronkelend water ~). 
Een kwade drooni. zeg ik. en geen goede droom was 
't dien ik vannaebt drooinde: ik droomde dat de sirih- 
stok omviel. ik droomde dat de groote karbouw 
verdween. dat de witte kip wegvloog. 

Ik sidirok wakker nit dien droom, en keek naar 
20 links en reebts. doeb niets gafgeluid: had wellicht 
een djinn geluid gegeven, bad missebien een setan 
zicb vertoond? 1 te baren rijzen te berge bij bet 
aanhooren er van’’. Hadjo llabandibng 8 ) antwoordde : 

li De hedoelour 1 -: oin er kugels in op to Mingen, en : um mij te 
liewheimpn. 2) Bedoeld wordt: er is jjevmir Oji koni.-t. 8) De ru- 
der van Sabaj. 
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mijn kind Sabaj, mijn levensverlenging en hartesteel, 
geneesmiddel van vermoeidheid, blnschmiddel van 
koorts, koele plant gelegd op lint lioofd : ), ket 
is zooals de pantoen dvr ouden zegt: nasi saboe- 
koe enz. 2 ), indien aldus de droom was, dan beeft 
30 die een werkelijke uitlegging. 

Als gij droomdet van den siribstok die ornviel, dan 
zal de wilde sirili opklimmen : als gij droomdet van 
den grooten karbouw die verdween, dan wordt Koeta £3 ) 
belaagd ; als gij droomdet van de witte kip die weg 
vloog. dan zal Koeta' gaan trouwen. Het is niet 
40 noodig er veel over te spreken, als wij beiden het 
maar weten”. 

Daarop antwoordde Sabaj: , vader, aeh vader, blis- 
ter naar mijne woorden 4 ) als gij zoo spreekt, wat 
zal ik dan nog zeggen Radjo Babandieng ant- 

50 woordde: „mijn kind Sabaj, wat dezen Zaterdag 
betreft, die mij traebt tegen te houden wordt eens- 
klaps daarin belemmerd, die mij tracht te weerhouden 
strnikelt; ik zal tocb gaan, van mij is de strijd 
uitgegaan, blijf gij mijn kind tlniis achter”. 

Het verbaal verandert "). 

60 Kadjo Babandieng riep : ,jongere broeder Salam 
Salamat, baal bet paard nit den stal, bet licbtbruine 
paard met de gevlekte pooteu, dat den bek opent 
en krachtig sluit, dat loodwater drinkt, en kruitdamp 
opslokt”. 

Hij baable ’t paard nit. deu stal en toen het opgetuigd 
70 was, riep hij midden op bet voorplein: „mijn beer 
Radjo Babandieng, bet paard beb ik opgetuigd, 

f) t'itdrukkingen van liefkozin;'. 2) „ lien beotje rjj»t voor den 

lieelen daff, eten voor deu joins van China". :-!) Afkortinjf van 
Mnnekoeta-. 4) De puntoenre^els 46 en 47 zijn niet te vertalen ; 
de woorden daarin voor AN est en Xoord zjjn hoekeinMiorden, men rekent 
alleen met lioven- en benedeiiloop. o: Kr staat, r. 5H en 5!),: het 
verliaal verandert, maar betreft bet zelfde onderwerp. 
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laat ons dus op weg gaan’’. Badjo Babandieng 
verliet het huis, begaf zich naar bet voorplein, 
en besteeg onmiddellijk bet paard. Zoo begaf bij 
80 zich op weg; als de afstand ver was, ware bet doel 
nog niet bereikt, als bet dicht bij was, kwam 
hij dadelijk aan; bij bereikte de kampplaats, het 
midden der verzamelplaats, den door merkteekens 
aangewezen beuvel, de slanke pinangboomen, bet 
buigzame pimping-riet, den drieboekigen Sikadoe- 
doe^-boom, en ontuioette daar Lompong Batoeah J ). 
90 Deze sprak: ,’t is zooals de pantoen zegt: de bane- 
spoor staat omboog door de omwinding van het 
buitengaren -). Het teeken dat er strijd zal zijn, is 
dat de vader van Sabaj is uitgekomen”. 

Hierop autwoordde Radjo BabandiSng; ,mijn heer 
100 Lompong Batoeah, :i ) . . . . verboden is het mij een 
stap te verzetten, of bet leven zonde er mede gemoeid 
zijn”. Toen sprak Radjo nan Pandjang 4 ) : ,mijn beer 
Radjo Babandieng, het is niet noodig voort te duwen 5 ) 
als bij bet aarde scbuiveu op de sawah, noch aehteruit 
te loopen als bij bet planten, noch achterwaarts te 
gaan als bij het poten, noch overal iets te grijpen 
als bij bet wieden. Wat betreft den loba c , gij kunt 
110 dien op een ander veld overplanten, anders wordt gij 
getroffen door een schot van Kadjo nan Kongkong, 
een schot van Toeli Si Moelanggang, die als ’t ware 
de geledingen van bet suikerriet telt, en de siribtopjes 
afknijpt 6 ). Zijn kogel gaat, en keert weer terug, de 
lont barst overdwars, dan komt een gelukkig vnor- 
teeken nit 

1) Mnntri van Kadjo nan Pandjang. 2 ) Daar de samenhang niet 
wordt verstoord, word de pantoen veitaald. 3) K. !),S en U9 beteeke- 
nen: de hoofdneif iieeft vele geledingen een valt in de padi. 4) De 
tegenstamlor zelf. 5) A 1 o e i“ geeft, eenigszin> grotj eene krnehtige 
beteekenis aan Het volgende woord. 6) De bedoeling is: zbb scherp- 
schiet hij. 7) Het in de breedte gebarsten zijn bij een wapen is in ’t 
algemeen een goed voorteeken. 
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120 Daarop antwoordde Radjo Babandieng: ,mijn heer, 

koni herwaarts. opdat ik n zegge dat ! t mij 

verboden is den stap te verzetten, anders zou bet 
lioofd afgeslagen worden’. Rad jo nan Kongkong ant- 
woordde: „heer Radjo Babandieng. kmn bier, midden 
op de vergaderplaats, midden oji de kampplaats”. 
130 Radjo Babandieng (.prong op. Radjo nan Pandjang 
schermde. Lompong Batoeah "tapte. met den linker- 
voet maakte bij eene verkeerde beweging. en zijn 
reehtervoet liebtte bij op, de baan van het geweer 
140 ging over en de krnitrook kronkelde: Radjo Baban- 
dieng was getrotten in den ok<el gevaakt in de lies, 
en in het schomlerblad. Het zoude zir-h niet meer 
ten goede kunnen wenden, de liaanwortel was door- 
gesneden bet zoude niet meer goed kunnen worden, 
het bloed spoot in stralen. Over den doode behoef’t 
niet getreurd te worden. de kogel is ingedrongen ■*)• 
150 Toen Radjo Babandieng gesneuveld was, sprak Radjo 
nan Pandjang: ’) ,het bloed is uitgestort op de kamp- 
plaats, wij zijn heengegaan. Zijn pantoen werd 
beantwoord door Lompong Batoeah, die sprak: 6 ), 
wij zijn henengegaan, en liebben een opdracht gegeveii 
aan de groene vliegen, en alles toevertrouwd aan den 
160 dauw des nacbts Yerhengd van hart was Lom- 
pong Batoeah. Een derden pantoen s ) zong Radjo 
nan Kongkong. en daarbij zeide bij : „bet leven is 

1) R. 12H on 1-4 beduiden : eon M-hip nit Kootnli \ anrr, de t-tmmnan 

houdt liet 2) Kigenljjk : hot network \tin den vleugel bjj den 

Ilium. H i Beeld ontleend nun een tanjen wortel, waaruit n;t doorMiijding 
voeht >puit. 4) Het eerste pantoen^edetdre bed uidt : liet lijk hehoeft niet 
gewnt-*ehen te worden, ^leidit" afs>’ewre\en met koebanirbladeren. 5, De in 

regel 15*4 genoenide jilaat^en ligyen m den pn^Me, dat bier teyenover de 

dare* 1 * * * * * 7 ge^teld wordt. f>) Ook in dozen pantoen i-. liet b<>\enland tegenoxer 

het benedenland ge^teld : de laatstgenoeinde plant* ligt in de j.rantau’ 1 - 

7) De zin m: wij laten bet lijk onverzorgd aehter. S') De plaatsen in 
regel 167 en 168 genoemd liggen in Mandeling. 
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170 afgesneden, ket lickaam ligt uitgestrekt, de ziel is 
opgegaan tot den Heer". 

Het verkaal neemt eene wending. 

Door A Hall's voorbesehikking liepen kleine kinderen 
naar de kloeke gouikak-boomen van Palangaj, naar 
de in een drielioek gejdante klapperboomen, naar de 
groote andong-vrnekten: naar ket kn is van Sabaj, en 
lnide riepen z ij nit: ,oudere zuster Sabaj, koe kunt 
ISO gij daar zoo zitten weven. uw vader is dood, door- 
sckoten door Radjo nan Pandjang midden op de 
kampphiats, midden op ket slagveld. door vijanden 
niet aau te roeren. door vrienden niet mede te nemen”'. 
Versc-hrikt zeide Sabaj in pantoen vorm . ocli, wat 
190 is dat van zoo even, kerliaal ket nog eens!”. Haren 
pantoen beantwoordende -) zeiden de kinderen: „als 
het kerhaald wordt, rijz.en de haren ten berge bij 
20l> ket aankooren. 

Het verhaal verandert, en wendt zick naar de moeder. 
„0 moeder Sadoen Saribaj 3 ) luister naar niij, hoormijne 
woorden aan, . . . . 3 ) allerwege is gesehreeuw, de 
geweren knallen, ’t sekijnt dat vader getrotfen is". 
210 De moeder antwoordde: _mijn kind Sabaj... 5 ) 
wees niet zoo kevig ontsteld, men sekertste mis- 
220 sekien uiaar. Als gij vermoeid zijt van ket weven, 
en afgemat van ket lianteereu van ket weefraam, 
kouw dan eerst wat sirik : komaan laat ons gaan’’. 
Met wilde beweging stormde Sabaj de middenruimte 
binnen, zwenkte de kamer in, en draaide de groote 
kisten open, zoodat ket uittrektouw gonzend geluid 

i ) K. 1 1? 1 en 11*2 heduiden : de kleine vogelrje-. vlie^on naar de wilde salie, 
en zetten zieh op de t\\i)i>|e> van de saligoeri. 2^ K. 19S en lid* beduiden: 
het haar wordt in den pan j»t*reinijfd, en na reiniging in her water gelegd. 
8 ) Deze zoti mt I’njakoniho afkonistig’ zijn. 4) ])e eer^te twee regels 
van de pantoenhelft zjjn hi) uitzondering vertaald : r. 211 — 218 bedui- 
den : de tnanden hellen, or wordt naar geworpon met paro-paro, naar 
in tgekeken met sehuinen hlik. 5) R. 217 en 21S beduiden : gjj behoeft 
niet zoo lievig te keer te gaan, de hoofdnerf lieefr vele geledingen. 
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230 gaf. Toen al de zeven kisten geopend waren, nam 
zij een geweer, een greepje kruit, een kogel, en 
begaf zieh op weg. Ylug stapte zij naar beneden, 
de teere lendenen bewogen zieh bevallig, de fijne ] ) 
240 tjoemara stootte overal tegen aau, het opgemaakte 
kapsel ging uiteen, en de lange baren raakten los. 
Op het voorplein aangekomen wendde zij zieh naar 
den kant van bet huis ; tot op den grond sleepten 
de losbangende baren, en lnidde riep zij nit: „man- 
nen van Baso, van Padang Taro', van Biaro, van 
Balaj Goerab, van Tjandoeang, van Koto Laweh, van 
250 Koeraj Banoebampoe, van Sarie c , van Soengaj Poea, van 
Siano% van Koto Gadang, van Salo, van Koto Baroe, 
van Kapau, van Pandam Basasa c , van Kamang, van Aie 
Tabie', van Gadoer, van Tilatang, van Mage 1 * , van Tigo 
Loerah -), als gij wilt vergezelt mij dan, zoo niet laat mij 
dan alleen gaan .... 3 ) als bet geluk mij dient, zal 
mijn naam beroentd worden, indien niet, dan zal ik 
verloren gaan”. 

Zij liep in verwarring en als doelloos ; als zij op een 
mier trapte, werd die niet gedood, maar een rijst- 
stamper waartegen zij struikelde brak in drieen, en 
270 bet rijstblok waar zij tegen aan zwaaide werd ver- 
brijzeld. Aeb boe moe werd bet licbaam ! Als de 
afstand ver was ware zij er nog niet aangekomen, 
als bet diclit bij was, bad zij het reeds bereikt. 
Eindelijk kwam zij er aan, op bet midden van de 
kampplaats; reeds zag zij het neergebogen alang-alang 
gras, en zichtbaar werd ook bet uitgestrekte lijk. 
280 Zeer versclirikt jammerde zij: ach vader, mijn vader, 


1) Ambuen duidt in liet algemeeii iets fijns aan, tjuamaro araboen 

is niet genoeind naar den dauv. 2) De geiiueinde jdaatsen liggen 
in het Agamselie, 2) Voor zoover het eerste gedeelte van den pantoen 
in r. 261 — 264 vertolking toelaat, zoude liet beduiden: de postelein wordt 

tot pap en brei gemaakt en met lepels opgeseliept. 
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hier ligt nu het lijk terneer, hier is bet bloed vergoten, 
hier is het laatste voedsel verteerd en de drank ver- 
droogd, aeb vader mijn vader, . . . . : ) toen ik het 
u in den begiune zeide, werd bet niet ter harte 
genomen, maar ter zijde gelegd; wie moet bet nu 
290 lijden? Vader, ach vader, boor naar mijne woordem 
ik zal bet duidelijk maken en verklaren; , bet water 
wijkt,” zeide ik, ,bet water kronkelt’’ zeide vader; 
,een booze droom”, zeide ik, ,een goede drooru” 
300 zeide vader ,Roep nu Mangkoeta* uw troetelkind; 
een stuk lamang was voor Mangkoeta s , en stuk dja- 
goeng voor Mangkoeta £ , een brok suikerriet voor 
Mangkoeta £ , maar de barde gelediugen waren voor 
Sabaj. Als Mangkoeta" thuis was, moeht liij geen 
grof keukenwerk verriebten ; als vader naar de vecht- 
plaats ging en won, dan was van den gespikkelden 
haan -) het vleesch voor Mangkoeta“ en de beentjes 
voor Saba.j. Als vader naar de speelplaats ging was 
Koeta £ te paard. en liep Sabaj aan den linkerkant”. 
Toen antwoordde Radjo Babandieng: ;i ) „mijn kind 
320 Sabaj, berouw na de daad is onnut, voor de daad is ’t 
winste, weet ge wat ge moest doen. zoek water voor mij, 
lucht en een kussen, ’t is me alsof de fontanel wordt uit- 
gerukt’’. Sabaj antwoordde: .ach vader, waar zal ik 
water vinden, wij zijn immers midden in de hitte ! 
330 Wordt vader onnoozel? Waar zal ik lucht vinden? Wij 
zijn in een diepe kuil. Vader wordt dwaas, waar 
zal ik een kussen vinden ? Wij zijn immers midden 
op bet slaclitveld? Als vader tocb water wil, slurp dan 


1) De eerste pantoenhelft, r. 287 — 2S!t beduiden: toen 't in den 
beginne door mij werd neergele^d, werd 't niet in de rjjst, maar op de 
dijkjes gelegd. 2) Degeen w iens haan gewonnen lieeft krijgt dien van 
den verliezer; liierop ddelt deze regel. -i) De voorstelling is dat de 
gesneuvelde enkele oogenblikken tot hot leven terugkomt. en dan de 
woorden spreekt. 
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mijne tranen, als vader luclit wil zal ik U met 
mijne mouwen bewaajeren. Als vader een kussen 
340 wil. liouw mij dan een arm af, dan zal vader tevreden 
zijn on liet liart van Mangkoeta* voldaan. Gedund 
is mijn liaar, versleten is mijn kleed, hoe groot zal 
mijne sehade zijn! Als ik mijn liaar eenmaal ont- 
war. is eene fleseh olie er nutteloos aan besteed, als 
350 ik bet twee malen doe, vallen er twee sehepels 
kogels. Hoe groot zal mijne scdiade zijn? Vader. 
blijf gij bier, ik ga Radjo nan Paudjaug zoeken". 
Luide riep zij toen uit l ) . . . „als gij mij uiet 
belpt met geld, belpt mij dan met medewerkiug en 
rnoeite doen: ik tracbtte bet lijk op te tilbn, 
360 maar kon bet niet, ik poogde bet te torsen, maar 
vermocbt bet niet. Mannen van den kampoeng belpt 
mij, mijn vader moet vervoerd worden’’. 

Zoo ging Sabaj terug om haren vader te vervoeren. 
Wederom verandert bet verliaal. 

’t Was een of' twee dagen na de droeve ervaringen dat 
Sabaj op weg ging om Radjo nan Paudjaug te zoeken. 
370 Met spoed ging zij. liaar gelaat was rood als sago- 
vruchtjes, bet zweet brak uit op kaar voorboofd ; 
eindelijk kwam zij ter plaatse, vuor Radjo nan Pan- 
d.jang. En zij sprak: .Mijn beer Radjo nan Pan- 
380 djang. luister naar mijne woorden, hoor naar mij, 
’t is zooals de menseben zeggen . ... als gij niet 
gekomen waart, zoude ik P ontboden hebben, nu 
zal de ontmoeting plants vinden. Kom bervvaarts 
beer, bier is sirih en oambir, bier is $renri<je tabak. 
39<t Gij bebt mijn vader doodgesclioten ! Met wien stondt 
gij samen in liet banengeveebt :i ). met wien at gij 

1) De eerstt* helt’t beduidt: aK gij mij niet lielpt mot katoen- 
kloss.cn, liclpt mij dan met spinnen. 

2) K. 8S4 on :»S5 beduiden: \v»*ggedre\ en U de >ram waarop ik 
Steunde, ik wierp er naar met paro-paro. 

8j De bedoeling is: was iuj dien gij gedood debt vroeger niet mv 
besfce vrietul, uw eelite kameraad 't 



van een blad, met, wien waart gij op een mat, een 
slaapplaats, een hoofdkussen, met wien at gij van 
een gerecht? Als vader gestorven ware zoudt gij de 
vervanger zijn geweest, indien gij gestorven waart, 
400 zoude vader zijn opgetreden, en nu zal de vergelding 
komen ! 

Radjo nan Pandjang antwoordde: ,mijne zuster Sabaj, 
wees wat geduldig, wees niet al te zeer ontrust, 
laat uwen toorn zakken, dan kunnen wij onderhan- 
delen. Ik sprak zoo omdat de schuld niet bij mij 
lag, maar bij uwen vader, wat zullen wjj er nu nog 
410 aan doen?” 

Sabaj antwoordde: ,mijn beer Radjo nan Pandjang, 
onbetrouwbaar zijt gij van mond, gij werpt een Ians 
naar hem die als vriend met ons is, : ) gij knipt in 
de vouwen, gij die zich verbergt op een zicktbare 
plaats, die schaduw zoekt in bet korte gras, die 
420 trapt in het zundgat, nu zijt gij op mijn 

last hier gekomen, nu zal ik u eens zien”. 

Radjo nan Pandjang antwoordde: „jongere zuster 
Sabaj, boor naar betgeen ik z eg, het is wel zoo als 
430 men zegt: de muis te zamen met de rijstschuur, de 
naald tegenover bet bakmes, zoo ben ik tevreden 1 * 3 ). 
Weer verandert bet verliaal. 

Nirawatoe 4 ) sprak: ,mijn beer Radjo nan Pandjang, 
boor naar mijne woorden, ik zal bet uitleggen eD 
440 verklareu, . . . . 5 ) vertrouw niet al te zeer op de 

1) De bedoeling vail deze vijf uitdrukkingen is : iemand wiens lagen en 

listen ontdekt warden. 2) De woorden in r. 420 en 421 beduiden 
weggedreven is de stain waarop ik steunde, liet water is vol kleine 

limbe s -vischjes. 3) De bedoeling is: nu ik, grove man, sta tegenover u 

eene zoo fijne vrouw ben ik verheugd. Uewoonlijk zegt men: mantji c 
satoeinbang dj o rangkiang, en doeit dnarmede op een man die 
door zijn huwelijk met eene vrouw van hooger afkomst ongelukkig 
wordt, en zich met die spreekwijze en gedaehte troost. 4) Vrouw van 
Radjo nan Pandjang. 5) R. 439 en 440: het liart is het sterke draag- 
touw, de jonge pinang heeft een dunne liuid. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LVI, afl. 3 en 4. 
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verleidelijke woorden van Si Sabaj”. Radjo nan Pan- 
djang antwoordde: ,jongere zuster Nirawatoe, heb 
wat geduld, dan kunnen wij onderhaudelen met Sabaj 
de Sclioone. Ik spreek zoo omdat ik mi gekre- 
450 gen beb een stuk voor den baan van mijn badjoe 
die met ec-lit goud doorweven is. ter waarde van een 
tahil in Padangsch geld, van duizend Eugelsebe 
pitib's, zooals zelden ieuiand draagt. bebalve vvelliebt 
ik zelf’ !). 

Toeu riep Sabaj uit: ,mijn beer Radjo nan Pan- 
460 djang, kom berwaarts, ....-) als gij niet 
gekomen waart, zou ik u ontboden bebben, of ik 
hadde u bezocbt bij de woning van uwe moeder ; 
nu is bet aan u, de gewoonte in het leven is zicb op 
elkaar te wreken, beproef nu uwe sterkte. dan zal ik 
toetseu bet ruwe goud, en hier probeeren bet gewicht, 
470 en proeven bet zilte van bet zout: al wat u smaakt 
xnoogt gij eten” y ). 

Daarop antwoordde Radjo nan Pandjang met een 
gezicbt zoo rood als sago-vruebtjes, in de gevoeligste 
plek getroffen : .zoo moest gij nu doen als gij zoo 
spreekt .... '*), als ge dat verlangt 1 * 3 * 5 6 ) wat zal ik 
480 dan nog meer zeggen V” Luide riep bij uit: „man- 
nen van Loeha*, van Limo Poeloeb, van Toeb, van 
Soemalanggang, van Piobang, van Soengaj Baringin, 
van Soeajan, van Soengaj Balanti c , van Limboekan, 
490 van Padaug Karambie, van Sitoedjoeab, van Banda 
Dalam, van Tandjoeng Patib, van Loeboea = Batingkb", 
van Batoe Hampa, van Tamboen Ilidjoea (i ), als gij 

1) De man bedoelt : nu ik zulk een sehoone niaa^d jjpkregen 

heb, laat ik Iiaar niet plan. 2) K. 4lil en 402: weifg;. dreveu is de 
stam waarop ik steunde, ik nierp er naar met lilme-rihoe eras. 

3) De be<Ioeling is: val mij aan op we Ike wijze fjij wilt. 4) It. 4VS 

en 47 i> : liet seliip zeilt op de reede, het ankert hjj Indopoero. 

5) Kawan in kadikawan, r. 4S0, duidt de tweede persoon aan. 

6) Alle plaatsen in het Pajakombosehe. 
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wilt begeleidt mij, zoo met laat mij dan alleen gaan’b 
Toen ging Radjo nan Pandjang naar het midden der 
kampplaats, en sprak tot Sabaj : Jongere zuster, nu 
gij aldus gesproken hebt, znllen wij schermen, wed- 
500 ijveren in welsprekendheid, en elk een geweer bantee- 
ren”. Radjo nan Pandjang sckreed, Sabaj scbermde ; 
bet linkerbeen bleef steken in de modder, bet rechter 
slingerde zich, hij greep den slendang (janclam ladjelo, 
daardoor ging de liaan over, geweerrook dwarrelde, 
510 Sabaj de Scboone was getroffen. Zij zeide: ,mijn beer 
Radjo nan Pandjang, zeer bekwaam zijt gij in bet 
sc-hieten, als ’t de borst treft wordt bet een vier 
en veertig voudige panan-vlek, tot de belft van bet 
vijfde tiental *); dat is een voorteeken dat uitkomt! 
Van negen ringen is e'en doorgebroken, vier blijven 
520 er boven, vier er onder, de middelste is doorgebroken, 
eenmaal gebroken kan ’t niet gelascbt worden . . . 1 2 ), 
gij die zoo kloek zijt op bet veld, weersta bet schot 
eener ongehuwde vrouw”. 

530 Toen scbreed Sabaj, en sprong de lengte van een 
rol lijnwaad, en sprong terug de lengte van een 
rol gestreepte stof, bet linkerbeen tilde ze op, en 
bet slingerde neer, bet recbter bleef steken in de 
modder, naar reebts nniakte zij eene langzame bewe- 
ging, naar links eene sierlijke wending, naar reebts 
sebeen bet te zullen treffen, naar links ie ztillen 
540 dooden. Radjo nan Pandjang was geraakt, getroffen 
in den oksel, in de lies, in het schouderblad, ’t zou 
zich niet meer ten goede kunnen wenden, bet bloed 
spoot er nit . . . . 3 ) over den doode beboeft niet 

1) De bedoeling is ironie: uiv sehot verwondt mij niet, maar vormt 
een sieraad op inijn borst; wel sebiet gij selierp, maar mij deert gij 
niet. Bekend is de voorliefde voor iiet getal 41 in de Perzische en 

Maleiselie litteratuur en nnstiek. 2) Silereng in het eerste gedeelte 
der pantoen, r. 524 en 525 is een niannennaani. 8) De beschrijving en 
de pantoen is gelijk nan die welke bij de vermelding van het sneveu 

van den vader van Sabaj gebezigd werden. 
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getreurd te worden, hij was getroffen door bet scbot 
eerier ongeliuwde vrouw. 

550 Daarua sprak 8abaj : „jongere zuster Nirawatoe, boor 
naar mijne woorden . . . . J ) vervoer gij bem, ik 
keer huiswaarts”. 

Toen weekiaagde Sabaj, snikkende, en de lianden 
tegen de borst gedrukt; .vader, aeli vader, wat 
560 zijt gij onbewegelijk, wat afgekort is wordt met ver- 
lengd, wat te lang is wordt niet ingekort 
dezen dag zijn wij voor het laatst samen, .... :! ) 
voor het laatst, in welk jaar zult gij wederkomen?. . 1 * 3 4 * * * ) 
In groote droefenis kwam Sabaj, toen de vader dood 
580 was en de moeder benenging . . . ■') Wanneer een 
zoon sterft. wordt door velen roowklaebt aangebeven, 
en is de smart en ook het verlies voor de moeder alleen. 
„Het is reeds laat, ! t is nacbt, het verhaal is nog 
niet uit”. . . <i ). 

590 Sabaj komt op en spreekt „terwijl gij nog 

meer wilt, krijgt gij het niet, terwijl gij meer wenseht, 
is er niet meer, wij liebben den boom niet (n. 1. 
om er de vruchten van te plukken), en nu nog 
een pantoen : . . . 8 ) „ weest maar tevreden met het- 
600 geen er ge weest is; hier bouden wij op”. 


1) R. 552 en 553: de mand si dingka dingkau is gevuld met rijst- 

scliilletjes. 2) De bedoeling is: wat hier geseliied is, is onherstelbaiir, 

3) R. 565 en 566: de roofvogel speelt in de luelit, en draagt eieren 

naar de wolken. 4) R. 56!) en 570: eieren draagt hij naar do wolken, 

hi; broeit in de holle hand. 5) R. 573 en 574: reeht is de weg naar 

Pajakonibo, djatiboomen aan weerskanten. De aelitregelige pantoen, 

r. 577 — 584 is dubbel-rijmend. De uiterljjke beteekenis der woorden 

is: als liet groote liuis invalt, gaat de atap in vole deelen, en blijven 
de wanden en de touwen voor de moeder alleen. 6) Tot het publiek 
gesproken. 7) De plaatsen in de pantoenhelft r. 5HO— 593 liggen in 
Painan. 8) De lading van het schip in r. 598, api-api, is: spiegeltjes 
zooals die in uitgesnedene voorgevels gebruikt worden. 
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IV. 

Het heiligdom te Palah. 

Wanneer men in den Nagarakrtagama het verslag der 
verscbillende reizen van koning Hay am Wuruk door zijn 
rijk leest, valt het op, dat daarbij nergens melding wordt 
gemaakt van de Tjandi Panataran. Toeh moet de hoofd- 
tempel daar ter plaatse in die dagen reeds bestaan hebben, 
want terwijl de kleine tempel, de zoogenaamde pbndopo en 
de badplaats jaartallen dragen uit den tijd na de verscbijning 
van den Nagarakrtagama, staat op de vier tempelwachters 
bij bet boofdgebouw het jaar 1269. En nu moge het al 
waar zijn, dat men een tempel niet altijd dateeren kan naar 
een bijbeboorend beeld, dat er immers bij de opricbting van 
bet nieuwe gebouw van elders been gebracht kan zijn, de 
wacliters van Panataran vormen zoozeer een geheel met bet 
tempelgebouw, dat men ze niet wel van elkander scheiden 
kan. Trouwens, ook al was de tempel zelf van later datum, 
er zijn ter plaatse nog een aantal wachters met vroegere 
jaartallen gevonden, zoodat in elk geval aangenomen moet 
worden, dat zich in Hayam Wuruk’s tijd te Panataran een 
heiligdom bevond. 

De meest natuurlijke verklaring van het niet voorkomen 
van dien naam in het lofdicht, is uit den aard der zaak, 
dat het heiligdom toen een anderen naam droeg, op dezelfde 
wijze als waarschijnlijk bet geval gewe*t is met de Tjandi 
Djaboeng, welke evenmin onder de tegenwoordige benaming 
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vermeld wordt bij 'skonings reis door den Oostkoek, iloeh 
niettemin door bem bezoelit werd. als althans ons vermoeden 
jnist is, dat deze tempel dezelf'de is als bet onde beiligdom 
van Kalayu '). Ten einde nu iets naders hieromtrent te 
weten te komen, zal bet zaak zijn de plaatsen in den Xagara- 
krtagama, waarbij sprake is van reizen in de buurt van bet 
tegenwoordige Panataran. even na te gaan. 

De eerste is zang XVII. strophe 5, welke aanvangt: 

Yan tan mangka mareng Palab mart-k i jfing byang Aea- 
lapati bbakti sadara, 

pantes yan panulus dating ri Balitar mwang i Jimur i (,'ila- 
brit algngonor, 

of volgens de vertaling van Prof. Kern : ) : 

„ Anders gaat bij naar Palab eerbiedig en nederig hulde 
brengende aan de voeten van den goddelijken Bergheer. 
Het is wel te begrijpen, dat bij zijn tocbt dan voortzet 
naar Blitar, Djimur, in’t liefelijke Qilahrit”. 

De beide laatste plaatsnamen zijn onbekend, docb Balitar is 
natuurlijk Blitar. De reis daarbeen is voor den nit Alajapaliit 
komenden vorst een ,voortzetting" vanuit Palab, m.a w. Palab 
met zijn (jiwa-heiligdom lag tusscben Majapabit en Blitar, en 
betrekkelijk dic-bt bij bet laatste. aangezien de voortzettiug 
van de reis daarbeen voor de band beet te liggen. 

Vervolgens wordt een tocbt in deze zelfde buurt ver- 
meld in zaug LXI, strophe 2: 

Ndan ring Qaka tri tanu rawi ring Wee aka, 
QrJ-nathamhja mara ri Palab sablirtya, 
jambat sing ramya pinarau iran lillitva, 
ring Lwang-wentar nimangu ri Balitar mwang Jimbe. 
Vertaald •*): ,.En in ^'aka 1283, in (de maand) Waiyakba, 
ging Z. Maj. de Heerselier met zijn dieuaren naar Palab 
om devotie t e verricliten. Alle schoone plekken bezoebt bij 

1) Zie hierover Xjjdselir. Aardri|ksk. (ienootM-li. 2: XXX (lain) p. 
652 sq. (Hayam Wnnik en de Tjandi Pjnboeng). 

2) Bijdragen Ind. Tl.-, Lnd.- Vlkk. 7, IX p. HUH. 

3) Ibidem 68 p. 396. 



235 


zieli vermeiende; te Lwang-wentar gaf hij zich over aan 
dichterlijk gemijmer. te Balitar en Jirube". 

In de volgende strophe wordt dan verhaald, dat de vorst van 
Balitar Zuidelijk trok, in Lodaya aan k warn en vervolgens de 
streek langs het strand doorkruiste. Ook hier zijn de plaatsna- 
inen weer zeer dnidelijk. Lodaja heet nog thans het Zuidelijk 
van Blitar gelegen district, dat men door moet, om aan 
het strand te komen. Jimbe is nog over in de tegen- 
woordige desa Djiembe, ook in de buurt van Blitar, 
vauwaar het bekende tlians te Bara staande Ganefa- 
heeld afkomstig is. Eindelijk is het mogelijk, dat van 
Lwang-wPntar nog iets steekt in het tegenwoordige Sawentar, 
naam van een eveneens in het Blitarsehe gelegen tempeltje. 
Ook hier blijkt dus weer dnidelijk, dat de van het Noordeu 
komeude koning, om Blitar en omstreken te bereiken, een 
heiligdoui Palah passeeren moest. 

Nu zou dat alles nog niet voldoende zijn om dat Palah 
in het toen ter tijd reeds bestaande, Xoordelijk van Blitar 
gelegen Panataran te zoeken, ware bet niet, dat bij den 
tempel van Panataran een inscriptie staat, behelzende een 
schenking aan den bliatara i Palah l ). Men weet, hoe mooi 
de groote steeninscripties, voorzoover ze niet voor verzame- 
lingen versleept zijn, op lmn onde plants gebleven zijn, 
daaruit blijkende, dat de dorpen of geliuchten, waar ze staan, 
de oude op den steen vernielde nanien hebben behouden. 
Zoo vindt men Turun hyang vermeld op een steen te 
Troeneng, Kamalagyan te Kelagen, zoo kwam de oorkonde 
over Hantang nit het tegenwoordige Ngantang, zoo staat 
die over Panumbaugan te Ploembangan, die over Jaring 
in het gelmcht Djaring, die over Cek6r in de desa TjSkgr, 
zoo ziet men Anjuk op een steen bij Ngandjoek, Jiu op 
een steen van Djijoe staan. Op die zelfde manier mag dunkt 
ons aangenomen worden, dat de prayasti aangaande Palah nog 
op zijn oude plants staat; wat zou er trouwens ook voor reden 


1) Verhand. Bat. Gen. LX no. LXXIV pag. 177 — 179. 
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geweest kunnen zijn om dat zware stuk te gaan ven/etten V 

Wanneer wij nu onze gegevens resumeeren, dan krijgen 
wij ket volgende: lo. In de nabijheid van Blitar en ten 
Noorden van die plaats lag in Hayam Wuruk’s tijd een 
lieiligdom Palah ; 2o. De in de nabijheid van Blitar en ten 
Noorden van die plaats gelegen Tjandi Panataran nioet in 
dien tijd reeds bestaan liebbeu; 3o. Bij de Tjandi Panataran 
staat een steeninscriptie aangaande liet beiligdom Palah. 
Dat uit de coinbinatie van die drie gegevens de booge 
waarschijnlijkkeid volgt, dat bij bet tegenwoordige Panataran 
bet oude Palah te zoeken is, spreekt duukt ons voor zicli. 

Dock er is een bezwaar. De koning vereerde te Palah 
den goddelijken Bergheer, Aealajmti, waarmede tocb wel 
niemand anders dan (Jliwa beaoeld kan zijn. Hoe daannee 
te rijmen, dat Horsfield, toen bij in 1815 Panataran bezocht, 
op bet bovenste terras een beeld van Brahma aantrof? Een 
vergissing van Horsfield in wat bet beeld voorstelde, is uit- 
gesloten, daar bij uitdrukkelijk de vier boofden vermeldt x ). 

Dat bezwaar is overigens minder erg, dan bet lijkt. Voor- 
eerst zij er op gewezen, dat nergens, op Java zoo min als 
in V oor-Indie, ooit sporen van een afzonderlijke Brabma- 
vereering of Brakma-tempel aangetrotfen zijn. Deze god 
komt slecbts voor als onderdeel van de drieeenkeid, welker 
hoofdpersoon (^iwa is, gelijk dan ook bijv. de Brahma-tempel 
te Prambanan slechts een zijtempel is van den grooten C'iwa- 
tempel, aan welks anderen kant ook weer een klemere zij - 
tempel van Wisnu staat. En waar nu Horsfield van te voren 
verhaald beeft „tbe upper area ( = bet bovenste terras; was 
a regular square, but as appears from the remains of various 
foundations, subdivided into partitions ' , daar is bet zeer wel 
mogelijk, dat ook te Panataran Bralima slecbts als lid van 
den trias optrad en in de andere partitions” plaats geweest 
was voor een t^iwa, als hoofdbeeld, en een Wisnu, beiden 
voor 1815 verdwenen. Dock ook al niocht men met deze 


1) Bij Baffles, History of Java, II (1817) p. 40, 
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verklaring met mee willen gaan, dan laat Horsfields mede- 
deeling toch nog ruimte voor een andere oplossing: kij 
spreekt namelijk nog van een tweede beeld, staande op het 
tweede terras en niets belet ous dat voor den door den vorst 
vereerden Qiwa te liouden. Ook dat tweede beeld, lioewel 
het aan den muur bevestigd was, is thans niet meer ter 
plaatse, dock gesteld het geval, dat boven alleen Brahma 
troonde, dan ligt het toch zeer voor de hand, dat in een 
ander deel van het gebouw ook gelegenheid was voor de 
vereering van den veel machtigeren en veel meer algemeen 
gedienden ^'iwa. En speciaal de koning had alle aanleiding 
juist aan Ciwa zijn hulde te gaan betnigen, daar deze 
immers de stamvader van de dynastie werd geacht. 

Hoe het ook zij, in geen geval lijkt ons de aanwezigheid 
van dien Brahma voldoende reden om te ontkennen, dat 
de koning te Pauatarau zijn devotie voor den Bergheer zon 
hebben kunnen verrichten. 

En wanneer dit bezwaar vervalt, pleit onzes inziens de 
waarschijnlijkheid voor een gelijkstelling van Panataran 
met het heiligdoin van Palah. 

V. 

De Qiwabuddha-tempel. 

Het zal zeker de moeite waard zijn eens na te gaan, waar 
de vermaarde Ciwabuddha-tempel, in welke koning Krtana- 
gara is bijgezet, gelegen kan hebben, dat door Prapahca 
zoo hoog geprezen momunent: aparimita halgp ni tingkah 
nika swargga tnlyannrnn, .onbeschrijfelijk praehtig is het 
voorkomen ervan, gelijk den hemel op aarde nedergedaald”. 
Men vindt de beschrijving, benevens het verliaal van een 
nit dezen tempel op wonderdadige wijze verdwenen Aksobkya- 
beeld in den Nagarakrtagama, van het slot van zang LY 
tot en met zang LVII, een vertaling en bespreking door 
Prof. Kern in Bijdragen 08 pag. 387 — 391. 

Allereerst dient te worden vastgesteld, hoe precies de naam 
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van bet heiligdom was, hetgeen later zal hlijken van belang 
te zijn. In twee versregels van boveugenoemde episode 
nit bet gedicbt wordt de naam genoemd. en wel in LA : 


3 en LA'IH: 1. respeetievelijk lnidende: uniare 

Jajawari snku sang bvang adri kunmkus. en . . . . i sab 


nira ring Jajawari Padameyan ikaug dinumuig. Op beide 
plaatsen is er dus twijt'el mogelijk, of men moet lezen Ja- 
jawar i snku, Jajawar i Padameyan, dan wel Jajawa ri 
suku, Jajawa ri Fadamevan : wat de beteekenis betreft. 
maakt dat natuurlijk geen ouderscbeid. Gelukkig is ecli- 
ter met zekerlieid uit te maken. welke lezing de 
juiste is : immers daar in dit beiligdoui een koning was 
bijgezet, moet het ook vermeld worden in de opgave der 
koninklijke graftempels, welke te viiulen is in zang LXXIII- 
LXXIA'. Werkelijk komt bet daar ook voor J ), en wel 
op zulk een wijze, dat bet op dezen naam volgende woord 
met een a begint. die met den slot-a van Ja(wa)jawa wordt 
samengetrokken. Daardoor staat vast, dat er geen r op 
bet eind van den naam kan gestaan liebben, zoodat de plaats 
van het heiligdom dus Jajawa heetto. 

Ten eimle nil de ligging te weten te konien. is de eenige 
weg te traebten den koning weer op zijn toe-lit te volgeu. Hij 
komt van het oils onbekende jaebtpark Xandanawana en is 
op weg uaar zijn booths tad. Daarbij doet hij een menigte 
onbekende en onzekere plaatsen aan, om dan ee liter op een 
(rejjeven moment Pandakan te bereiken, in welken naam 
het niet moeielijk is de nog tegeiiwoordig zoo heetende 
distrietsboofdplaats te herkennen, een plaats. die ook in den 
Pararaton voorkomt. De vorst zal daar wel uit Zuidelijke 
riclitiug gekomen zijn. immers hij is \an te voren Pager 
Talaga gepasseerd, welke z.elfde plaats blijkens de bedoelde 
passage nit den Pararaton J ) door den van Singliasari naar 
bet Xoorden vluelitenden A\ ijaya voor Pandakan wordt 
aangedaan. 

1) Zani? LXXIII, strophe 3. 

2) Zip 20: 15 — 31. 
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Hoe trekt mi de vorst van Pandakan lerder? Ilij bereikt 
een eveneens onbekend Padamayan en maakt vandaar uit 
in Zuid-Westelijke riehting ecu uitstapje naar het aan den 
voet van een vunrspuweiulen berg gelegen Jajawa. Dan 
gaat hij naar Padameyan, liovult stil te (unggrang, waar 
hij een hermitage bezoekt. en vertrekt dan. in Westelijke 
richting aan den voet van den berg, den weg nemende over 
de vroeger bereisde plaatsen (mangkat angulwan i jong 
ning aeala mabawan sakamargga dangn). 

Zoo komt hij via Japan te Ma japahit terug. Welke mi 
ook die vroeger bereisde plaatsen mogen zijn, het zijn na- 
tnurlijk niet de zoo juist opgesomde tusschen Xandanawana 
en Pandakan, daar de koning op die uiauier preeies weer 
den verkeerden kant zou uitgaan. 

Hebben we nu al, als we op de kaart een eindweegs Xoor- 
delijk van Pandakan den uaam Kedamean aautreffeu. het 
vermoeden, dat dit wel eens Padameyan kon zijn en de vorst 
dus voorloopig Xoordelijk trok. dat vermoeden wordt eerst 
zekerlieid door een epigrapliiscli gegeven. Wij bedoelen het 
t'eit, dat de hermitage van ('unggrang op een beschreven 
steen voorkomt en dat die steen zieh bevindt in de desa 
Soektji, aan den Xoord-Oost-kant van den Peiianggoengan ] ). 
Indien de vorst van biernit verder ANestelijk kings den voet 
van den berg trekt, is dat de reelite weg naar zijn lioofd- 
stad en daarmee is dan tevens diiidelijk, wat met die .vroeger 
bereisde plaatsen'’ bedoeid is: inimers dit stuk weg is juist 
betzeltde. waamiee de vorst ziju in zang XVII on volgende 
beschreven reis naar den Oosthoek begonnen is ' J ), en daar 
de diehter die plaatsen alien reeds vermeld had. ligt het voor 

1) Zie Verhand. liar. lien. I A no. XI, I png. s<|. roll. Kapp. 
Ouilli. Comm. 11104 p. 20. In vet-hand met het aeala pawirra vail lift 
vers, 7 i] genezen up hot dlnmnm.irranm ing pa w in a ( T \ pahcunui ing 
pawitra (O') van de oorkondo. 

2) Ilierovor v rrgel ;j k e men I’rof. .1. I'. Xiermejers opstol ,,1*0 

rondreis van eon koning van Madjapahit door Java's Oosthoek in 
Tijdselir. A a id r. Oenootseh., 2: XXX (1913) p. 322 sipp 
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de hand, dat liij nu naar die vroegere beschrijving 
verwijst. 

Wanneer dus aangenomen kan worden, dat de koning van 
Pandakan in Noordelijke -rieliting langs den Penanggoengan 
trok, en dit in verband gebracbt wordt met de mededeeling 
van bet gedicbt, dat de vorst Jajawa in Zuid-Westelijke 
richting gaande bereikte, volgt daar vanzelf nit, dat dit 
beiligdom te zoeken is ketzij aan den Zuid-Oostelijken voet 
van den Penanggoengan, betzij nog iets verder en dus reeds 
tegen de helling van den Welirang aan; en daar er nu 
bepaaldelijk sprake is van een ligging aan den voet van een 
vuurspuwenden berg, moet de laatste mogelijkheid als de 
eenig juiste aangemerkt worden, want in tegenstelliug met 
den wel degelijk nog werkenden Wglirang is bet al heel 
onwaarschijnlijk, dat in Hayam Wuruk’s tijd de Penang- 
goengau nog in werking geweest zon zijn. Welnu, aan die 
ligging voldoet gebeel een tempelru'ine, die merkwaardiger- 
wijze ook dien ouden naani nog duidelijk teruggeeft. Wij 
bedoelen de Tjandi Djawi. De overgang van Jajawa tot 
Jawa is een zeer verklaarbare, betzelfde verschijnsel heeft 
zicli bijv. voorgedaan bij bet tot Djago geworden Jajaghu. 
Evenmin levert de slotklank van Djawi tegenover Djawa 
(moderue spelling van Jawa) eenige moeielijkbeid ; men kent 
deze zaak voldoende uit de gewone regels der Krama- conning. 
Taalkundig is bet moderne Djawi hetzelfde als bet oude 
Jajawa. 

Zooals bet meer gebeurt, dat wanneer men tot een bepaalde 
conclusie gekomen is, zic-h vanzelf een nieuwe versterkiim- 
van die conclusie voordoet, zoo gescbiedde ook bier. Het 
zal wel niet toevallig zijn, dat van Hayam Wuruk verteld 
wordt, dat bij, te Jajawa vertoevende, zicli vermeide in 
Pakalwangan en dat men op de tegenwoordige kaart (detail- 
blad K IV) even ten Noorden van de Tjandi Djawi een 
Pekalongan aantreft. 

Op het oogenblik is van dezen tempel nog slecbts bet 



soubasement over 1 ), zoodat geen vergelijking niogelijk is 
met ’s dichters besebrijviug van den C'iwa- tempel beneden 
en den Buddlia-tempel boven. Ecbter kunnen enkele ver- 
dere bijzonderheden, door bet gediebt aangegeven, even 
besproken worden. Prapaiica vermeldt 2 ) een hoofdpoort, 
een gordel, en .bale nyasa’’. Een hoofdpoort was bij Tjan- 
di Djawi aanwezig, de overblijfselen daarvan worden nog 
aangetroffen. Indien met dien gordel de ringmuur bedoeld 
moeht zijn, worde er op gewezen, dat deze laatste zoowel 
van binnen als van buiten sporen van versiering vertoonde en 
dus des dicbters lof wel waard was. Wat eindelijk die „bale 
nyasa” betreft, Prof. Kern oppert de gissing, dat daarmee 
kiosken of pendapa’s bedoeld zonden zijn 3 4 ), en werkelijk vindt 
men ook te Djawi de restes van een fraai versierde estrade 
of pendapa-terras. Dat alles zijn no natuurlijk geen bewijzen, 
maar bet is toeh een feit, dat de besebrijviug van den dicliter 
niet door de feiten wordt tegengesproken. Het aardigste is ecb- 
ter, dat gesproken wordt van een ornament van barem-vrouwen 
als .ruinpukan” (zijversieriug), terwijl de reliefs rondom de zij- 
den van bet soubasement juist een menigte tafreelen geven van 
dames in lusthoven, dames die zieli baden, en dergelijke. 

Alles bij elkaar genomen meenen wij dos bet (^’iwabuddha- 
lieiligdom nergens anders dan te Tjandi Djawi te moeten 
zoeken. Het ontgaat 011s daarbij niet, dat volgens den 
Pararaton *) Ivrtanagara is bijgezet te Tumapgl ; doch daar 
blijkeus den Nagarakrtiigam a 5 ) datzelfde, bebalve op de 
plaats waar de beelden van (,’iwa en Boddha stonden (dus 
Jajawa, volgens de besclirijving), nog heeft plaats gebad 
te Sagala en in een ongenoemden tempel, is wel de een- 
voudigste oplossing van de kwestie bet heiligdom op die 
ongenoemde plaats gelijk te stellen met den in den Para- 

1) itapp. Outlh. Comm. 1003 p. 35-88; 1004 ]). 42-46; 1010 p. 36. 

2) Zang IjYII, strophe 5. 

3) Biplr. 1. 1. pag. 300, noot 4. 

4) Biz. 25: 4 sq. 

5) Zmig XL1II, strophe 6. 
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raton genoemden graftempel te Tumapel. In tie lijst tier 
koniuklijke graftempels van Let gediebt ktmieu dan ook 
liaast Jajawa zoowel Tumapel als Sagala voor. Evengoed 
te Sagala % — irtdien die plants geidentiiieeerd wordt - als te 
Tumapel mag men dus zueken liaar heiligtlommen van den 
.in C'iwabuddha's wereld zalig overletlen’’ vorst 1 ): van den 
vermaarden tempel van Jajawa. door Prapanea bezongeu. 
bezitten we eeliter de overblijfselen in de Tjandi Djawi. 

VI. 

De vorsten van Kediri, 1038 — 1144. 

De publicatie bij de transscriptie-verzameling van Dr. 
Ilrandes van een reeks, zoowel tijdelijk als plaatselijk nauw 
begrensde, oorkontlen maakt bet mogelijk enkele inleidende 
opmerkingen te maken bij een totuutoe weinig bekend en 
besproken tijd\ ak tier Oiul-Juvaansche ge.sehiedenis. Wij 
betloelen nos. LXVIl -■ LXXVII van genoemde uitgave (biz. 
151 — 187): bij diezellile reeks beliooreu nog een aclittal 
inseripties, waarvan er drie (1012, steen van Banaran-lor : 
1056. Tapan: 1082, Wadjak-lor) als onleesbaar te boek staan, 
van drie andere (1082. Kajoenan; 10 . . , Pikatan; 1122, 
Pandjerredjo) door Dr. Ilrandes behalve de dateering ook de 
koningsnaam vermeld is terwijl van de twee resteerende 
(1093, Djemekan: 1106. Semutiding) vooralsnog sleehts 
bet jaartal bekend is, doeli op den dunr welliebt meerdere 
gegevens te voorsebijn zullen konien. Enkele kleine insclirif- 
ten, jaart alien op beeltlen, enz., die eerst later bij detailstndies 
bun dieiisten kiinnen bewijzen, behoeven bier niet opgegeveu 
te wonlen; men zal ze ontler de jaren van liet boveugenoenide 
tijdperk aantretfen in de Lijst van gedateerde inseripties op 
Java 4 ). 

li Over cell ilcrifi-lijkcn tcm|icl te zii- men (1. I*. ItuuftinM- 

in do luonugrutit' ovur Tjuncli pai*. .s? ;i 1 . 

2) Yt > i > hundf > liii*'t > n Bat. (m u. LX. 

•») In Xotulen liar. Gun. l.s.^.s pa<^. lX-uj. 

4) Tjjd>elir. Bat. Gun. L1II (lull) p. 250 — 254. 



Wellieht zal men zic-h er over verwonderen hierboven niet 
de toch ook niet onder Brandes’ transseripties voorkomeude 
steeu van desa Goerit opgegeven te vimlen, dateerend nit 
1058 >). De reden daarvan is, dat ons bij het nazien van 
de abklatseh bleek. dat deze inscriptie dezelfde is als de bij 
Braudes onder no. LXX als zijnde van onbekende afkomst, 
waarsebijnlijk van Tjandi Soengkoep. in transscriptie gepu- 
bliceerde. De daar medegedeelde onderstelling van Braudes 
aangaande de afkomst dezer oorkonde beboort dus te worden 
vervangen door de opgave, dat no. LXX een deel is van 
de inscriptie op den zieb nog in loco bevindenden 2 ) steen 
van desa Goerit. 

De oudste tot dit tijdvak behoorende koningsinscriptie is 
van 1038. vaudaar dat dit jaartal hierboven ab eerste gege- 
ven is, waarbij eehter natuurlijk vanzelf spreekt, dat dit een 
gelieel toevallig .jaartal is en dat de ouderdom dezer dvnastie 
ieder oogenblik kaus loopt door een nieuwe inseriptie-vondst 
booger opgevoerd te moeteu worden. Daarentegen is 1144, 
bet laatste jaartal. dat van het historisch vaststaande teit 
van den val van bet Kediriscbe rijk en de ondenverpiug 
daarvan aan de koningen van Singbasari. A an de twee tot 
deze groep behoorende ongedateerde oorkonden. nos. LXX\ I 
en LXXV1I der transscripties, is de ouderdom reeds door 
Braudes in zooverre nader bepaald. dat ze nit bet begin der 
twaalfde eeuw moeten dateeren. aangezien ze van koning 
Crngga zijn. We kunnen tlnins nog iets verder gaan en aan de 
eerstgenoemde inscriptie een plants aanwijzen onder de 
vroegste van dezen vorst. limners er komt een hoogwaar- 
digbeidsbekleeder Jntarecwara op voor, waarin bet voor de 
band ligt deji Antarecwara te berkeuneii, die in 1107, voor 
nos 1 Orngsra aan de regeering was gekomen, bet ambt van 
rakryau kanurulian uitoefende, om in 1110. bet jaar van 
C'rngga's eerste inscriptie, als zoodanig weder door een ander 


1) Yoi'beck, Ouillietlen van Java, |i. Ctl'.l ; Aotulen lSiKJ p. i2. 

2) Kupp. Ouilli. Coium. p. 101. 



244 


vervangen te zijn. Daar nu deze waardigheid in deze periode 
een der allervoornaamste in den staat was, waarvan de 
bekleeder dadelijk na den vorst genoemd wordt, is het niet 
waarscbijnlijk, dat Antarefwara later nog meer promotie 
gemaakt zou liebben, doeli zal wel aangenomen moeten wor- 
den, dat bij voor 1116 van bet staatstooneel verdwenen was. 
In dat geval zou dus de oorkonde tusseben 1107 en 1116 
te stellen zijn ; in elk geval beboort zij nit boofde van het 
feit, dat bier onder Crngga een der hooge ambtenaren van 
zijn voorganger nog optreedt, tot de oudste oorkonden van 
genoemden koning. Daarentegen moet de tweede ongeda- 
teerde inscriptie juist een der laatste van dezen vorst zijn: 
zij vermeldt namelijk Krtajaya en bet is een koning van 
dien naam, welke in 1144 voor de maeht van Hinghasari 
bukken moest. 

Het mag zeker overbodig geaebt worden bier afzonder- 
lijk in het licht te gaan stellen, dat de bedoelde inseripties 
bijeen liooren en een naar buiten welbegx-ensde groep vor- 
men. Men beboeft ze sleohts naast elkaur te lessen om 
allerlei bijzonderlieden in den opzet, de titulatuur en de 
woordenkeus op te merken, welke aan al deze oorkonden 
gemeeu zijn en welke men elders niet zal vinden. Er zijn 
tegenwoordig voldoende Oud-Javaanscbe inseripties bekend, 
dat men een betrouwbaren grondslag bezit voor de verscbil- 
lende kenmerken, waaraan de oorkonden van ondersckeiden 
tijdperken of dynastieen voldoen, en zoo zal bet dan ook door- 
gaans mogelijk zijn zelfs een ongedateerde inscriptie van een 
onbekenden vorst, wanneer zij verder maar volledio- senoe" 
is, in dat tijdperk van de Javaansclie gescbiedenis te plaat- 
sen, waar zij hoort : zelfs zal men niet licht een oorkonde 
uit den tijd van Sindok met een nit de periode van Air- 
langga verwarren, hoewel die beide vorsten slecbts door 
een eeuw van elkaar geselieiden zijn. Zoo draagt ook de 
tbans in bescbouwing te nemen groep weder een ander 
karakter dan de nog minder dan een eeuw daaraan vooraf- 
gaande inseripties van Airlangga, waarvan de laatste uit 
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964 dateert, en is evenzeer wel te onderscheiden van de 
uit bet einde der twaalfde eeuw dagteekenende oorkonden 
der Yorsteu van Singhasari. Het spreekt vanzelf. dat wij 
hier niet willen ontkennen, dat een oud-Javaansek oorkonde 
in zekereu zin altijd en overal ziehzelf gelijk gebleven is, 
dock dat wij bet oog liebben op misscliien minder direct 
aan den dag tredende maar daarom niet minder dnidelijke 
of betrouwbare eigenaardigbeden. eigenaardigbeden. die 
overigeus bij nauwkeurig toekijken ieder in het oog 
zullen springen, die eerst de inscripties dezer groep met 
elkaar vergelijkt en er dan bv. een oorkonde van Airlaugga 
en een van Krtanagara naast legrt. 

Wij zullen tbaus beginnen met een lijstje te geven van 
de koniuklijke titulatuur en benamingen in de te bekande- 
len groep, waarbij ook de ongepublieeerde steen van Dj 6 - 
mekau opgenomen is, welks koningsnaam aan de abklatsch 
outleend is; datzelfde ook bij den steen van Semandiug 
te doen belette de toestand van de abklatsch. aan welke 
de voorzijde, en daarmede de naam van den uitvaardiger 
der oorkonde, ontbreekt. 

Wij krijgen nn aehtereenvolgens : 

1038. 91 ! maharaja [ ] crl batnecwara (1. a. 

parameywara) sakalabbiiivauatu>tikarana sarwwani- 
waryyawlryya parakrama digjayotnnggadewa. 

1057. 9 . m. sang mapanji jayabbaya crl warmmeywara 
madbusudanawatara siikrtAngha parakrama digjay- 
otunggadewainima. 

1058. 9 . m. dharininei, warn [ ] parakrama dig- 

jay ottunggade wan ama jayabliayalancaua. 

1062. 9 . m. rake sirikan crl paramecwara sakalabbuwa- 

11 a 1 11 s ti k a r a n a n i wa ryv a \v 1 rvy a parakrama digjayot- 
tunffgadewa. 

O O 

1082') 9 . m. rake sirikan cri sarwwecwara j.marddhauawa- 

1) B.j doze on de volgende is de laeune in do iezing \an Ih\ 
Braudes met behulp van de abklawh aan^evuld. 

Tijdschr. v. Ind. X.-, L.- en Vk., deel LYI, ail. 3 en 4. 
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tara wijayagra(j)asamasingbanadaniwarvvawTryya pa- 
rakr am a digj ay o t u uggade w an a m a . 

10 . . gelijkluidend met de voorgaande. op grond waarvan 

deze oorkomle dim tusseben 1062 en 1093 uitge- 
vaardigd moet zijn. 

1093. e. m. rake hino eri aryveewara liiadbusudanawata- 
rarijaya imikf ]ryya parakrauiotungga- 

dewauama. 

1103. c. m. yrl kroiic-aryyadipa liaiidabliuwauamalaka para- 
kramanindita digjayotuuggadewanama eri gandra. 
1107. e. ni. yrl kameywara triwikramawatara auiwaryya- 
wirvya parakrama digjayotunggadewanama. 

11 . . J wataraiiindita parakrama erngga 

digja [ 

1116. y. m. rrl sarwweywara triwikrama wataraiiindita 

yruggalaiicana digwijayotunggadewanama. 

1119. jywara yrl wikramawatarauindita 

yrnggalaiicana digjayotuuggadewanama. 

1122 . e. m. yri sarwweywara tri wikramawatarauindita 

yrnggalaiicana digjayotuuggadewanama. 

11 . . 9 . m. 9 ri sa | ]yrugga[ 

] d i gj ay 0 1 u 11 gga d e w a n a m a . 

In liet voorbijgaan zij hierbij opgemerkt, dat bet yrl 

wikra in a van den steen van 1119 tegenover bet driemaal 
voorkomende t r i w i k r a 111 a der omgevende oorkonden 
wel wat verdaebt lijkt en niet onwaarseliijnlijk verbetering 
tot dienzelt'den vorm beboeft, terwijl desgelijks bet verscbijnsel, 
dat de inseripties van 1057 en 1058 den zelfden vorst 
respectively k warm in e y w a r a en dbarmmeywara 
betitelen. wel eveneens bet govolg van een onduidelijkbeid 
bij een dier oorkonden zijn zal. 

De bier gegeven lijst, tevens dus opgave van de koningen 
nit dit tijdvak, doet bij onderlinge afwisseiing tocb de vast- 
heid der titulatuur in de boofdzaken uitkomen. Terwijl 
slechts een paar vorsteu aeliter den koningstitel een rake 
s i r i k a n of b i 11 o aangenomen liebben, volgt dan bij 
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alien een op I r w a r a uitgaande benaming (sleclits bij een 
vervangen door het synonieme adliipa). Het valt overigens 
by bet doorlezen dezer inseripties op, boezeer in dezen tijd 
namen op Trwara in trek waren : zoo vinden wij achtereenvol- 
gens Atmecwara. Karnnakeywara. Ivesaweewara, Baprake- 
evrara, Antareewara. Amogliecwara, Mabeewara, Jhmeewara 
en het enkele lewara over alle oorkonden, ran de oudste 
tot de jongste, verspreid. 

Op deze benaming volgt in <le titels overal nog een 
epitheton, waariu de vorst zieh in de nieeste gevallen voor 
een inearnatie van Wisnu (under den naam Madhusiidana, 
Janardana, Triwikrama) nitgeeft: in de gevallen. waarin 
W isnn met genoemd vvordt. is het epitheton zoo gelcozen, 
dat het eventueel ook op dien god van toepassing zon kun- 
nen zijn: deze is immers ook de bevrediger en besehermer 
der geheele aarde. De oudere inseripties doen dit epitheton 
dan doorgaans volgen door een ani w a n v a w i r v v a 
en ten slotte eindigt de titel met p a r a k r a m a digja- 
y o t ( t ) u u g g a d e \v a. Ivoning (,'rugga heeft dat .parii- 
krama” laten vallen. doth het .digjayottnnggadewa’’ als 
slot van den koningstitel keert overal terug. op een 
uitzondering mi, vrelke d i g .j a y a mist, waarsehijnlijk omdat 
in een der voorafgaande titels reeds een a r i.j a y a voorkomt. 
Het is speeiaal op dat dig.jayottnnggadc \va als vast kenmerk 
voor de koningen dezer dynastie. dat wij even de aandaeht 
wilden vestigen; men bedcnke daarbij hoe .dharmottungga- 
dewa” steeds optreedt aan het slot der titulatunr van Sindok, 
gelijk Airlangga zich altijd , wikramottnnggadewa" noenit. 

Gelijk men ziet, geven enkele titels nog een afzonderlijken 
eigennaam des konings, waarvau de ook van elders bekende 
Jayabhaya (1057 — 58). wiens nagedaelitenis ook tbans nog 
bij de Javanen voortleeft, wel de beroemdste is. Daartegen- 
over dient eveneens gewezen te worden op de beteekenis 
van (,'rngga, aangezien niet minder dan een derde van de 
in liet gelieel door zeven vorsten uitgevaardigde bier bespro- 
ken oorkonden, van dezen koniug afkouistig is. 
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Zooals boveri reeds gezegd werd, vermeldt de laatst 
beliandelde inscriptie eeu (;rl Krtajava. In welk verbaud is 
niet gebeel duidelpk (ook vergeleken met bet voorkoinen 
van een Krtajala in 1103); in elk geval is bet merkwaardig, 
dat juist Krtajava de naam is van dieu vorst van Kadiri, 
sang wiranindita nipuneng eastra tatwopadeya J ) 

(de onberispelijke lield, ervareu in de beilige boeken en 
de ware leer), die in 1144 bet onderspit moest delven 
tegenover Kajasa van Tumapel. naar een kluizenarij vlucbtte 
en verdween. In bet vervolg bleef bet Kedirisclie rijk een 
vasal staat van Singbasari, ec-hter nog onder eigen koningen, 
Jayasabba (1144 — 1180), Castrajaya (1180 — 1193) en 
Jayakatwang (1193 — 1214). In laatstgenoemd jaar wist 
Jayakatwang na de verovering van Singbasari zijn vaderland 
voor een korten tijd de suprematie te hergeven, dock reeds 
in 1216 moest bij bnkkeu voor de vereeuigde macbt van 
een Chineesc-h expeditieeorps en den opgestanen vorst van 
bet juist gesticbte Majapabit. Daarna is bet met Kediri 
als zelfstandigen staat voorgoed nit : in den Majapahitscken 
tijd is bet een deel vail bet Javaansehe rijk zonder meer. 

Als, sedert overleden. uitvaardigers van vroegere praeasti’s 
worden nog een dnetal vorsten genoemd: in 1057 een sang 
lumab ri llajapada en een sang lumab ri Nagapuspa, in 
1116 een sang lumab ring dawn. Eerstgenoemde komt wel- 
licbt ook voor op den steen van 1062, indien daar tenminste 
voor /iii [ |pada (met onzekere k) eveneens gajapada gelezen 
mag worden. Van geen van drieen is iets naders bekend. 

Wat vervolgens opvalt. is bet overwegend A isnu’itiscb 
karakter dezer inseripties, betwelk belialve uit de vorsten- 
titels nog blijkt uit de volgende passages in bet vervolg der 
oorkonden : 

1038. prabhu ksatriya wiee^a wisnwangea eiira paramajagat- 
palaka. 

1057. ksatriya janardanawatara. 

1) Xagurakrtagama, zang XL, strophe 8. 
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1058. saksat wisnwangea satata sakalajagatpalaka. 

1103. wisnumnrttyawatara satatajagadpalaka. 
llOO 1 2 * 4 ) ksatriyangya tulintubu wisnumnrttyawatara. 

1110. ksatriya prablui malia wieesa wisnumnrttyawatara 
sakalajagatpalaka. 

1119. prabhu [ ] wisnuuiurttyuwatara sakala- 

jagatpalaka. 

In dit verband verdient eveneens opmerking, dat in de 
beide gevallen. waarin een zegelmerk genoemd wordt. dit 
eveneens IVisnuitisch is: tinanda narasinglm ( 1057): tinanda 
garudamukha (1058). 

Terwijl verder niet iugegaan wordt op overeeukomstige 
zinsneden of uitdrukkingen in de versehilbnide inscripties, 
worde alleen nog even gemenioreerd bet veeivnldig vermelden 
van bet voorkomen of opstellen eener oorkonde ring 1 i n g- 
gopala (1038, 1(>57. 1058, 1062, 1100. 1116-), 1119en 
11 . . ) of ri ripta (1058. Io02. 1110). . 

Ten slotte nog iets over den naam en de uitgestrektbeid 
van bet rijk en den naam en de ligging van tie boot'dstad. 
Hierboven bleek reeds, dat de Nagarakrtagama bij de ver- 
melding van de onderwerping. van den koniiig en bet land 
van Kadiri spreekt en in overeensteumiiug daannee noemt 
bet gediclit dan 00 k. wanneer er sprake is van de beide 
rijksbelfteu na die omlerwerping. deze Janggala en Kadiri :i ). 
Ilaarentegen geven twee inscripties nit Krtanagara’s tijd, 
dus ongeveer een halve eeuw na de inlijving. als de twee 
liereenigde rijksdeelen Janggala en JPanjaln op l ): eveneens 
noemt de Nagarakrtagama bij bet vernielden van de splitsing 
van Airlaugga’s rijk een en Panjaln-natba I it een en 
under volgen twee dingeu : ten eerste. dat bet ontstaau van 

1) Nnar <lo ahkI:itM*1i. 

2) ni jH\om.t\a piirw 

•U I>e plaaiM'u /ijn IX: 1: XVII: - : (Will: .*>): XL:t:XLI:)>. 

4) Ium ‘1 ijitic \;in HIM < no. LXXlXlen \an 1211 iTipKrhr. 

Bat. (ien. I jII i'l!ilO) p. 101). 

a) Zaiig LX VIII, stropho 1. 
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ket rijk van Kthliri een gevolg was van die verdeeling 
door Airlangga van zijn land onder zijn beide zonen: ten 
tweede, dat dit rijk zoowel met den naani Kadiri als Fa- 
iijalu kon worden aaugeduid. A1 die beriehten zijn intus- 
seken neergesebi’even. toen bet rijk zelf niet nieer bestond 
en daarom is ket van belaug te constateeren. koe de vorsten 
zelf liet gednrende zijn bloei nnemdeii. Daarbij blijkt dat 
panjaln all ten eens in een titel voorkonit (1038, juru 
pangjalu), dock daareiitegen Kadiri duidelijk den naani des 
rijks aanduidt : eri maharaja siniwi ring bbtiuii kadiri (1 1 lb, 
ef. 11<I7). 

Hoever strekte dit lijk zick nu nit V Gegeven ket feit, 
dat de groote steenin-wripties doorgaans op bun oorspron- 
kelijke plaats hlijken te staan ■), kau alvast worden vastge- 
steld, van welke pluabeu de koningsiuseripties afkomstig 
zijn: die plaaben liggen vrij zeker in ket rijk, waartoe 
de steenen blij kens hnn inkoiul bebooren. Op bijgaand 
kaartje zijn ze aaugegeven ; men ziet. dat ze ongeveer liet 
geheele gebied tusseben Kawi en Wilis beslaan, d. w. z. 
de residence Kediri (nitgezonderd missckien de Noord- 
\\ estelij ke en Zuid westelijke kuek), waarbij dan gerekend 
wordt ket tegenwoordig tot Pasoeroehan behoorende gebied 
van Ngantang. Daar nu teveiis blijkt, dat de overgroote 
meerderkeid del- andere jaartallen u it dit tijdvak aangetrof- 
fen word op eveneens van deze zelfde streek afkomstige 
voorwerpen kan in elk geval aangenoiueu worden, 
dat ongeveer de tegeuvvoordige residentie Kediri tot ket 
oude koninkrijk van dien naani bekoorde; dat deOostgrens 
door ilen kekemlen Kawi-ninur gevormd werd, is zeer wel 
mogelijk, in elk geval lieeft de grens in die Imnrt geloopen, 
daar ten Oo-ten van den Kawi IhijaMi lieerselite. Meer on- 
zekerkeid bestaat er onitrent de WVst-grens. Fit Madioen 
zijn -lei lits zeer weimg bij dit tijdvak behoorende jaartallen 
atkonistig, vv at intnssiben geen atdoend bevvijs is, daar b.V. 

1) Xie lti<>rhow»ii jmg. 

21 (ji-.lateeide iiiMiipties van .Java, zie lnei bov en page 212 noot 4. 
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ook na den val van Kediri toeh het grootste aantal vondsten 
daarvandaan blijft komen en slechts enkele uit liet Malang- 
sche, vvaar toch Smghasari lag, welks koning de suzerein 
van Kediri was. Daartegenover staat, dat de Nagarakrta- 
gaina t. a. p. van erl Pafijalu-natha ring Dalia spreekt, 
dat Javakatwang van Ivadiri volgens een oorkonde van 1216 
te GManggelang heersclite J) en diezelfde vorst in den Para- 
raton koning van Daha, in ( 'luneesehe beriehten koning 
van Kalang beet en te Taha wordt anugevallen ~) : die 
plaatsnamen, Daha en Gelang, lieelt men tussehen Madioen 
en Ponorogo ternggevonden, gelijk eveneens de kaart van 
De Jonge ten \\ esten van den Wilis een verlaten koninkrijk 
Eggiuglaugh geeft. 1 2 3 ) Nu behoeft uit e'e'n en ander niet 
meer te volgen. dan dat Daha-Gelang de hoofdstad van 
het Kedirisehe rijk was, toen dit ontstond, en eveneens 
gedurende de restauratie van 1214: zeker is het intusschen 
niet, dat die hootdstad ook in het tusscheugelegen hier 
besproken tijdvak steeds te dier plaatse gevestigd is geweest. 
Uit te maken of het tegenwoordige Madioen ook in den 
bloeitij d bij het rijk van KPdiri gehoord heeft, is voorals- 
nog niet mogelijk. In dit verband is het niet zonder be- 
lang, dat de eenige niaal, dat in dit tijdperk van een kra- 
ton sprake is, deze niet die te Daha noeh te Gelang 
genoemd wordt, docli kadatwan ring Katangkatang (1 1 16) ; 
intussehen is de tek?t hier onvolledig en is er wellieht 
sprake van een vijaudelijken kraton. In elk geval staat echter 
vast dat, hetzij Madioen er bij gehoord heeft of niet, het 
zwaartepiuit van de heersehappij dezer koningen hlijkens 
de vondsten en het \oortbe<taau van den ouden naani in 
het tegenwoordige Kediri te zoeken is, evi uzeer als dit ook 
na zijn val als onathankelijk rijk zijn groote belangrijkheid 
bleef bewaren. 

1) Para niton pn«;\ TS. 

2) Pnrar. pnjj IS mjcj.: (in»om*\ ol»lt, Noto^ on tho Mnlin Aruhi- 
peln^o (Yerliainl Bat. (ion. XXXIX) p. 28 

8) Bo Jonge, Opkomst, VII, zio Pararutun p. S2 noot 2. 



Opmerkelijk K liet zeer zeker. tint zoo goeil als alle vondsten 
uit de elide en vuor een goed deel tier twaalfde (jaka-eeuw 
nit liet rijk van Kadiri af kornstig zijn tegen zoo goed als 
geene uit liet aaugrenzeinle Janggala. Ongetwijield is (lit 
een bewijs van den lioogen trap van cultuur. waarop eerst- 
genoemd rijk stolid. een zaak. die uNerigens ook van andere 
zijde bevestigd wordt : immers liet was onder Jayablniya — 
hier ook koning van .Kadiri"’ genoemd — dat liet bekende 
diclitwerk. de Bharatayuddka, tot stand is gekomen. 


VII. 

Tada en Gajamada. 

Onder de Majapabitselie oorkonden neemt die van Sido- 
teka 0 een eenigszins hijzondere plaats in, aangezien zij is 
uitgevaardigd door een vor»t met een overigens niet bekendeu 
naam. S 1 1 n d a r a p an ijy a d e w a , terwijl wij van elders weten, dat 
in liet jaar tier uitvaardiging, 1245, koning .Tayauagara 
regeenle. Zon dus deze inseriptie. al draagt ze ook alle 
sporen van eclitlieid, aanleiding tot eenig wantrouwen kunnen 
geven, dat wantrouwen meet al zeer venninderen, waar 
blijkt. dat \an de liamen tier anibtenaren op die oorkonde 
een vijital wear teiuggevondeii wordt op de latere koper- 
platen van Bemlostri ~). bevattend een reehterlijke beslissing 
van den welbekenden koning Ha\ am ^ uruk : ook al kunnen 
bij die namen enkele toevallig overeenkomen 8 ), er zijn er 
toeh ook stellig bij. die aan zeli'de personen toebebooren ; 
onder meer lieet't Kaiiakainuni zijn betrekking van lioofd 
der Bnddliistist lie geestelijklieid beliouden en is pit Tanu 
vail jiatili Nan Matalinn imniddels tot senapati bevortlerd *). 
\ an meer belong nog B. wat tlians bij liet onderzoek vail 

1) Braixli'" no. LXXXI1I. pay. 

2) Ihidcm no. I.XXXV, juij*. 2»>7 Mpp 

• i 1 Zoo «i«-/<»HM** ooikonde \ sin 1 24o \ our n\e<> amhten oen 

W n;\\ anatha op. 

4) De andeie nameii zijn Dhannniaia ja, rnvauatlin en Snmranatlia. 
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de abklatseh van een oorkonde van 1236 lileek, van welke 
nog slec-hts enkele woorden (docli geen koningsnaam) door 
Dr. Braudes bekend waren gemaakt *) : volgens die abklatseh 
is ook deze in^crijitie van dienzelfden vorst Suudarapandya- 
dewa afkomstig. Die koningsnaam is dus nu bevestigd en 
daarom zal clan ook vel aangenomen kunnen wordeu, dat 
geen andere koning bedoeld is dan de als Jayanagara bekeude, 
welke, waarom dan ook. dien laatsten naam niet op zijn oor- 
konden aanneenit. Het verband tusschen de inseripties 
van 1236 en 1245 komt verder ook nog aan het lieht, door- 
dat beiden weder enkele zelfde ambtenarennamen geven J ). 

Op liet oogenklik zal intusselien in bet bijzonder stil 
gestaan worden bij bet vermelden op die ongepubliceerde 
oorkonde van 1236 van een „ai vya rajadbikara mpu Tada”. 
Tada toeh is een nit de litteratuur bekend persoon, tbans 
voor het eerst ook op een oorkonde aaugetroffen: bet is de 
iu den Pararaton herliaaldelijk genoeiude patih amangku- 
bhnnii, voorganger van Gajamada, aan wien die laatste voor 
een goed deel zijn opkomst te danken had en die onze 
belangstelling verdieut, al was bet uiaar alleen omdat zijn 
.jniste blik aan het Oost-Javaamche rijk zijn grootsten mi- 
nister en daarniee t evens zijn grootsten bloei gesehonken 
heeft. 

"Waimeer dus Tada in 1236 reeds een anibtelijke positie 
had en blijkens den Pararaton eerst na 1250 aftrad, ligt liet 
voor de hand hem eveneens in tunetie te verwaehten op de 
oorkonde van 1245. Toeh zal men hem op de uitgegeven 
transseriptie niet vinden. Doeh dat hij daar niet voorkomt, 
is slecbts aan het ongelukkig toeval eener versehrijving van 
Iirandes te wijten: op plaat 2a treft men, met dienzelfden 
titel „sang aryui rajadbikara”. een pu Tanga aan en dit 
Tanga hehoort te worden verhotord in Tada. Yergelijking 

1) Nu. I.XXXII, pan. las. 

‘J) Zoo n at* do onduidelijko aliklatM-h under hidt h-ii A nkaken, eon 
Samavi hi een Jain to lezen. l>«*/.o laatste i> wellielit dezelfde als 
de in Parniaton ‘JS:ls \emielde, welke na juoinotie muakte. 
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met de origineele plaat. waar men in woorden als danga- 
carvya liei'baaldelijk de letterteekens ng en d naast elkaar 
ziet, laat geen twijfel over, of in den bewusten naam staat 
eveneens een d en geen ng. 

Pit een en ander voIgt dus al vast, dat Tada minstens 
van 1236 tot 1245 bet ambt van rajadliikara bekleed lieeft. 

Dit is van belang bij bet vaststelleu der gesebiedenis 
van Gajamada':- opkoumt. Daarbij is er althans een vast 
punt, waarvan wij uit kunueu gaan, n.l. dat deze in 1253 
zijn patibsebap van Majapabit aanvaard lieeft: op dat punt 
zijn Nagarakrtagama en Pararaton in overeenstemming 

Het daaraan voorafgaande, waaromtrent wij alleen den 
Pararaton kunnen raadplegen, is. dat Gajamada in 1241 
gelegenbeid had als nftieier van de wacht de aandacbi van 
den koning op zicdi te vestigen, na een buitengewoon verlof 
van twee maanden patih van Kaburipan werd en twee jaar 
later patib van Daba. een door den dood van Arya Tilam 
opengekomen ambt. om dan in 1253 Ana Tada in de 
hoofdstad op te volgen. Volgens den Pararaton is bet 
amangkubhumi-sebap iets amlers dan het patibsebap van 
Majapabit, doeli terwijl deze kroniek Gajamada, evenals 
Tada. als amangkubhumi vermeldt, is dit een titel, die in 
de oorkonden van dezen tijd in bet geheel niet voorkomt: 
deze noemen Gajamada steeds patib van Majapabit, -) gelijk 
de Xagarakrtagama, een jaar na zijn dood verschenen, dit 
ook doet. De titel moet dus „ patib van Majapabit” ge- 
weest zijn en dat patib atnangkubhiuui van den Pararaton op- 
gevat worden als bet toepassen van een eerst later voor dit 
ambt in gebruik gekomen titel op een persoon, wiens maebt 
en werkkring z.ieb dekte met wat later de maebt en werk- 
kring van den aniangknbbrimi was. Ook verder is de 
Pararaton in de war, waar bv. bij 1279 aangeteekeud staat. 
dat Gajamada elf jaar amangkubbruni was: bet zou alleen 

1) IN z.'iiu; I.XXl, tropin- 1: I’iii'iirnton p. 27 mj. 

2) Ook rakiyiin maputih zomler meei komt loor. 
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kloppen, wanneer de bedoeling was, dat liij na dat jaar 
notj elf jaar die waardiglieid nitoel'ende, want zooals men 
weet stelt de Pararaton (overigen> ten onreclite) zijn sterf- 
jaar op 1290. 

De vo orstelling van den Pararaton is dus, dat Gajamada 
van 1241-1243 patih van Kaliuripan. en van 1243 tot 
1253 patili van Dalia yvweest zon zijn. Ook dat is niet 
juist, want in 1245 is er heel iemand auders patili van 
Daha dan liij, blijkens de oorkonde. De funetionaris 
heet dan Puruseewara en ook als wij de mogelijkheid open- 
laten, dat dat een andere naani van Ana Tilam, zijn voor- 
ganger als zoodanig. geweest kan zijn (Gajamada zelf wordt 
nooit anders dan bij dien naani Gajamada genoemd), staat 
in elk geval vast, dat Gajamada in geen geval vddr 1245 
als patili van Dalia opgetreden is en biigevolg ook in dit 
opzicdit de mededeeling van den Pararaton, welke dat feit 
in 1243 plaatst, oubetronwbaar is. De inscriptie geeft geen 
patih van Kaburipan, zoodat ook niet blijkt, wie op dat 
moment deze funetie, door Gajamada vddr zijn patibscliap 
van Daha bekleed, uitoefende. Overigens is ook Tada, 
zooals reeds gezegd werd, in dit jaar nog rajadhikara en 
wordt als patih van Majapahit ook een ander dan bij, 
Halayuddha, opgegeven. Daaruit volgt eveneens, dat Tada 
in 1245 nog niet tot die waardiglieid benoenid was en 
bijgevolg ook niet in die lioedanglieid Gajamada’s promotie 
tot patih van Daha in de hand heet't kiunien werken. 

De eonelusie is dus deze, dat wat de jaren van de 
opklimming van Gajamada tot zijn versehillende ambten 
vddr 1253 betreft, de opgave van den Pararaton over bet 
ale-emeen niet vertronwd niatr worden. Wat volkomen 

O ' * ' 

vaststaat is, helialve bet feit van zijn optreden als patili 
van Majapahit in 1253. alleen dit, dat liij daarvddr bet 
ambt van patili van Dalia bekleed heeft — in dit opzicdit 
lieett de Pararaton bet dan focdi bij bet reelite eind — ini- 
uit een zoo juist ontdekte, nog niet gelieel gelezeu 


niers 
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en ongepublieeerde oorkonde nit 1252 *) blijkt, dat Oajamadu 
irulerdaad in geuoemd jaar .rake mapatib ri Dalia” 
was. Doth als men mi mueht meenen, ook bet Pa- 
raraton-beriebt omtrent Tada als Oajatnada's oimiiddelijken 
voorganger in bet Majapabitsebe patibsehap bevestigd te znllen 
zien, zou men weer bedrogen uitkomeu. want , rake mapatib” 
is in 1252 heel iemand atiders en Tada komt nog steeds 
Toor in datzelfde ambt, dat wij hem reeds sinds 1 236 zagen 
bekleeden: .sang arwa rajadbikara pu Tada” geeft de oor- 
konde. Ook bierin is de Pararaton dus onjuist. 

.Tanuari 1914. 


1) I.aatste aanwinst van liet Museum te Batavia, ingeschreven 
als D. 134. 



EEN PSEUDO-PADJADJARANSCHE KRONIEK 

Derde bijdrage tot de kennis van het 
oude Soenda * 


Met een facsimile 

DOOR 

C. M. P L E Y T E 


MET MEDEWKKKIXU VAX 

Raden Ngabei POERBATJARAKA 


Toen in April 191 L liet opstel over de stichting van 
Padjadjaran en de eenmaal zoo befaamde hoofdstad daarvan, 
Pakoean Padjadjaran, ter perse ging, ’) bleef nog een bericht 
omtrent die veste te bespreken over, namelijk een uiterst 
beknopte mededeeling ter zake, van wijlen den beer K. F. 
Holle, uedergelegd in een artikeltje getiteld : ,Nog een' 
woord over den Batoe toelis te Buitenzorg” -). 

Daarin toch vrordt aangehaald het begin van een Oud- 
soendascb bandsebrift, waarin nietterdaad Pakwan = Pakoean, 
met als stiebter van die stad Rahjang Bangnga worden 
genoemd, docb waarnit overigens volstrekt niet blijkt, dat 
bet document werkelijk als een Pakoean-Padjadjaranselie 
kroniek mag bescliouwd worden. 

Integendeel, de in zijn geheel overgenomen aanvang van 
bet geschrift, slechta een geslachtslijst, vestigt veel meer 

* De tvveede bjjdrnge win: Dp Piitajiaiin Ad jar tsoeka re-d. Tijdselir. 
v. lnd. T.-, L.- en Vk., dl. IA. (1918), l»lz. 281 vv. 

1) Het jaartal op den Baton toelis naliij llnitenzory. Tijdselir. v. 
Ind. T.-, L.- en Vk., dl. bill (1011), biz. 155 vv. 

2) Tijilschr. v. Ind. T.- t L.- en Vk., dl. XXY1I, ( 1SS2), biz. 1ST — 
189 . 
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den indrnk dat deze lonter dient om den aan t slot ge- 
noeinden Hakejait Darina Siksa aan een staiubooni te 
helpen, want onmiddellijk daarop volgt dat deze als leeraar 
optreedt. 

Die conclusie lag te meer voor de hand, w ijl gezegde 
Darma Siksa in meerdere Oudsoendasclie gesehriften als 
geestelijke optreedt, zoo o. a. in de Tjarita Parahyangan, in 
de AVaroega goeroe en anderen J ). 

Aangezien dit feit door opslaau van ties lieeren Holle's 
citaat, dadelijk vast te stellen is, had ik destijds met de 
hloote vermelding daarvan knnnen volstaan. Xoehtans moest 
zulks te doen aehterwege blijven. omdat het vermoeden bij 
mij gerezen was, dat hetzelfde handschrift door den heer 
Holle, ongeveer vijftien jaren te voren, ook in verband met de 
beschreven steenen op het onde kerkhof Astana gede te 
Kawali -) was gebraeht. 

Ten eimle de juistheid van die onderstelling te kunnen 
nagaan, was natnurlijk het origineel noodzakelijk, docdi dit 
was toeu toevallig niet besehikbaar. 

Zoo stond de zaak nog op het tijdstip dat het verschijnen 
van Dr. Hoesein Djajadiningrat’s doorwroehte Critisclie 
bescliouwing van de Sadjarah Banten, een ouderzoek naar 
den inhoud van het onde werk opnieuw aan de orde stelde. 
Immers door genoeinden schrijver worden nok alle berichten 
aaugaande Pakoean Pad.jadjaran nog eens in onderling ver- 
band besproken, zoodat men er de meergenoemde opgaaf van 
den heer Holle dan ook in aantreft, maar zoo omzichtig 
gebrnikt, dat aanstonds dnidelijk wordt, dat ook de heer 

1) Hot janrtnl op don Batoe toelis, o. o., biz. IT!) — ISO. lie Pata- 
paiin Ailjar Sooka rod, o. c„ passim. 

2) Wat don naam van (lit ilorpje aangaat, die volgons de geloide- 
lijk eanoniM'li genorden legemle „pan" zoude beteekonen, zij opgemerkt, 
dat liier vermoeclelijk aan den meer gebruikelijken vorm kdbali, liet 
stork gemnakte, moet gedaclit worden in verband met den eenmaal 
ilaar gestaan helibenden bnrclit van Praboe Wastoe. Zie: Het jaartal 
op den Batoe toelis, o. c., biz. 108. 
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Djajadiningrat liet bericlit sleehts onder reserve aanvaard 
heeft x ). 

Wijl het onderzoek aangaande den jnisten stiebtingsdatum 
van Piikoean Padjad.jaran, trots liet- meerdere lie-lit dat daar- 
omtreut in den allerjongsten tijd kou ontstoken worden, nog 
geenszius volledig afgeloopen is, Idijtt liet vdor alles zaak, 
de spaarzame gegevens daartoe in het .jaiste licbt te plaatsen. 
Dit is dan ook de reden waarom ik, nu liet oude handsehrift 
met een eigenliandige, gedeeltelijke kopie door den lieer 
Holle ervan, mij onlangs toegankelijk ge worden zijn, de 
bebandelimj' erum audermaal aan de orde meen te moeten 
stellen. 

Het origineel bleek liet niiminer 032 van ’s Geuootsehap’s 
palmbladliandsckrifteu verzameling te dragen en volkomen 
te beantwoorden aan de oorspronkelijk daarvan door den 
lieer Holle gegeven bescbrijviug in ons Tijdselirift -) : de 
kopie werd aangetroffen bij bet sorteeren van den iuboud 
van jiortefeuille No. 155, beboorende tot de nalatensebap 
van wijlen Dr. J. L. A. Braudes, destijds door lvern geeti- 
ketteerd: Afseliriften van Kabnjutan-bandscbriften — (K. F. 
Holle). •’) Gezegde kopie werd sedert No. 265 legaat Brandes 
gegeven. 

Intusschen was daarmede een nieuwe eonfusie aan den dag 
gekomen. Brandes nierkte uamelijk de evengenoemde kopie 
Ms. Raden Saleb 3, terwijl, waar Holle het origineel Ms. 
Raden Saleh A genoenid bad, 1 moest verwacht worden *). 

Wat liiervan de oorzaak is geweest. valt beden niet meer 

1) C'ritisehe beM‘houvving van de Sadjarah Bantrn. Bjjdrage ter 
kensehetsing van de Javaansclio gesehiedselirijving, biz. 144. 

2) Holle, K. F., Ylngtig berigt ointrent eenige lontarhandsohriften, 
ufkomstig uit de Soendalandeii door Raden Saleh aan hot Bataviaasch 
(ienootsehap van K. en \V ten gcselienko gegeven met toepassing op 
de inseriptien van Kvvali, Tjplsehrift v. 1ml. T.-, L.- en Yk. t dl. XYI 
( 1SGT ), biz. 450 — 451. 

3) Notuien v. h. Bat. (ion. dl. 44, (l!KMi) Bijlage 11 1, biz. XXXII. 

4) Yolgens zijn manuseript-inventaris werden zij door hem in 1892 
geboekt. 
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uit te makeu, evenmin als waarom de beide andere liand- 
schriften tot dit geseltenk van Raden Saleh beboorend en 
door Holle B en (’ genoemd, door Braudes onderseheidenlijk 
634 en 633 werden genummerd. 

Dal 635 noebtans geen ander handsclirift is dan bet 
bedoelde, staat vast, aangezien Holle zelf op bet sclnitblad 
schreef met tbans bijkans verbleekte paarse inkt: Ms. Raden 
Saleb, Soendaaseb 7 bladeu, waaraan Braudes later toevoegde : 
Bij Holle, Tijdsebr. Ind. T.-. L.- en Vk.. XVI, Ms. A, 
terwijl verder nauwkenrig onderzoek beeft uitgewezen, dat 
geen tweede gelijkluidend manuscript voorbanden is. 

Afgescbeiden daarvan vraagt men zicb at, hoe bet komt. 
dat terwijl de door Raden Saleb gesekonkeu bamlschriften 
de Nos. 371 — 4<i5 dragen, r ) bet onderbavige, beuevens nog 
twee anderen, 633 — 635 genummerd zijn, terwijl uit niets 
blijkt, dat door of vanwege Raden Saleb iu later jaren 
kropaks gesc-bonken zijn. 

Ten belioeve der onbetwistbare identiteit van bet aaD de 
orde zijnde werk diende alsnu nog naar lie-lit in deze duisternis 
gezocht te worden. 

Claat men de notnlen van 's Genootseliap's vergaderingen 
na, dan wordt bevonden, dat de aanbieding van Raden 
Saleh's schenking beeft plants gebad staande de Bestuurs- 
bijeenkomst van 26 Juni L366 en dat bet door lieui aauge- 
boden aautal werken 38 beeft bedragen 1 2 ). 

In Cohen Stuart's inventaris van deze bandsebriften treft 
men evenwel sleclits 35 nununers aan. er zijn er dus 3 te min. 

Den loden November 1866 schrijft de beer Holle: „te 
Batavia zijnde, mogt ik door de welwilleudbeid der Direetie 
van bet genootsebap ter inzage bekonien eenige lontar (zegge 
liever nipa-) Mss, belioorende tot de eollectie door Raden Saleb 
bijeengebragt en waarsebijnlijk afkomstig uit bet Galoebsebe”. 

1) Cohen Stuart, A. II., M a U-isrhi-, Ja\ aatisehc en lvawi luindsehrif- 
ten, biz. 3!t. 

2) Nouilrn, ill. IV biz. 15o. 
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,Iu liet gelieel zijn er 8 Mss !). 

Deze mededeeliiig heft wel alien twijfel omtrent de identiteit 
der handseliriften op, dock verklaart niet waarom deze eerst in 
1892 ingesehreven zijn, noeh weshalve niet nader onderzocht 
is geworden, vanwaar zij afkonistig waren. Kaden Saleh zal 
dit toeh wel geweten kebben. en waar hij eerst in 1880 overleed, 
heeft er alle gelegenlieid bestaan dit te doeu. Waarom dit, 
gegeven de erkende helaugrijkheid der stukken, nooit is 
geschied, blijft evenwel een ondoorgrondelijk raadsel. 

De late datum van insehrijving laat zieh gereedelijker 
verklaren. 

Tot bet bewerken der handseliriften, nam de beer Holle 
deze mede naar zijn stand plants Garoet. -) Daar heeft hij ze, in 
verband met plannen omtrent een volledige tekstuitgave 3 ), 
jaren lang onder zijn berustiug geliad, voor dat zij in 
’s Genootsebap’s registers ingedragen werden. 

Ook dit is te bewijzen en wel door de omstandigheid dat 
enkele woorden, welke in de kopie van 1866 ontbraken, in 
de aanbaling van 1881 aanwezig zijn, betgeen op een nieuwe 
collatie met bet origineel wijst. 

Habent sua fata libelli, luidt bet oiule spreekwoord, dat 
in dit geval wel bizonder toepasselijk is. 

Nadat bet boven medegedeelde was kunnen vastgesteld 
worden, kwam de vergelijking, van betgeen de beer Holle 
nit Ms. A, No. 632, wedergaf, met bet origineel aan de 
orde, ten einde de lapsus, zoo deze iuderdaad moebt blijkeu 
te bestaan, te doen verdwijnen ran daardoor te voorkomen 
dat daaruit te eeniger tijd weer onjuiste gevolgtrekkingen 
zouden voortvloeien. 

Gaan wij tlians bet resnltaat daarvan na. 

Zoodra bet bandsebrift in ’s Genootscbap's bezit was geko- 
men, heeft de heer Holle dit, zoowel als de beide andere 

1) Tijilselir. v. I ml. T.-, 1j.- on Vk., o. r., (11. XVI, bl/.. 450. 

2) Xotuien, ill. IY(18ti7), biz. 273. 

3) Kotulen, dl. Y(1S08), biz. 24 — 25. 

Tijdselir. v. Iud. T.- ( L.- en Yk., ileel L\ I, all. 3 oil 4. 
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ter sprake gebrachte manuseripten, met prijzenswaardigen 
ijver ouderzoekt want reeds in November, d.i. + zes maauden 
na dato, bood liij zijn versing daaromtrent der Direetie aan. 

-Ylugtig berigt omtrent eenige lontarhandschriften af- 
komstig nit de Soenda-landen door Itaden Saleh aan hot 
Bataviaasck (ienootschap van K. en W. ten gesebeuke 
gegeven met toepassing op de inscription van Kwali." lnidt 
de titel. 

Dit: met toepassing op de inseripties van Ivvrali -juis- 
ter K a wall — slaat, gelijk nit Holle's slotbetoog blijkt, 
nitslnitend op het door hem A geuoemde werk, onze 
kropak 632. 

Intusscben verneemt men van die „ toepassing’' bitter 
weinig ; bovendien is de daarin nedergelegde uitspraak, 
dat dit handschrift in vele woorden bevat wat met. zeer 
weinige op den steen — ill. den wij steen van Praboe Wastoe 
te Kawali — is bekend gesteld, volkomen onboudbaar, ') zoo 
ook is dit bet geval met de daarop volgende interpretatie 
van de opselirifteu op de insgelijks aldaar aanwezige beide 
lini/ija’s i ). 

Het eenige dat vastgesteld kan worden is, dat liaudscbrift 
en steen een paar woorden gemeen bebben, een betrekking 
welke tusscben dien steen en ieder Ondsoendaseb gescbrift 
bestaat en dns zonder meer niets bizonders is, noch iets 
aaugaande de verwantsehap van beider inbond bewijst. 

Daaruit laat zicb dan ook verklaren dat den beer Holle zijn 
eerste mededeeling omtrent bet handschrift zoo volledig door het 
hoof'd ging, dat bij in 1881, zonder ook maar met een enkel 
woord van zijn vroegere opvatting te reppen, verbaud pleit 
tnssehen bet veel geuoemde manuscript A — nu niet liader 

1) Zie >oor i\n ufbeelding van dezen steen, zoomede voor den 
tekst, dien dezo bevat en de Yertaling daarvan : Het jaartal op den 
Batoe toelis, o. v. f biz. 107-1 UN. 

2) Dit zijn een paar hoogst merkwaardige stukken, te weten on- 
bewerkte monolithen in lingga-vonu, die door lum opschriften tot 
eclite lmgga’s ge?>tenipeld worden. 
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door bem aangeduid — en de op den besclireven steen te 
Batoe toelis, Buitenzorg, vermelde Pakoean Padjadjaransche 
vorsten. 

De goede Homerus sliep ook wel eens en daannede over 
dezen dommel van den verdieustelijken Ilolle basta, maar 
dadelijk aangeteekend worde. dat oils document even in in 
iets te maken lieeft met de Buitenzorgsehe stichtingsoor- 
konde als met de inscripties te Kawali : bet is een zedeknn- 
dig werk, dat waarschijnlijk allereerst bestemd is geweest 
voor de ingezetenen van Saoeng galah. I!. Darma 8iksa's 
sticbting op den Galoenggoeiig en later, toen liij naar 
Pakoean was verhuisd, ook daar ter plaatse door hem is 
bekend gemaakt geworden. i) 

Tot nadere toelicliting van bet gezegde tlians nog het 
volgende. 

De eerste maal, dat de beer Holle Baden Saleh's manu- 
script A besprak, in 1866 das. schreef bij: .Ms A. 
grootendeels in bet Soendaascli. Hiervan bestaan slecbts 
de eerste 7 bldzz”. — lees bladen — . „H«t selirift komt overeen 
met dat der Tjiboeroejscbe Mss.’’ 

„Het begint met een soort van geslaehtslijst”. 

, ,Dit begint met den tijd dat Rabyang Banga” enz., 
,en bij gewon Maliaradja Dewata, en Maliaradja Dewata 
gewon Badoega”, enz., en Saloemah :; ) van Oedjoeug l\6m- 
bang gewon R&kvan Darma Siksa, die de kindereu eu 
kleinkinderen leert niet 11 a te laten de pligten der godsdienst, 
opdat ze sterk blijven (mogen) in den oorlog en onver- 
winbaar” ” enz”. 

Afgescbeiden van de vraag of bet medegedeelde rielitig 
dan wel verkeerd is opgevat, is dit wel lieel vlucbtig en 

1) Het jaartal up den Batoe toelis. o. e. biz. 17a. 

2) Zie voor dit heiligdom mijn Soendasehe Sehetsen, biz. lad 

3) Aangezien Saloemah liier als eigeimaam gebezigd ivurdt, is 
duidelijk dat de lieer Ilolle destijds het ge-daohtsregistor niet ten voile 
fcegreep. De tekst nl. luidt Saloemah ing Hoedjoeng lvembang, d. i. 
de te Oedjoeug kembang bijgezette, een posthume titel dns. 
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voorloopig, immers liet lioudt niet anders in dan een vijf- 
tal namen, een paar keer enz. en tot slot een zin, dien men in 
liet origineel tevergeefs zoekt. 

Van een en ander kan men zich onmiddellijk overtuigen 
door des lieeren Holle’-; mededeeling van 1881 : -Nog een 
woord over den Batoe toelis te Buitenzorg’’ op te slaan, 
aangezien daarin de op enkele woorden na volledige truus- 
scriptie van liet aanvangsblad van Ms. A is opgenomen, 
•zij liet dan ook zonder vermelding van die broil. 

De beer Holle zegt daar alleen: .nog vind ik in een 
ander oud-Soeudasch ms. — te weten een ander dan de 
Tjarita Parahijangan even eerder door hern ter sprake 
gebraeht — op nipa me I in Li i/esclireven, *) denkelijk uit bet 
begin van de 16de eenw, bet volgende”. 

.Begin.-) Awignam astoe. Niban tembej sasakala Ra- 
byaug Bauga, masa sija n.joesoekna Pakwan. Maka ngaran 
Rabyaug T a woe woes manak Malia Radja Dewata, maka 3 ) 
[Malia] 4 ) Radja Dewata maka manak Badoega Sanghyang, 5 ) 
Badoega Saughyang maka manak Preboe Saughyang, Prbboe 
Saughyang maka manak Saloemali ing Rana, Saloemab ing 
Rana maka manak Saloemali ing Wimloe Radja, Saloemali 
ing Wiml in: Radja maka manak Saloemali ing Tasik Pandjang, 
Saloemali ing Tasik I’amljang maka manak 6 ) Saloemah ing 
Oedjoeng kembang, Saloemab ing Oedjoeng kgmbang maka 
manak Rakejan ’) Darma Siksa, rakejan Darma Siksa 
[sija] 4 ngawarah [anak] 1 , intjoe. h ) oempi, tjitjip enz.” 

1) Deze eursi\ eerim* is van mjj, omdat daaruit dp identiteit van 
hot bedoelde manusrript hlijkt. 

2) Dit staat er niet. 

r>_) Staat niet in 't origineel. 

4) De tussehon [ | goplaatste woorden zjjn door den beer Holle 

overgeslagen. 

5) Ontbreekt in de eerste opgunf. 

0) De eursief gedrukte -woorden ontbreken in Hollo's kopie van 
I860, zuodat de liier nungcluuilde liet latere afsehrift is. 

7) Er staat rekejan. 

S) Er staat euntjoe 
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aHeil! 1 ) Dit begint -) met Rahyang Banga, toen hij 
Pakoean sticbtte. Hij was (ook) genaamd Rabyang Tawoe- 
woes. En liij gewon Maharadja Dewata enz.” 

Hiermede moet men bet thans doen, dock metterdaad is 
dit uittreksel veel pooverder, gegeven de tijd waarin bet 
gedrukt werd, dan het ondere. 

Natuurlijk is bet niet noodig daarover beden te gaan 
uitweiden, te minder daar ik allerminst kritiek op bet werk 
van wijlen den beer Holle beb beoogd. 

Mijn eenige doel is geweest, zoo objectief mogelijk aau 
te toonen, dat een oud gescbrift, op gezag van wijlen den 
beer Holle, als gesebiedbron voor Hawaii en Pakoean door- 
gaand, als zoodanig client te worden afgevoerd. 

De kennis van den kompleten tekst, voor zoover tbans 
voorbanden, zal dit nog dnidelijker aantoouen. Alvorens 
eehter dezen daartoe in transcriptie weer te geven, nog een 
enkel woord over bet bandsehrift zelf. 

Dit bestaat uit zeven bladen daon. d. i. nipnli- blad, welke 
rook wat donker kleurde en gebrek aan beseberming bier 
en daar deed beschadigen. Niettemin bleef het schrift 
goed leesbaar. 

Het buitenblad is ongenummerd en, zooals destijds te 
doen gebrnikelijk, sleebts aan eene zijde bescbreven ; de 
overige zes bladen zijn dit aan beide kanten, alle doorloopend 
met vier regels, en bladsgewijs gefolieerd van 1-6, dock aan 
de verkeerde zijde. 

Aau bet buitenblad ontbreekt van onderen een stukje 
resel : van folio 3 brak een kant af, die eehter voorbanden is. 

De keurig getrokken letters wijzen op een vaardig sclirij- 
ver, wien eehter de spelling nog al eens parten gespeeld 
heeft. Ook big ft liij zich zelf daarin niet steeds gelijk. 
In de eerste plants geldt dit ten aanzien van de neusklan- 

1") StHiit ec Iliet, tenzij ilit ids vertalin^ \ an aw ijjnnui astoe opgevat 
moet worden, doeli dit beteekent: geen stoornis zij er. 

2) Sasakala wordt niet vertaald. 



ken, soms gesebreven soms niet, vervolgens voor de o, ge- 
vvoonlijk door irn uitgedrukt, dock ook door o (tilling taroeng) 
zonder dat daarvoor bepaalde reden blijkt te bestaan, getnige 
Fob tj verso waar onghoh gesebreven is tmykoh, Imuijivkah 
en ongkivah, tenvijl dit ira tevens oca kan zijn. 

Verder is er geen verseliil tusseben pancideung — eu en 
/ ict.et = <\ omdat, voor zoover mij bekend, geen der ver- 
onderde Soendasehe alfabetten daarvoor afzonderlijke teekens 
gebad bebbeu. 

Alle genoemde leiten knnnen tot verkeerde interpretatie 
leiden, vooral wanneer men bet zinsverbaud niet verstaat, 
betgeen nit den aard der zake bij een doode taal, 
waarvan bet nage<lacbt bijna niets behield, nog al eens 
voorkomt. 

Een paar voorbeelden tot nadere toelicbting. Bicah kan 
men lezen b/ieah, vrucbt en boh hetzij, scngvt zoowel senget 
grens, als semujeiil aansteken. 

Een eigenaardigbeid der gevolgde spelling is vervolgens 
het veelvuldig voorkomen van samengestelde teekens instede 
van een medeklinker met een pasangan. In znlke gevallen 
wordt de eerste medeklinker in zijn gebeel gesebreven met 
daaraan gekoppeld de eerste lielft van den tweeden. Aan- 
gezien dit eebter bij verbindingen als-p-.v tot onduidelijkheid 
aanleiding geeft. wordt -p geebreven als -a, maar door een 
f'ijn ophaaltje aan dan aebterkiint van bet oogje van de -a 
daarvan onderseheiden, terwijl de lielft van de -s door een 
dun dwarsstreepje waarmede deze op het midden aan 
den voorgaanden medeklinker vastgelieekt is, daardoor van 
de -p versebilt. 

Als zoodanige verbiiidingen konien o. a. voor kp, mpa, 
l.sa. lisa. Ook trelt men in eenigs/.ins afwijkenden vorm Ilia, 
t-| -ha, aan. 

Opnierkelijk ten ^lotte is de spontane verwbsling van tand- 
en tongletters, w i j 1 bet Soendaseb eerstgenoemden niet kent. 
Als zoodanig komen voor ij voor d en it voor n en de t in 
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Batara Goeroe. etc., lietgeen wijst op ontleening aan het 
Oudjavaanseh. 

Wat den ouderdom van het gesclirift betreft, dienaangaan- 
de staat niets vast. Uit het selirifttype is met betrekking 
tot den tijd waarin het stuk gesc-breven vverd, weinig zekers 
te putten, aangezien voor zedeknndige. godsdienstige en mys- 
tieke werken, zeer zeker minstens twee eeuwen lang dezelfde 
keurige, maar weiuig van elkander verschillende lettertee- 
kens gebezigd zijn. 

Dit wordt bewezen door een Ardjoena wiwaha, gedateerd 
1256 Sjaka, een Sangbyang Ha joe van 1357 Sjaka en een 
met het evengenoemde libel gelijkluidend opus van 1445 
Sjaka. 

In andere woorden de boeken zijn van 1334-1523 A. D. 

Tocli bestaat er o m t rent de ouderdomsbepaling van ons 
boek wellicht eenige aanwijzing. 

Het mede tot de verzameling bandschriften van Baden 
Saleb behoorende manuscript B, van letter gelieel gelijk 
aan A is gedateerd 1440 Sjaka overeenkomende met 1518 
A. D. De mogelijkheid is dus niet uitgesloten. vooral waar 
het daarmede een vau oorsprong is, dat bet nit dezelfde 
periode dateert. 

Dit kan zeer goed, en omdat de stichting van Pakoean 
er in aangehaald wordt. en omdat lietgeen bet dienaangaande 
meldt, gelieel tictief is. ') Inimers daardoor wordt duidelijk 
dat bet werk gescbreven werd, toen de grondvesting dier 
stad bereids zoover in het verleden terug lag. dat men 
daaromtrent niets zekers meer wist. 

En waar mi de jongste onderzoekingen van Dr. Djaja- 
diningrat hehhen nitgewezen, dat helmndens het vinden 
van den onhetwistharen stii hting-abitum \an Pakoean. 1355 
Sjaka — 143:1 A. D. het jaar is. waarin die stad verrees, 
zoo kail er tegen het aannemeii van haast een eeuw 
versehil tusschen die geheurtenis en het opstellen vail ons 
gesclirift, wel geen redelijk hezwaar liestaan. 

1) Het jnartnl op den Bntoe toelis, o. c., biz. 149. 
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Dusdoende verkrijgt men dan tevens eenig gegeven om- 
trent den onderdom van de vroeger door mij behaudelde 
Tjarita Parabijangan. Deze toeli lieeft in een met den aanvang 
van Ms. A gelijkluidende geslaebtslijst, instede van liet in 
onbrnik geraakte mnl;a mannl liet nog gangbare miseuiveu- 
keun , zoodat zij jonger nioet wezen. 

Thans de inboud van bet gescbrift. 

Ten einde dezen te doen kennen, zal eerst een afsebrift 
van den tekst gegeven worden en vervolgens een poging 
tot vertaling van de eerste drie folia 


1) Bjjlage 1. 

Tot /ou\«t f»lorlits f wjjl »*r dan i;* j on oii'pnnanien meer m liet 
stuk. \oorkomen on hot betor is mot do \erdere uitgtiaf diuirvan te 
waehten tot een volledige tekst is besckikbaar gekomen. 



TRANSCRIPTI E. 

Scliutblad verso ’) 

AWIGXAM ASTOE. 

1 Nihan tgmbej sakakala Rahjang Bannga — masa sja 2 ) njoe- 
soekna Pakwan maka ligaran Rahjang Tawoewoes — maka 

2 manak Maharadja Dewata — Maharadja Dewata maka ma- 
nak Badoega Sanglijang Badoega Sanglijang maka manak 
Preboe Sanglijang — Preboe Sanglijang maka manak Sa- 

8 loemah ing rana — Saloemah ing rana — maka manak 
Saloemali ing Windoe radja — Saloemah ing Widoe 3 ) 
radja — maka manak Saloemah ing Tasik padjang 4 ) 
Saloemah ing Tasik padjang [maka manak] 5 ) Saloemah 
ing Hoedjoeng Kembang — Saloemah ing Hoedjang Khm- 
4 bang maka manak Rekejan Darma Siksa <’) — Darma Siksa 
sija ngawarak auak eunjtjoe 7 ) oempi — tjitjip — moening 
anggasana koelasantana 8 ) pretisantana — wit wekas koela- 
kadang 9 ) 

Fol. 1. recto ln ) 

1 sakabeh — ngoeni well sapilatjeukan — moelali pabwangpasa- 

1) Do bnitenzijde is, zoonls te duon gebruikelijk, onbesehreven. 

2) lees: sijn 

8) Sclirjjfi’out, lees 'Windoe. 

4) He Tjimta Parubijangnn lieeft Tasik pniijdjniig. 
r>) [ | deze Avoorden zrpi door beselmdigiiig van hot bind verloren gegann. 
(!) Eon bjjna geljjklnidend geslaebtsi-egister aan do Tjarita Para- 
bijangnn ontleeml, \ indt men in do Bijlage. 

7) Kunjt)oi> = in t joe, \ergelijk Mior bet gebrniken van de paneu- 
leung, Avaar liet inoderne Soendaseb i lieeft, de Badoejsebe Avoorden 
tenloe, genrang enz. 

<S) Verloren door boseliadiging tail bet blad. doeb uit de fragnienten 
tier letters te berstellen. 

It) A Is lioven. 

HP Hieraan ontbreken links eenige millimeters met bet bladimmmer. 
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lahan paksa — moelali pakeudeukeudeu — asing rapes — tjara 
poerili — toeroetan moelali keudeu ditiiieung di maneli iseus- 

2 iseuskeun t jarekna patik rama- djaga kita dek d aja prang 
tadjenr 4 ) djoeritan tan alali koe reja — nioesoeh ti daratila- 
oet — -) ti barat ti timoer sakoeliling de.-a — moesoeli alit — 

3 rnoesoeh ganal moekoe kaliadja oerang miprangkeun 
sitPpet — sibener — -idoega — si t war a -i — moelali sida demig 
koelakadang — moelali moenoeli tanpa dwa>a — moelali 

4 ngarampas tanpa dwasa — moelak midoekaiin tanpa dwasa — 
moelali lienget atri 4 ) sama astri — moelali lignget hoeloen sama 
lioeloen — djaga dapetna pretapa dapetna peggngeun — sakti 
Leunangna — Soenda — Djawa — Lapoeng •"’) — Tjina — Ba- 

Fol. 1, verso. 

1 loek — banjaga noe dek ngargboet na kaboejoetan na Ga- 
loenggoeng — asing ija noe meunangkeuna kaboejoetan na 
Galoenggoeng — ija sakti tapa — ija djaja prang — ija lieubenl 

2 njawa na— ija bagja na drabja sakatiwatiwa na — ija ta 
soepagi 6 ) katinggalan rama r&si — lamoen miprangkeuna — 
kaboejoetan — na Galoenggoeng — atoek na kaboejoetan — 

3 awak oerang na kaboejoetan — noe leuwili di paraspade — 
pahi deung na Galoenggoeng — djaga beunaog na kaboejoet- 
au koe Djawa- koe Baloek — koe Tjina — koe Lampoeng — 

4 koe sakalih — nioelija na koelit lasoen di djarjan — madanno 
radja poetra — antoek 11 a beunang koe sakalih — djaga 
rang agens dilielwan — nioenoeh tanpa dwasa — ngadjwal 
tanpa dwasa — ngoeni well — tan bakti di sang pandita 
dipoehoen di maneli — na tjarita beunang koe sa- 

Tol. 2, recto. 

1 kalili ligaranja — na kaboejoetan— djaga liamo iseus di moelah 

1) !<•<**: mndjour. 

2) Irosj ti darat ti laotd. 

o) (u*l<*zi*n wrid. morn ko<*. 

4' astri. 

5) Lampoon^. 

6) Ires : soepadi. 
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di paruali di maneli — moelab kapoeban dina moesoeb ganal 
bala dilatjan l ) — moesoeb aiit mwa beunang ditauibaiin— 

2 djampe mwa matib — mangniang sasra tanpa goena — patoe- 
la 2 ) tawoer tan mretjaksa — koe padau ngalalwan sipat 

3 galeng ngalalwaiin siksa noe kwalwat — kwajwa ngoeba 3 ) 
ditjarekaki 4 ) lawan boejoet — oepadina — padaj •’>) beusi pan- 
daj omas — memen paragoena — hambalawak — tani goesti — 

4 lanang wadon — ngoeni web na radja poeta — keudeu diti- 
neung di maneh bamo ngadenge — tjarek idoeng ,; ) lawan 
bapa — bamo ngadenge tjarekna patik rama wwang 
keudeu ana keli oepadina — kadi toengtoeng balalang 
sategal kadi ag&rna 7 ) poenjtjak ing goenoeng — sa- 

Fol. 2, verso. 

1 pa ta wroeb ri poetjaknja — asing wroeb ija trwroeb ina 
patingtiman wroeh ditjarek aki lawan boejoet — marapan 
kita djaga prang lieubeul njawa na— djaga kita miprangkeun 

2 sitepet sibener— sidoega sitwarasi ija toeboe sirena djanma 
ina bwaua ija kabidoepana oerang sakabeb — ija pawindwan 
ngaranja kangk^n goenoeng pangbjangansi oerang — pidah 

3 ka tjiboentoe ngaranja — pindab kalmab pamasarran — geusa- 
na wwang nggjoeban kapanasan — djaga rampes na agania — 
liana kaboeripana oerang sakabeb,— moelali kwajwa mobadi- 

4 tjarek na kwalwat poen — Oedjar Rekejan Darina Siksa — nga- 
warali oerang sakabeb — njaraman saloemali bingtaniau — sja 
Rgkejan Darmnia Siksa — niaka manak saloemali hingtaman 
— patemwau deung ti Darma agoeng aja mangsesja pa- 

Fol. 3. recto. 

1 tSmwan deung ti sisima poen — Maka ngaran Sangradja 
Poerana tjarek Sangradja Poerana — all rapes rapes tjarek 

1) lees: (hlnntjan. 

2) „ patoelak 

toov molin, zip Fol. 2. vt i rso. 

4) „ ilitpiivk nki 

5) ,, panda j 

6) „ imlopiig 

■*) » angger 
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dewata kami — sja Rekejan Darmma Siksa poen — Djaga di- 

2 toeroetan koe na oerang reja — marapan atis ti ikang desa — 
sangpraboe enaka loenggoeb — sangrania enaka mangau sang 
di sidjaja prang — djaga iseus dirjarek noe kwalwat — nga- 

8 lalwakeuu — agaraa noe njoesoek na Galoenggoeng — mara- 
pan djaja prang djadjan talioeu — lieubeul njawa na — djaga 
niakejana patik rama — paninggal na sja seda — djagat 

4 daranan di sangrama — djagat kreta di saugresi — djagat 
palang ka di sangpraboe — bajwa paiilaala pangloeng- 
goenghan — bajwa paiilaala pameunang — bajwa paiilaala 
demakan — apan pada pawitanja — pada moelianja — 
maka pada moelia- — koe oelah — koe sabda — ambek 

Fol. 3, verso. 

1 — siniti sinitijagata — siaoem — sibeueuli sikaroengroengan- 
ngalap kaswar sernoe goejoeng tejab arnbgk goeroe basa — 
dina oerang sakabeh — toelia kalawan anwam — moelab 

2 madjar kwanta — moelah madjar lakana — moelab madab- 
keuu pada djanma— moelab sabda ngapoes — ija pangdjaja 
prang beubeul njawa na ngaranja — oerang menak maka 

3 rampes agama — bal'tt beman dina djanma — mana oerang 
kadel koelit— nrana oerang dipadjarkeun menakoena 1 ) rama 
— tjarekna patik rama — na oerang lanang wadwan — ija 

4 toewali ija tapa — ija toewab na oerang — gwareng twab 
— gwareng tapa — madja twah madja tapa — rampes 
twali waja tapa — apa na oerang koe twab na mana 
beuhar 2 ) koe twab na mana waja tapa na maka moedji 
sakalih dja koe tapa na moedji maneb keli ona- 

Fol. 4, recto. 

1 m soegan toe rapes :! ) na twab mana beungbar — na maka 
njeuseul sakalib dja oerang banteu tapa — n jeuseul maneh 
keli onani — soegan toe gwareng na twab mana boeroengna 

2 na tapa — hamwe *) karampes lamoe dipindahanatwab — djaga 

1) Ices: menak koe na 

2) lees: licuii^luir. 
y) lees: rampes. 

4) hauns e, versehrijving van hamo. 
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dipeda koe sakalib — haniwa karampes na bakan twab dja 
rang dipoedji koe sakoe sakalib — sitjaugtjingngan silangsi- 

3 tan sipaka — siradjeun leukeun — simwa soeraliau siprenja — - 
sipaka maragwalragwal — poeroesa emetiment radjeun leu- 
keun pakapradana — ija bisa ngaranja — titis beukar waja — 

4 tapa kitoe toe rampes twab na menak — djaga iseus 
ditjarek noe kwalot — dipoeboen di maneb — maloej swarga 
tka ring kabjangngan Batara Goeroe — lamoen tep&t bener 
di awak di maneb toetjap na oerang kabadja bwa- 

Fol. 4, verso. 

1 t simoemoelan — singeudenban — sibanteuleu — doengkoek 
pgroek — soepfinan — djangkelek — raheke — memelehe — 

2 brabhele — seler twaler — bauti waler- — tan bria — koetjiwa — 
rwahaka — djangdjangka — djoebara — hanteu dikabisa — 
loebja moemoelan — mo ten teuing — manggabang — barang 

3 boeal — nitja mrfiswala — koemoetoek prSgoetoe — soerahana 
— sewekeng — pwapwarose — tereb kasimwatan — tereb kapi- 
dengge — mwa tgteg ditjarek wabidan — soelit roesit — rawa- 

4 dja papa — katangkataug ning kabesa di kawab ma koe Sang 
Jama dipati — atma tjoemoendoeka ring jwagatiga— ngaroe- 
pa djanma — maka djadi neloeb — moela na djadi ntdoeli — 
moemoelan sangkana reja kabajang — banteu di imali di 
maneb \) — menta twa ka sakalib — meuta 

Fob 5, recto. 

1 .oen ka sakalib — bateu dibere kesel bantinja 3 ) — djadi neloe 
— pamalina - ija dwakan ija djangdji tan ngaranja — ka- 
djadjadaijna na oerang biri pajwagja di noe bener — na twab 

2 rapes dina oerang — agama ni pare — masa na ") djoema- 
roem teuloe daoen masana diojwas — ggde pare — masana 
boeloe iroeng — benkab — takarali — noedjoek langngit — 

3 tanggah takarali kasep nangwa — toe ija ngaranja — oemeusi 

1) Tot hiertue loopt Ilolle’s atVelirift ; dat liij hot liierbij liet, bewijst 

de bianco kecrzijdc van bet laatste bind zijncr kopie. 

2) lees: lnitinja 

8) lees : mangsana. 
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takarah lagoe toekoel — harajliaj askak ') tarak ka tja- 
doekoer ngarasa maneh kaeusa -) — aja si noe hajang — 
4 daek toema ka hoerip na oerang reja — agatna ni pare 
poen — Lamoenoemi sitanggah — harajliaj tanggah asak 
tanggah — liapa ligarana pahi deling ajeuh — ngwara 
ngarana hanteu alaennana kitoe toe agania dina oerang 
• — rea ngarasa maneh — iniali kaeusi — leuit kaeu- 
Fol. 5, verso. 

1 si [dajjeuh kaeusi dipake sikara dipake simangke — dipake 
hoelangga — mwa kabita na pare teja gena — hanteu alaeu- 
naua — kateu toeroetanneunana — na oerang rja 3 ) sarwa 

2 deung ajeuh ngwara ngarana — mwa karampes — djaga rang 
teoh twah — bwa toe heuheul njawana poen. Larnoen heman di 
noe karwalwat — djaga rang ewean — djaga ngarapas— djaga- 

3 ngasoepkeun hoeloen — dja rang midoekaiin — nanja ka noe 
karwalwat — uiwa toe sasab na agania poen — Na sasana bwat 
kwalwat poen — Haua ngoeni liana mangke — tan liana 

4 ngoeni tan haua mangke— aja ma beuheula aja toe 
ajeuna — liateu ma beuheula — hanteu toe ajeuna — hana 
toenggak hana watang — tan hana toenggak tan hana 
watang — haua ma toenggoelna — aja toe tjataugna — hana 
ring demakan — tan hana 

Fob 6, recto. 

1 goena tan hana ring demakan — galali dawa sinambhoeng- 
ngan toe na — galah tjeundeuk ti noe glan — tka atoek na 
karalnia oerang ngarasa maneh hanteu tapa lalo tandang 

2 marat namoe — ngalwa ngadoel *) reja kahajang — rejageusan 
mangkoek — bogoli pidali 5 ) —reja agania — reja patingti- 
niau — pipirakan — ideridgran bwaga dikoeras hajang rja 6 ) 

3 hoeloen moekoe kaswarang dja oerang hanteu tapa— salali 

1) askak, lees asak. 

2) kaeusa, lees kaeusi. 

а) lees: reja. 

4) lees: ngalwar-ngidoel. 

5) lees: pindah. 

б) lees: reja. 
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pake oerang menak — na goesti — na panghoeloe — na 
wikoe 'sakabeh salali pake — na radja sabwana salak pake — 

4 beuki awoerawoer tanpa wastoe ikang bwana — tjarek 
Rekeejan Darmma Siksa — soeroeng reja geu~an mang- 
koek beuweung keneli mo re.ja ewe — soeroeng pritapa 
gone — lienweung keneli hanteu tapa - - moekoe kasorang 
dja oerang hanteu tapa — kena hanteu dika- 

Fol. 6, verso. 

1 bisa — hanteu dikaradjeunan — dja goe ngarasa maneh 
gwareng t.wah karah dipidalihan koe na oerang liamo toe 
galali dawa sinaboengan toe na ngarana — noe pridana 

2 — noe takoet sapa — noeroet di na menak — di goesti — 
panghoeloe reja kabisa — pridjnja — tjangtjingngan — gapi- 
tan — ija galah tjeundenk ten noegilan tka ngarana — 

3 hatina ten boeroengngeun tapa kitoe mana oerang poen 
Koe na oerang alalwirna patanjdjala pata ngarana tjai — 
djala ngarana pja J ) —hanteu ti boeroengngeun tapa kita 
— lamoena bitana pwa teja — ongkohoi'mgkwali 2 ) dipila- 
lwaeun di maneh geiia — di na kageulisan — moelali kasim- 
watan — moelali kasiweuran — ka noe miboeroengngan tapa 
— moelali kapidenge koe na tjarek gwareng — ongkwahaug- 
koh 3 ) dipitineungneun di maneh — ija rapes — ija geuiis . . 

caetera desunt. 


VERTAL1NQ 

Qeen stoornis zij er. 

Als volgt is het begin der overlevering omtrent de 
afstammelingen van Rahjang Rangga. 

Toen hij Pakoean stichtte, beette liij Ralijang Tawoewoes - 1 ). 
En liij gewon Maliaradja Dewata. 

1) lees: apja. De verkhiring is onzin. 

2) lees: ongkoh-ongkwah. 

H) lt‘es: ongkwsih-ongkuh. 

4) Woe woes is eon gefingeerde ntiam en beteekcnt: woord. 
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Mabaradja Dewata gewon Badoega Sanglijang. 

Badoega Sanglijang gewon Preboe Sanglijang. 

Preboe Sanglijang gewon Den Wesneuvelden in den strijd. 

De Gesneuvelde in den strijd gewon Den Bijgezetten te 

Windoe radja. 

De Bijgezette te Windoe radja gewon Den Bijgezetten 
te Tasik panjdjaug. 

De Bijgezette te Tasik panjdjang gewon Den Bijgezetten 
te Hoedjoeng k&mbang. 

De Bijgezette te Hoedjoeng kembang gewon den eereu- 
feste Darma Siksa. 

Darina Siksa, liij was ’t, die onderrielitte de kinderen. de 
kleinkinderen, de acliterkleinkinderen. de aebteracbterklein- 
kiuderen, de overachteraeliterkleinderen. de betoveracbter- 
achterkleinkinderen, de overbetoveraebteracliterkleinkinderen, 
de betoverbetoveracliteraeliterkleinkinderen, de niaagschap 
van bet begin tot bet einde 

Fob i, recto. 

alien, zoo ook de gebeele ouderebroederenscbaar, elkaar 
niet te berispen, van verkeerdbeden te bescbnldigen, te 
dwingen, 2 ) niet koppig tegen elkaar te wezen, dat velen 
liandelen naar dit voorscbrift, bet volgeud niet staan op 
bevrediging van eigen verlangen en steeds zicli leerzaam 
betoonen, zegt (toeli) patik rama (Darma Siksa?): , past op 
dan zult gij zegevieren in den krijg, standliouden in den 
oorlog, niet overwonnen worden door talrijke vijanden van 
te laud en van ter zee, nit bet westen nit bet oosten, uit 
alle ons gebied omringende laiiden, geringe vijanden, macli- 
tige vijanden, indien gij gedwongen wordt (den strijd aan 
te binden), dat gij dan doot veebten met reclitvaardiglieid, 
gepastlieid, oprecbtheid, waarlieid, niet te twisten met de 
maagschp, niet te ontvoeren onschuldigen, geen leed te 

1) Wellielit is bier bedoeld i’ralioe Wangi in A. D. 1357 gesneu- 
vclil bij Boebat tegen Ilujtnn Wouroek vau Madjapaliit. 

2) Gelezon werd: papaksu. 
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berokkenen aan schuldeloozen, geen voorkeur te geven aan 
de eene vrouw boveu de andere, geen onderscheid te maken 
tusscheu den eenen slaaf en den anderen slaaf, past op, 
dan verkijgt gij aanzien, komt gij tot macht en bovenna- 
tuurlijk vermogen, gewordt u Soenda, Djawa, Lampoeng, 
Tjina, Ba- 

Fol. 1, verso. 

loek en zult gij opvatteu de zeeroovers, die bet keiligdom 
van den Galoenggoeng willen overrompelen. A1 wat ter 
beveiliging van bet lieiligdom op den Galoenggoeng gevor- 
derd wordt (zult gij verkrijgen) als: de macht door ascese 
verworven, zegevieren in den oorlog, lang leven (onkwets- 

baar zijn), scbatten en voorspoed 

waakt er tegen dat bet lieiligdom op den Galdenggoeng 
bemaehtigd wordt door Java, door Baloek, door Tjina, door 
Lampoeng, door alien, uw luister is als een lasoenvel op den 

vuilnishoop, uitgeput, verkregen door alien, 

neemt u in acht voor ’t geen reeds verboden werd: (als) 
onscliuldigen te dooden, schuldeloozen (als slaaf) te verkoopen, 
geen hulde te betoonen aan priesters, zoo gij bun vraagt 
Fob 2, recto. 

te verkalen in aller belang van de heilig genoemde dingen. 
Past op, doet niet wat met mag kracktens uwlieder ver- 
bods bepalingen, laat u niet ontmoedigen door eeu machtigen 
vijand, en het leger dat tegen u optrekt, den geringen vijand 
onverzoenlijk zijnde, op wien bezweringsformulieren geen 
macht hebben, de duizend afweerspreuken zonder effect zijn, 
de uitbanning en offers geen doel treffen, iets wat gelijk staat 
met overschrijden van de gepaste grenzen, bet overtreden 
van de geboden der ouden, het wederstreven der verma- 
ningen van grootvaders en overgrootvaders, vooral door ? de 
ijzersmeden, de goudsmeden, de betrachters der jumujoana, 
en de humbalaivak , de laudbouwers en de grondbezitters, de 
mannen en de vrouwen, zoo ook de vorsten en bun telgen, 
te staan op volgen van eigen zin en niet te hooren naar de 
Tijdsclir. v. lad. T.-, L.- en Yk. t deel LVI, ail. 3 en 4. 6 
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lessen van moeder en van vader, niet te luisteren naar de 
vermaningen van de patil; rama, men moet zicli daarnaar 
ricliten bovenal, gelijk de spitsen van het halnlanq gras van een 
geheel veld, gelijk de staudvastigkeid van den top eens bergs, 

Fol. 2, verso. 

wie kent zijn kruin, die hem kennen zullen niet leeren 
kennen de (helle'?)-pan, de grootvaders en overgrootvaders 
zeggen: gij moet opmerkzaam zijn, opdat gij in den oorlog 
overwint en lang leeft, oppassen, dat gij ten strijde trekt 
met volmaaktlieid, met recht, met bedacbtzaamheid en 
waarheid, aldus gaan de menschen in deze wereld zeker te 
niet en wordt ons leveu gelukkig, dat is paivimlwan, geheeten, 
het heeft den schijn alsof onze godenberg zich naar de Tji- 
boentoe verplaatst, naar een koele streek, een plants te onzer 
besc-hutting tegen zonnebrand, zorgt. dat de godsdienst onge- 
schonden blijft (want) deze is ons aller leven, houdt in eere 
de vermaningen der ouden, dus sprak R&kejan Darma Siksa. 
een iegelijk ouderrichtend, hij was de vader van den 
Bijgezetten te Taman, Darma Siksa gewou den Bijgezetten 
in Taman door zijn huwelijk met een dochter van Darma 
Agoeng, er was er een (?) 

Fol. 3, recto. 

uit een andere vrouw geboren, hij heette Sangradja Poerana, 
en Sangradja Poerana sprak : „ ’t is goed, ’t is goed”, enz. 

Aldus hetgeen wij van het uiterst langdradige en weinig 
belangrijke betoog meenen te verstaan. De vertaling zal wel 
verre van onberispelijk wezen, doch toont in alien gevalle 
aan, dat het geschrift No. G32 der kropakverzameling geen 
Padjadiaransclie kroniek is, hetgeen te bewijzen was. 
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Tjarita Parahijangan. 

Kropak No. 40(3. 


Eerste Fragment, Fol. 8. 

Tjarek Maharadja Traroesbawa keh sakitoe : „anak ing 
samadaja sarerea, heubeul sija nmngadeg di kadaton Sri 
Bima Poenta (Na)rajana Madoera Soeradipati. sarewoe satoes 
tahoen heubeul sija ugaddg ratoe disihhan koe Maharadja 
Harisdarma, heubeul sija ngadeg ratoe ugeusina kadatoir 
sariwoe sapoeloeh tahoen toeroenna patiwah-tiwah'’. 

Maharadja Harisdarma miseuweukeun Rahijang Tarnpe- 
ran, Rahijang Tamperan miseuweukeun Rahijang Banga, 
Rahijang Banga miseuweuken Rahijang Tawoewoes, Rahijang 
Tawoewoes miseuweukeun Preboe Sanghijang, Preboe Sang- 
hijang miseuweukeun Badoega Sanghijang. Badoega Sang- 
hijang miseuweukeun deni Saloemah ing rana. Saloemah ing 
rana miseuweukeun Saloemah ing Tasik panjdjaug, Saloemali 
ing Tasik panjdjaug miseuweukeun Saloemah ing Windoe 
radja, Saloemah ing Windoe radja miseuweukeun Rakejau 
Darma Siksa 

Maharadja Traroesbawa sprak aldus: ,inijne zoneu al te 
gader thans bijeen, de duur van uw heersehappij in den 
bureht Sri Bima Poenta Narajana Madoera Soeradipati zal 
wezen eenduizend eenhonderd jaren. zoolang de koninklijke 
waardigheid vervuld hebbend, wordt gij vervangen door 
Maharadja Harisdarma, hij zal de vorst zijn en den bureht 
bezetteu, eenduizend tien jaren zullen diens nakomelingen 
er het bewind voeren”. 

Maharadja Harisdarma gewon Rahijang Tampdran ; 

Rahijan Tampdran gewon Rahijang Banga; 



280 


Rahijang Banga gewon Rahijang Tawoewoes ; 

Rahijang Tawoewoes gewon Preboe Saughijang ; 

Preboe Sanghijang gewon Badoega Saughijang : 

Badoega Saughijang gewon weder Saloemali ingrana; 
Saloemah ing rana gewon Saloemali ing Tasik panjdjang ; 
Saloemali ing Tasik panjdjang gewon Saloemah ing Win- 
doe radja : 

Saloemah ing Windoe radja gewon Rakejan Darma 
Siksa 



HET HEILIGDOM TE OELAKAN 

DOOR 

Dr. Ph. S. VAN RONKEL. 


Aan niet door bistorisehe getuigenissen gesteunde over- 
leveringen, omtrent den tijd der invoering van den islam 
in een bepaald gewest, kan meestal geen geloof geliecht 
woi-den. 

Wanneer een beroemd leermeester, die de godsdienstleer 
beter of met meer sucees doeeerde dan zijne voorgangers 
of tijdgenooten, overleden is. blijkt de door bem geoefende 
invloed niet alleen nit de vereering van zijn graf. dat aldra 
de plaats van bet afleggen van geloften en bet doe] van 
bedevaarten op den sterfdag wordt, maar ook nit bet feit 
dat de invoering van den nieuwen godsdien&t door bet 
volksgeloof in verband gebracht wordt met zijne werkzaam- 
lieid als voorganger en leeraar. 

Zoo is bet in Atjek ten aanzien van c Abdoerra’oef. zoo 
in West Sumatra met betrekking tot Boerbanoeddin. 

c Abdoerra’oef van Singkel en Boerbanoeddin van Oelakau 
bebben niet slecbts genoemden trek van populariteit gemeen' 
dock kuunen ook op de boogere eenbeid bogen van beiden 
te bebooren tot de volgelingen van den grooten Aedinensi- 
sclien mystieus Ahmad al-Koesjasji, wiens leerstellingen beide 
landen, welker islamiseering aan die twee leerlinsren en 
volgelingen wordt toegesebreven, nog steeds in niet geringe 
mate beheersehen. 

Boerbanoeddin, die bier te lande altremeen als de brenger 
van den islam ter West kust, beselnuwd wordt. was de 
getronwe leerling van '■'Abdoerra’oef, den ,invoerder van den 


1) C. Snouek llurgronje. De Atjehers, passing zie liet Register 



islam" in Atjeli, .of-clioon die godsdienst minstens reeds 
een paar eeuwen vdor hem daar te lande heerselite”. *) 

Over l 'Abdoerru’oef ontbreekt liet uiet aan beriebten. 

In Dr. 0. Snouck Hurgronje's werk ,D e A t j e h e r s” is 
hetgeeu er bij de Atjehers over den levensloop van den 
heilige en nit diens eigen currieulum vitae of .kleine we- 
tensebappelijke autobiografie’’ bekend is medegedeeld, en 
in Dr. D. A. Rmkes’ -) proefschrift vindt men alles bijeen 
wat omtrent den Singkelseben leider aau bet lielit gebracbt is. 

Over Boerhanoeddin spreekt sleebts overlevering en salasilah. 

Algemeen wordt in het Minangkabausebe land aangeno- 
men dat de islam nit Atjeli te Oelakan (ten Xoorden van 
Padang) is ingevoerd door Boerhanoeddin. wieus leerlingen 
de ware leer naar Kapeb Kapeb (bij Kota Baroe, onder 
Padang Pandjang) zouden gebracbt hebben. De spreekwijze 
sava~ mnndil.i mini inunoerocn wordt in verband daarmede 
zoo verklaard dat de Wet is opgegaan van de bust naar bet 
bovenland, en de Adat is afgedaald van Pariangan Padang 
Pandjang naar de benedenlanden. 

Als de moskte waar de eer.ste prediking beeft plaats ge- 
vonden wordt die te Pamansiangan, vlak bij Kapeb Kapeb, 
aangewe/.en. Evenwel iets onds is in die moskee niet aan 
te treffen, bet gebonw is vernieuwd en de godsdienstige 
boeken die er in grooten getale zouden zijn geweest, zijn 
naar vertebl wordt tijdens den Padri-oorlog verbrand. 

Meer gegevens dan de moskee en soerau bieden de bui- 
ten den kampoeng gelegeu graven der zoogenaamde Toe- 
ankoe’s nan balindoeiing. niet door opscbriften of jaartallen — 
die viiult men nergens — maar door de mondelinge op die 
graven betrekking hebbende overlevering. Volgens inlich- 
tiugeii van oude lieden lieette de eerste Toeaiikoe die bier 
predikte lioerlniiioeddiii. Zijn zoou is bekend onder den 
naam Toeankoe JBakarando, d. i. de man met de doodkist, 

1) o. i.-. M. ZO. 

-) c AtidociTiioct' \an Singkel. Bijdnige tot de keanis van de mystiek 
op Sumatra eu Jura. 



283 


zoo genoemd, omdat, toeu Mi begraven zoude worden 
tusschen twee andere graven in, er voor bet aanbrengen van 
de zijgroeve, labad, geen rnimte was, vvesbalve bij in een 
doodkist ter aarde besteld werd. 

Zijn zoon was Moehammad Salib Aie Ange = , die in den 
padri-oorlog de zijde der ,oerang poetieb” koos, en bij Bon- 
djol sneuvelde 1 2 ). Zijn zoon is de tegenwoordige Toeankoe 
Kali nan Moedo, een zeer oud man. 

Wanneer men deze vier geslacbten (niet naar de matri- 
arcbale afstamming van mamak op kamanakan, maar naar 
de wettelijke opvolging) optelt, komt men ternauwernood 
tot 140 jaren, evenzeer als men met veel verder dan ruim 
twee eeuwen kan terngtellen wanneer men met enkele plaat- 
selijke zegslieden wil aannemen dat er niet vier naar zes 
geslaehten „besebutte toeankoe’s” zouden geweest zijn. 

Voor nadere bijzonderbeden wordt de vrager steeds naar 
Oelakan verwezen. 

Aldaar, negen paal zuidwaarts van Priaman, vlak aan 
bet strand, is bet graf van den man die naar het algemeen 
volksgeloof den islani in dit gewest zoude ingevoerd bebben. 

Nocb opsebrift, noth bijzondere vorm van metljait ver- 
leenen aan deze Lirmmil keumerken van buitengewooubeid. 

Men betreedt de gewijde plants, aan de O-zijde van een 
zicb door niets merk waardigs onderstheidenden voorhof, 
door een bek in eenen gewonen witten muur, welke een lang- 
werpig vierkant, vol graven, omsluit ? ). Bij de bewakers 

1) Het is welliclit niet oxerbodig er tain te lieiinnereii dat de 

Maleiers den i>udri-ooi log nooit anders noemen dan parang oerang poetieh 
djo oerang liitnin. In een eontempornin geselirift worden de witten 
oerang pidari genoemd, well; wooid ^ ook lnannen nit 

Pidii ; , tins lieden nit Atjeli kan bedniilen. Ik dnrl dit niet aD etx mo- 
logie te prorlameeren, xooral omdat de roelodooze woordatleiiler Mttl- 
tatnli. naar ik ineen, ergens zegt dat padn eigetilijk Podiroe- if. 

2) De sporen der bij de belastingoproeren in 1!*0S op de ter lieilige 
plaatse standlioudende opstundelingen afgeschotene kogels zijn titans 
in den muur niet meet' ziehtbaar. 
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en oude lieden is de identiteit der verschillende graven be- 
kend, eu bet graf van den-lieilige duidt /.ieh als iets hoo- 
ger dan de andere, en met eene groote sell el p waaruit water 
gedrouken wordt voorzien, ODmiddellijk als eene plek vau 
meer dan gewone vereering aan. 

De sterfdag van Boerkanoeddin is 15 Safar. Op dien 
dag stroomen uit bet gelieele land, de Bovenlanden zoowel 
als bet Benedenland, tallooze drommen onderwetsebe geloo- 
vigen naar Oelakan. Het is dan als een bedevaart, waarvan 
steeds een gedeelte, hoe klein ook, te voet afgelegd moet 
worden : naar de populaire opvatting staan zeven van deze 
vrome toebten gelijk met een eebten hadj. Door de eng 
aaneensluitende rijen van devoten kan men zieh op den 
voorkof met moeite een weg banen, vromven in witte tila- 
koeang’s vormen reeksen van bet eene niteinde van het 
groote voorplein naar bet andere. in de eigenlijke enceinte 
vervullen de tahlil’s, de duizendmaal met hoofdscliokken 
uitgegalmde klanken alla/me alia hoc de lucht met daverende 
geluiden, en op bet graf zelf uit zich de vroomheid in luid 
reciet van fatihah eu soerah jasin. 

Naar door de lieden werd medegedeeld is de heilige in 
bet jaar 1116 A. H. gestorven, d. i. 19/20 Juni 1704 
A. D. Yerder deelde men mede dat door den „koelipak” 
enkele oude boeken bewaard werden, waaruit iets omtrent 
het leven van den heilige geput zoude kunnen worden. 
Nader onderzoek braebt bet bestaan van drie zgn. kitabs 
aan bet lie-lit. Een daarvan was eene gewone, geenerlei 
locale bijzonderheid biedende verzameling van Sjattaritische 
liturgien, dikirs, doe c a's, formulieren, bizb’s en dergelijke, 
waarin gelieele koeran-soerab’s een groot gedeelte vulden. 

Belaugrijker was bet tweetal gesebriften dat als tie kitab 
en tie salasilah van den heilige aangezien wordt. ') Bebalve 

1) I lour beniiddeling vim den Contrbleur te l’riaman, den lieer V. 
Dominions, die in lj ook op andere wijze het onderzoek geniokkehjk 
uiaakte, ontring ik later de liandM-liriiten mor langeien tijd ter 
bestudeering. 
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de gewone beteekenis van keten, onafgebroken reeks der 
leermeesters van wie bijzondere kennis en licentie om die 
te doeeeren verkregen is, beeft het woord ook den zin van 
gescbiedenis, kroniek, voornamelijk van een als heilige 
vereerden tarikatleeraar, of van zijn graf, in welk geval 
bet woord op dezelfde wijze als sadjarak op Java gebezigd 
wordt. 

Niet over bet graf en daaraan betoonde devotie of er 
mede saruenhangende superstitie, alleen over Boerhanoeddin 
als leerling van c Abdoerra'oef en als leermeester der Oela- 
kansche jeugd wordt in deze salasilab (gelijk bekend eene 
verbastering van het Arabiscbe silsilab) iets medegedeeld. 

Yooral over c Abdoerra’oef geeft deze kleine bagiografie 
welke slecbts 22 bladzijden van elf regels in het kleinste 
(17 X 10.5 c.M.) der beide boeken beslaat, enkele bijzonder- 
heden, zonder eehter het weinige dat over den Singkelsclien 
mysticus bekend is belangrijk te vermeerderen. Sleehts de 
eigenaardige verhouding tusschen leermeester en adept, eerst 
van Alimad al-Koesjasji tot c Abdoerra’oef, dan van dezen 
tot Boerhanoeddin, komt in dit gescliriftje onder betere 
belicbting dan gewoonlijk bet geval is in andere soortge- 
lijke schrifturen. De gescbetste aanhankelijkheid van den 
discipel aan zijnen voorganger nioge, boewel overdreven 
voorgesteld, in principe niet onwaarscbijnlijk zijn, het relaas 
van opdrachten aan den leerling naar verre landen is van 
dezelfde waarde als dat der volbracbte wonderen van leider 
en volgeling beiden. 

A1 beeft dit kroniekje door vennelding van produeten des 
lands eene locale kleur, nadere gegevens omtrent de wijze 
waarop Atjeli en West-Suniatra tot den islam zijn gebracht — 
waarniede dns sleehts bedoeld kan zijn: tot de Sjattaritische 
ideeen en practijken zijn bekeerd — biedt bet geenszins. 

Als uiting van de inlandscbe beschonwingen over de 
invoering en verspreiding van mystieke leerstellingen bier 
te lande is deze salasilah Oelakan van eenige waarde, zij 
’t ook dat dit manuscript blijkens sebrift, papier (pro-patria, 



z.g.n. Hollandsch) en enkele straks te vermelden interne 
evidenties zeer jong is. 

Over den tekst zelven wordt benedeu bet noodige gezegd. 
Tlians volge in verkorte vertaling de inlioud van bet 
heiligenleveu, met enkele aanteekeningen ouitrent eenige 
eigenaardige uitdrukkingeu en bijzondere voorstellingen, 
c Abdoerra'oef van Singkel, de zoon van C A li Fan. suer! 1) 
studeerde onder Ahmad al-Ivoesjasji te Madinah negentien 
jaren. Hetgeen hij daar bestudeerde was de 2e soerali van 
den koeran. Buitendien boedde hij jaar in jaar uit kamee- 
len en droeg elken dag zijnen leermeester van het platte 
dak van diens huis naar de trap van de groote leersekool, 
d.i. de uioskee waar onderricht gegeven werd, en wederom 
naar buis terug. 

Na verloop van tijd zeide Ahmad al-Koesjasji : ga terug 
naar Sumatra, en bekeer de lieden daar tot den islam. Hij 
weende omdat zijne weteuscbap nog rnaar gering was, en 
ook om een andere reden weende bij, want in dien tijd 
gebeurde het in een goede maand op een goeden dag dat 
de lieden van Madinah naar Mekka gingen, wesbalve bij 
verlof vroeg aan zijnen leermeester om ook naar Mekka te 
mogen gaan, wat hem geweigerd werd. , Wat behoeft gij 
toeli te weenen", zeide de meester, .zon Mekka meerder 
zijn dan (de stad van) bet graf des Protects?” 2). Met 
dit antwoord was hij tevreden 

Daarna gebistte Ahmad al-Koesjasji aan c Abdoerra’oef alle 
kitabs van de groote soerau te halen. Deze bracbt ze dus 
naar de kleine soerau, waar bij afzonderlijk les kreeg en 
Ahmad al-Koesja-ji al de kitabs bebandelde. Dan gaf de 
leermeester hem een weak, en haalde bij de kitabs bijeen, 
en braeht ze alle wederom naar de groote soerau terug. 

Als ’s moreens c Abdoerra'oof wederom in de oroote soerau 
wilde gaan studeeren, droeg hij zijnen leermeester; op bet 
voorplein van de soerau gekomen, gelastte deze hem naar 
den liemel te blikkec, waar alles bolder was, tot aan de 
„ Welbewaarde Tafel” toe. Als Ahmad al-Koesjasji zoo op 
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de soerau gekomen was, <nnsf c Abdoerra’oef weer kameelen 
hoeden, en toen zeide Ahmad al-Koesjasji : , 7 c Abdoerra’oef 
tel maar voortdureud ouze kameelen’’. Dat beduidde dat c Ab- 
doerra’oef onder liet kameelen hoeden wederom hemelwaarts 
tuurde evenals de vorige maal. 

Toen zij naar huis gingen vroeg Ahmad al-Koesjasji aan 
zijnen leerliug welk voedsel in zijn land bet nicest voorkwam, 
waarop c ALdoerra'oef autwoordde: ,.doerian ja toeankoe". 
Daarna gaf de leeraar ecu klapperdop om er in te varen, en 
na een oogenblik was hij weer terng met doerians hij zic-h. 

Steeds wilde c Abdoerra'oef toch naar Mekka gaan, maar 
de leermeester beval hem zieh af te zonderen in het bo- 
venland van Egypte in eene spelonk. Twaalf maanden 
zonderde hij zieh af, en al dien tijd viel er geen 
regen : de landlieden zuchtten en klaagden, maar liun 
roepen om regen gaf niets 3). alle diereu moesten sterven. 
Eindelijk droomde de koning van Egypteland dat er een 
orang siak 4) in het bovenland in eene spelonk vertoefde, 
en dat als hij naar de hootilplaats kwam him bede zou 
ingewilligd worden. De vorst liet hem toen ontbieden nit 
de grot. Luide sehreeuwde men hem toe, een maal, twee 
malen tot tien malen, maar hij autwoordde niet, en was 
niet jnede te krijgen. Toen vergaderden de Egyptenaren 
en alle notahelen gingen in optoeht met dikir. ta&bih, sa- 
lat en dikir- Allah, waardoor het gelukte den kluizenaar 
mede te krijgen tot aan het paleis van den vorst. Deze 
deed eene plechtige belofte en zeide: ,als oils verzoek 
ingewilligd wordt, zullen wij n een hoop goud geven van 
manshoogte: als wij 011s wuord niet gestand doen zullen 
wij Allah niet tot god en Moehammad niet tot beer meer 
liebben". Toen werden alle menschen en dieren naar het 
veld gedreven 'Abdoerra'oef deed de >alat, en na den 

takbir rolde de (louder en viel de regen ter dikte van palrn- 
boomen. De geheele menigte vluelitte naar huis, ’t werd 
als eene zee in het land. Met senibahjang en preek werd 
de plechtigheid volkomen gemaakt. Men ging den sjajch 
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tegemoet, en deze bleek in het gelieel niet nat te zijn. Xu 
tastte men goud op ter manslioogte en gaf het aan hem, 
doch bij zeide: , ik wil niets van dit goud aannemeu, ik 
heb slechts deze opdraclit te doen : als er lieden ter bedevaart 
naar Mekka gaan moet gij bun met geld ondersteunen ; en 
nog eene opdraclit heb ik u te doen, ten bekoeve van 
Maleiers die liier moehten komen : spreek ben vriendelijk 
toe en beliandel ben goed, dit draag ik u op, onidat ik 
zelf een Maleier ben”. 

Toen bij te Madinah teruggekeerd was, vroeg de mees- 
ter bem : is mv doel bereikt ? Hij antwoordde : ik lioop 
van wel, want de Egyptenaren liebben zich aan Allali 
onderworpen. Daarna vergaderde Ahmad al-Koesjasji alle 
menscben van de .tanab basar”, 6) die alien de wet van 
den profeet bielden. en de lieden van Mekka, Madinab, 
Egypte, Koefah, Turkije en China, alien nit gene zijde van 
Azie 7); nit tallooze landen kwamen zij naar Madinab, 
alien die den godsdienst van Moebammad volgden. 

Een kleinen tijd trad c Abdoerra’oef als leeraar op, en daarna 
koos Ahmad al-Koesjasji de voortrehijkste kitabs nit, om 
die door ^Abdoerra’oef te doen medenemen naar Oost-Azie. 
Hij gaf voorts aan zijnen leerling de volgende opdraclit: 
,als gij in Atjeh aankomt, zal er een vijftal lieden komen, 
zij alien zullen kitabs bij zicb hebben, een van hen zal uit 
Oelakan zijn, namelijk Boerhanoeddin : die moet met de 
kitabs begiftigd worden. Als bij naar Mekka wil gaan om den 
hadj te doen, moet gij hem dat niet toestaan ; daar tocb is 
het dat de heilige wetenscbap zal ouderwezeu worden in 
liaar geheel 8) ; stort daar dns de ganstdie wetenscbap uit. 
Zijne voeten zullen booger zijn dan de grond 9), en zijn 
geslacht zal door Allah verhoogd worden, bij beet Boerlni- 
noeddin, en is uit Oelakan”. 

Xa deze opdraclit van zijnen leermeester ontvangen te 
liebben, ging e A bdoerra’oet naar Bingkel, waar de mensehen 
nog niet tot den islam bekeerd waren. Aldaar gedroeg zich 
Boerhanoeddin tegenover ^'Abdoerra'oef, even zoo als deze 
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zich te Madiaali gedrageu had tegenover Ahmad al-Koesjasji. 
Het vijftal lieden bewaakte de vier hoeken der moskee ; vier 
hielden vast verblijf in de vier hoeken, als Boerhanoeddin 
den meester van liuis naar het voorplein der moskee droeg, 
en daarna diens vee ging hoeden. Zonder eenige afwisseling 
in de leerstof 1(J) leerde Boerhanoeddin de fatihah. Kort 
daarna bleek zijne wonderniacht, immers door haren zegen- 
rijken invloed gedurende zijn verblijf in Atjeh werden de 
lieden van Singkel bekeerd. Zoo laug hij in Atjeh vertoefde, 
was hij voortdurend aan het graven van eene gracht rondom 
de moskee van “Abdoerra’oef. 

Laatstgenoemde wilde de soerau-lieden eens op de proef 
stellen, wierp zijn kalkdoosje in den drek en beval den men- 
schen het op te duiken, wat niemand wilde doen; dock 
toen hij het aan Boerhanoeddin beval, deed deze het. 

Toen “Abdoerra’oef dertig jaren in Atjeh vertoefd had, 
gelastte hij Boerhanoeddin zich af te zonderen in het bo- 
venland van Atjeh gedurende twaalf maanden. In het land 
teruggekomen moest hij de kitabs van de moskee naar de 
kleine soerau brengen, daar werden ze door hem regel na 
regel gelezen, weer opgeborgen, ingepakt, en naar de moskee 
teruo-orebraeht. Altijd werd de meester door Boerhanoeddin 
naar de moskee gedrageu. en in de moskee moest hij aan 
de linkerzijde des uieesters plants nemen; dan begon het 
onderricht. Daarbij stelde “Abdoerra’oef vragen aan de vier 
lieden en aan al de anderen; niemand kon de vragen juist 
beantwoorden, niaar als hij zich tot Boerhanoeddin weudde, 
wist hij het zonder zich te bedenken; hij kende ill. al de 
kitabs die “Abdoerra’oef hem ter hand gesteld had 11). 

Alle voortreffelijke kitabs kwamen aan Boerhanoeddin den 
Oelakanner. 

De Atjehers werden bekwaam in koeranreciet en geloofs- 
leer alleen, kitabs bleven daar niet, Boerhanoeddin werd 
de eenige koelipah van “ Abdoerra’oef, al de kitabs kwamen 
te berusten onder hem en het viertal lieden, doeh de ware, 
diepe kenuis bleef hij Boerhanoeddin. 
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Wederom stelde *' Abdoerra’oef zijn leerling op de proef, 
en gelastte liem langs de gelieele plants te loopen : daarna 
beoaf ' Abdoerra’oef zich naar den overkant der rivier alle 
lieden met zieb medenemende, en liet de boodseliap acliter 
om aan Boerhanoeddin. als deze zon komen. te zeggen dat 
liij den meester naar den overkant volgen moest. Toen 
dit bevel hem overgebracht was. Hep Boerhanoeddin op bet 
water: l ' Abdoerra'oef zeide toen tot hem: hoe zijt gij over 
bet groote water gekonienV, waarop hij antwoordde: gewoon 
te voet. 

Nog eens stelde de meester Boerhanoeddin op de proef. 
Hij braeht hem namelijk naar zijn huis en liet hem zijne 
beide docliters bewaken. Daardoor geraakte zijne wellnst in 
beweging. doeh hij sloeg op zijn wellustorgaan met een 
steen. zoo dac hij bezwijmde. Dat was de reden dat liij 
nooit kinderen kreeg. 

Toen gesehiedde liet door Allah’s wil tengevolge der stand- 
vastigheid van Boerhanoeddin dat. toen twee gelniwde lieden 
van Oelakan geen kinderen kregen, en zij aan hem eene 
gelof'te atlegden. er door de zegenrijke inwerking daarvan 
twee zonen geboreu werden. De oudste werd Djaliiloeddin, 
de andere c Abdoerrabman genoemd: beiden werden aan 
Boerhanoeddin aangeboden 12). De bewijzen zijner wonder- 
rnacht werden ontelbaar. 

Eindelijk zoude hij naar Oelakan terugkeeren, en ankerde 
bij een eiland in de zee. De inwoners van Oelakan lieten 
gezamenlijk nasi koenjit en gekruide kip klaarmaken, en 
])a?ten goed op dat maal. Toen alle gerechten viior hem 
gezet waren, at Boerhanoeddin er van, en een stukje kip- 
pevleeseh heehtte zich tusschen zijne tanden; daarop opende 
hij zijuen uiond zeer wijd, en toen was ’t als eene zee in 
zij neu rnond; en liij vroeg vergiffenis ten aanzien vail die 
kip, omdat men zieli die maar had toegeeigend 13). 

Toen hij naar het strand gebraclit was, liet hij alle kinderen 
verzamelen, aan welk bevel gevolg gegeven werd, zoodat 
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alle kinderen tot hem geleid en door hem onderwezen werdeu . 
Een portie wildezwijnegebraad werd met wat muizegebraad 
ook bij hem gebracht, doeh hij was daarop niet gesteld, 
en zeide : eet gij het maar. 

Als zij naar huis wilden gaan, gaf hij aan al de ouders 
goeden raad, zeggende: alles waarvau de kinderen zeggen 
dat het niet goed is moet gij nalaten 14). Zoo stenulen de 
bewoners er in toe om den islam aan te nemen. 

Daarna liet hij in Oelakau, te Tandjoeng Medan, honderd 
soeran’s bonwen. 

De vier toeankoe's 15) daehteu bij zich zelven: wij zijn 
nog geen moslims. maar nog ongeloovigen. wij moeten nog 
eens naar Atjeh. 

Die vier lieden gingen naar Atjeh, en toen zij daar aange- 
komen waren zeide c Abdoerra'oef: „de kitabs zijn alle naar 
Oelakan bij Sjajch Boerhanoeddin, ik geef' geen les meer, 
bij mij zijn geen kitabs meer aehtergebleven”. Toen gingen 
die vier mannen weer been, en nauien les bij Boerhanoed- 
din, en daarna keerden zij alien terug, een ieder naar zijn 
eigen land. 

Degeen die Boerhanoeddin als koelipah opvolgde was c Ab- 
doerrahman; deze werd opgevolgd door Chajroeddin, deze 
door 16) Djalaloeddin, deze door Idris, deze door e Abdoel- 
moehsin, deze door Habiboellah, deze door Soeltan al-Koesai, 
deze door mij. den geringen dienaar 1 7). 


AANTEEKENINQBN. 

1). c Abdoerra’oef wordt de zoon van <Ali genoemd, en in 
de salasilah's zoo lezen wij in De Atjeh ers, 11, biz. 
19, wordt bijna zonder uitzondering aan zijnen naam 
toegevoegd : die van het geslaeht van Hanizah Pansoeri 
is. Deze toekenning aan ^'Abdoerra'oef van geestelijke 
relatie met den beroemden mysticus Hanizah Pansoeri 
schijnt iu de eombinatie c Ali-Fansoeri van dit manus- 
cript vertegenwoordigd te zijn, tenzij aan eene omissie 
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gedacht moet worden, in welk geval de juiste lezing 
zoude zijn: ibn Ali nan babangsa Hamzak Fansoeri. 
Zie Ri nkes, o. e. biz. 38. Singkel wordt geschreven 
de r wisselt in bet sekrift telkens met 1 omdat 
geen van beide aan het einde van een woord wordt 
uitgesproken, de eind-i wijst op den toponymiscben 
vorm al-Singkali, weike bier in ten onrecbte 

gebruikt is: de m in stede van ng voor de k kan 

O' o 

naar het schijnt sleebts uit onkunde van den copiist 
verklaard worden. Verderop tocli wordt de naam 
gesckreven. 

2) . De hier aan den dag tredende tegenzin van den mys- 

tiekleeraar ora in Mekka de voortreflijkste school der 
heilige wetenscbap te zien blijkt ook later, zie noot 8- 

3) . Het afsmeeken van regen beet bier te lande maminta 

toeang, tevens de benaming van den bier uiterst zelden 
voorkomenden ,sembajang istika”. 

4) . Het woord Siak is met vocaalteekens geschreven. Te- 

geuwoordig verstaat men onder oerang sia c alien die 
godsdienstige kennis bezitten en iets met den godsdienst 
te maken bebben ; de naam wordt algemeen met Siak, 
als het land van herkomst der vroegere bedelende stu- 
deerenden, in verband gebracht. 

5) . Dit wijst op de salat-al-istiska’, die in de open lucht 

gebouden moet worden; dat deze plechtigheid bedoeld 
is blijkt ook uit de woorden: disampoeranokan djo 
sembakjang djo katoebab (uitspraak van chotbah). 

6) . Onder tanali basar verstaat men hier niet het heilige 

laud maar Arabie, Persie en Hindoestau, vrijwel bet- 
zelfde als: nagari diateb angin. 

7) . Onder tanali sabalab wordt de andere zijde, niet die 

der landen di bawah angin verstaan, dus: het vaste 
land van Azie. 

8) . Hier blijkt wederom, zie sub 2), de tegenzin van mys- 

tiekleeraren om Mekka als de voornaamste leerschool 
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te bescliouwen. Althans indien de juiste vertaling van 
de woorden disananlah ilnioc nan akan dipoeloeshan is : 
dnar, in Atjeli, moet de wetenschap volkomen, tot het 
einde toe, beoefend worden. Er kan staan : daar zoude 
de wetenschap afgebroken worden. 

9) . Deze eigenaardige uitdrukking behoefde verklaring, im- 

mers er volgt op : ja'-ni = dat wii zeggen, raaar het eerste 
woord der nit drie woorden bestaande verklaring is niet dui- 
delijk; ik vennoed eene gewone schrijtfout.en zonde voor 
. " -Cc->. in de woorden 1 " - willen 

lezen : pangkat martabatnja tinggi, wat zoude beduiden : 
zijn rang zal hoog zijn. 

10) . Ma’asa~ kadji beduidt: overgaan tot de behandeliug 

van iets anders bij het onderwijs. Tiada ba-asa^asa' 
duidt dus op eeu laugdurig tijdvak waarin geen sprake 
was van eenige verandering van leerstof, welke ook. 
1 L). Hoewel er in den tekst staat ditasalloemkan, meende 
ik te moeten vertalen : ter hand gesteld worden. als 
stood er ditaslimkan. 

12) . Deze kuapen werdeu Boerhanoeddin's leerlingen en 

opvolgers; in de genealogie aan het slot konien zij 
voor, en laatstgenoeuide ligt, volgens inlichting van 
oude lieden te Oelakan, naast den meester begraven. 

13) . Dit sehijnt te doelen op den reehtvaardigheidszin van 

Boerhanoeddin, die aan den tegenstand welken het 
stnkje vleeseh van de kip bood bemerkte dat zij niet 
reehtmatig verkregen en niet ritueel geslacht was. 
De tekst sehijnt in de war te zijn; er staat: 

Zoude ii pa lull eene versehrijving van lanipn/dah kuunen 
zijn? Dan zoude de zin zijn: er kwani iets te zien 
als eene zee. 

14) . De liier vermelde niensehkundige wijze van zaehten 

dwang tot bekeering der ouders door hen aan te bevelen 
de nieuwe leer telkens als de gelegenheid zicli voordeed 
Tijdsuhr. v. 1ml. T.-, L.- en Yk., deel LVI. ait. 3 en 4. 


t 
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van de kinderen over te nemeu doet denken aan 
dergelijke verhalen over tactvol optreden van ‘Abdoer- 
ra’oef in Atjeh, gelijk medegedeeld in De Atjehers, 
II, biz. 20 en 342 en volg. Evenwel. de lezing berust 
op eene gissing. Er staat innners gescbreven: 

s -y-< p — ^ 

Voor djinjo lees ik djanjo, voor hatikan : hantikan. 

15) . De uitdrukking loeanlwe nun burinn/ie^ beduidt niet de 

vier malim’s — imam, kali, bilal, katib — der nagari, 
daar later volgt dat de vier toeaukoe’s, ieder uaar zijn 
eigen laud, teruggingen. Aan den rand is bet volgende 
aaugeteekend : toeankoe di Bajang alili al-saraf', toeankoe 
di Tigobaleb abb al-naboe, toeankoe di Padang Ganti- 
ang ahb fakib. toeankoe di Kota tangab abb al-tafsir. 
Hieruit bbjkt dat uit verscbillende streken beilbegeerigen 
naar Atjeh togen. nl. nit Painan, Solok. Fort van der 
Uapellen en Again (naar de tegemvoordige indeeling 
van bet gewest). 

De bijvoeging van de studievakken waarin de genoemde 
toeaukoe’s uitmuntten kan eene reflex zijn van de bier 
eenigszins populaire spreekwijze: .nahoe di Koebang, 
pakibi di Padang Gan tiling, tapesie di Agam,” welke 
verdeeling van speeiale wetenscbappen over de vermelde 
distrieten tlians niet meer gelden zoude. Toeb is de 
zegswijze vrij algemeen bekend. 

16) . Hier begint op eeu nieuwe bladzijde een geheel andere 

band, blijkbaar is een verloren gegaan of bevuild blad 
vervangen. 

17) . Uit bet feit dat 11 a Boerhanoeddin acbt generaties van 

leeraren vermeld worden bbjkt dat deze kroniek zeer 
lang na zijnen dooil is gescbreven, of altlians tot dit 
punt is voortgezet. Als de naam van den laatsten sjajch 
(fakir jang dlaGf ini) werd mij opgegeven ' Abdoelmadjid 
Ibn Latif; daarna volgden, naar de opgave, c Abdoer- 
rahim van Tapakis eu Zajnoel- c Abidin Tambat, de 
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tegeuwoordige, kort geleden opgetreden opvolger. Uit 
beide feiten wordt duidelijk dat de laatste aanteekeningen 
hoogstens 40 ii 50 jaren oud kuunen zijn; bet nieuwe 
papier en de nog te vermelden evidentie van het citeeren 
eener jonge uutoriteit versterken deze conclusie, maar de 
tekst zelve kan onder zijn, voor wulkc mogelijkheid in 
deze jonge copie eebter geen aauwijzing aan te treffen is. 
’t Zijn Idris en v Abdoerrahman die aan weerszijden van 
den lieilige begraven zijn ; uamen zijn op geen der 
graven aangebraclit. 

In boeverre de boven gegevene inlioud van de salasilab 
aan den tekst ervan beantwoordt, moge blijkeu uit de bewoor- 
dingen van dien tekst zelf, gelijk die aan het slot van dit 
opstel is afgedrukt. 

Iudien de tekst in gewoon kitab-Maleiscb ware, zoude 
die in Latijnsch schrift zijn getranscribeerd. Ook ten aan- 
zien van een niet al te sleeht gespeld Minangkabausch 
verbaal zoude zulks aanbeveling verdieuen, maar waar het 
geldt een tekst met Miuangkabauseke woorden tusschen 
Maleisebe, met verschiileude spelling, met inconsequences, 
kan m.i. eeue transeriptie in Latijnsche letters bet uiterlijk 
van bet origineel niet gemakkelijk weergeven. Daarom is 
bet Arabisehe schrift gebruikt. 

Thans gaan wij over tot eene bescbrijving der beide boeken 
van Oelakan. 

Het eene boek is een dik handschrift van 24 X lb c.M. 

Voorin staan eenige aanteekeningen van grammaticalen 
aard, o.a. over hetgeen in de syntaxis volgens de Koebscbe 
school wel, volgens de Basrensische school niet geoorloofd 
is, over bet verscliil tusschen ivaliid en moefmd e.d. 

Daarna volgfc de eommentaar van Boerhanoeddin Ibrahim 
al-Boecbajri al-Azbari (f 916 A. H.) op het bekende taalboek 
de Adjoerroemijjah van Moebammad Bin Daoed al-Sanhadji 
Bin Adjoerroem (y 723 A. H.), welke eommentaar volgens 
Brockelmaun Gescliicbte der Arabise ben Littera- 
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t u u r, II, 238,8 alleen in de boekerij van bet Escuriaal 
voorkomt, niaar ook in de verzameliug van bet Bataviaaseli 
Genootschap aamvezig is, gelijk vermeld staat in den door 
schrijver dezes bewerkten catalogus der Arabisehe hand- 
sehriften sub no. 695. 

De tekst van liet Bataviasehe inainiseript wijkt van het 
Oelakan-exemplaar niet belangrijk af. In plaats van jal.oel 
al- c iirab heeft laatstgenoemd kandsckrift tab del al~ r arab , in 
stede van andjiiin : amljdlin : aekter liud ul-'ihn (bl. 420, 
r. 13) is biahkdm weggevallen, evenals aehter islikni (ibid.) 
het woord a l -'a rah ’). 

Xa een veertigtal op de randen van vele noten voorziene 
bladzijden (13 regels van 9 c.M. lang, de tekst in rood 
sclirift) eindigt de eommentaar abrupt in den bafilh 
?nairani c al-\arf met deze woorden : 
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Xa enkele ledige bladzijden volgt op een tiental pagina’s 
(27 r. 11 c.M.) eene verhandeling van c Abdoerrahman Ibn 
Moehamuiad al-Dimasjki over afgeschafte koeranverzen en 
de verzen die daarvnor in de plaats gesteld zijn, getrokken 
uit verscheidene werken. 

Verstoken van bibliografisc-h niateriaal, momenteel zelfs 
van de gewone ,Xachsehlageb(icher'’, ben ik tbans niet in 
staat tot liet nader identificeeren van den auteur, nocb tot 
het opgeven van litteratuur over verwante onderwerpen. 

I) Op biz. 420 van den catalogus ieze men js lxa< J in plaats van 
sUsw*i. 



Trouwens over which en mansocch bestaat eeu aantal 
geseliriften ; zie sleclits de eatalogi ! ). 

Na de eulogie en doxologie begint 11 a de vermelding van 
des sehrijvers naam de tekst aldus: 
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\ olgen«het in de inleiding medegedeeld programma handelt 
bet eerste hoofdstnk over de soerab’s waarin nocb vervangene 
noeh vervangende verzen voorkomen : bet aantal daarvan 
is 45. 

In bet boofdstuk waarin de soerab’s in de gewone volgorde 
opgenoemd wordeu wordt het which en mansocch telkens 
afzonderlijk bebandeld; in de 2" soerah worden 21 hockin' s 
vermeld, in de ?>° vier, in de 4°: 17 enz. enz. Het aantal 
der vervangene verzen wordt aan bet slot op 1 85 gesteld. 
en van bet versebil in meening omtrent dat aantal eene 
uitvoerige verklarin«r yrejreven. 

o o o o 

Het slot is: 

e-y >i -» ty ' Z. vg> •• r 

(sir!) ,u. 

I ■ v 


lliernit blijkt dat de titel der verbandeling is: nl-misich 
wa’l-ma nsorch. 


1) In eene soerau te Tiilock, bij Fort (It 1 Kock, vond ik over dit 
onderwerp eeu boek van Sjajeli A boo oAbdoollah Moelmmmad Ibn Hazm. 
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Na vele onbeschrevene bladzijden volgen Maleisebe noti- 
ties over medicijnen, aanwijzingen voor bet niakeii van inkt. 
noten over bet versclul tussehen mailh en Ijnmd (beide-= lof), 
en dergelijke. 

Daarna komt een stukje over de z.g. n. I udisehe eijfers, 
welke in Europa Arabische eijfers genoemd wordeu, genaanid 
Kitab al-Hindi, gevolgd door een fragmentje over de eijfers naar 
de oorspronkelijke Semitisebe volgorde. bet z. g. n. ahdjml. 

' Daarna volgen weder aanteekeningen over Arabiscbe 
graminatica, en Maleisebe reeepten. 

De daarop volgende, een zestigtal bladzijden tellende 
verbandeling (11 regels van 9 c. M.) is de eommentaar 
van Chalid Ibn c 'Abdoellab Ibn Abi Bakr al-Azbari op de 
bovengenoemde Adjoerroemijjah. waarvan in de colleetie van 
bet Bataviaasch Genootschap zicb versebeidene exemplaren 
bevinden: zie Catalogue, biz. 418 en 419. In tegenstelline 
met de voorgaande is deze, eveneens van vele randnoten 
voorziene verbandeling gedateerd. en wel: Woensdagavond, 
in de maand 8afar, 1109. jaar wan. Half in bet Arabisch, 
halt in bet Maleiseh is daar aan toegevoegd: wa kana 
a 1 - z a in a n cj a 1 i k a r a d j a L i k . n g ni a n d j a d i 
r a d j a d a 1 a m nagari P a d a n g. 

Deze naam is niet nioeilijk tereebt te brengen. 

Imrners mini anderbalve eeuw geleden werd dit gedeelte 
van het manuseript beeindigd, en in dien tijd was in Padang 
Soetan Hadja Eenggang zoogenaamd radja of pangliuia, of 
hampanglima zooals die titel in Maleisebe geschriften wel 
eens gesehreven wordt. 

Op de twee \olgende pagina’s staan aanteekeningen over 
familiegebeurtenissen nit jaren na 1109, op zicb zelf van 
geenerlei belangrijkbeid, niaar voor hem die bekend is met 
de geseb iedenis van Padang en Ommelanden niet gebeel 
oninteressant, al ware bet sleehts om de locale kleur, en 
voor de vergelijking dezer notitie.s met die welke tegenwoor- 
dig in kitabs gesehreven worden. Enkele voorbeelden : in 
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1176 dat is i v -is gaf Pandita Moesa les te Kota Baharoe, 

welke gelijkstelling onjuist is, daar 1176 met 1762/63, niet 
met 1765 overeenkomt. 

Dan eeue noot van tijdrekeukuudigen aard : ,nu is hot 
‘t jaar ha, en wel 1172". 

Yerder: -in het jaar 1170, jaar dal achir, stierf Kadja 
Legang (aldus: /Jo/] te Padang”. 

Daarna: .in het jaar 1173, jaar djim, is het groote 
huis te Prianmn op het laatst van de maaud Moeharram 
afgebrand"’. 

Als noot op 1170 „taat nog: .in dien tijd is een aanval 
van de bovenlanden gedaan op Padang’’. 

Evenzoo staat bij 1170 nog aangeteekend : „in dat jaar 
werd Kadja Mamoer met het bestuur van Padang belast:" 
de voile naam is Mansoer Piliang. maar als jaar van zijne 
troonsbestijging wordt een ander jaar vermeld. 

Voorts: „iti 1172, jaar he, woonde ik geilurende de 
poeasa in kauipoeng Pondok". 

Als laatste aanteekeniug vermelden wij : „in dat jaar (nl. 
1169). jaar wan, nam ik les te Paoeh Kota Tangah bij 
Toeankoe di Sawali Lawas”, waaruit blijkt dat toen evenals 
jiu bekende leermeesters niet met hnnnen naam of galar werden 
genoernd. limners ook thans spreekt men van den toeankoe 
van Alahan Pandjang. den Sjeeh van (foegoek. den alim 
van Alang Lawas e. d. 

Na een paar bladzijden gevuld met spraakknnstige aan- 
teekeningen volgen weder enkele particuliere notities. b. v. 
over een moord op twee lieden door mensehen van Soengai 
Mamba in 1171, jaar ze. in de elide maand ; over een toeht 
in 1180 (= 1766 67 A. D.) van een katib. een imam en 
een maliin naar de liovenlauden (met welke bedoelingen 
deze drie mannen uu den godsdienst, welker titels ook 
thans als orgauiek bijeen behoorend geacht. worden. „naar 
boven” gingen, laat zieh wel eenigszins vermoeden); over 
den terugkeer nit Java van den panglima van Padang in 
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1170, en over een bezoek in datzelfde jaar van den Orangkajo 
Besar bij den Toeankoe Iladja genaauid 

Eene aanteekeniug moge nog medegedeeld worden, n.l. 
nit 1174. jaar ze, in wellc jaar de panglima van Padang 
een oroot hauengeveeht liet houden. en een zekere toean 
een huis bouwde. De naam van dien toean, bier aangeduid 
als i i.'j zoude wellicht nit de bekende werken over onze 

vestiging ter Sumatra’s Westku-b wel te identiticeereu zijn : 
in verband met dit opstel echter is bet vaststellen van dien 
naam van gebeel ondergesebikt belang. 

Daarna volgt eene verbandeling van 192 bladzijden (13 
regels van 1 1 e.M.) en wel de commentaar. of beter glosse, 
van zekeren Ibrahim I bn al-Marhoem al-Molla Mahmoed 
al-Sampani op eenen commentaar op bet bekende werkje 
van l 'Abdoe)kahir Ibn '-'Abdoerrahnian al-Djoerdjani over 
Arabisebe spraakkunst, getiteld Al-'Airihnil f Tl-nahoe . 

Op dit werkje, centum regentes’’ zooals een van de 
uitgevers ervan, Erpenius, bet betitelde. zijn tal van c-om- 
mentaren gemaakt; die waarop onze auteur zijne glosse 
maakte (daarbij tevens andere eommentaren bebandelende) 
beet Tail, ih ul-'ainiwil. welke ik in de weinige mij ten 
dienste staande c-atalogi niet aantrof. De woorden van dien 
commentaar zijn met rooden inkt gesebreven, bet begin er 
van luidt nidus: 
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De supraeommentaar op deze weinige woorden beslaat 
22 pagina’s; nitvoeriger uitleg k an men zieb nauwelijks 
denken. De auteur is blijkbaar alkomstig nit Sampan, 
ongeveer vijf paal van Priaman verwijderd, en heeft waar- 
scbijnlijk zijne te Mekka gemaakte aanteekeningen tot een 
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dietaat voor zijne leerlingeu omgewerkt. De naam dien hij aan 
ziju werk lieel't gegeven. n.l. Zoebilul al-ilaln’il hisjarh ul- c du'dmil 
is door mij elders niet aangetroffen. Het begin luidt : 
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De outzagliik uitvoerige glosse is boofdzakelijk gramma- 
tisch; als bewijs der breedsprakiglieid, tevens als .Textprobe". 
moge thans volgen lietgeen over bet woord Allah wordt 
gezegd : 
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Eeu groot aantal bladzijdeu is door iiisecten bijna geheel 
uitgevreten, waardoor zeer vele regels onleesbaar zijn gewor- 
den ; bij de minste aanraking valt het papier (een soort 
Chineesch papier) uiteen. 

Even uitvoerig als de rest is ook het slot, waarin gehan- 
deld wordt over den nominativus waarin het woord mu l 
aan het einde van den tekst staat. n.l. 
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Het slot van den ei^enlijken tekst is: 
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De datum aehteraan betreft bet voltooien van het ge- 
scbrift, niet bet beeindigen eener copie; er staat: wa kad 
w aka' a 1 - f i r a g li min ta'lifihi ft moentasaf 
sjabr Dzoe '1-b i d j d j a h fi j a u m a 1-a r b a c fi 
w a k t a 1-d o e h a f i sanat a 1-d a 1 achir achi r 
talioea dal a c li i r k o e r a n g d o e a h a r i a k a n 
m a n d j a 1 a n g t a h o e u a 1 i f w a k a n a b i d j r a h 
nabi f i z a m a u d z a 1 i k a a 1 f s a n a li w a m i’a li 
w a s a b l o e n s a n a h. Dit uiengsel van Arabisch en Ma- 
leiseli beduidt dat bet werk beeindigd is op den twee na den 
laatsten dag van bet .jaar dal-acbir, op bet laatst van dat jaar, 
twee dagen voor bet .jaar alif, AVoensdagmorgen 1 1 70 A. H. 
[= 13 September 1757 A. I).] 

Schijnbaar is bet woord: fi moentasaf (— in bet midden) 
der lnaond biennede in strijd, docb de verklaring is dat de 
maandnaam llad.jab acbter sjalir is doorgesclirapt. maar 
moentasaf abusievelijk is blijveu staan. 

Ook de naani van den eopiist is vermeld, u. 1. Angkoe 
Tabaro (n. 1. .,Ui jCJ) van wien verder 

niets bekend is. 

Onderaan staat nog dat op genoemden datum Sjabroed- 
din negen jaar oud was; deze S.jaliroeddin, blijkbaar een 
zoon van den aanteekenaar, konit met ziju leeftijd in bijna 
alle notifies voor. 

Het tweede boekje bevat bebalve de boven behandelde 
salasilab van den beilige de volgeude stukken : 
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X;i eene bladzijde waarop de aanvang van eene overle- 
vering (in liet Maleiscb) van de uitbuvvelijking van Adam, 
en eene notitie van 12 Sja'ban 1201 over de geboorte van 
een kind in de soerau van Tambaro gesehreven staan, volgt 
eene lange verhandeling over bet buw elijksrecbt. nit gezag- 
liebbende Arabisehe werken als de Minluhlj al-h'ilililn. de com- 
ment aren van Al-Maballi en Al-Bakri, den Path al- Wuhluih 
bewerkt, en in verband gebraebt met traditie, bewijzen nit 
den koeran en den consensus van lieden uit Mekka, Madinali. 
Turkije (isi Iloe/n). Britscb-Indie •) en Egypte tot Atjeh toe. 
alien Ajatbieten. De vertaler is, „malim bitam’’ orang Rawi, 
d. i. iemand uit Rau, in bet Noorden der Padangscbe Boven- 
landen, genaamd Pakib L 'Abdoelwabbab. 

Na de basmalak en de bamdalab luidt de inleiding als 
volgt : 
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De behandeling der bepalingen van bet huwelijk levert 
uit den aard der zaak geen nieuws. Alleen is bet aan den 
talak, en de voorwaarden waarvau deze soort van verbrekiug 
des huwelijks af bankelijk gesteld kau worden, gewijde gedeelte 
uitvoeriger dan gewoonlijk in ldeine verlnindelingen over 
den nikah bet geval is. 

Deze tekst wordt gevolgil door twee notities. eene uit Al- 
Kaljoebi's glosse op deu couimentaar van Al-Malialli op den 
Minbadj van Al-Nawawi. eu eene uit Al-Bajdjoeri’s glosse 
op Ibn Kasim’s eommentaar op Aboe Sjoedja’s compendium 
Glidjal al-ichliyir. Daarna volgen enkele aaubalingen uit eene 
ougenoemde hasjijah (glosse), een stukje uit den Tahiti <tl- 
Inlifh, en eene casuspositie van den Sjajcb al-islam over bet 
al of niet voorgaan van koeraureciet aan de begrafenis. 

Over de bier genoemde boeken — den Tah iti al-Inti/u c kau ik 
op dit oogenblik niet nader identifieeeren — valt niets te 
zeggen van eeuig belang voor de karakteriseering van de 
Maleisebe verbandeling. Sleelits verdient de naam Bakri 
vermelding ; daarmede wordt Sajjid Aboe Bakr Sjatta bedoeld, 
die niet lang geleden eene uitvoerige toeliehting gesebreven 
beeft op den Fallj (il-nunfin, al-Malajbari’s eommentaar op 
zijn eigen Kvirrat al- c ojn. Hieruit blijkt de geringe ouderdom 
der verbandeling en van bet gebeele baudsclirift. (Zie 
Th. W. Juynboll, Handleiding tot de kennis van de Mo- 
banimedaansche Wet, bl. 366, waar (’. Snouck Hurgronje's 
Mekka II. 253, 259--260 aangehaald wordt). 

In Minliadj al-Iyawi gis ik den Minhadj al-Kawim, 
Al- c Askalani’s eommentaar op c Abdallah al-Hadrami’s 
Moechlasar lid Fad l , waarvau ook in de boekerij van bet 
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Bataviaasch Genootsohap exemplaren aanwezig zijn. (Zie 
Supplement-Catalogue Arabic Ms-. 11 0 ' 472 476). 

Hiermede is bet godsdienstige deed van het boekje beein- 
dig'd, en vangen geheel andere zaken aan. 

Vooreerst eene uotitie van de geboorte van een kind (bet 
oogenblik van zijne verlmizing nit den buik der moeder 
uaar de wereld). en wel op den 15 en Satar juist de groote 
dag ! — voor welke gelegenbeid de vader door lieden naar 
de soerau werd genood oni bet kind te zien. waarna hij 
ij lings naar zijn buis terugkeerde. 

Voorts eene aanteekening over geleende sommeii, in Pa- 
dangscbe realen, aan zekeren Pakib Randall, zekeren Radja 
Alam en eenen Pandita Soeltan, en aan enkele andere 
lieden, o. a. eenen orangkajo van Bangsa, die een nit 
niet minder dan vier termen bestaanden galar droeg. 

Dan volgt een .bab” over weervoor>pellingen (bab pada 
manjatakan tanda ungin akan toeroen), benevens een ,fasal” 
over den invloed van de maan op bet weer. 

Daarna vraagt de aandacbt : bet nationale boek der 
Minangkabauers, n.l. de Tambo Kadjo, de legendaire 
gescbiedenis van bet land, van Iskaudar Dzoe'l-karnajn 
af tot de groote wetgevers Kjabi Katoemauggoengan en 
Datoek Pajiatib Sabatang toe. Evenals andere band- 
scliriften van deze materie (zie de eatalogi der Bataviascbe, 
Haagscbe en Leidscbe verzamelingen) opent ook dit MS. 
met eene korte Arabisebe, in bet Maleiscb vertaalde in- 
leiding; iets bijzonders is in den tekst niet aan te treffen, 
evenmin als in bet daar op volgende gedeelte over de 
indeeling der Adat en de adatspreuken, en de eigenlijke 
oendang oendang naar de traditioneele verdeeling, betwelk 
als altijd wordt besloten door een boofdstnk over bet 
verstand en de meuscbelijke natnnr. Eene boogdravende lof- 
rede op den allergrootsten van alle sultans, den heer van 
Sumatra, den eigenaar van bet land der audalas-boomen, 
n. 1. Iskandar Dzoe’l-karnajn, en een paar bladzijden met 
een model voor een stijlvollen brief gaan vooraf aan een 
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gedeelte dat iu bet Minangkabausehe land paha wordt 
genoeuid, wat eene verbasteriug is van bet Arabisehe fill, 
d. i. de goede en kwade voorteekeus. 

Deze verzanieling van bona et mala omina is verdeeld in 
de volgende boof'dstukken : 

liet geluk- en ongeluk aanbrengende bij rnnderen ; 
de gelukkige teekenen bij karbonwen : 
bet geluk- en ongeluk aanbrengende bij katteu ; 
de gelukkige teekenen bij lionden ; 
de gelukkige teekenen bij kippen : 

over afwering van onheil nit buis, kampoeng, doesoen 
of nagari ; 

de beteekenis van een boofddoek door muizen aangetast ; 
de goede oogenblikken voor bet sebeuren van goed voor 
kleedingstnkken : 
weervoorspellingeu ; 
de gelukkige teekenen bij duiven ; 
de ongunstige teekenen bij duiven ; 
het afwenden van allerlei ongeluk in bet leven ; 
de teekenen der vrouwen : 
over drooumitlegging. 

Daarna volgt eene Arabisebe verbandeling van 12 blad- 
zijden over bet tatiifiiocl, d. i. bet zicli bedienen van nitleg- 
uinsren omtrent goede en kwade voorteekenen, en de waarde 
daarvan, waarbij eene kleine paragraaf over ongunstige tijden 
van den dag zicb aausluit. 

AVat daarop volgt is eene Maleisehe zoogenaamde kitab over 
de gelukkige en onbeilbrengende kenteekeuen in verseliillende 
iaren; de ouivang dezer handleiding is tien pagina's. 

De volgende twaalf bladzijden zijn ingenomen door een 
Arabiseben tekst, en wel bet verbaal van de goede lessen 
des Profeets aan zijnen seboonzoou v -Mi, van welk verbaal 
Maleiscbe versies bestaan, waarover men zie hetgeen is 
medesedeeld in den Catalogus der Maleisehe handschriften 
van bet Bataviaasch Genootsehap onder nos. CCLYI1I en 
CCL1X. Het aanwezig zijn van exemplaren van dezen 
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tekst in verzamelingen van Arabische liandschriften kan ik 
bij gebrek aan materiaal niet vaststellen. 

De verhanrleling ojient met de verzekering van de geloof- 
waardiglieid der niedegedeelde overlevering. waarvan wordt 
gezegd dat hare geloovers moc’min Ijnl.l;, en de niet geloo- 
venden aan haren inhond muc’iiiin zntdil; zijn. Alle lessen 
aan c Ali vangen aan met jii L A 1 i : hare inhond en strekking 
zijn van religieu>-ethisehen aard. Het slot vermeldt liet 
sterven van den Froteet nadat hij deze vernianingen beeindigd 
had : deze paraene.'C toeh werd gegeven op een Vrijdag, den 
volgenden Maandag stierf hij, en lies Donderdags werd hij 
begraven. Het eigenlijke besluit is: 

Aboe Bakr heeft gezegd: .die de laatste vermaning de.-- 
Frofeets niet geloofr, dien- gelonf i- ijdel geworden. en hem, 
wienr- geloof ijdel geworden is, waeht het hellevuur". l 'Ali 
de zoon van Aboe Talib heeft gezegd : ,die de laatste ver- 
maning de~ Prefects niet gelooft. diens woonplaats is de heF’. 
°Oeinar heeft gezegd: .die de laatste vermaning ties Protects 
niet gelooft. en dan goede werken verrieht. dien bindt Allah 
met de ketenen der beproeving gedurende veertig jaren'’. 
'Oethman heeft gezegd: .die goede werken heeft gedaan 
in vertrouwen op de laatste vermaning des Protects, en 
liaar dan niet meer gelooft, die blijft in het hellevuur 
eeuwiglijk”. 

Eene bladzijde met vermelding der goede tijden voor 
huwelijkssluiting is de laatste van het boekje. 

Naar de gewoonte der Maleiers zijn op het scliutblad en 
in den kaft twee notifies aangebraeht, die, op zich zelve 
onbelangrijk, voor ons een terminus a quo ten aanzien der 
bepaling van den ouderdom van dit haudschrift opleveren. 
De eene vermeldt de geboorte van een kind in 1254, den 17en 
Rabi c al-acliir, in de soerau van Tauibaro, op een Woensdag, 
toen men voor een grooten maulid op het veld vergaderd 
was. Daaronder staat de vermelding van den dood van een 
kind op Woensdag 10 Moeharram 1257. De andere, uit 
het jaar 1256, Vrijdag, drie dagen voor het einde der maaud 



::o*i 

lladjab, betreft eene fauiilieipiaestie met wakil en getuigeu. 

De ouderdom van dit lnindsebrift is dus in geeu geval 
meer dan 75 jaren. Tot deze eunclusie zoude men komen 
iudien men sleelits boveustaaude aanteekeningen bad; even- 
wel zij betreft den ouderdom van sckutblad en kaft die 
inderdaad under zijn dan bet eigenlijke manuscript, dat niet 
alleen naar papier en sebrift te oordeelen jouger is, maar 
ook volgem de interne evidentie van bet noemen van den 
grooten leeraar Al-Bakri (die tijdensDr. ('. Snotick Iiurgronje 
in Mekka vertoefde. dat is in 1884 'So. ,in der Mittagsbobe 
des Lebens" stond. zie Mekka, TT. biz. 253) slecht eenige 
decennien tellen kau. 

De keten der kalipab’s aan bet slot der salasilah geeft 
hetzelfde resnltaat. Xa deti beilige. die zooals gezegd werd 
in 111G stieif (15 Safar — 10/20 .Tuni 1704 A. D.) worden 
zeven opvolgers genoemd: indien bet manuscript nog geen 
halve eeuw oud is. zoude de tijdsdunr van die reeks van 
kalipab's. immers 1704 tot ± 1805. geenszins onwaarscbiju- 
lijk laug zijn. Xaar alle waarsebijnlijkbeid is bet baudscbrft 
zelf-- niet de omslag met zijne aanteekeningen, gelijk boven 
vermeld werd — niet under dan veertig jaren. De niet ver- 
bleekte inkt. en bet betrekkelijk moderne papier wijzen op 
een dergelijken ouderdom. 

Als bijlage volgt tlians de tekst der salasilah met eukele 
noten. 

(JUJb i Jiyl Joa _.a_ 2, ,j.i ,A_kwL. di 
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V A R I A 


IMHIK 

Dr. N. J. K R O M. 


D e b e g r a a f p 1 a a t s van B li r e K a h u r i p a n . 

Op eenigen afstand ten Xoorden van bet oude Majapahit, 
"Westelijk van de suikerfabriek Braugkal, nabij de desa 
Paugloengan bevindt z.ieli in de saw all een heuveltje met 
een fundament van gebakken steen en daarop een voetstuk. 
een en under reeds veruield door Dr. Verbeek ’) en vervol- 
gens besehreven door den Heer Knebel : ). Het rijk versierde 
voetstuk. een der grootste van Java, draagt het jaartal 1294. 

Bij zijn nasporingen naar de overblijfselen der oude hoofd- 
stad bleek den regent van Modjokerto, 1!. A. A. Kromodjojo 
Adinegoro, dat de plants van het voetstuk ten rechte de 
desa Pan gih is. en inderdaad komt ook op de detailkaart 
die naam in de onmiddelijke nabijheid van Pangloengan 
voor. Deze naam Pangih werd door hem in verband gebraelit 
met een mededeeling in den Pararaton :i ), aides luidende: 
. Bhre Kalniripan mokta dhinarmeng Panggih dharmabhiseka 
ring giri Pantarapurwa". Op grond van dit berieht meende 
hij te mogen aanneinen. dat het terrein van desa Pangih 
de bijzetplaats van Bhre Kalniripan was. 

Naar het ons voorkomt, bestaat er idle redeu oni die 
opvatting voor juist te houdeii. Overeenkomstige namen 
kunnen altijd misleideiid zijn. doeli het /.oil toeh wel wat 

heel toevallig zijn, dat behalve die naam ook het jaartal zoo 

1) Not. 1 >;i r . l^T p !»: TipKHir. Bur. (ion. XXXIII 

p. |0; ( van .In\n (\ minimi. But. (it’ii. XLVI. 1^I>1 p. 28 o. 

2) Knpp. Omlli. Cumin. l'JOT p. To. /monk Omlli. \ m >\. 181 4, 2, p. 57. 

8) Par. 28:82sq. 



mooi klopt: de bijzetting van Bhre Kahuripan moet, blijkeus 
de voorafgaande en volgende niededeelmgen van den Parara- 
ton. tussclien 1293 en 1298 ((,'aka) liebben plants gelntd. 

Ts de gelijkstelling joist, dan leert /.ij ons niet alleen de 
plaats kennen. waar Bhre Kahuripan begraven is. dock maakt 
het tevens waarschijnlijk, dat liaar liood in 1294 valt en 
liaar graf'tempel piwai'tiseh \va- — dit laatste op te maken 
nit het voorkoinen van een (laneea-beeldje naast de puinhoop 
van baksteen. De zaak is niet zonder belang. aangezien deze 
Bhre Kahuripan niet een van de verder onbekende en onbe- 
teekenende Majapahitsehe vorstiunen is. zooals de Pararaton 
er zoo vele noemt. doeh hoogst\vaar»ehijulijk (volkomen zeker- 
heid ontbreekt slecbts tengevolge van een verwarring in den 
Pararaton van verschillende Bhre Kahuripan's) de bekende 
Tribhuwanottunggadewl Jayawisnnwarddhaui. doehter van 
Krtarajasa en moeder van Hayam Wuruk. de vrouw die 
22 .jaar lang. van den dood van dayanagara in 1250 tot het 
zelt'standig optreden van liaar zoon in 1272. het Majapa- 
hitsehe rijk heeft geregeerd. 

* * 

* 

T a p a s i. 

Het is niet, omdat wij vee! niemvs over liaar te vertellen 
hebben, dat deze Javaanscbe prinses, genmliu van een koning 
van (’ampit. bier besproken wordt, doeh voora] ora nog eens 
de aandaeht te vestigen op liaar bestaan. dat sleehts van 
een Camsehe in,eriptie uu gednrende een tiental jaren bekend 
is, doeh waarvan door de Javaansehe historiei heel weinig 
notitie genomen is. 

Zij wordt vermeld op de inscriptie van Po-sah, uitgevaar- 
digii tijdens den koning van (ainpa. Java Simhavannan 
111 in eaka 1228. met de volgende woordeii 1 1 : 

1) Zie Kilim, .Note.-- il'Kpigniphie V, Hull. I.c. tr. il’Kxtr. Or. lltOl 
[). Ii41 n««t, v.jr.l. Aymonier in Hull. Comm. Arch, de Klndo-Chine. 
1911 p. 15. 
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.mada rajaputrl pu pu tana raya Yavadhipa ya niarai di 
Yavadvlpa ya drn narna sidah pu po vya Tapasl”. 

(er is een prinses. docliter van den koning van Java, die 
gekomen is van Java en koningin Tapasl heet). 

De eerste vraag, die zich voordoet, is natuurlijk, van welkeu 
Javaanschen koning Tapasl een docliter kan zijn geweest. 
Dp eenige, die daaromtrent een gissing gewaagd beeft, Mas- 
pero 1 ), denkt aan Maliisa Campaka. wat reeds daarom 
weinig waarsehijnlijk is. omdat de inseriptie van een , koning’’ 
spreekt en Maliisa Campaka dat niet geweest is. Van de vor- 
sten. die in aannierking zouden konien. valt Krtarajasa af, 
daar van liem met zooveel woorden wordt vermeld. dat hij 
twee docliters naliet. van wie wij de geschiedenis en de 
eclitgeuooten kennen. Itesten Jus de in 1190 overleden 
Wisnuwarddhana en de in 1214 ten val gebrachte Krtanagara. 

Daar de Camsche koning. van wien op de bewuste inseriptie 
een in 1196 geboren zoon vermeld wordt. in 1228 wel een 
vijftiger geweest moet zijn. zonden zoowel een kort voor 
baars vaders dood geboren doehter van W isnuwarddhana. 
als een der ondste docliters van den m 11 70 reeds gewijden 
Krtanagara in aannierking kunnen komen. Gelijk bekend 
is. worden van dipn laatsten vorst nog vijf andere dochters 
vermeld. waarvan vier gebuwd met Krtarajasa en een met 
Jayakatwang's zoon Ardhuraja. 

In elk geval is de t'amilierelatie van de Camsche en 
Javaanscbe vorstenbuizen een reden te meer voor Java 
Sinibavarman’s vijandige bonding tegeuover de naar Java 
gedirigeerde Chineesebe expeilitie in 1214 en verklaart zij 
tevens. waarom bet speciaal Java was. waarlieen in 1240 de 
door de Anriamieten verslagen zoon van dienzelfden vorst 
vlucbtte: dit is zi-er begrijpelijk. als Java bet vaderland zijner 
moeder ms -|. llij moet er overigens op een hoogst ongelegen 
moment zijn aaiigekomen, juist in ilen tijd, dat de toenuialige 

1> !.e riiyiiuine lie Clminpii. T'ming Fiio tall p. .V.I7. 

2) Ibid. p. 478 en 59.1. 



koning Jayunagara door binueulandsehe on! listen zelfs zijn 
hoofdstad eenigen tijd scdiijnt te hebben moeten prijsgeven. 
een gebeurtenis. waarover de Pararaton een verward verhaal 
doet ! ) en de liofpoeet van den Xagarakrtagama lift stil- 
zwijgen bewaart. 

Het belangrijke um bet beele geval i- natuurlijk het 
liistoriseli vaststaau van bet t'eit. dat een Javaansclie prinses 
de genialin was van een ('aniscbeu koning. een t’eit. dat ook 
elders (b.v. in de Sajarali malayu) in de traditie roudwaart 
en een tegenhanger zou voriuen voor die ,ratii putrl Canipa”. 
wier graf men op Java aanwijst en die in den tijd van 
godsdienstovergang zulk een rol gespeeld zou hebben. 

* * 

* 

D h a r m m a n a g a r I. 

In den vijftieuden zang van den Xagarakrtagama worden 
de stateu verm eld. waarmee Java vriendschappelijke betrek- 
kingen onderbield. Die opsomming begint aldns : 

„tuliun tang Syangkayodhyapura kimutang Dharmmana- 
garl. Marutma”, enz. 

(dock Siam, Ayodhva alsook Dliarmmaiiagari, Martaban, 
enz.). 

Siam en Martaban zijn geidentiticeerd door Prof. Kern, 
welke eveneens in Ayodhva het liedendaagsche Ayuthia 
lierkende -); Dliarmmanagari is totnutoe onbekend jjebleven. 

Daar nu de bedoelde stad onmiddelijk na Ayodhva genoenid 
wordt, rijst de vraag of zij niet eveneens in Siam gezoelit kan 
worden. Xu lag in Zuid-Siain een belangrijke bavenstad. welke 
den Javanen. a!s ze met <1 it deel \ an Aehter-Indie in aaura- 
king kwanien, wel bekend moest zijn. Deze bavenstad. later 
door de Portugeezen Ligor genoenid, wordt reeds vermeld in 
1214 eaka op een inscriptie van koning llama Kbombeng’ 1 ) 
en draagt den naam van Dharmmarnjanagara. Onz.es inzien- 
bestaat er alle reden om aan te uemeii. dat deze stad door 
den Xagarakrtagama bedoeld wordt. 

t i l’niar. UU. moi nt JO. 

Bijdr. Kmi. lust. 7: l\ il'.ton ji. H.Hi. 

A) Mission i’nvie, .Etudes Diverse* JI (lKis) p. 17.1 sipp 



De vermiste Maitreya-kop van Tjandi Plaosan 
in de glyptotheek te Copenhagen. 

IhiOK 


T. VAN E R P. 

' Mr I imv fihitrn). 


De II eer K. B. JIavell. voorheen liooftl der .School of 
Art" te Calcutta 1*11 conservator van bet museum aldaar. 
schreef in 1911 zijn tweede groote. gedaclitenrijke werk 
over Indische Kuii't. n 1. „The Ideals ol Indian art'*, eene 
aanvulling als liet ware van zijn eerste book, .Indian Sculp- 
ture and Fainting ". 1908. waarin hij te velde trekt tegen 
heer&chend wanbegrip ten aauzieu van de bedoelingen en 
de idealeu van Indische heeldende kumtenaars. In eerst- 
geimenul werk. dat van praehtige en met vertijnden smaak 
uitgekozeu illustraties voorzien is. komt als Plaat XXVI 
een afheelding voor van een Bodhisattva-kop van Java, 
thans prijkend in de verzameling van de glvptotheek te 
Copenhagen 1 ). Ik laat bier de besehouwiugen volgen. die 
Havell aan dit superieure tragment vastknoopt : 

.The original ot this plate is preserved in the Clvptotek 
at Copenhagen; it was brought there from Java, probably 
from Borobudur. 

Indian art in Java has a character of its own which 
distinguishes it from that of the continent from whence 
it came. There runs through both the same strain of deep 
serenity, hut in the devine ideal of Java we loose the 
austere feeling which characterises the Hindu sculpture 

1) l>e Imp m e\eneens atgebeeld op plant XIX van Cooimira- 
swainv V Selected examples of Italian Art. Red, 



of Elepbanta aud Mamallapuraui. There is more of human 
contentment and joy in Indo-Javauese art, an expression 
of that feeling of peaceful security which the Indian co- 
lonists enjoyed in their happy island home, after the cen- 
turies of storm aud struggle which their forefathers had 
experienced on the mainland. 

This is a head which, lor its masterly generalisation ot 
form and line might superficially he labelled Greek, but it 
is penetrated by a deep religious conviction totally different 
to that which inspired Hellenic ideals. We can feel that 
the sculptor in his generalisation was not content with 
formulating a type of physical perfection. He only used 
the formal beauty to reveal, as in a mirror, the pure soul 
of the bodhisattva : the release from the bondage of in- 
tellectual and physical strife: the exaltation of the spirit, 
that is purified from the dross of wordly desires; the pe- 
netration ot a mind that sees through the veil of its 
earthly environment. 

It is a face, which incarnates the stillness of the depths 
of ocean : the serenety of an azure, cloudless sky ; a beati- 
tude beyond mortal ken. Yet in all its aloofness from hu- 
man passion there is still some reflection of that divine 
compassion for struggling humanity which inspired the life 
and teaching of Sakya Muni.” 

Havell acht bet waarschijnlijk dat de kop afkomstig is 
van Borobudur. Wie echter de oudheden van Java uit eigen 
aanschouwing kent, begrijpt dat het stuk niet op de ver- 
maarde stupa tlmis behoort. Het fragment toch is zeer 
duidelijk afkomstig van een vrijstaand beeld en de Boro- 
budur bevat als zoodanig — eenige leeuwenfiguren buiten 
beschouwing latend — uitsluitend Buddha-beelden. De kleine 
stupa in de kroon stem pelt het beeld als een Maitreya, den 
bodhisattva van de toekomst, in weerwil van de bezwaren, 
die de Heer Jochim aanvoert tegen de door Dr. Krom en 
mij gegeven determinaties ’)• Nu komen op Borobudur 


1) E. F. Jochim. .Petcrminoeren von hodliisatwa’s.” Bijdr. Kon, 
Inst. T. E. en Vk. 191H, deei 69, p. 11. 
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inderdaad tal van Maitreva-legenden voor. De sculpturen 
op de balustrade en den koofdmuur der 3e. gaanderij en 
op een gedeelte der balustrade van de 4e. gaanderij ziju 
zonder twijfel illustraties van stiebtelijke telrsten. waariu 
Maitreva de hoofdrol speelt '). Dock de toekomstige hei- 
lancl is liier uit den aard der zaak steeds in koog relief 
uitgebeiteld. Hiermede is Havell's gissing reeds voldoende 
weerlegd. 

Toen ik de afbeelding voor bet eerst onder de oogen 
kreeg, vernioedde ik aanstonds dat bet fragment afkomstig 
moest zijn van dat andere merkwaardige Buddbistische 
bouwwerk, waar Maitreya vier malen als vrijstaand beeld- 
werk voorkwam, n.l. de Tjandi Plaosan in de Prambauan- 
vlakte. De bodliisattva zetelde daar in elk der beide kloos- 
terrui'uen, eerstens in de linker nis van het portaal. twee- 
dens in bet uoordelijkste der drie vertrekken als reek ter 
aceolvt van bet verdweueu (bronzen?) Bnddha-beeld. 

Ik raadpleegde IJzermau’s werk en vond mijn ver- 
tnoedeu bevestigd. Op Plaat U (links) ziet men daar bet 
pracbtige, nagenoeg eompleete beeld (Noorder verti-ek van 
bet noordelijke bouwwerk). Men vindt het als fig. 1. in 
mijn genoemd Maitreya-opstel. t. o. p. 427, dock het 
worde bier nogmaals gereproduceerd (Plaat 1) opdat de lezer 
door vergelijking van de afbeeldiugen van het eompleete 
stuk en van den lossen kop de juistbeid kunue controleereu 
van bet bier medegedeelde feit. De Heer tJzerman vond 
destijds (1886) de karner vol neergestorte steenen, afkomstig 
van bet dak en van de opgaande wanden. De kop en ge- 
deelten van bet ruggestuk met glorie waren losgeraakt, 
dock de breuken waren nog zuiver en met zorg werden 
de fragmenten weer bijeengebracht. 

Wanneer men aan de band van de beschrijvingen van 

1) Vergelijk Krom, Ondlieidk. Kapporten laid, p. lt> en mijn 
.Maitreva-opstel, Tijdselirii't Bat. Gen, 1X112, deel 54, p. 427. 

2) .1. \V. IJzennan. .Besohryving del- oudheden imhij de irrens der 
residences Soerakarta en Djoedjakartn", 1891, p. 9H, 



Brumund (•) | Predikaut te Soerakarta. eerst in 1841 en 
later van 184b tot 1851) en Uzerman, nagaat wat op Pla- 
osati verdween. konit men tot een lauge droexige hj't van 
verliezen. In Braudes’ tijd (19ol - 19o5) was lmt heeld 
nog rompleet, doth de werkzaamlieid \an de in 1901 inge- 
stelde Oudheidkundige Commis-ie lmeft niet kunimn ver- 
lioeden dat de bouwval ook in die periode geplunderd word. 
Ik herinner aan het barbarisme van 1902. bet brntaal weg- 
breken van den trapspiegel en van een gedeelte van bet 
sonbassernent. nadat deze bouwdeelen in 1898 door Mel- 
ville wareu blootgelegd (Ondbeidk. Rapporten 1902. p. 8). 

in 1910 eonstateert Dr. Kroni tijdens zijn eer-te bezoek 
aan .lava’s oudbeden de verliezen. die bij Plaosan te boeken 
vallen (Rapporten. 1910. p. 27 en 28). In boofdzaak konieii 
deze. wat de bodbisatva-beelden betreft. neer op bet ver- 
dwijnen van: 

le. den bier bedoelden pracbtigen Maitreya-kop. 

2e. den niet minder fraaien kop van Avalokiteevara, die 
nog wel vast zat aan de torso en dus moedwillig moet zijn 
afgebakt. 

3e. bet restant bodbisattva-boofd mogelijk Va.jra- 
ani (?) — van beeld no. 4 nit de niiddenkamer. reebts. 

4e. bet enddeeni van beeld no. 5 ait bet zuider vertrek, 
alles nit den noordelijken bouwval (verg. ook Jocliini’s nie- 
dedeelingen . Prambauan en omliggeiide tempels". Tijdsebr. 
Rat. (ten. 1913, deel 5 5 . p. bio en 511). 

Aan de welwillendheid van den Heer Tb. Oppennann. 
Direeteur van de Rlvptotbeek te Copenhagen, dank ik de 
goede foto van den Maitreya-kop. die bier al- Plaat 2 
gereproduceerd wordt. Ik vroeg zekerbeidsbahe ook nog 
een enkele afmeting van bet fragment en verzoebt tevens 
mij zoo mogelijk eenige inliebting te versebatteu omtrent 
bet tijdstip en de wijze waarop bet fragment in bet Copen- 
baagsch museum was belaud. De kop is met de kroon 4 4 

1) Bruuinud, Indiana, deel 2, p. 2.‘>. 
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c.M. lioog. Omtrent de berkomst kou belaas niets bizonders 
worden ineegedeeld. De kop is in versebillende onbekeude 
hauden geweest en eindelijk ten geschenke aangeboden aan 
de glyptotbeek. 

Na vergelijkiug van de platen van het compleete beeld 
en van bet fragment zal wel niemand twijfelen aan de juist- 
heid van bet bier medegedeelde feit. De breuklijneu van 
bals en makuta stemmeu in beide afbeeldingen volkomen 
overeeu. 

Ons eenmaal neergelegd bebbende bij bet pijnlijke verlies 
van den praebtigeu kop. moeten we ons ten slotte nog 
verbeugen, dat deze uit de banden van den scbaclieraar 
is te recbt gekomeu in die van den milden scbenker en 
ten slotte in de waardige liallen van de Copenbaagscbe 
glyptotbeek. 

Ten slotte een wenk voor de practijk : Het is noodzake- 
lijk bij alle beeldwerkeu vau Java's oudbeden. waarbij los- 
zittende fragmeuten voorkomen, deze zoo mogelijk te ver- 
ankeren door middel van een met cementspecie te beves- 
tigen dook. Dit is b.v. gescbied met vele losse koppen 
van Buddba-beelden op Borobudnr. Deze doken vervaardige 
men van vierkaut ijzer en voorzie ze ter wille van grootere 
beelitbeid van coniscbe einden. In sommige gevallen zal 
men met vrucbt beeuen doken kunnen toepassen gemaakt 
van ruuderbotten. Bij restauratie van oude Ootbiscbe bonw- 
werkeu lieeft men bet kunnen ervaren dat deze beenen 
doken bet in duurzaambeid wonuen van de ijzeren. Fraaie 
losliggende fragmenten, die bezwaarlijk of niet te veran- 
kereu ziju, berge men liefst in bet museum. Er is op dit 
gebied o.a. in de Prambananstreek en op bet Dieag-plateau 
nog veel te doen. 

Den Haag, 5 Juni 1914. 


Tijiischr. v. lnd. T.-, L.- en Vk., deel LV1, all. 3 en 4. 
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Oude Minanofkabausche maandnamen. 

IH «>U 

Dr. Ph. S. VAN RONKEL. 


l)e door het eerste woord van het op-chrift dezer kleine 
verhandeling bedoelde tijd^aanduidiug moet in zeer betrek- 
kelijken zin opgevat ivorden. Flier geen sprake van voor- 
islamische naamgeving. imeh van iniddeleeuiV'C-he nomencla- 
tunr gelijk in het Javaansch. evenmin van eigenaardige 
niaandbenaming als op Xias. doch ook niet van min of meer 
kimstmatige instandhouding van vroegere teruiinologie 
zonal? ten onzent betreft'ende de voor de invoering der 
Komeinsfhe maandiiamen gebruikelijke nanieu en termen 1 
Het onde is in het sedert enkele deeenuien siiel verandeveud 
Minangkabausehe land ivogens absolutea leeftijd niet oud 
te noemen, sleehts ni relatie tot liet alles nivelleerend woord- 
gebruik der laatste jaren mag het al> oud aangeduide dien 
naam voeren. 

De raseh de overhand krijgende orthodoxie. henevens de 
steeds talrijker bladen leverende dagbladpei's, dragen ook 
in dit tot voor korten tijd nog veelszins mulevwetsche land 
het hare bij oni onde uitdrukkingeu te doen vetdvvijnen 
under alles zoo veel mogelijk unit'ormeerende bewoording, 
hootdzakelij k naar algemeen-islamisvh. d. 1 . Arabiseb model, 
voor een geringer deel naar nog algemeener. i. e. Europeesrh 
voorbeeld van spraakge brink. 

Ook de vroeger alom hekende maandnamen ontkvvanren 
niet aan het noodwendig in onbruik geraken en onvennij- 
delijk verval onder den draug van de voor het erlangen der 
eeuwige zaligheid meer en meer als oimhsbaar gevoelde 
reohtzinuigheid en huar spraakgewoouten, alsmede van het 



vuor de bereiking der wereldselie voordeelen steeds kraebtiger 
begeerde modernisme iu AA'estersehen zin on zijne svstematiek 
ook van tijdverdeeling en aanduiding daarvan. 

AN ij hebben bier niet alleen bet oog op nog tlians in 
Java gebruikelijke maandnamen als soera voor de eerste, 
uioeloed voor de derde of roewab voor de acbtste mobam- 
medaanscbe maaud, namen tenmiiiste iu oorsproug Arabiscli — 
zij 't ook dat een zeer gering deel van de veleii die deze 
namen gebruiken zieh van dien Arabiscben oorsproug bewust 
is — uiaar ook op de uaar inlandsebe gebruiken in de 
bedoelde niaanden gekozen benamiiijreu, en de ealeudariseh 
eigenaardige of landbouwkundig-belangrijke eigeusclutppen 
der maamien aangevende betiteliugeu. De laatstgenoemde 
soort, zooals op Java (li)apit, iougkang, Dgena voor de elfde 
maaud, is in bet Minangkabauscb nauwelijks vertegeu- 
woordigd, des te meer echter de soort namen naar iubuidsche 
gebruiken van eene verdwijnende periode. (Jude lieden slechts 
kunneu daarover iets uiededeelen. wat van ben vernomen 
werd uioge strekkeu tot eene aanvulliug van bet Alinang- 
kabausehe woordenboek op < 1 it speeiale gebied. waavop een 
kleine excurs naar populair godsdieustig gebruik welliebt 
niet te onpas gedaan wordt. 

De eerste niaand van bet moslimsche jaar werd veelal 
boelfin I a hoc r geuoemd. Gelijk bekend, is dit woord bet 
Arabisebe tahoel, waarmede de symbolisehe doodkist van 
den martelaar te Ivarbela. Moebammad’s kleinzoon, wordt 
aangeduid. Over de bij/.ondere beuaimngen van onderdeelen 
dier volgens bet populaire geloof met de droevige lotgevallen 
der martelareu samenbaugende feestviering lioop ik in een 
afzonderlijk opstel iets ter eonipleteering der bestaande 
litteratuur te kunnen mededeelen. 

De tweede maaud beette halur imailorr, oudere breeder, 
dus voorganger van de maulid-maand. De viering van den 
laatsten AVoensdag dezer niaand, rebo wekasan op Java, 
waarmede men de gevareu der van oubeil zwangere maand 
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8afar meende overwonnen te hebben. wa^ wel bekend. maar 
de elders aan die feestelijkheid verboudene luaaltijden in de 
open lueht waren met algemeen. Nog tegenuoordig lioeiut 
men (d. w. z. zekere ouderwetx lie. Hindoe-i li-gekleurde 
partij) die festiviteit: tin saj.ii Saf'ar-houdeii. De strengereii 
noemen die pie-nies en badnemingen klingeiilieraesie ; dat 
ook dit gebrnik beboort tot die practijken welke de Hin- 
doestansclie invoerders van den i-dam bier braehten blijkt 
trouweus uit de besebrijving van de vermakeiy klieden in 
Jaffur SluirreePs Qanoon-e-islam, uitgegevei: door G. A. 
Herklots. 2 nd ed. Madras 1863. bl. 149 — 151. 

Een eigenaardige naam voor de derde maaud vvas • 
hoelan mniijuhr. 

Hoe deze benamiug, die niets auders bede.idt dan rijst- 
oogst-maand, kon toegepast worden op eeue door de ver- 
sebillende seizoenen en landbomvtijdperken vei’achuivende 
maand is niet geheel iluidelijk: een feit is bet eeliter dat 
die naam met bet naar beweerd werd in deze maand vallen 
van den padi-snit in terband gebraeht wordt. 

De gewone naam eehter was. en is nog, mnodoei z . even- 
als nioeloet(d) in Java cene verbastering van umulid z geboorte, 
nanielijk de.s protects, wit 1 ns levensgesebiedouis in deze maand. 
waarin hij, op den 12en. geboren en gestorven zoiule zijn, 
ook bier te lande wordt voorgelezeu. Indertijtl wist men 
naunelijks dat bet dikirren. waaraan algenieen deelgeuonieu 
word, eene berdeiiking van den Godsgezant was; trouweus 
nil nog beteekent ntatnlo<'i z , waarin een Maleiseiie voruiing 
met voorvoegsel ilia gevoebl wordt, feestvieren in bet alge- 
meen. 1). v. in ecuo nitdrukking als luiniho Itilocn mnuelocr 
la'i. Overal werd in tleze maand bet z.g.n. hudi/de (= berdildr) 
jiiindjiuiij geboord. De rabana kvvam niet bij deze liturgiselie 
oefening te pas, wel bij bet z.g.n. bnrndn. Later werd dit 
vervangen door den ilil.ir. had jundji, waarin men eene aflei- 
ding van djundji zag, maar dat niets tinders is, zooalg van 
zelf spreekt, dan eeue vet-wording van Haizandji, een der 
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bekende maulid-auteurs, evenals sanifnihinani, gelijk in Java 
en elders, outstaan is nit de twee Arabisehe woorden sjnrf 
nl-andm. Tegenwoordig spreekt men ook van hakcisidah, 
waarmede laug gerekte galmea bedoeld worden. De eigeulijke 
groote dag. de 12 e , beet minijini'isonri Imehin en matuloeabnlch, 
welk woord het vieren van den XII e » in de soerau aandnidt. 

Evenzoo als de tweede maand de oudere breeder van de 
derde genoemd werd, lieette de vierde de jongere broer. 
dus oilier waoolnci*. 

Van de beide djoemadi-maanden (■>' en b e ) veruam ik geen 
andere inheemsehe benamingen. 

De zevende bad den naatn k a n d o e r i k e t e*. zoo 
genoeuid omdat daarbij sleehts ripst gegeten werd. Deze 
benaming doet ons deuken aan de ook in Atjeb gebrmkelijke 
namen met kandoeri. welk woord loin eene bekende zaak 
even aan te siippen) in bet Perziseh tafellaken, en in Hin- 
doesfan en baar nioslimsch wingewesr Ned. Indie feestelijke 
maaltijd beteekent. De 27* is de dag van Moebam mad’s 
hemelvaart. mi L radj. op .lava mikrad of mikradan. bier mnirnh 
gebeeten. Bij bet . nabi mairab" — er werd bierbij weder 
aan een inlandscb n oord met mo gevonnd gedaebt — werden 
beurtzangen gebotulen met een talam als rabana. De ver- 
liebting der musigits begint onder bvper-ortbodoxen drang 
eenigszins buiten gebruik te komen. 

In tegenoverstelling met de kleine beette de a ohtste 

n o 

maand groote kandoeri: luruloer i (jailnnif. Deze gewichtige 
maand had nog andere namen, te weten : 

horltui munnheh. Dit woord, van I ihrli. Maleiseb Irhns.-- 
kappen. dnidt op bet gebruik \au bet -ehooninaken der 
graven in deze daarloe bij iiitstek geoigt-nde maand. \ roeger 
was bet gehetdc land in deze maand \ol wimpels (monnru (/i) 
atlerwege op de gra\en wappereud : overal ging men bij de 
graven eten. tot dat er alim's mt Mekka kwainen en zeiden 
dat zulks in geen kitab stond. zoodat het sedert als ver- 
boden geldt. 
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hoelan rntinjiamj ; deze term (van s iany) wijst op lift bo- 
venverinelde gebruik van srhoonmaken of wieilen dev anders 
geregeld verwaarloosde begraafplaatsen. 

hnelan mi ram / hareh : deze naam. gebruikt van een eirkel- 
rond rijstgebak. duidt op eene in de bedoelde periode met 
voorliefde genuttigde lekkernij. eveuals hoelan malaniatii/. 
hnelan np/iam, hoelnn niiiliinjiianij en hochin /juinhi^aii. vvaar- 
mede bedoeld werd bet in gebruik nemeu van een tijdelijk 
stulpje ora te manrjnlnmni = bet maken van halainai- gebak. 

hotlan inanjaJar aroewalt. de herdeukiug der afgestorvenen, 
is eene mtdrukking venvant aan den in Java geldenden 
naam roeaa/i (Arab, arnah): allergeestenmaand. 

Aan de gebruiken in de laatste drie dagen van Sja' ban 
/.ijn de volgende namen ontleend : 

hoelan tna mhanlaj, bet slaehten, wat door tien- of tvvaalf- 
tallen iiij afspraak gesehiedde, in de L Koto (Pajakombo) soms 
reeds twee maanden van te voren: at en toe liet men een paar 
dagen vbbr liet einde van de niaaud de karbauwen vecliten. 

hoelan inainai/unf/. Maleisch in&uiegang, Jav. niegeng, 
waarmede bet waariieineii van de laatste dagen viidr de 
vasten aangednid wordt, welke ititdrukkiug leeft o.a. in 
de zegswijze pnhiln oeraia/ mainaiyimt d.i. wanneer is de 
laatste dag van de aelitste lnaand 'i 

hoelan manaaial, van lanunal | Arab ) — beeindigen. nl. van 
den drukken tijd \bor deli aanvang der vasten. 

Ik- negende nmand is die der vasten hoelan poeaso. 
de groote maand hnelan hesar. welke MalePeln 1 naam bier 
dns niet als in Java de twaalfde maand aangeeft. In Solok 
en onistreken --preekt men. in -tede van hapoeaso. van 
hnsaorn, in welk wonrd de eind-ni. evenaK in iiiinoeni-nii- 
noen e.a.. tot n geworden i~. 

Ken andere term \oor hapoeaso is hamilta , bv. amrnnii lal 
has ilia ' — vast gij? Met eten s naebts vobr den morgens total 
noemt men op zijn Arabi.seb inakin mihnrr en niakan nasi 
saha. van waar de vurm hasalta, en mal.nn pm n~ sianij. 
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Het eten na zonsondergang heet, evenals elders, haboeko, 
welk woord desnoods als het openen van een tempus clau- 
sum kan geduid, maar veiliger als eene vertaling van het 
Arabi-ehe fnliii 'i kan beschomvd worden. Het in deze niaand 
gebrnikelijke heurt oni benrt reciteeren van den koeran 
wordt hier aangegeven met dezelfde Arabisclie benaniing 
die elders ook in zwang is. en hier hnhulnroeili van Ar. 
tmhirron lnidt. 

De groote naelit. malaui salikoer of malam toed.joeh likoer 
op Java, is hier die vbor den 27en dag. de ure waarin de 
nialaikat op aarde nederdalen. 

De laatste dag. ook van de voorgaande maand. lieet /no/ 
halinmii, Wauneer er pasverloofde paren ziju. wordt de 
liniau door de familie d -r vrouw klaargemaakt en naar het 
hnis van den brnidegom gebraeht. Fas getroinvden doen het 
mulunilii iiiihockmui, d. i. het in optoeht brengen van de 
ontnuehterings eetwaren naar het hui- des bruidegonis. welke 
pleehfigheid te Fajakombn den 27en plants heefr. Het Iwh- 
wnu ( krinwi'i ■ in Java) geseliiedt den laatsten Sja e bau + 4 
ure 's nnddags. en den laatsten Hanindan des morgens. Te 
Kota Hadang stonden dan vrouwen aan den rand van het 
dorp oni alien voorbijkomenden familieleden liman te geven. 

Hier en daar maakte men de lippen '/.wart met htuljo . 
opdat een ieder kon zien dat de li|ipen droog waren. en 
men werkehjk de vasten hield. 

De t i e n d e maand heet naar den grooten dag borlmi 
Inn i mjii. Alum gnat men sunn de geheele eerste 

week, de kinderen \ragen knielend aan de onders \er- 
giffenis, de jongeivn aan de ouderen. de moerfs aan de 
goeroe's Dit vergill'enD vragen wordt lniwu'ili mniili ge- 
noeind. \ an hit Arabisclie iinin/ : men zegt dnarbij snlnl 
orrnlimi , en meent \eelal dat de/e wounlen beduiden : salat 
aan den lkirmhartige. In werkelijkheid zijn ze niet ander.s 
dan eene verwording van de Arabische termen >(/«/ iirnnlniu 
(— voortdnring der vriendsi •hap). hetwelk in Java wordt, 
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of werd verbasterd, tot sim I oerahmi. gelijk op keurig in 
goudiukt gedrukte gelukwenschkaarten wel eens in -Javaan- 
sehe letters getypografeerd wordt. 

De predikatie op den t’eestdag had in het volksgeloot 
ontzaglijke beteekenis. Te Padang by. giug weleer de kati 1 
naar den mirnba, eene booge stellage in het open veld, 
en was het wel eens noodig om militairen ter kulp te roepen 
om den prediker te besehermeu na het houden der kulaebah 
(Ar. choelbah). Bij het huiswaartsgaan trauhtten de opdrin- 
gende omstanders hem aan te raken, in de hoop dat liij 
den dood zoude viudeu. waardoor het rijstgewas zoude ge- 
lnkken, naar de zegswijze: diboenocah orrawj l;ati z padi man- 
ilatli. In de L koto moest vroeger de prediker te paard 
naar huis rennen. welk felt nog voortleeft in de reel ge- 
bruikte pantoenhelft : kali~ pnelaiig bakoedo. In dien tijd 
hoopten alle aanwezigen op den plotselingen dood van een 
der kati's, en nu nog traeht men hnn de hand te drukken 
om de pahalo te erlangen, gelijk ook nit de rechtzinnige 
pers te benierken valt. bv. in Al-achbar van 19 Aug. 
1913, waarin een bezorgde iozender waarscliuwt tegen dit 
wangebruik, vooreerst omdat 't een ketterij (knlvhihan) is, 
voorts omdat het voorkomt dat in den woesten ren won- 
den worden toegebraeht en tanden uitgeslaoen. 

Over het vasten van de zes dagen, 2 — 7 Sjawwal. dat 
hier als dienende tot inhalen van verzuimde dagen (baknln 
van het Arab, kail ft) beschouwd wordt, zal thans niet wor- 
den gesproken. 

De ver verspreide naam (b)npil voor de e 1 fd e maand. schijnt 
liier niet bekend te zijn. 

De naam der twaalfde maand is niet ouderwetsih, 
niets anders dan bai’lnn hailji. Het vasten op don Sen en 9en, 
wat in de laatste jaren in zwang gekomen is, was even on- 
bekend als het bestaan van de namen lunrijiili en tirapuh 
voor die dagen. 

Den tienden, den burl rajn hmlji, vastte men vroeger 
een halven dag. vvaarvoor men zich thans wel wachten zoude. 



Mededeelingen over het slachten op den 10en zijn niet 
van deze plaats. Slechts worde vermeld dat ook hier het 
geloof is dat het slaehtdier rijdier zal worden hiernamaals 
in de ,vlakte der opstanding'', padang rnnsa, welk laatste 
woord bijna niemand onder het volk van het Arab, malisjar 
afkomstig wist. 

Ten slotte nog eene tijdrekenkundige cnriositeit. Oud- 
tijds noemde men Dinsdag hnri ampc* hnri (=4e dag) en 
Woensdag hnri limari (=5e dag); de reden daarvan was dat 
men de benaming hnri snloc (vervorming van sabtor) ver- 
warde met het Maleisehe xatoe, zoodat die dag voor de 
eer.-de der week gehouden werd. 

O 



Nadere gegevens omtrent het 
Hasan-Hoesain feest. 

1h»(»K 

Dr. Ph. S. VAN RONKEL. 


Dasir het zoogenaamde taboet-feest. de liudnichtige her- 
denkirig van het martelaar-wliap \ an AliV /.oon Hoesain 
op het -lag'veld van Karbela on de daaraan verbondeu reeks 
van zonderlinge. voor een deel in oorsprong lieidensehe 
ceremonien. reed-; meer <lan eens besckreveii D (zie de 
Encyclopaedia van Ned Indie bij Hasan-Hoesein. deel II. 
bl. Id2). kan bet doe] van dit op'tel niet anders dan van 
aanvallenden aard zijn. zonwel ten aanzien van de veruiel- 
ding van enkele elder- nog niet medegodeelde bijzonder- 
hedeii en benamingen. al- ten opzielite tan de aauwijzing 
van punten van vergelijkiiig der Sumatra, msehe viering met 
die welke in /.mdtdijk Himloe-tan. het -tamlaud van den 
Ned. Indischen i-lam. gebniikelijk is. 

In zake de be-rhrijving der teesfelijklicid worde verwezen 
naar de in de enrvi lopaedio genoomde broom'll. 

l)e vergelijkiiig met Hiudoestan-i lie analoga is ingeleid 
door Dr. ('. Snomk Ilurgronje 1 ). < 1 i<* in De \tjeliers, 
I. til. 217. er up wees dat op ver-rheideiie plaat-eti in Neder- 
landscli Indie'. ’ ooral ter We-tkii-t van Sumatra, hot Hu-aii 
I loesaili-feest up kleinere srdiaal. lnaar op dergel ijke wijze 
al- in den Dekklian gevierd uordt. 

„ M en heel t Hr] gemeend 1 '. zoo leest men daar. .dal bet 
op die kii-tplaat-en i- mgetoerd door de i p a h i ’ s. die 
tijden- bet Engelsihe be-tnur derwaarts warden overgv- 


1 \\ !|l.ll I’ ■!. \ etll -lellle III I SSS Oil llllllliat. Vll'lin. fill' 

Ktliini^raiiliie, | ; M. g:;a 't eei-f <le ipiaeMie nan de mile. 
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bracht, en bet is zeer wel mogelijk, dat deze inbonrlingen van 
Hindoestan op den aard del- viering invloed geoei'end kebben’. 

Inderdaad verzekert de gewone Maleier dat bet feest 
afkouistig is van de oerang sipa.j, ook genaanui sepoj 
en met Tamoelisehe palataliseering van de a: tjepoj (ver- 
basteringen van liet I Vrzisch- 1 1 i udoestansehe s i p a h i). 
terwijl liet feit. dat in de plaatsen waar Engelsehe garni- 
zoenen zijn geweest en langer dan elders zijn gebleven. nl. 
Pailang en Eengkoelen. de feestelijkheid liet levendigst is. 
naar dezelfde herkom.-t wijst. 

Evenwel. enkele Hindoe- be were n dat reeds vbor de 
legering van sipajers ter \\ estknst bet zgn. taboetfeest er 
bekend was. Dit stennt de met bewijzen gestaafde veronder- 
stelling in De Atjeher-. .dat onk vroeger daar en elders 
een Hasan Hoesam-tV e~t bijzond'-r populair is geweest.” 

A1 zal in deze blad/ijden niet reel liieuvva omtrent de 
eigenlijke beteekeni- van bet lee-t geboden worden, het 
feit dat de feestviering. waarvan de ortliodoxie zieli reeds 
lang bee ft afgekeerd. aan liet verdvvijuen is. zoowel door 
het meer en nicer veld wiiinen der ret litzinnige levensbe- 
sehouwing under de Maleiers. als door het tegengaan van 
bestnurswege der vank tor onordelijkheden leideude luid- 
rnchtiglieid, getd’t naar mij vomkoint aanleiding tot het 
publiceeren van deze tijdens liet feeat gemaakte aanteeke- 
ningen. ook ter aanvulling van tie best hrijviiig in bet In- 
ternationale^ Arebiv li'ir Etlmographie. Hand T. bl. 101- 
10(1 en ter v erbetering van enktde kleinigheden in bet 
atruka geiioemde artikel m de enev t lopuedie. 

[ndien de voor llengl.oelen gehlemie be-t lirijving der 
fee-ten in liet Areluv volkonien i- — waaraan wel niet go- 
tvvijfeld kan worden lilijkt de aldaar gehniikelijke. althans 
een kwart eenvv geleden in zvvaiig zijmle vv ij/e van viering, 
minder uitvoerig < i ;i 1 1 de than-, nog te 1’naman waar te 
nemeii gang van zaken. 

Te Padang vvordt van de viering veel minder werk ge- 

O O O 



maakt dan vroeger ; slechts het in zee werpen dev taboet's 
geschiedt daar nog met groote drukte. Het in Arehiv. I. 
bl. 195 vermelde binnendringen der bedelknapen in de 
erven van Europeanen (eu ook Cliineezen en andere inge- 
zetenen) is te Padang afgesehaft. maar te Padang Pandjang 
nog toegelaten. J ). 

De feestelijkheid in baar geheel konden wij te Priaman 
bijwonen, van het laatste bedrijf moehten we te Padang 
getuige zijn, en voor de termen, formules. klaagzaugen en 
de verklaring daarvan riehtten we ons tot afstammelingen 
van Sipajers, bastaard Arabieren en bejaarde Maleiers. 

Gelijk in de opgegeven bronnen te lezen is noemt men 
de inleidende plechtigheid, die op den len Moeharram 
plaats vindt, ma'ambil tanah, in de .sipajerstaal" mattilia 
(Arebiv. I, 193), volgens mijne zegslieden matt i. Hin- 
doestani is die taal niet, wel eene der Arische talen. wel- 
licht Goedjarati. in geen geval een Dravidiseh idioom. De 
aan die handeling van aarde halen ten grondslag liggende 
overlevering die l.c. vermeld wordt, en bnitendien nit Maleisehe 
verhalen als de Hikajat Moehammed-Hanarijjah bekend is. 
werd mij niet medegedeeld; ik vernam dat de handeling 
symbolisch is. in zooverre dat men er op nit is zoo veel 
mogelijk de legende af te beelden, en door het zoeken van 
aarde, waaruit immers de menseh gesehapen is, en het kneden 
daaruit van een menschelijken vorm, het vinden der lijken 
op het slagveld voor te stellen. Die aarde is de kadjadian 
H o e s a i n. 

Zij moet steeds buiten de plaats gehaald vvorden, nit een 
rivier, van het strand of van eene vlakte. als het kan met 
den mond opgenomen : in mensehelijken vorm gekneed wordt 
ze toegedekt met vvitte. gele ot groene doeken, en veivol- 


1) IV Fort de Ivork is do laatste jaren j^een taboet \er\anrdiyd. 
Da atlteeldiuj’’ der Hnsan-Iloesain-feesten aldaar in den Reih^ids >an 
Van Henmielen en Hoojjer, lierzien door Niermeijer, FI. 142, stelt 
een Chineesch feest yoor : de zgn. Koeda koeda api. 



337 


wens begraven in de uloeah binnen in de dargah. 
zooals een iijk begraven wordt. 

In het aangehaalde ojistel wordt gezegd dat aan de Doerga 
offers worden gebracht. Evenzoo spreekt bet artikel in de 
encyelopaedie van een doerga of oft’erhuisje. welk woord 
daar in verband gebracht wordt met de Hindoe-godin Doerga. 
Dit is onjuist. en waarschijnlijk is deze dwaling te danken 
aan de Eugelsclie weergave der korte a door u (zooals in 
pundit, dat vaak ten oureehte wel eens poendit wordt 
uitgesproken). in vele Hindoestanselie termen; dargali 
G het uit het Perzisch ontleende Hindoestani woord d a r- 
g a h. eigenlijk : drempel — dan : hof, paleis. enceinte. In 
Britseh Indische boeken. zooals .Jaffur Shurreef's (let op de 
ti's!) door G. A. Herklots uitgegeven Qanoon-e-islain. heet 
het durgha of ilurgah = sacred shrine: volgens de 
lieden die zich op taboet rnaken toeleggen. is de dargah 
van steen en onverplaatsbaar. terwijl de aloe all daarin 
naar hartelust verplaatst kan worden. A 1 o e a h. zeggen 
zij, is het graf binnen het hek, wat men in het Maleiseh 
d j i r i; c noeuit (verbastering van Arab, z i j a r a t = graf- 
bezoek. wat ook tot a ad jar ah verloopen is); het graf 
wordt met een pot overdekt. Het woord a 1 o e a h vinden 
wij terug in Hindoestan, waar het is .a pit dug in front 
of the Ashoorkhanas”. Volgens sommigen is het een gat 
waarin hout gebrand wordt. en waaromheen men bij het 
lustig opflikkeren der vlammen vroolijk danst. Hieraan be- 
antwoordt de passus bij Herklots (bl. 113) ,a 1 1 a w a are 

dug annually on the same spot they kindle tires 

in these pits every evening during the festival, and the 
ignorant old as well as young, amuse themselves in fencing 
across them with sticks or swords, or only in running and 
playing round them”. 

Wanueer het denkbeeldige lijk begraven is, heerseht rouw 
alom. De 2e, 3e en 4e dag heeten h a r i g a m, welk 
woord, als het geschreven is, met een grain namelijk, zich 
kenbaar rnaakt als het Arabische, door het Perzisch in het 



Hindoestani gekomen vourd g r a m m = leed. rondoleaiiHe. 
Vol<rens Mtmmiiren nioet men drie datren en vier uachten 
weeneu en treuren. onder begeleiding van den t a s a li '). 
en uiata m doen bij den m a t a in -ara.i naa>t de 
d a r 2' a b. 

M a t a m. Are hi v I. bl. 195 vermekl in lagoe mat am, 
een treurmarseli. zonde men geueigd zijn in verband te 
brengen met bet Sanskrit m a t t a = beneveld, bedwelmd. 
te meer omdat de toestand van door opwinding ontstane 
bewusteloosbeid op den Ten der maand zoo beet, maar mag 
men niet an der.- dan afleiden van bet Arabistdie ma'tam 
(stam a t a m a), — trenrig gezelsehap, in bet Perzisch en 
Hindoestani = rouw. weeklaclit. Het bo\ eugenoemde m a- 
tamsaraj i.- een Perziseb conipositum. en beteekeut 
trenrhui.-. 

Bij het m a ' a m b i 1 bat a n g pi s a n g. op den 5en 
dag, gelijk bet o. c. bescbreven is. valt sleclits op te merken 
dat de bedoeling daarvan ook volgens mijue zegslieden -) 
is bet versieren van eeue feeotelijke woning. en in dit geval 
bet volkonien rnaken van de d a r g a b. Als Indiscbe be- 
namiug wordt o. c. vermeld : k e 1 a g e g a d s 1 ij a mi n- 
di k a w e s s i, volgens mijne aanteekenitigen is de naam : 
k e 1 a li k a g a d j, vat weinig versehilt. 

De benaming der potsenmakende bedelkuapen tnedje- 
n o e n is, zooals van zelf spreekt, bet Arabiscbe in a d j- 
noeii — krankzinnig, bezeten. 

De Maleische verbastering i> uudjoeuoe, en b a- 
djoenoe. waann voor bet taalbewustzijn m a - en ba- 
de veel voorkomende voorvoegsels zijn. Simoetoe :! ) 
zijn meer speciaal de in het geziebt besebilderde of ge- 
maskerde kinderen. die vroeger aan den taboet man voor 
een paar jaar warden ter besehikking gesteld als inlossing 

1' Iii «U*n Dokklinn : rasa : ITorklot", plant VT. 

Volifm" amlorpn vprbpoldt lint zopkon van pisnm^stammen ln»t 
zookon van liehameii <lio aU zoenoffor voor llop^ain gndood worden. 

3) Ook: simoentoe. 
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eener gelofte tijdeiis zware ziekte van hen door hunne 
ouders gedaau. 

Het afieggeii van gel often a!.- liier bedoeld is blijkens 
o. e. hi. 14:1 nok m Zuid-lndie gebruikelijk. trouwens de 
naauj van het gele koord om den hals, horst en polsen der 
knapen. hadi. is ook ginds de gewoue term (nl. buddhee, 
sanskrit-wortel b a (n) il h). De gele kleur wordt gezegd de 
geliefkoosde kleur van Ali voor zijne kleeding geweest te 
zijn : bij Herklots hi. 120, is sprake van .red. yellow, black 
or white 1- . 

Bij de beschriji iug van het in optoeht rouddragen der 
vijf vingers, de pand.ja (o. c. puu.ja. plaat II, fig. 10, 
niet het Sanskrit p a it e a. noth het Hindoestani pane 
(p a n t j) = vijf. ook niet de Tainoeliseeriug daarvan p a ii j a 
(p a li d j, u), uiaar het Perzische p a u d ,j a h = de hand met 
de vijf vingers uitgespreid). worde slecht? o]>gemerkt dat 
vroeger de uit lrukking m a n u e r o e n k a n p a n d j a 
hetzelfde beduidde ah ui a 1 a p e h k a n n ij e' — eene ge- 
lofte inlossen. 

A an de vertnelding \an de pleehtigheid der ronddraging 
tail den soerban voegen wij sleehts toe dat niet alleen de 
tulbaud, niaar ook het hoofd van Hoesain daarnrede wordt 
voorgesteld. 

Het algenieen zwijgen en opliouden der limziek oji den 
9en dag, gelijk te Bengkoelen wordt in aeht genouien, 
vindt ook aan de Westkust plants, en heeft den roinv over 
het op "t slagveld gevonden 1 ij k tot oorzaak. Die dag is 
de liari gam bij niinemendheid. de hari soesah 
h a t i, of hari soensan (Bengk). welk laatste woord waar- 
sehijnlijk soengsang is — tegen den draad in, vgl, 
p a t i li a t s o e n g s a n g. d. i. de eerste soerali van ach- 
teren naar voren gelezen. 

Het glanspnnt van het gelieele feest is het rouddragen 
der taboets, die de katafalk van Hoesain moeten voorstellen, 
en het voornaamste oogenblik van die pleehtigheid is het 
in zee werpen der torenhooge gevaarten. Om dat te zieu 



340 


komeu duizenden vau heirnle en verre; onmiddellijk ita het 
ill de golven storteu der kiosken gaau de nieuwsgierigen 
naar kunne dikwijls een dag rei/.eus verwijderde kampoengs 
terug. Blijkbaar is het iu 't water werpeu der taboets 
voor de menigte het allervoornaamste. Volgens enkele Hin- 
doe’s zoude dit in Hindoestau niet bet geval zijn, trouwens 
volgens Herklots is het facultatief. (Some bring home 
the taboot uninjured, while others throw them into the 
water) 1 ). 

1) Dat dir bij de Hindoo's in Suriname .-reeds gedaan wordt, kan 
blijken nit eeue toelichting tor eene taboet afbeelding m 1* a n o r a- 
tu a van 11 Manrt 1011, nl. „Tadja-tVest (zeker eene verbnstering van 
van t a z ij a — tabo*»r. Herklots, 111. 1151. Telken jare in de maanden 
December of Januari wordt dit t'ee-t door de in Suriname aanwezige 
Brit sell Indiers gevierd. 

In het van bamboe en geklemcl papier in den vorm van een tempel 
gemaakte gevaarte, bevinden zieh eenige afdeelingen bij wijze van 
kamers. In de ouderste daarvan beviudt zicli een van klei vervaardigd. 
atgodsbeeldje. Oednrende den dag dat bet feest plants grijpr, wordt 
dit gevaarte door eenige mannen rondgedragen. Des avotids nn afloop 
van bet feest wordt bet atgodsbeeldje begraven bi| den maker van 
bet toestel, en wordt op bet graf een lange stok geplaatst waaraan 
een roode of witte lap is bevestigd. Het pnpieren gevaarte ecliter 
wordt in een sloot, rivier of kanaal geworpen mu daar tot verrotting 
over te gaan". 

Ook naar do Kngel-ehe bezittingen in West Indie is de feestelijk- 
lieid overgebracht : immers in Vale & Burnell’s Hobson Jobson leest 
men s. v. tazela: „the word has been carried to the "West Indies by 
the coolies, whose great festival (whether they be Mohammedans or 
Hindus) the Muharram lias become". 

Over bet onderdompelen der taboets wordt ibid, vermeld : „nt the 
close of the procession the ta’ziyas must be thrown into water”. Bven- 
zoo Sell, Faith of Islam, p. 8(0: „the frameworks of the ta’ziyalis 
are cast into the water”, maar op diezelfde bladzjjde staat ook: „onlv 
the cAlams not tlie Buraqs nor the Na’l Sahibs are immersed”. 

De handeling zelve moet niet met Hindoeselie analogieen als bet 
in de rivier werpen van een Doerga-beeld in verbnnd gebraebt wor- 
den; zij dient om den door de martelnren geleden dorst in herinnering 
te brengen. Zie Sell, l.c. the water reminds the people of the paroing 
thirst which Husein felt before his death. 
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Bij den rondgang met de taboets zijn twee zaken ver- 
eischt, vooreerst het veehten der verseliillende groepen, ten 
tweede bet sue! ronddraaien der met tbuveel rijkelijk be- 
kleede graftorens. 

Het eerste lierinnert aan de geveeliten oji liet ?eld van 
Karbela, het tweede aan bet radeloos rondloopen op de 
vlakte. 

De naam van bet ronddraaien is mandjie. ook uit- 
ge a pro ken m a n d j i r; aangezien daarbij bekkens-muziek ge- 
maakt wordt. P de gelijkstelling van Hit woord met 
-in u n j e e r a ’ i Herklots. plaat VI ) Jiiet onwaarschijnlijk i ). 

Het svmbolisehe begraven en bet opsieren van bet kleine 
graf gesebiedt te Padang nog steed> op Dekkhanaebe wijze. 

. Hiermede zijn de taboe+feesten geemdigd”. verklaren de 
'Chrijver.-, van bet versing in bet Arebiv. Wellieht geldt 
dit voor Bengkuelen, do eh uiet voor Padang en Priaman. 
Daar toeli wordt den 1 len, 12en en lHeii bet m a n i g o h a r i 
in acht genomen : een twintigtal deskundigen zegt iloe l 'a's 
en ratio's op, en velen doen zicli te goed aan kandoe- 
ri’s, waarvoor. naar tie mate der binnengekomen bijdragen, 
eene geit of eene koe geslacbt wordt. 

Zooals in bet Bengkoeleescbe verslag te lezen is, worden 
bij de onnnegangen, en vooriiamelijk bij bet vertoonen van 
de taboets, treiudiederen gezongen. De Maleiscbe naam daar- 
voor is maratok de uitbeemscbe : mars ij ah, (Her- 
klots murseea) dat evenals mat am Arabiseb is en klaeht 
over den doode beduidt. Daar de taal, \olgens beweren 
Benggali, waarin die jammerklaebten gesteld zijn, door de 
vertooners niet meei verHaan wordt, en liet eenige boek 
waarin ze ,in Benggali-letters’’ zouden zijn opgeteekend 
indertijd in kampoeng Xia-s te Padang verbrand is. kail bet 
niet anders of de woorden dier lamentaties moeten geducbt 
verbasterd, en door iederen executant anders uitgesproken 
worden, 

1) Oorspronkeljgk Sanskrit in a n j i r a. 

Tijdsclir. Ind. T.-, Ij.- cm Tk., ileel LY1, ati. 3 en 4. 10 
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De volgende funebre tommies u enlen mij opgege\en: 

boerkata radjane k 1 a h = zie onze koning is 
uitgekomen. 

koetsj ho eta kaidare = alle- is gereed (Hin- 
doestani'l. 

s a d i d j a katliboet j a r a s o e 1 — ik alleen waebt 
op u o gezant. 

ti galiga poek galiga — neetn de Id nit. bespeel 
de flnit. 

d j a n d j a t a b a i d are = uiijne ziel is been, hoe nu V 

rit t j a 1 o e m a t i m a n d j i 1 a s a m h o e t a li a i- 
d a r e == de dag is reeds kil. laat ous lieru brengen uaar 
de vlakte. 

Eene andere autoriteit gat: 

boekata radjane k 1 a boerkata ratjoene 
j o e r a k a t a r a a d j a n e 1 a s a ni h o e t a h a i d a r i 
s e d j i j a t a j a k i h g i v toelihoega j a rasoel 
pi g a 1 i g p o e g a I i g e d j a n n d j i t a h a i d a r i 

r i t a t j a 1 o e m a t i m a n d j i 1 a s a m a li o e t a h a i- 

il a r i. 

Nog eeu ander. die beweerde dat alleen een tjepoj in 
diet vierde geslacht zooals bij de/e zaken wist, reciteerde 
weer amlers. Tianielijk: 

b i b i s a k i ti a t i j a It b o e s a i n a s a d m o e i b a- 

j a t t a j a 1 e k t j a t i s t a in a t k a b a d a t .j a s tn e 

a s k a in at a I a t a s > e a 1 a t a - li e 1 a g i k e n e r- 
P o e k a t e r ji o <■ k a s e r p a t a k a li a j a in a t e i- 
poeka gambata tajatala dajatala li e b a- 
d a in e d jail ene ko nase n a g r i maja m i n t a- 
d j a li a ]i a li a n e n e. 

ttf dit idles, atgezien \an de als zoodanig te lierkeiinen 
Arabi'die mi l’erzische uoorden en eene enkele 1 findoestani 
iiitdrukking. werkelijk eene verbasteriug is van Idenggali 
volzinnen. vermogen wij met te zeggen ; dat die Noord- 
Iudisehe taal in, voornaniulijk op Znid-Indiscli terrein spelende 



vertooningen te pas zou worden gebracht, lijkt niet zeer 
waurschjjnlijk. 

Behalve de klaag/.angeu wordeu bij en 11 a de uptoeliten 
gebeden en korte tommies gepreveld, die gewoonlijk met 
den algeineenen liaain i s i m-i s i m aangeduid wonlen. 

De eigenlijke doe c a is: 

b i s m i 1 1 a b i ' r r a l.i m an i ’ r r a li i m i 1 a a r w a li 
raso e 1 Allah t h u e m m a a r w a h a 1-H a s a n 
\v a ’ i-H o e s a i u w a F a t i m a li a 1-Z o e h r a w a ’ 1- 

il a i d a n i \v a C A bdolkadir D j i 1 a li i w a ’ 1- 

C A i s .j a h 1 i 1 1 a h i a 1-f a t i h a li. 

I)e inhoud dezer bede is dus een gebed aau de geesten 
van den profeet, zijne vrouw. doeliter en kleinzonen, en 
groote mystieken. 

Daarbij behoort de fornmle: 

b o e d i p a k s o e I t a n a n b ij a /. a i n a 1 a k t i k o e- 
toeb al oeli imam Z a h i r j e n o e toerpihoem 
s a k i k a p a h a h a « a n \v a ' 1 h o e s a i n s a p ij ah k o 

a d j i a ni a t d a r o e d j i s e < a s a 1 b a r i. 

Deze woorden zouden alweer Benggali zijn. 

Behalve een enkel proeessie voorwerp (zie Yeth, in Intern. 
Archiv. l.e) is tan de \ roegere feestelijkheden op Java niets 
over; eene besehrijving der pleelitigheid ontbreekt. Xoch 
earacteristica noeli uitheemsehe elementen dier viering zijn 
dus te vermelden. 

Ken onderzoek naar de heideiwhe bestanddeeleu en de 
llindoesehe faetoren der hoofdzakelijk op Dekkhansche leest 
geschoeide West-Stunatraansche Moeliarramviering is uiets 
anders dan eene nasporing der Hindoe.-che of Dravidisehe 
grondslagen der Zuid-1 lidisdie Hasan-Hoesain-herdenking. 
waaraan evenals in Sumatra slerhts di> .onwetenden" onder 
de Mohaminedanen deelnemen. 

Ken onderzoek van deze -.trekking, gepaard aan eene 
navorseliing der totemistisehe beteekenis van de opgeheven 
hand als enibleem, in vergelijkiug met oude Voor-Aziati- 
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sche liand-srmbolfu, ligt buiten ons bestek. en meer nog 
buiten onze bevoegdkeid. 

Ons doe] was slechts urn bij de bekende beschrijviugen 
der Taboet-feesten, die niet vele jaren meer zullen duren. 
enkele aanvnllingen en ophelderingen toe te voegen. 


Sum. W.-K. Mei 1914. 





RELIEF VAN TJANDI RANATARAN 



Een bas-relief van het tweede terras 
van Panataran. 

norm 

P. V. VAN STEIN CALLENFELS. 

(Mel een jilaal). 


Yoor zoover mij bekend. is van tie paneelen van het 
tweede terras van Tjandi Panataran tot nog toe alleen dat 
verklaard, dat de gesehiedenis van den strijd van Krishna 
met Kalayavana en de vernietiging van dezen laatste door 
Moetsjoekoenda hehandelt. Dit geeft mij als niet-deskundige 
den moed het denkbeeld te opperen. dat een der andere 
bas-reliefs wellieht voorstelt de schaking van Roekmini 
door Krishna. 

Yoorop dient gesteld te worden, dat ik, wat aangaat 
de gesehiedenis van Krishna, alleen tot mijn besehikking 
heb het boek : , Krishna et sa doctrine. Bliagavat dasam 
askand. Dixieme livre du Bliagavat Ponrana, traduit sur le 
niannscript Hitidoui de Lalatcli Kab par Theodore Pavie”, i ) 
terwijl het mij ahsolnut duidelijk is, dat de Oud-Javaansche 
heeldhouwer van Panataran in geen geval als handleiding 
gebezigd heeft de broil, waar Lalatcli Kab bij de sanien- 
stelling van zijn werk uit heeft geput. 

Het bas-relief door mij bedoeld is dat, door den lleer 
Knebel besehreven in Oudheidkundig Rapport 1908 biz. 85 
als volgt : 

„\vestzijde-voor(;eyel. 

Van Zuid naar Noord, pilaster 0,41 M. daarna: 

1) Uitifegevcii door Benjamin Duprat, Bibraire de ete. 

Baris 

Tijdselir. \. I ml. T.- t L.- en Yk., deel BYI, aft. 5 en (i. 


1 
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21e paueel. van Zuid naar Xoord G,37 M.: een boom: 
een man mot et*n lung voorwerp op zijde. dat ik niet 
determineeren kan: twee soldaten met -child en Ians; 
de tjikar (be~< hivven in bet vorige pain'd V. S. ('.) 
waggelt: Krishna (g) is getroften door een ] > i j 1 , die ver- 
derop word afgesehoten en stort aehter o\er; de paarden 
steigeren: de wagemuenner tuimelt van den wagen. met 
bet boofd naar beneden : menscben geraken under den 
voet ; soldaten met Ians en sebild spoeden zieli voort : 
verder geveebt. 

Op een wagen staat een vorst met goeloeng en in grout 
ornaat ; de beenen onivat door een vrouw. 

In lie linker baud houdt hi j een boog. waarvan de pijl 
reeiU doel get rotten heeft (zie boven) " 

Zooals bo veil reed? gezegd. stelt deze seme n.m.b.m. vour 
bet -rliaken van lloekmini door Krishna. Mijn Hmdoedie -liter 
toeli bescbrijft die episode in bet kort als volgt. 

Bblshinadeva, vorst van Koendinapoera in den staat Yedar 
0 idarbba) bad 5 zooms en 1 dot-liter. I)aar de tijd geko- 
men was om deze laatste nit te linwelijken. overlegde hij. 
dat hij t beste deed met liaar aan Krishna als braid te 
geven. Toen hij dit plan ecbter aan zijn oudsten zoou 
Hoekma mededeelde, ontstak deze in woede, daar bij de 
ex-berder Krishna van te lage geboorte vond. De onde 
koning gat toe en nn werd be.-doteu de prinses lloekinini 
nit te linwelijken aan vorst Cieoepfda, zoou van Damagliosba. 
diet meisje Zell editor was niet.s met deze beslissing inge- 
nonien. daar zij liaar hart reeds aan Krishna verloren bad. 
Zij zond dan ook een vertrouwden Brahmaan naar Dvaraka 
om Krishna te verzoeken liaar biiwelijk met Oieoepala te 
v oorkomen en liaar zell tot vrouw te nemen. Krishna treedt 
in net voorstel en begeett zieli met spoed naar Koendina- 
poera, waarheen zijn broeder Balarama hem met bet geheele 
leger volgt. Als ongenooile gasten verschijnen zij daar op 
de bruiloft, doeli worden door koning Bhishmudeva, een 



gelieim aanhanger vau Krishna. met eerbewijzen ontvangen. 
In pleehtigen optoeht begeef't men zieh naar den tempel, 
waar Roekmini lmlde wilde brengen aan Civa en Parvati. 
Xa atloop zou de stoet zieh weer naar bet paleis begeveu. 
toen Krishna van de gelegenheid gebruik maakte om de 
brnid op te nemen, op zijn strijdwagen te plaatsen en weg 
te rennen. A lie vorsten, die brj bet huwelijk tegenwoordig 
wareu, aebtervolgden hem met linnne strijdmaehteu en voor 
de stad had er een veldslag plaats tussclieu het leger van 
Krishna en dat der verbonden vorsten. waarin Krishna de 
overhand behield. Xadat zelts de beleedigde bruidegom, 
Cifoepaht, had aangeraden om maar liever het veld te ruimen, 
valt Roekma, de oudste breeder van Roekmini. woedend 
over de zijn geslaeht aangedane boon, persoonlijk Krishna 
aan Deze verbrijzelt met zijn jiijlen ac-htereenvolgens alle 
wapens, die Roekma ter hand neemt, doodt zijn paarden 
en zijn wagenmenuer en wil tenslotte ook Roekma neer- 
schieten, doc-h nti omvat Roekmini. die zieh nog steeds 
op Krishna’s strijdkar beviudt, zijn knieen en smeekt hem 
op haar huwelijksdag met hem (Krishna) haar niet de smart 
aan te doen haar breeder te dooden. Krishna laat zieh 
vermtirwen. maakt Roekma alleen onsehadelijk en snijdt 
hem zijn haren af, voor -\velke onridderlijke handeling hij 
door zijn broeder Balarama bestrattend wordt toegesprokeu. 

Deze laatste seene wordt mi m. i. op Panataran aan- 
sehouwelijk voorgesteld en wel het moment, dat in den 
veldslag Krishna, na de paarden en den wagenmenuer van 
Roekma te hebben neergesehoten, zieli door Roekmini, die 
zijn knieen omvat houdt, laat verbidden haar broeder niet 
te dooden en dus Roekma eenvoudig buiteu geveeht stelt 
en gevangen zal nemen. 

De persoon onder den regenboog is dan natuurlijk Krishna, 
terwijl de vorst, waarboven nog een deel van een regenboog 
ziclitbaar is. Roekma voorstelt, wiens wagenmenuer reeds 
gesneuveld is, wiens doodelijk gewonde paarden steigereu 
en die zelf eveueens getroffen uit zijn wagen valt. 
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Zooals men ziet, zijn er in de geschiedeuis en op bet 
paneel zooveel punten \.ui ox'ereenkomst te outdekkeu. dat 
ilc wel geloof niet al te oxermoedig te zijn. indieu ik 
aanneem. dat de door mij voorge-teldu veiklaring van lift 
bas-relief de juiste i-. 

\\ ellit-lit behooreu de voorafgaande bas-reliefs ook nog 
tot deze episode en zou dan b.v. Xo. 10 van bet Oudlieid- 
kundig Rapport kunnen zijn bet atVaardigen van den Brah- 
niaan (2de persoon van reehts) door Roekmini (de be.-elia- 
digde 3de tiguur van reehts) naar Kri-dma. Dit tafereel 
speelt tor-b waarschijnlijk in een aan Krishna x ijandig land, 
te oordeelen naar de eigenaardige hoofdtooisels der dienaren. 
Op bas-relief Xo. 2< * zou dan in bet kleine tafereelt.je reehts 
kunnen zijn afgebeeld de ontmoeting van Krishna met den 
door Roekmini atgevaardigden Brahmaan. xxaarbij of de knie- 
lende persoon Krishna zon kunnen voorstellen. die volgens 
Lalateb Kab den Bralnnaan met bnitengewonen. aan zijn 
kaste verschnldigden eerbied. ontving en de staande persoon 
de Brahmaan. of omgekeerd. <le knielende persoon de Brab- 
maan en de staande Krishna. De rest van bet tooneel zou 
dan zijn ingenomen door een voorstelling vail de voorbereid- 
selen tot deu bruidsoptoeht naar den (,'ivatempel en deze 
optoebt zelve, waarbij de prinses op den olifant Roekmini 
kail zijn. 

Deze identitieatie is eebter xvel xvat zxvak. Alleen doordat 
de sebakingsepisode er op volgt, zon men tot deze verkla- 
ring kunnen komeu. Er tegen pleiten, dat de op Xo. 20. 
reebtertooneeltje, voorkomende knielende persoon, die Krishna 
zou moeten voorstellen. een heel andere kroon draagt dan 
de Krishna, voor zoover iiij op de overige bas-reliefs met 
zekerbeid valt aan te xvijzen. Ook de optocht maakt den 
indruk. dat de lneiisehen daar bij hard loopen, xvat nit den 
aard der zaak bij een pleclitige bruidsstoet minder gepast 
zou zijn. Eebter. dit tooneel zou ook kunnen voorstellen 
bet leger der xerbouden vorsten. dat mi de sebakino- 
Krishna aebtervolgt. 
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Ten slotte zou ik er op willen wijzen. dat in de bewer- 
king van de Krishnalegende door Lalatch Kab, na de scene 
met Kalavavana en Moet~joekoenda en vbur de Roekmini- 
episode sleedit? enkele onbeduidende voorvallen plants hebben. 
n. 1. de aanbidding van Krishna, die zicli als Vishnoe 
(vierarmig. etc.) vertoont door Moetsjoekoenda, bet verslaan 
van ile legers van Djarasandha en bet huwelijk van Balarama 
met Revati. In geen geval dn? voldoende stof mn de gebeele 
reeks van bas-relief? aan bet 2de terras te verklaren. waardoor 
dus al vanzelf vast staat. zooals in den aanvaug werd ge- 
memoreerd. dat Lalateb Kab en de beeldbouwers van Pa- 
natarau niet nit dezelfde bronnen liebben gepnt. 


D.jaejan. 13 -111111 1914. 



NASCHR1FT. 


Xadat lict v ore n>taa tide gestlireven was. werd jk door 
de welwilleudlipid van de Directie van het Butaviaascdi (le- 
nootschap in de gelegeuheid gesteld inzage te nemen van 
de vertalingen dev Blnigavata- en \ isbnupiirana. respertie- 
velijk door Burnouf-IIaiivette Besnault en door Wilson. 
De Yislmupuraua is ter zake veel beknopter dan Lalatcli 
Ivab, doeli stemt in wat liij geef't met den Hindoediehter 
overeen. De vertaling der Bliagavatapunimi bondt helaas 
op met bet einde van bet eer-te gedeelte van het tiende 
boek, terwij] juist in bet begin van bet tweede gedeelte 
de Ivalayavaua-episode en het sehaken van Itnekmini voor- 
kouien. Ecliter, een nauwkenrige vergelijking van de XVI- 
eeuwscdie bewerking van den Hindoediebter met bet Sanskrt- 
origineel. voor zoover dit dan in de vertaling van Hau- 
vette Besnault ter mijner bescdiikking staat, toont aan. dat 
Lalatcli Kab de Parana zeer nauwkenrig. soms bijna vvoor- 
delijk, gevolgd beet't. Ter vergelijking volge bieronder de 
episode van bet Innvelijk van Yasiideva met Devaki en de 
voorspelling van Krishna's geboorte, volgens de vertaling 
van llauvette nit de Bbagavata-purana en volgens Pavie’s 
vertaling van Lalatcli Kab: 

PUt ANA LA LATCH KAB 


Or il arriva ipie Vasudeva, ; 
bis de (jura, y vint prendre | 
femme. II etait monte siir 
soil (bar et il allait partir 
aver Devaki. sa nmivelle 
epouse. 

Lorsipie Kamsa, bis d’ 


Le tils d'Ougrasena etait 
rid de la terre, >a soeur >e 
noniinait Devaki. 11 la donna 
en mariage a Vasoudeva et 
elle devint mere de I’Adi- 
Brabnia. 11 prit de Tor et 
des bijoux, (pi’il lui otfrit en 
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Ougrasena, voulant etre a- j 
greable a sa soeur, prit les 
guides en main an milieu 
d’une eseorte <le plusieurs 
ceutaines de chars d'or. 

(juatre cents elephants or- 
nes de guirlandes d’or, line 
myriade et demie de clievaux, 
trois fois six cents chars, 

Et deux cents jettnes es- 
claves, richement parees. for- 
maient le present de noces, ; 
offert par Devaka a sa title , 
bieu-aimee. au moment de 
son depart. 

Les eonques, les tambours, 
les tauibourius et les larges 
timbales retentirent tons a 
la fois en l'honueur des 
deux epoux, quand le cortege 
se mit en marehe. 

C’hemin faisint, pendant 
(jue Kamsa tenait les relies, \ 
il entendit line voix invite- : 
rieuse <£ui Ini dit: Le hui- ' 
tieme enfant de celle que tu 
conduis lit, te mettra it mort, 
o insense. 

Aittsi dit hi voix et le me- 
diant, le pervert. Kamsa, ap- 
prohre de hi fam tile ties I !ho- 
il.jti', se precipitant stir sa 
sOtMtr pour la titer, brandis- 
stiit deja son epee d'une main 
et la tenait de 1’autre [mi- 
les cheveux, 


presents de noces et fit a 
Madhoupoura de belles et 
nombreuses fetes. Dix mille 
elephants furent offerts par 
le roi, ainsi que ties masses 
tie clievaux impossibles a 
compter. Un grand nombre 
d'esc-laves accompagna De- 
vaki, .jeunes filles d’une gai- 
ete folle. charmautes, liabi- 
les it jouer. 

II lui donna de jeunes 
compagnes folatres. toutes 
donees, d’une beuute parti- 
euliere ; il lui etablit une eour 
qui ressemblait a celle du 
dieu Jndra. 

Dans toutes les maisous 
de la ville ce furent des 
rejouissauees. Le roi Kausa, 
assis sur son char (avee sa 
soeurl, allait la conduire. 
En cet instant une voix eria 
du liaut ilu ciel : Kansa, tu 
lie connais pas la voie tract-e 
par les dieux. Le huitienie 
enfant qu* enftintera ta soeur 
celui-la detruira ta rovautd. 
Au-sitdt, tirant son glaive, 
le roi le prit en main : il 
sautu it has tie son char et 
.-til. sit ttitx cheveux (sa soeur 
Dexaki). A cette \ tie Yasu- 
tleva lilt ctHisterne; d’une 
voix lamentable il dit en 
suppliant: 



Lorsque, pour apaiser ee j 
prince impitoyable, e'honte, 
pret a eommettre uu crime 
abominable, le fortune Yasu- 
deva lui adressa ces paroles 

Zooals men ziet, tot zelfs in de detail? b er rus?cben bet 
orisrineel en de bewerkinor weini<>' ver?cliil. zoodat ik meen 
mij bij gebrek aan betere gegevens bij de deterniinatie van 
bet tooneel op Panataran te inogen bebelpen met Lalatcb 
Kab’s werk. Bovendien zijti noot d en b op biz. b74 van 
Wilsons Visbnupurana, waar die geleerde vaststelt. dat vol- 
gens de Bbagavata-puraua Krisbna bet baar en de wenk- 
brauwen van Roekmin (Roekma bij Lalatcb Kab) afscheert 
en daarover door Balarama berispt wordt en dat Krisbna 
Roekmini scbaakte op baar eigen uitnoodiging, vvel aqn- 
wijzingen, dat Lalatcb Kab bij zijn bewerking aan bet 
origineel getrouw bleef. 


Djaejan, 20 September 1914. 



Nogmaals de familie van Hayam Wuruk. 

jHMil; 

Dr. N. J. KROM. 


Over de familierekities in het koninklijk Intis van Muja- 
pahit yedurende de reyeeriny van Havant Wuruk zijn de 
meeninyen liny .-teed' verdeeld. Xa een eei>te besprekiny 
dour Dr. Hrandes m zijn Pararatmi-uitgave eu door Prof. 
Kern l>ij de vertaliny van bet op deze kwesties betrekking 
liebliende gedeelte van den Xagarakrtagania. volgde een 
artikeltje van schrijver de/.es. waarin enkele af'wijkende 
opvattingen kenbaar yemaakt tverden. Overeenstemming 
tus-adien de ver-aliillende brminen \v:i< daanuede intusseben 
uoy niet verkreyen. yetuiye een artikel van den Ileer Tan 
Stein Callenfels. welke laatste scbrijver- e< liter op zijn beurt, 
na tereeht op eenige zwakke pnnten in de bescboutvingen 
zijner vooryangers yevtezen te bebben, zelf nog niet die 
zekerheid vernioi lit te bereiken. dat men zou inogeii meeiien, 
dat het laatste woord in deze zaak yesproken zou zijn 'j. 

Dit geeft oils den mood tot een nieuwe poging 0111 klaar- 
lieid te brengen in deze duistere kwestie, een poging, waartoe 
aanleiding gegeven werd door bernienwde leetuur van den 
Xagarakrtagania. Hewijziyd inziebt in de beteekenis van 
de bewoordingen van het yedicht bracbt allereerst de over- 
tuiyiny van het onbevrediyende van een deel onzer eerste 

1) He lm\en aaimvhaalde In rerarnnr i" dr Noknide: Branded, 
I *;t i ;tl atoll (\e»]iand. lint Hfii. II', I MMl) p. U7, 21', 1 1 S, 1 21 j(j, 1 j : 
iinmtlt'-, Xai^nrakrtaunma iNerhand. Bar. ’>4, 1IM'2) Xanjj .'>—7; 

Kem, /aim V - \|I hi/. \an den N;maraki {.mania (Bj)dr. Kon. In*.t. 
7: i\ 1 ;> 1 4 1 ■ j». :;:t 7 M|q.: Kiom, Ik iamilie miii Hayam W’nnik 
.TijdNtdir. Bar. Hen. 72, lDlOi ji. 1.7s mji}; ^ an **'H*in CallnntYd^ 
He faimik \nn llayam Wuruk (TijiUehr. Bat. Uon. 55, 1U1B) p. 2(57 sqq. 
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oplossing, en daarniee tevens de belioefte aan een openlijke 
palinodie. Doch daarenboven hopea wij, dat wij ons niet 
znllen belioeven te bepalen tot bet negatieve werk van bet 
afbreken van eigen (en andermans) opvattingeu, dock dat 
bet ons gelukken zal een stap verder te komen in de ver- 
klaring van het gedicht en bet out warren der familiebanden 
van bet vorstenbuis. 

Wij willen daarbij op de volgende wij/.e te werk gaau. 
In de eerste plaats voorloopig uitsluitend den Xagarakrtagama 
in het oog vatten, als van een tijdgeuoot afkomstige en 
geheel vertrouwbare broil. Immers waar bet in den Para- 
raton altijd mogelijk is, dat de samensteller niet van de 
toestanden op de hoogte is geweest, is die mogelijkheid in 
den Xagarakrtagama nitgesloten : als wij in dat gedielit op 
een moeielijkheid stniten, kan dat liggen aan ons eigpn 
gebrek aan inziebt in de taal of aan een ouduidelijke wijze 
van uitdrukken van den dicbter, maar nooit aan onknnde 
van dien laatste. Zijn uiededeelingen zijn juist. als we zijn 
bedoeling maar vatten. Bij de verklaring van den tekst 
stellen wij ons vervolgens tot taak, ons zoo nauwkeurig 
mogelijk te bouden aan de eigen woorden van den dicbter 
en zoo min mogelijk met oir/.e eigen . verklaremle" aanvul- 
lingen des dicbters nitdrukkingen te willen verduidelijken. 
Voorts meeiien wij, dat in twijfelachtige gevallen een niet 
onbelangrijk bulpmiddel te lerkrijgen zal zijn door vooral 
acht te geven op bet zoogenaanide parallelisme, door den 
dicbter met voorliefde toegepast, betwelk reeds vroeger 
menigmaal den weg ter verklaring gewezen beeft en oils 
ook tbaufl redelijkerwijs kan doen verwachten, dat als de 
dicbter een per-mon in een bepaald aantal regels op een 
bepaalde nianier bebandeld beel't, bij ecu tweede, in rang 
of leeftijd daarmede gelijkstaande, persoon in betzelfde aantal 
regels op ongeveer de/.elfde mauler zal be/.iugen. 

Allereerst volgt tbans de tekst, waar bet om gaat. De 
zangen II — IV, waaromtreut geen verscbil van opinie 
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bestaat, kunnen we gevoegelijk aehterwege laten. Aehter- 
eenvolgens worden er in besproken : ’s konings moeder, 
rribbuwauawijayottuuggadewl. vorstin van Jlvrana; zijn 
vader, Krtawarddliana. vorst van Singhasari; zijn moeders 
/.lister. Rajadewl Maharajasa, vorstin van Dalia; en liaar 
erhtgenoot, Wijayarajasa. vorst van Wengkgr. Wij gaan 
verder met den vijfden zang. 

\ • 1. W wan ten tari liaji ri Wilwatikta rajul 

sang mnnggw ing base m anuraga ring kaliaywan 
pntrl 9 ri narapati ring Daha prakaya 
sang yrl Rajasadnhitendudewy auindya. 

2. Ndau crl Warddlianaduhiteywarl pauiungsn 

rajnl mnnggw i Pajang auopameng raras rum 
putrl yrl nrpati ri .Jlwana prakaya 
an saksat annja tekap nirang narendra. 

VI. 1. Penak ert naranatha kapwa ta huwus labdhabhi- 

seka prabhu 

sang natheng Mataliun priya nrpati sang rajyeng 

LasSm suyrania 

sang rrl Rajasawarddhana prakayiteng rupadhi- 

wijneng nay a 

taupendali Sinara Pinggala patenui sang niithena- 

lrm ning jagat. 

2. Sang natheng Paguhan priya nrpati sang rajnl 

pratiste Pajang 

kbyati yri nrpa Singliawarddhana surtipanwam 

suyllapageh 

ayry awarnna Sanatkuniara salia dewida papang- 

gih nira 

bliaktT jiing liaji niasih awwang anak angde til-da 

ning nagara. 

2. Tekwan wrddln awoke narendra sang umunggw 

ing Wlrabhiiiny angdiri 
sang yri Nagarawarddhani pratita rajhtkanvaka- 

nopania 
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ii flan ranten liaji raja ratw i Mataram lwir liyaug 

Kuinaranurun 

sang erl Wikramawarddhanerwara paningkah on 

narendradliipa. 

4. Vungsu erl nrpatl Pajang siniwi inunggw ing 

Paw wanawwau purl 
raj hi or! Surawarddlianl mvam ira wala lwir 

Hajeng ning tulis. 

Eli vervolgeus, met weglating vail een stuk, dat niet ter 
zake doet : 

VII. 3. ndan sang erl Paranierwarl 'Waduliita lirpati 

\\ ija yarajasottama 
nmkyawarnna Susumnadewy aiiu])aiueng liayu tiilni 

sawawe nareewara. 

4. Tekwan wrddbi siran pakanat i sirang lirpati Kft- 

suniawarddlianl^warl 
rajfil rajakumarvy anindya si ui wing pura ri Ivabalan 

uttameng raras 

sang eri Uikraniawarddlianendra saniruktva nira 

pangiicap ing sanagara 
saksilt dewata dewati sira n atemw ahelem anukani 

twas ing jagat. 

Tot zoover de tekst. Alvorens daarvan onze vertaling 
te geven, eeuige opnierkingen. 

Aangaande zang \ en liet begin van VI kuniien wij 
kort zijn. Tn bet vorige artikeltje liebben xvij uiteengezet. 
in hoeverre en waarom onze opvatting van die van Prof. 
Kern afwijkt, en siudsdien lieeft zieli ons oordeel hieromtrent 
niet gewijzigd. Wij meeiien dus, dat or verliaald wordt. dat 
de koning twee jongere zosters had, de eerste eigenlijk zijn 
niclitje, gelieeten Indodewi en vorstin van Lasem, dock ter 
van de vorstin van Dalia en van A\ ijavarajasa. bovengenoenid; 
de fweede, lewari gelieeten, vorstin van Pajang. dor-liter 
van de vorstin van .Jiwana en van Krtawarddliana en dus 
's boilings bloedeigen zoster. Dat slant alles in zang V. 
\ ervolgens noenit zang \ I allereerst de eelitgenooten der 
beide prinsessen : Rajasawarddhana, vorst van Matahun, is 
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de man der eerste (dus van LasPm); Singhawarddhana, vorst 
van l'aguliau, die der tweede (van Pajang). 

De gruote moeielijklieid begint met de derde strophe van 
dezen zaug. Prof. Kern vertaalt die aldus : 

_ Zij (d. i. Hayam Wuruk en zijne twee zosters) verme- 
nigvuldigden zic-h. tot kinderen liebbende : 1) den vorst 

die te Wlrabhntni heersehte: 2) de onvergelijkelijke kroon- 
prinses bekend onder den naam van H. Iloogli . Xagara- 
warddhanl; dan (heeft) 's Konings zuster (van Lasgm, tot 

zoou) den vorst van Mataram Z. H. 

Wikramawarddhana '. enz. 

fielijk men ziet. is er hierbij heel wat onzekers. Behalve 
de eijfertjes is ook alles, wat tusschen haakjes staat, aauvulling, 
en niet in den oorspronkelijken tekst te vinden. Daarin 
wordt alleen vermeld, dat ,,zij" zich vermenigvuldigden, 
tot kinderen hebbend de vorst(iu). die te Wirabliumi heersch- 
te, H. H. Nagarawarddhaul, de onvergelijkelijke prinses ’), 
voorts de(n) koninklijke(n) jongere(n) breeder (of zuster), 
den vorst van Mataram, enz. Dat moge op het eerste gezicht 
niet heel duidelijk zijn. het is precies, wat er staat, en we 
zullen mi te hebben onderzoeken, wat er de zin van is. 

De eerste vraag is: wie zijn de „zij". die zich vermenig- 
vuldigdenV Dat Prof. Kern aauvulde .d. i. Ilavam Wuruk 
en zijne twee zosters'’ is zeer begrijpelijk. inimers hij wist 
nit den Pararaton. dat er een Bhre Wlrabhnmi, zoon van 
Havam Wuruk. bestoud, en dat de verder genoemde Wikra- 
mawarddhana een kind van een der zusters was. 

Doeli laten we nu die uit deu Pararaton verkregen weten- 
scliap eens geheel ter zijde en beschouwen wij den Naga- 
rakrtagama alleen. dan komt het ons voor, dat de dichter 
wel wat heel onduidelijk is, als hij zijn lezers zelf laat 
aanvullen, dat als het onderwerp van deze strophe a l de in 
de beide vorige zangen heschreven personen te beschouwen 

1 ' Riijfuktin\aka lieteekent prinses, en behoeft niet als,, kroonprinses - ’ 
opgevat te warden. Dat laat'te wordt weergegeven (in VII, 4) door 
niji'i i nijnkuimin. 
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zijn. Als hij liet iiiet noodig vond, dat onderwerp nader te 
onischrijven, dan komt dit, omdat liet geheel voor tie baud 
lag en niet tot misvatting aanleiding kon geven. In zijn taal 
zoo goed als in de onze is de inee=t nahiurlijke opvatting. 
wauneer men een nieiuve zin met. zij v ziet beginuen. aan 
te neinen, dat dit .zij” op pie omuiddelijk vooraf genoemde 
personen of zaken slaat; ware dit niet bet geval, dan zou 
de auteur bet wel verduidelijkt bebben. Welim, voor deze 
strophe geldt dat zelfde o.i. ook. In de voorgaande strophe 
is sprake geweest van het. ecbtverbond van H. H. van Pajang 
mot den vorst van Paguban. en wauneer nil de diehter 
voortgaat met: .zij badden tot kinderen”, enz. dan kan 
dat dunkt on.' alleen slaan op die beide zoo jui't bezongen 
personen. De natuurlijkste en eenvoudigste opvatting van 
bet begin onzer strophe is dus, dat er gesprokeu zal 
worden over de kinderen van het eelitpaar Pajaug-Pagnhan. 
En dat er speeiaal niet gehandebl zal worden over kinderen 
van den honing, wordt nog aannemelijker gemaakt. doordat 
later pa.' zijn dochter de kroonprinses afzonderlijk vermeld 
zal worden. 

Wij gaau nu over tot de kinderen zelf. Als wij daarbij 
het eerst de tweede halfstrophe besehomven, zien wij. dat 
daar in die twee regels een persoon behaudeld wordt, waar- 
van en de naam en de titel opgegeven wordt. Dat venvon- 
dert ons niets. want van alle totnutoe door den diehter 
beschreven vorsten en vorstinnen hebben wij zoowel titel 
als naam vernomen. Des te zonderlinger doet het aan, dat 
in de eerste halfstrophe (wauneer wij de bovengegeven ver- 
taling volgen) in twee regels eerst een persoon zonder naam 
met alleen een titel en vervolgens iemand met alleen een 
naaui en geeu titel opgegeven zouden worden. Dat is niets 
voor onzen diehter. die altijd zoo angstvallig ieder geeft, 
wat hem toekouit. En ook in verband met het bekende 
parallelisme zon men mogen verwaeliten, dat in de eerste 
halfstrophe, preeies als in de tweede, van een persoon met 
naam en titel sprake zou zijn. Ook hier heeft, liaar het ons 
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voorkomt, de Pararaton de verklaarders op een dwaalspoor 
gebracht. Alleen omdat men uit die kroniek het bestaan 
van Bhre Wlrabbnmi, onechten zoon des kouings, kende, heeft 
men gemeend bij bet lezen van datzelfde n Wlrablmmi’’ in 
bet gedic-ht dien bekenden vorstentelg daar terug te vinden. 
Docb alweer : laten we den Pararaton eens even gebeel weg 
denken, en ons uitsluitend bepalen tot de woorden van bet 
gedicht. Dan zien wij dat de opgave der kinderen begint 
met: ,.degeen, die te Wirabhnmi beersebte, genaamd H. H. 
Nagarawarddhanl. de ouvergelijkelijke prinses Dat is dus 
een persoon. Niemand zou er. gelooven wij, aan gedacht 
hebben er twee van te utaken, zonder die ongelukkige 
reminiseens uit den Pararaton. Alles is nil regelniatig en 
duidelijk: in de eerste halfstrophe een prinses met naam 
en titel, in de tweede een prins. eveneens met naam en titel. 

Nog een enkel woord over , ran ten kaji”, waarmede 
de tweede balfstropbe aanvaugt. Men beeft dit vertaald met : 

, ‘s konings zoster”. waarbij dan echter niet bleek. welke 
zuster het was. en bet vervolgens opgevat als bet onder- 
werp van eeu verzwegen ,.tot kind hebben”, waarvan de 
vorst van Mataram liet voorwerp zou zijn. AX' if gelooven 
dat odi er dien zin aan te geven took ook weer meer aan- 
gevuld moet worden, dan geoorloofd is. Ook bier bevelen 
wij een eenvondiger oplossing aan: ranten baji te bescliou- 
wen als mannelijk, ,de vorstelijke jongere broeder” dus, 
en bet als bijstelling bij den vorst van Mataram te trekken. 
Het beteekent dus niets anders. dan dat na Nagaraward- 
dbanl als tweede kind wordt genoemd baar vorstelijke jon- 
gere broeder, de prins van Mataram. 

Vervolgens komt de vierde strophe. Prof. Kern vertaalt : 
.De jongste, H. Hoogb. de vorstin van Pajang. die regeert 
in de stad Pawwanawwan, liaar jonge spruit was de vorstin 
H. Hoogb. SurawarddhanI, die de (godin der) sehoonbeid 
op een scbilderij geleek". Ook bier wijkt onze opvatting 
eenigermate af. Degene die in Pawwanawwan regeert, is 
o. i. niet de moeder, maar de dochter zelf, wat op zichzelf 



al waarsehijnliik is. omdat dr moeder immers te Pajaug 
heerschte en er geen reden is <>m te veronderstellen. dat 
zij nog over een tweede stad ook 7.011 regeeren (in tegen- 
stelling met alle andere prinsen en ]iviiise*sen. die >lechts 
een titel dragen). terwijl liet daareutegeu zeer voor de hand 
ligt, dat eveoals bij iiaar iamilieleden liet geval V, ook van 
Surawarddhanl een titel moet opgegeven warden . Vervol- 
gens acliten wij bet overbodig, dat van de vorstin van 
Pajaug nog eens wordt verzekerd, dat zij de jongste was, 
betgeen wij reeds wisten uit zang vijt: dat . wungsu" 
slaat dns o. i. eveneens op de doebter, waar bet zeer oj> 
zijti plants is: eerst is Xagarawardilbanl genoetnd. vervolgens 
haar jongere brooder ikrainawarddbatia en uu als jongste 
Surawarddhanl. Indien dit juist is. moet n yrl urpatl Pajaug"’ 
in genitiefverhouding staan, zoodat wij vertalen : „De jongste 
van II. H. van Pajaug beersebt in Pawwanawwan, prinses 
hurawarddbaul, dat is haar jeugdige spruit" enz. 

Daarmede zijn wij aan bet einde van zang VI. Ons resultaat 
is dus in bet kort, dat in strophe 3 en 4 niet, gelijk tot dusver 
gemeend werd, vier kiuderen genoemd worden, te verdeelen 
over den koning en zijn beide zusters. doch slecbts drie, 
alien gesproten uit bet huwelijk van skonings zuster van 
Pajang met den vorO van Paguban. 

Zang VII geeft verder geen aanleiding tot moeielijkbeden. 
De opperkoningin wordt bezongen, SusumnadewT, doehter 
van ’skonings aangetrouwden 00111 Wijayarajasa, dock niet 
uit diens huwelijk met de vorstin van Dalia, gelijk wij 
indertijd reeds gelegenbeid liadden uiteen te zetten. Als 
vruclit van de ecbtverbintenis van hot koninklijk paar wordt 
dan de kioonprinses Kusumawarddliani genoemd, vorstin 
van Kabalan, gehuwd of verloofd met Wikrauiawarddbana 
bovengenoemd. 

Onze vertaling van de bier behaiulelde zangen is op grond 
van bet boveustaande dus de volgemle : 

\ . 1 . Jongere zunteis van den koning van Maiapaliit 
zijn: de prinses, die beersebt in Laseni, verrukkelijk 
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van schoonheid, dochter van H. H. de vorstin van 
Dalia, wijdvermaard, en dochter van Z. H. Rajasa, 
de onberispelijke Indudewl. 

2. En verder ala jongste Ifwarl, dochter van Z. H. 
Warddhana, de prinses, die heerscht in Pajang, 
onvergelijkelijk van behoorlijkheid en liefelijkheid, 
dochter van H. H. de vorstin van Jlwana, wijd- 
vermaard, en zooals men ziet de eigen jongere 
zuster van den koning. 

VI. 1. Alle Hoogheden hebben reeds naar wensch J ) hun 
wijding tot vorst outvangeu. De vorst van Mata- 
** hun is de wakkere echtgenoot van de vorstin, die 
in Lasem regeert, Z. H. Rajasawarddhana, vermaard 
om zijn schoonheid en ervaren in het staatsbeleid. 
Het huwelijk der beide vorsten, geprezen in de 
heele wereld, is niet anders dan dat van Sinara 
en Pinggala. 

2. De vorst van Paguhan is de echtgenoot van de 
vorstin, die in Pajang zetelt, bekeud als Z. H. 
Singhawarddhana, schoon en jeugdig, deugdzaam 
en flink. Heerlijk is hun echt, als die van Sanat- 
kumara met de godin Ida; onderdanig jegens Z. 
M. den koning en vriendelijk jegens hun kinderen 
geven zij voldoening aau de burgers. 

3. Deze vermenigvuldigden zich en hebben tot kin- 
deren : de vorstin, die te Wlrabhumi gevestigd is, 
genaamd H. H. NagarawarddhanI, de onvergelij- 
kelijke prinses; vervolgens haar koninklijke jongere 
broeder, de vorst die in Mataram regeert, gelijkend 
op den op aarde neergedaalden Kumara, Z. H. 
prins Wikramawarddhana, de opperrechter van Z. 
M. den koning. 

1) Penak is conjectuur van Prof. Kern. Het meest gewenscht ware 
een woord, dat ^echtgenoot” beteekent, zoodat men zou kunnen ver- 
talen: „Ook de eclitgenooten van Hunne lloogheden zijn reeds tot 
vorst gewijd”, enz. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LYI, afl. 5 en 6. 


2 
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4. De jongste van H. H. de vorstin van Pajang 
regeert in de stad Pawwanawwan, H. H. de 
prinses SurawarddhanI, dat is haar jonge spruit, 
gelijkend op de Sclioonkeid op een schilderij. 
enz. 

VII. 3. En H. M. de Opperkoningin, eigen doehter van 
den voortreffelijken vorst Wijayarajasa, Susumna- 
dewl, is de voornaamste J ), onvergelijkelijk van 
sclioonkeid en in waarkeid den vorst waardig. 

4. Zij vermenigvuldigden zick en kebken tot kind 
de vorstin KusumawarddkanI, de onkerispelijke 
kroonprinses, keersckende in de stad Kabalan, 
uitmuntende in lieftalligkeid. Z. H. vorst Wikra- 
niawarddkana, aan wien de recktspraak over het 
gekeele land is opgedragen: van die beiden zal 
het later huwelijk, als dat van een god en een 
godin, ongetvvijfeid vrengde scheuken aan het rijk. 

Tot zoover de vertaling. Indien onze opvatting juist is, 
hebben we dus het volgend overzickt verkregen. Uit het 
huwelijk van koning en koningin een kind, de kroonprinses 
Kusumawarddhanl, geliuwd met Wikramawarddhana. Uit 
het huwelijk van ’skonings nicht van Lasem met den vorst 
van Matahun geen kinderen. Uit het huwelijk van ’skonings 
zuster van Pajang met den vorst van Paguhan drie kinderen, 
NagarawarddhanI van Wlrabhumi, Wikramawarddhana van 
Mataram en SurawarddhanI van Pawwanawwan. 

Nu dit resultaat, uitsluitend berustend op de interpretatie 
van den Nagarakrtagama-tekst, is vastgesteld, is het oogen- 
blik gekomen om den Pararaton op te slaan. En daarbij 
doet zich dan het verrassende feit voor, dat de opgaven 
in die kroniek geheel in overeenstemming zijn met onze 
conclusies uit den Nagarakrtagama. Yerrassend, zeggen 
wij, immers bij alle onderling verschil van gevoelen zijn 

1) JS1. van de in het iveggelaten gedeelte genoemde andere vrou- 
wen des konings. 
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de verklaarders het totnutoe op een punt volkomen eens 
geweest: dat Pararaton en Nagarakrtagama niet met elkander 
klopten. Doeh nu lezen we in de kroniek, dat de koning 
bij de koningin een docliter had, Bhre Lasem sang ahayu, 
gehuwd met liaar neef Wikrama; dat ket huwelijk van 
Bhreng Matahun met ’s konings oudste zuster kinderloos 
was; en dat Bhreng Pajang en Bhreng Paguhan drie kin- 
deren hadden : een zoon, Wikrama, ’s konings sehoonzoon 
en opvolger, en twee doehters, Bhre Las6m sang algmu, gehuwd 
met ’s konings onechten zoon Bhre Wlrabhumi, en Bhre 
Kahuripan, gehuwd met een zekeren Bhre Pandan salas. 
Dat is dus preeies dezelfde opgave als die van bet 
gedicht, x ) zoodat de gelijkstellingen : KusumawarddhanI = 
Bhre Lasem sang ahayu, NagarawarddhanI = Bhre Lasem 
sang al6mu, en SurawarddhanI = Bhre Kahuripan, vanzelf 
volgen. 

Thans nog een eukel woord over Bhre Wlrabhumi. 
Dat deze nit een bijwijf gesproten zoon des konings niet 
vermeld wordt in het gedicht, behoeft ons niet te verwon- 
deren, daar de dicliter klaarblijkelijk alleen de prinsen en 
prinsessen van den bloede behandelt. Wei troffen we er 
den titel „vorstin van Wlrabhumi” aan, gedragen door de 
prinses, welke blijkens den Pararaton later met Bhre Wlra- 
bhumi huwde. Daaruit blijkt dus, dat die titel er oorspron- 
kelijk een was niet van den man, doch van de prinses, 
zijn vrouw, en dat hijzelf dien titel, waaronder hij in de 
geschiedenis bekeud is, waarsehijnlijk juist aan zijn huwelijk 
met de vorstendockter te danken heeft. 

Ten slotte zij er volledigheidshalve nog even op gewezen, dat 
wat wij in ons eerste artikel te berde brachten over de gelijk- 
stelling van de uit de oorkonde-Yan Lansberge bekende 
RajasawarddhanI met Bhre Kahuripan en van den in die zelfde 
inscriptie, evenals in Arjunawijaya en Sutasoma genoemden 

1) De eenige kleine afwijking is, dat Wikrama liier het oudste kind 
genoemd wordt, terwijl hij blijkens den N agarakrtagama liet middelste 
was. 
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Ranamanggala met Bhre Pandan salas, ook thans nog onze 
meening weergeeft. Alleen kan daar aan wordeii toegevoegd, 
dat de Heer Van Stein Callenfels het klaarblijkelijk bij het 
reehte eind keeft gehad, toen bij in de RajasawarddhanI van de 
oorkonde dezelfde prinses zag, die in den Nagarakrtagama 
SnrawarddhanI beet. 

Hiermede zijn wij aan bet eind van onze uiteenzetting 
gekomen. Dat wij de aandacbt ervoor vragen is niet zoozeer 
op grond van verkregen nieuwe resultaten aangaande de 
familierelaties op zicb zelf (resultaten, die immers voor een 
goed deel reeds door den Heer Callenfels, met gebruikma- 
king van het werk zijner voorgangers, bereikt waren), als 
wel van wege de wijze, waarop zij tbans bevestiging 
erlangd bebben. Was men tot dusver gedwongen aan te 
nemen, dat een der bronnen niet juist was, en moest men 
dus in zekeren zin uit tegenstrijdige opgaven een kens doen, 
thans zou — indien de boven gegeven interpretatie van den 
tekst van bet gedicht gevolgd wordt — die moeielijkheid 
verdwenen zijn en een door beide bronnen gelijkelijk 
gesteund overzicht van de familiebetrekkingen in het 
koningsbuis verkregen zijn. 


September, 1914. 



POERNAWIDJAJA'S HELLEVAART 


OF DE 

Volledige Verlossing. 

Vierde bijdrage*) tot de kennis van het oude Soenda 

DOOR 


C M. PLEYTE. 


1 N L E I D I N Q. 

Ruim twaalf jaren geleden werd door Prof. Dr. H. Kern 
onder den titel van: de Legeude van Koenjdjarakarna, een 
eeuweu lang, zoo op Java als op Bali populair gebleven, 
gewijde Boeddhistisehe overlevering toegankelijk gemaakt *), 
welke door lokale kleur een typische afspiegeling is van het 
Mahajana, d. i. het Noordelijke Boeddhisme, zoo als dit zich, 
nadat het in Voor-Indie van het wereldtooneel verdwenen 
was, op voornoemde eilanden andermaal en zelfstandig 
ontwikkelde, 2 ) om er ten slotte ook weder te gronde te 
gaan. 

*) Derde bijdrage was: Een pseudo-Pftdjadjaransehe kroniek. Tijd- 
sclirift v. Ind. T.-, L.- en Yk., dl. LYI, biz. 257. 

1) Kern, H. De Legende van Kunjarakarna volgens het oudst 
bekende liandsehrift, met Oud-javaansehen tekst, Nederlandsche verta- 
ling en aanteekeningen. Yerhand. d. Kon. Acad. y. Vetenschappen te 
Amsterdam, Afd. Letterkunde, Kieuive reeks, dl. Ill, 3. 

2) Juynboll, H. H., Supplement op den catalogus van de Javaan- 
selie en Madoereesche liandschriften der Leidsche Universiteitsbiblio- 
theek, dl. II, Index, i. v. Kunjarakarna. — Brandes, J. Beschrijving der 
Javaansehe, Balische, Sasakscdie liandschriften, aangetroffen in de nala- 
tenscliap van Dr. H. N. van der Tuuk, dl. II, biz. 94 — 97. 
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Met ongeevenaard meesterschap ontraadselde Kern de tal- 
looze moeilijkbeden, welke de door hem behandelde tekst ? 
als geheel in een doode taal opgesteld, te overwinnen gaf; 
daardoor wordt de weg gebaand niet alleen tot beter begrijpen 
van jongere redaeties der genoemde sage in bet bizonder, 
doch ook tot gemakkelijker verstaan van in verouderde taal 
gesebreven werken in het algemeen. 

Dit feit is zeker van voldoende gewicht om, waar 
bet onlangs zijn koperen jubileum bereikte, eens even 
berdacbt te worden, vooral wijl bet toevallig samenviel 
met het ter band kornen van een Oudsoendasehe lezing 
van betzelfde verhaal, dat evenwel door allerbande inter- 
polation, variatien en mutation een eigen geboorteaete 
met zieb draagt, aaDgezien de vader ervan ongetwijfeld 
Sbiwaiet was. 

Van diens werk, zeer zeker in den loop der tijden sterk 
besnoeid, zijn, voor zoover mij op ’t oogenblik bekend, twee 
gelijkluidende kopieeu overgebleven, beide lontarhandschrif- 
ten, welke onderscbeidenlijk een oudere en een jongere spelling 
vertegenwoordigen. Zij maken deel nit van ’s Genootscbaps 
verzameling manuscripten op palmblad, dragen de nummers 
416 en 423 en zijn respectievelijk ge’inventariseerd als: 
Tjaritk Poerwd widj&ja en Darma djati. 

Beide werken vragen allereerst als boek afzonderlijke 
bespreking. 

Het oudste van de twee is No. 416 en heeft, zoo- 
als ook No. 423, tot titel: Tjarita Poernawidjaja ; het 
bevat 39 ongenummerde folia, waarvan aanvangs- en 
slotblad, gelijk gewoonlijk, alleen aan de binnenzijden be- 
schreven zijn. 

Verder is het een miniatuur blijkens de geringe af- 
metingen van de blaadjes, slechts 20 bij 140 millimeter, 
en die van de letters, welke ternamvernood 1 Q millimeter 
groot zijn. 

Laatstgenoemden zijn onberispelijk vast en keurig met 
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den pangot , ') het schrijfmesje, in de bladen gegrift, zoo- 
dat liet geheele boekje een buitengewoon fraaie kalligraphie 
vormt. 

De folia zijn gevat tussehen twee dikke, bruinhouten, 
zorgvaldig met regelmatige, driehoekige facetten besneden 
sehutplaukjes, met de bladen te zamen gehonden door een 
dubbel, blauw en wit, ineengedraaid garen rijgkoord, dat door 
een rond gat, in het midden van band en bladen aange- 
braeht, loopt. 

Opmerkelijk is verder dat het boekje bij het midden 
der lange zijden van de folia nagenoeg geen sporen van be- 
schadiging door de vingernagels vertoont, iets wat bij veel 
geraadpleegde haudschrifteu op lontarblad, door het her- 
haaldelijk omslaan der bladen, steeds het geval is, zoodat 
de gevolgtrekking wordt dat het tot lectuur maar zelden 
dienst heeft gedaan. 

Veel meer ry st daarentegen het vermoeden, dat het 
geschriftje instede van leesboek, in de eerste plaats draag- 
bare talisman is geweest, eCu ouderstelling, behalve door 

1) Het selirijven met den pangot is sedert papier - eerst eigenge- 
maakt en later uit den vreemde ingevoenl — lontarblad nls sclirijfmate- 
riaal ging vervangen, geheel uit den tjjd gerankt. 

De herinnering aan die schrjjfwijze wordt evenwel nog steeds 
levendig gehouden door liet overal gekende rijmpje: 

peso pangot ninggang lontar, 
daloeang katinggang mangsi, 
soegan bae katoeliskeun. 

In vertaling luidt dit : 

het schrijfmesje komt neder op het lontarblad, 

de daloeang (inlandseh papier) wordt door de inkt getroffen; 

missehien staat het wel geselireven. 

Dit beteekent : gelijk het schrijfmes de lontar beschrijft en gelijk 
het papier door de inkt beselireven wordt, is het wellielit voor ons 
geselireven, m. a. w. dat wij mogen trouwen. 

Peso pangot toch met liet werkwoord in den bedrijvenden vorm 
aehter zich, staat eupheniistiseh voor jonkiunn, op gelijke wijze da- 
loeang met den lijdenden vorm van het werkwoord er nevens voor 
maagd. 
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den voortreffelijken toestand van eonservatie, waarin het 
verkeert, gewettigd door de eigenaardige afmetingen ervan 
en het wit en blauwe rijgkoord als toespeling op de gelijk- 
klenrige lotussen, een bekend svmbool. 

Het jongere bandsclirift No. 423, gelijk van titel en 
met dezelfde soort van letter gescbreven als No. 416, is 
van gewoon formaat, 40 millimeter breed bij 280 millimeter 
lang; bet telt 35 bladen, is op ineerdere plaatsen nog al 
door insecten besebadigd en in alle opzicbten verre van 
onberispelijk. Niettemin blijft bet, zooals weldra nader zal 
blijken, een als bewijsstuk waardevol document. 

Boven werd reeds gezegd, dat beide geschriften gelijkluidend 
zijn. Dit gaat zelfs zoover dat zij bijna woordelijk overeenstem- 
men. Toch is daarom No. 423 geen directe kopie van No. 416, 
aangezien, waar dit laatste bijvoorbeeld op blad 34, verso 
le regel te lezen geeft: aivak ngapaag kadi koembang, 
No. 423 op de overeenkomstige plaats await hampang kadi 
kembang beeft. 

Afgescbeiden van enkele essentieele verscbillen, bestaat 
er overigens tusschen beide bandschriften een zoo nauwe 
verwantscbap, dat bet oudere rechtstreekschen invloed op 
het jongere moet bebben uitgeoefend en wel doordat dit 
laatste vermoedelijk aan dicteeren van het eerste zijn ont- 
staan te danken heeft. Dit leid ik namelijk daaruit af, 
dat de verscbillen in No. 423 voornamelijk in verknoeide 
en niet bestaaude woordeu gelegen zijn, welke hoofdzake- 
lijk aan onbekendbeid van den schrijver met den juisten 
term en aan diens verkeerd verstaan daarvan, zullen moe- 
ten worden toegescbreven. 

Maar al is dit ook met groote waarschijnlijkheid het 
geval, daarom mag toch niet alles, wat in het jongste hand- 
schrift anders is, op rekening van slecht booren alleen ge- 
steld worden, aangezien, afgescheiden daarvan, de opsteller 
van bet dictaat een niterst onbebolpen scribent moet ge- 
weest zijn. Dit wordt reeds dadelijk maar al te duidelijk 
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door de captatio benevolentiae, welke hij, op een los blad 
geschreven, aan zijn werk lieeft toegevoegd, trots de goede 
bedoeling, die daarbij voorzat, ook ontaard in een kakogra- 
phie geheel in den trant van den boofdtekst. 

Uit den aard der zaak is deze als contekst tot het oudere 
stuk dan ook zoo goed als waardeloos. 

Niettemin geldt toeh daarvoor, gelijk zoo dikwijls: a 
quelque chose malbeur est bon, zooals tkans zal worden 
aangetoond. 

Daartoe zij allereerst het bovengenoemd beroep op ’slezers 
toegevendheid zelf bekend gesteld. 

sadoe pfdalocnknmeun soegan sasarla ala ade song an salah 

ganlian socgan hoerang ivoeiroehan bcu Kai Raga noelis di 
goenoeng larang srimadli 

Dit erbarmelijk pogen, leze men : 

zSadoe poor, paraloenkettneun ; : ) socgan aja saslra ala, ha- 
dean; soegan salah, gantian; soegan hoerang, ivoewoehan; beu- 
nang diadjar noelis Kai Raga di goenoeng larang srimanganti;" 

In vertaling lnidt dit; 

„ Vergeving ; schenk hem vergiffenis; zoo er letters verkeerd 
zijn, verbeter ze; zijn er misschien fouten, verander die; ont- 
breekt er wellicht iets, voeg het erbij : ik heb sckrijven geleerd 
van Kai Raga op den Verboden berg -) Srimanganti”. 

Te gereeder mag aan deze bede voldaan worden, omdat 
stellers slotwoorden zijn inderdaad menigvuldige tekovtko- 
mingen meer dan goed maken. 

Immers daarin noenit hij zijn leermeester en ook de plaats, 
waar hij diens onderricht genoot, zoodat als omtrent een 

1) palaloen, instede van paraloen, zoonls het origineel heeft, behoeft 
niet noodzakelijk als verselirijvin" bescliouwd te worden; elders echter 
ben ik palaloen nooit tegen gekomen, wanrom ik dus bier het gewone 
paraloen ervoor in de plants stelde. 

2) Dit zal wel op te vatten zijn als berg, den geestelijkebepnalde- 
lijk nls verblijfplaats voorbehouden, op gelijke wijze als voorlieen de 
lioofden bun zgn. tegal larangan , bun gewanrborgde, eigen jacbtvel- 
den bezaten, waarop niemand bebnlve zij jagen mocliten. 
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en ander iets naders vastgesteld kan worden, althans eenig 
licht omtrent bet godsdienstig leven in de Pasoendan van 
voorbeen zal opgaan. 

Zoo komt bet er nu dus in de eerste plaats op aan, uit 
te vorscben, wie voornoemde Kai Raga is geweest en waar 
de Goenoeng larang Srimanganti moet gezocht worden. 

Uit bet vereerend praedieaat van eerstgenoemden, kai — 
eerwaarde en gebruikt zonder verdere aanduiding van titel 
of ambt, blijkt al dadelijk dat wij met iemand, die tot den 
geestelijken stand behoorde, te doen bebben; uit bet even te 
voren vermelde feit, dat men o.a scbrijven bij bem leerde, 
verder dat bij tevens voorgauger was, en wel van een school 
op den Srimanganti. 

Deze slotgevolgtrekking, boezeer voor de band liggend, 
vraagt echter nog bevestiging, aangezien in bet aangehaalde 
stuk van een dergelijke instelling niet gerept wordt. 

Slaan wij, ten einde deze te bewijzen, daartoe allereerst 
op het loutarhandschrift No. 410 : ), aanvangend met: Ini 
tjarila raloe Pakoewan ti Goenoeng Koembany, d.i.: dit is het 
relaas van den vorst van Pakoean van den Koembangberg. 

Dit besluit met: n sadoe poen; soegan aja saslra leitwih, 
soedadn; koerang , ivoewoehan ; bcunang nganygeuskeun di Soekra- 
n 'age Goenoeng larang Srimanganti. Ini tjarik Kai Raija". 

Aldas de vertaling: „vergiffenis, ziju er misschien letters te 
veel, verwijder ze; voeg ontbrekenden erbij; voltooid op Soekra- 
wage, [Vrijdag samenvallend met Wage, d.i. de vierde dag van 
den vijfdaagscken marktweek] (op den) Goenoeng larang Sri- 
manganti. Deze (de schrijver) is een scholier van Kai Raga”. 

Dit laat ter zake evenmin iets aan duidelijkheid te wen- 
schen over als het einde van kropak No. 411 2 ), van gelijken 
inhoud als No. 410, waarin de leeraar evenwel niet wordt 
genoemd. 

1) Yerkeerdeljjk in den gedrukten catalogus der kropak’s genoemd: 
Yerhaal van Djaka siliwangi verkoeht als slaaf aan een nakoda. 

2) Yerkeerdeljjk geboekt ter plaatse als boven : Yerhaal van den 
Mangkoeboemi van Singapore. 
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Aldaar staat te lezen: sadoe poen; soegan aja saslra leuivih, 
soedadn; koerang, ivoeivoehan; beimang diadjar noelis Goenoeng 
larang Srimnnganli" . 

Anders gezegd; „vergiffenis; zijn er misschien overtollige 
letters, doe ze weg; voeg te kort komenden erbij; ik heb 
schrijven geleerd op den Goenoeng larang Srimanganti”. 

Alweder is dus een leerliug uit dezelfde school aan het 
woord. 

Behalve het thans bekende getuigenis van zijn diseipelen 
omtrent de persoonlijkheid van Kai Raga is nog een me- 
dedeeling van dien meester zelf ter beschikking, door hem 
nedergelegd in zijn werk getiteld: Lnmpah toengqalna rasa 
ngeunah padoedemna hoemi , i.a.w. De eenige gedragslijn om 
zich met hetgeen (den mensch) op aarde toebedeeld is ge- 
gelukkig te gevoelen. Dit leerstuk, vervat in Icrnpak No. 
419 !), eindigt namelijk: n ini kanganoelis Kai Raga eukeur 
tapa di Soela nangtoeng ,” de schrijver ervan is Kai Raga, 
bezig boete te plegen te Soeta nangtoeng. 

Klaarblijkelijk is dit geschrift dus nit de periode, waarin 
de Kai zich tot het leerineesterschap voorbereidde. 

Hiermede zijn de mij toegankelijke mededeelingen omtrent 
Kai Raga’s leven en werken nitgeput, zoodat thans het 
bepalen van zijn verblijfplaats, den Goenoeng larang Sri- 
manganti, aan de orde moet worden gesteld. 

Ter hand is dienaaugaande een belangrijke aanwijzing van 
Raden Saleh. Op de kopie namelijk, welke hij van de te 
voren besproken kropak’s No. 410 en No. 411 liet vervaar- 
digen, stelde hij Tjarita Ratoe Pakoewan, 2 ) m.s.s Raden 
Saleh, Soend. Pantoen op Lontarblad. Schrijver Kai Raga 
Kleinzoon Kluizenaar op den berg Tji Koeraj. 

1) Verkeerdelijk geboekt ter plaatse als boven: Berekening van 
dagcn, maanden en jaren. Kropak No. 420 is hiervan een afschrift, 
eveneens ten oureclite ingesehreven als: Lessen van Soenan Goenoeng 
djati. 

2) Deze kopieen vverden aangetroffen in portefeuille No. 155 be- 
hoorende tot de nalatenscliap Brandes, oorspronkelijk eigendom van 
K. F. Ilolle. Thans dragen zij No. 155a Legaat Brandes. 
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Hoezeer een weinig meer uitvoerigheid ten deze gewenseht 
ware geweest, kan, geloof ik, deze opgaaf toeh vrij veilig 
besckouwd worden als de wat abrupte mededeeling dat hij, 
Raden Saleh, de origineele handschriften middellijk dan wel 
onmiddellijk, verkreeg van den eveneens Kai Raga geheeten 
kleinzoon van onzen Kai Raga, hetgeen geschiedde tijdens 
Raden Saleh’s zgn. kunstreis door de Preanger in 1856, 
ook met bet bepaalde doel, oudbeden op te sporen, onder- 
nomen. 

Op lioedanige wijze Raden Saleh ziek bet bezit van die 
documenten verzekerde, is, jammer genoeg, nergens bekoor- 
lijk vastgelegd geworden. Noebtans is duidelijk, wijl bekend 
is dat leerlingen van een ouderen Kai Raga de handscbrif- 
ten op palmblad hebben vervaardigd, dat de door hem genoem- 
de kleinzoon, eveneens Kai Raga geheeten, die misschien 
het kluizenaarsleven is blijven voortzetten en wel, gelijk 
gezegd, op den Tji-koeraj, alleen schrijver van de kopieen 
op papier voornoemd, welke beiden van dezelfde band zijn, 
kan wezen. 

Dit laatste is echter van zeer ondergesckikt belang, gewicb- 
tiger is de aanduiding van de woonplaats van dieu kleinzoon. 

Immers deze leidt tot de onderstelling dat de Tji-koeraj 
identiek is met den Srimanganti, aangezien de kleinzoon, 
de traditie, gelijk het heette, wel zal voortgezet hebben ter 
plaatse waar zijn grootvader voorheen placht te verwijlen. 

Zekerheid hieromtrent te verkrijgen, mocht niet onbeproefd 
blijven, vooral niet wijl mij reeds tijdens een bezoek aan het 
dorpje Tji-boeroej in J904 ’), door den toenmaligen loerah 
daarvan, zij het dan ook zeer terloops, was verhaald gewor- 
den, dat de Tji-koeraj vroeger in de volkstaal gewoonlijk 
Srimanganti genoemd werd, naar een gelnicht van dien naam 
op de westelijke helling van den berg. 

Mitsdien wendde ik mij om narieht tot den beer G. F. 
K. van Huls van Taxis, Assistent-resident te Garoet. 

1) Zie rnijn Soendasehe schetsen: Het verboden Tji-boeroej. 



373 


Hierop ontving ik den 9 Maart j.l. de volgende tijding. 

,,In antwoord op Uw scbrijven van 3 Februari j.l. deel 
ik U mede dat de Tji-koeraj ook wel Srimangauti wordt 
genoemd”. 

,,Een desa van dien naam komt niet meer voor. Wel 
bestond vroeger een kampoug (gebucht) Srimanganti, behoo- 
rende tot de desa Tji-g6doeg, op den Tji-koeraj, doch die 
kampong bestaat niet meer; sedert + 30 jaar is die kampoug 
verlaten”. 

„Omtrent den bedoelden klnizenaar bestaat bij de bevol- 
king geen heriunering meer voor zoover is nagegaan kunnen 
worden ; evenmin is over hem iets in bet arcbief te vinden”. 

Zoo dan is dus tbans afdoeude komen vast te staan dat 
de Tji-koeraj en de Srimanganti een en dezelfde berg zijn 
en blijft derlialve alleen nog over, na te gaan, waar Soeta 
nangtoeng gelegen kan hebben. 

Mijns inziens wijst de top van genoemden berg zich zelf als 
dit oord aan, omdat men aldaar nog een door aarden wallen 
omringd, terrasvormig aangelegd en vlak stuk grond aantreft, 
zeer waarscbijnlijk bet overblijfsel van een kluizenarij. 

De ontdekking daarvan bad plaats in 1855 door den 
ingenieur G. A. de Lange. 

Aangezien deze nocli van een bewoner dier plek, nocb 
van eenig gebouwtje daarop staande gewag maakt, moet 
aangenomen worden dat zij sedert lang reeds verlaten was 
geweest, zoodat de Kai Raga genoemde kleinzoon van Raden 
Saleh’s tijd, gesteld dat hij toen nog in leven was, elders 
moet gewoond hebben en wel, wat het meest waarscbijnlijk 
is, in de Icampoetig Srimanganti J ). 

Tot mijn spijt ben ik evenwel niets positiefs omtrent deze 
persoonlijkheid te weten kunnen komen. Evenmin ook be- 
schik ik over eenig gegeven aangaande zijn vader. Nocbtans 

1) De Oudsoendasclie liandschriften hebben mij nog heel vrat meer 
soortgelijke kluizenaren in het Garoetsche aangewezen. Daarover zal 
ik echter eerst spreken na plaatselijk een nader onderzoek te hebben 
ingesteld. 
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geloof ik, afgaande op het ontbreken vanalleberiehtenomtrent 
den kleinzoon na 1856, te mogen aannemen dat hij in 
genoemd jaar overleden was. Daar liij toen zeker geen kind 
meer was, is verder bet stellen van een tijdsverloop van 
honderdvijftig jaren tusscken grootvader en kleinzoon zeker 
geen buitensporige sebatting, zoodat de wetenscbappelijke 
nalatenscbap van eerstgenoemden, terugvoert naar het begin 
van de 18de eeuw evenals de vroeger door mij behandelde 
Waroega goeroe dit doet, en waarvan het scbrift in vele 
opzichten met dat van al de boven besproken kropak’s 
overeenstemt J ). 

In verband met deze tijdsbepaling verdient verder nog de 
aandaeht, dat in die periode ook op Java de Koenjdja- 
rakarna-legende nog leefde, getuige ’s Genootschap ’s Ja- 
vaansche kropak No. 187, gescbreven in een eigen letter- 
schrift -) en met een van fouten krioelenden tekst, aan 
’t slot op drieerlei wijzen gedateerd, te weten met cijfers, 
stippen en de senghala, ehorogram, margya gni garni wani, 
alle drie het Shakajaartal 1635, d. i. 1713, A. D. ver- 
meldend. 

D e Tekst, 

Keeren wij na bovenstaande nitweiding nog een oogenblik 
tot ons uitgangspunt, bet oude verhaal naar Soendascbe 
conceptie, terug. 

Onveranderd wordt de lezing daarvan volgens No. 416 
weergegeven, omdat, werd een kritiscbe behandeling daarvan 
beproefd, het stuk als type van een litterarisch product 
uit het verleden, hoe armelijk het gewaad ook zij waarin 
het werd overgeleverd, veel van zijn eigenaardigheid zou 
verliezen. 


1) De Patapaiin Adjar Soeka resi. Tijdschr. y. I.-, T.-, L.- en Vk. 
dl. LV, biz. 291 vv. 

2) Vergelijk voor het type, Holle, K. F., Tabel van Oud en Nieuw 
Indische alphabetten No. 89. 
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Ter kensebetsing van den tekst diene, dat deze voor 
het overgroote deel in poerwakanli, aclitvoetige siloka’s met 
zooveel mogelijk rijmende klinkers, is opgesteld !). 

Yeilig mag derhalve aaugenomen worden dat het geheel 
oorsproukelijk een gedieht is geweest, hetwelk echter door 
verknoei'ing, nu bier dan daar, geleidelijk dusdanig gehavend 
werd dat bet op meerdere plaatsen alleen nog proza vertoont. 

Het origineel moet evenwel een zeer knap stuk werk 
zijn geweest, want de dangding, cadans, loopt, waar onge- 
rept gebleven, bizonder aangenaam en gemakkelijk. 

Om die reden is bet des te betreurenswaardiger dat ook 
deze door slordigbeid en wanspelling soms zoo ergerlijk 
werd bedorven, dat van herstellen daarvan geen sprake 
kan zijn. 

Ook moeten de verzen oorsproukelijk, vermoedelijk koe- 
pletsgewijs d. w. z. bij vier l'egels van acht voeten, 
beboorlijk gescbeiden zijn geweest, docb nu staan de daartoe 
gebezigde teekens zoo willekeurig, dat daarop niet in ’t 
minst meer staat te rnaken valt. 

Evenzeer dit moet op rekening van latere kopieisten 
gesteld worden, want als een ding vast staat dan is het: 
de dichter, die bet Soendasche origineel ontwierp, is iemand 
geweest van ongemeene begaafdbeid en kunnen, wiens doel 
bovenal was, zijn landgenooten, behalve een metrisch zoet- 
vloeiend epos, ook een bun volledig begrijpelijk poeem te 
verscliaffen. 

Dit zal thans worden aaugetoond. 

Waar bet bezongen onderwerp zeer zeker niet nit het 
brein van den zauger is voortgesproten en bovendien nog 
in een vreemde taal tot hem kwam, stond hij in de eerste 

1) Berijinde redacties van de Koenjdjarakarua zijn mij hier niet 
toegankelijk, zoodat ik niet kan nagaan of de onderhavige lezing 
wellicht een beteren en meer kompleeten voorlooper heeft gehad. 

Het eenige mij bekende gesehrift, dat daaromtrent misschien uit- 
sluitsel geeft, bevindt zieh n. 1. te Leiden in de Bibliotheek der 
Rijka Univeraiteit. Juynboll, Catalogue, i. v. 
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plaats voor de groote moeilijkheid passende aequivalenten 
te vinden voor ketgeen te zijner tijd niet algemeen meer 
verstaan werd. Daarbij legde hij zich niet alleen de taak 
op naar een gangbaar begrip daarvoor te trachten, dock 
tevens woorden te zoeken van ongeveer gelijken klank 
met de te vertaleu uitdrukking. En daarin slaagde hij 
wonderwel. 

Kranig toch zeker zijn overzettingen als van khadgapalra , 
zwaardboomen, met kalapa hailjra, bliksemklappers en pre- 
tabhoeivana, doodenwereld, met perang banana, verdorde 
wereld. 

Vertaalde hij, dan was dit evenzeer onberispelijk, ten 
blijke het wedergeven van sendrija, ') eerst met pakalonan 
en later met satoengloeng djeueung, welgekozen synoniemen 
voor: zoover de blik reikt. 

Des te verdrietiger is het derhalve dat de naneef het 
oorspronkelijke werk zoodanig havende, dat het op meerdere 
plaatsen onverstaanbaar werd, te meer oindat dit met slechts 
nanwkeurigheid bij het afschrijven te betrachten, geheel te 
vermijden ware geweest. 

Mij althans is het volmaakt onbegrijpelijk, dat bijv. een 
omschrijving als: liana la ja seridjati 1 2 3 ), die de dichter onge- 
twijfeld, en latere afschrijvers zeker ook nog wel, goed verstaan 
hebben, verhaspeld werd tot sidonamadeusama 3 ), metrisch 
incorrect, en overigens onzin, zonder aan verregaande onop- 
lettendheid te denken. Niet anders is het met agnimoekha, 
waarvoor aid ing Ijaloer moeka in de plaats kwam, sajodjana, 
dat sidjangwa luidt, enz. 

Ter verontschuldiging van deze en soortgelijke misstel- 
lingen zoude aan te voeren zijn, dat zij hun oorsproug 
hebben gevonden in het buiten gebruik geraken van de 
begrippen, welke zij voor dien vertegenwoordigden. 


1) Kern, H. Tekst. 

2) Kern, H. Tekst en Aanteekening 28. 

3) Zie noot bij den tekst hier aohter. 
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Dit argument konde dienen, wanneer alleen verouderde 
termen miskandeld waren, maar zulks is volstrekt niet ket 
geval, zooals o. a. bewezen wordt op folio 4 verso — 5 recto, 
waar een typisch Soendasch element, het plegen van bedrog 
met gekookte rijst, is ingelasebt; ook deze passage is ten 
deele onherstelbaar corrupt. 

\ erder wemelt bet stuk van hinderlijke scbrijffouten, 
waarvan bijv. folio 18 een sprekend voorbeeld geeft. 

Aldaar staat namelijk : 

% kalingrjang Icalapa badjra, 
keuna hoe sarwa sandjata, 
anas betan Ijoetjoelc ladad, 
pahena salaksa pisan”. 

Natuurlijk nioet ladad, landak en pahena, paehna gelezen 
worden, maar daarmede wordt de vraag hoe deze en der- 
gelijke onbenullige fouten in den tekst geslopen zijn, niet 
opgelost. 

Men is geneigd ter beautwoording daarvan aan verscbrijving 
te denken, dock daartegen verzet zieli No. 423, dat de zaak 
nog erger maakt door voor ladad ladada te gebruiken, waar- 
door dus bovendien de maat wordt verstoord. 

De eenige aanuemelijke verklaring ten opzicbte van ladad 
is, dat landak, thans algemeen gebruikelijk hoezeer van Ja- 
vaanschen oorsprong, destijds nog geen burgerrecbt verkregen 
bad en alleen bet lieden nagenoeg vergeten dong Ice gebe- 
zigd werd. 

Maar voor pahena, hebolahahi, desawosanneungah en de tal- 
rijke andere wanspellingen, welke verderop zullen aaugetroffen 
worden, is moeilijk iets ter vergoelijking aan te voeren; 
de daarin verstokeu woorden tocb zijn goed Soendasch. 

Evenmin is te verdedigen, dat waar het metruui in bet 
ongereede geraakte, de overtollig geworden lettergrepen een- 
voudig weggelaten werden. Glider die afkortingen is Sang 
Jamaha voor Sang Jama liadipati wel bet zonderlingst. 

Omtrent den tekst, welke den dicbter tot model gediend 
heeft, is mij uiets bekend. Deze moet ecbter, tenzij de auteur 

Tijdsclir. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LYI, afl. 5 en 6. 3 
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eigen inspiratie oob daarbij heeft tot niting gebracht, veel 
uitvoeriger geweest zijn dan thans en oob dan die, waarop 
Kern’s Koenjdjarabarna-uitgaaf berust, getuige het feit dat 
beschrijvingen, daarin met enbele woorden afgedaan — men 
vergelijbe bijv. de voorstelling van den pseudobemel — in de 
onderhavige inbleeding meerdere versregels in beslag nemen. 

Met dat al blijft het bier geboden. jongere verkaal tocb 
een zeer bebnopt fragment om de afdoende reden, dat alles 
wat maar eenigszins naar Boeddbisme zweemde, er met voor- 
bedacbten rade uit verbannen is geworden. 

In de plaats van den Bodbisatwa Wairotjana kwam dus de 
hjbridiscbe Omnipotent. Sangbiang Toenggal, en Sbiwa 
en Oudsoendascbe Oppergod >), terwijl Koenjdjarabarna 
gebeel werd uitgeschabeld. 

Mitsdien bleef alleen Poernawidjaja over om de avonturen 
door Koenjdjarabarna en bemzelf beleefd door te maben. 

Hierdoor is de geregelde loop in de opvolging der ver- 
schillende gebeurteuissen wel eens moeilijb te volgen en 
zonder meer bompleet overzicbt daarvan tot vergelijbing, 
niet altijd gebeel begrijpelijb. 

Daarom volgt thans allereerst een schets van Kern’s goed 
rondloopende Koenjdjarabarna, nog te noodiger, wijl dit 
werb bier in Indie vrijwel ontoegankelijk is. 


Oe legende van Koenjdjarakarna. 

„Zekere bemelscbe scliatbewaarder, Koenjdjarabarna, 
wenscbt in een volgende vleeschwording een hoogeren staat 
te bereiben en oefent zich daarom als bluizenaar in zelfbas- 
tijding 1 2 ). 

In twijfel staande of hij als mensch dan wel als god- 
heid zal verbiezen herboren te worden, beslnit hij zich te 
laten onderrichten in de Dliarma, de Wet, door Wairotjana, 

1) Zie mijn: Artja domas, Tijdschi’. v. Ind. T.-, L.- en Vk., dl. 
51, biz. 502 vv. 

2) Kern, H., O. c., biz. 11, vv. 
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den verheven Heer, wiens prediking, zooals hij yernomen 
heeft, door Djina’s, Bodhisatwa’s en godlieden met aandacht 
gevolgd wordt. 

Hij begeeft zich dan naar Bodhitjitta, het verblijf van 
Wairotjana, en smeekt om onderricht te ontvangen. 

De genadige Heer belooft hem dit later te zullen geven, 
maar beveelt hem eerst naar ’t rijk van Jama, den vorst 
der Hel, te gaan en van dezeu te hooren, waarom de 
boozen in de hel gepijnigd worden. 

Koenjdjarakarna gehoorzaamt en komt, niet zonder moeite, 
in de onderwereld, waar hij ruimschoots gelegenheid heeft 
te zien, welke gruwelijke folteringen de zondaren daar te 
verduren hebben. 

Pijnlijk aangedaan door hetgeeu hij aanschonwd heeft, 
spoedt hij zich, volgens het bevel van Wairotjana, naar de 
plaats waar Jama zelf zich bevindt, ontvouwt dezen het 
doel zijner komst en ontvangt van hem de gewenschte 
iuliehting en teveus les over hetgeeu men zou kunnen 
noemen de physiologie der zielsverhuizing. 

Na de les ontwaart Koenjdjarakarna dat de helleketel, 
waarin de boozen gezonden worden, gereed wordt gemaakt; 
op zijn vraag waarom zulks geschiedt, verneemt hij dat 
weldra een groot zondaar verwacht wordt. 

Tot zijn grooten sehrik hoort hij verder dat die zondaar 
niemand anders is, dan zijn oude makker, de Widjadhara 
Poernawidjaja, een zoon van Indra, die wegens zijn wan- 
gedrag, zooals Jama verzekert, ua zijn aanstaand overlijden 
in den helleketel zal geploft worden. 

Na een aanmaning van Jama om naar Wairotjana terug 
te keeren, diens lessen te hooren en zich te zuiveren van 
de zondige begeerten des vleesches, neeint Koenjdjarakarna 
afscheid van den welwillenden god des Doodenrijks en ijlt 
weg; niet evenwel aanstonds naar Bodhitjitta maar naar ’t 
verblijf van Poernawidjaja ten einde dezen te waarschuwen. 

Te middernacht komt hij aau de woning van den 
Widjadhara. 



380 


Op zijn kloppen aan de (leur, wordt liem opengedaan door 
Koesoemaghandawatl, de vrouw van Poernawidjaja, want 
deze laatste ligt gerust te slapen. 

Nadat hij, op aandrang van Koenjdjarakarna, door zijn 
vrouw gewekt is, geeft zijn oude makker liem een besehrijving 
van liet lot, dat hem eerlang in de hel te waeliten staat. 

Hevig ontsteld bij het hooren van zulk een tijding, smeekt 
de zondaar zijnen vrieud hem van den dood te redden, doch 
deze verklaart hem niet kunnen helpen, zoolang hij zelf no g 
niet het middel weet om de aangeboren smetstoffen des 
lichaams te doen verdwijnen. 

„Laten wij echter”, zegt hij. „gezamenlijk naar Batara 
Wairotjana gaan; roep zijn genade in, opdat hij u leere 
hoe u zelven te louteren”. 

Zoo gezegd, zoo gedaan. 

Te Bodhitjitta aangekomen, drukt Koenjdjarakarna den 
Widjadhara op ’t hart dat deze zieh schuil moet houden tot 
dat hij zelf zijn opwachting bij den Heere gemaakt heeft en 
van daar teruggekomen is. 

Daarop gaat hij naar Wairotjana, verzoekt om onderricht 
te ontvangen in zelfloutering en roert daarbij het droevige 
geval van Poernawidjaja aan. 

Gehoor gevend aan de smeekbede van Koenjdjarakarna, 
ontwikkelt de verb even Meester een diepzinnig betoog van 
deels physiologisehen, deels zedekundigen aard, met dit ge- 
volgdat Koenjdjarakarna inzieht krijgt in de hoogere wijsheid, 
het eenige middel om volkomen gelouterd en zalig te worden. 

Hij ontvangt de wijding door den Meester en zie! zijn 
gestalte van daemouiselien scliatbewaarder verdwijnt om over 
te gaan in die van godheid. 

Met dankbetuiging en de noodige pliclitplegingen ver- 
wijdert hij zieh en keert terug naar de plek, waar Poerna- 
widjaja zich bevindt. 

Deze krijgt nu verlof zijne opwachting bij den Heere 
te maken en zijne belangen voor te dragen. 
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Hij gaat dienovereenkomstig tot den Heere en ontvangt 
op zijn bede onderricht in de heilige wet. 

Door den reinigenden invloed van ’t onderricht en het 
daardoor opgewekte ernstige voornemen om zieli toe te 
leggen op de lioogere wijsheid, verdwijnen oogenblikkelijk 
de zondige begeerten, de smetstoffen zijns liehaams. 

Aan den dood kan liij echter niet ontsnappen, en het 
doodvonnis dat hij zich wegens zijn vroeger wangedrag op 
den hals lieeft gekaald, moet aan hem voltrokken worden, 
maar slechts ten deele. Hij zal, zoo verzekert hem Wairo- 
tjana, niet zoo lang dood zijn en in de hel gepijnigd wor- 
den, als hem eerst besehoren was. 

Getroost keert Poernawidjaja naar zijn woonstede terug. 

Daar oefent hij zich in 8 amadhi, vroom en diepzinnig 
gepeins, volgens de lessen van den Heere in afwachting van 
zijn naderend einde, 

Alvorens den doodslaap in te gaan, beveelt hij zijn vrouw 
bij ’t lichaam de wacht te kouden. totdat hij 11a verloop 
van tien dagen weder in het leven zal terugkeeren. 

De stonde des doods genaakt, Poernawidjaja ontslaapt, de 
ziel ontvliedt het lichaam en ijlt, gevolgd door ’t begane 
kwaad als een schadnw, naar het Doodenrijk. 

Daar ondergaat de ziel van den zondaar de gewone straffen, 
tot groote vreugde der liellewichten, maar als ’t zoover 
gekomen is om de ziel in den lieeten ketel te werpen, 
geschiedt er een wonder: het vlammende vuur dooft nit, 
de ketel vliegt in stukkeu, en op de plaats ervan scliiet 
een Kalpataroe, een Paradijsboom op, waaronder een heldere 
waterplas, omboord van de schoonste bloemen; Poernawidjaja 
zelf verrijst stralende van gezondheid en jengd. 

De uit het veld geslagen liellewichten brengen koning 
Jama bericht van ’t onverklaarbare mirakel. 

Jama begrijpt het zelf ook niet en vraagt Poernawidjaja 
om opheldering. 

Deze vertelt nu hoe dat alles te danken is aan de genade 
van den Boeddha Wairotjana. 
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De hellevorst is door de verstrekte inlichting volkomen 
tevreden gesteld en geeft aan de ziel van Poernawidjaja bereid- 
willig de vergu lining om naar baar woonstede terug te keeren. 

Zoo vaart de ziel op den elfden dag dan weer in ’t licbaam 
en Poernawidjaja ontwaakt nit zijn doodslaap, tot niet geringe 
vreugde van Koesoemagandhawatl, aan wie hij zijn weder- 
varen mededeelt en tevens dat hij besloten is zijn lieven 
vriend Koenjdjarakania te volgen en met hem zelfkastijding 
te oefenen. 

Y oorts beveelt hij haar al de Widjadhara’s en Widjadhari’s 
op te roepen, ten einde in optoclit te trekken naar Bodhitjitta 
en den Heere eerbiedig hnlde te bewijzen. 

Aan ’t bevel wordt voldaan ; de stoet begeeft zic-h op weg 
en bereikt Bodhitjitta. 

Allen verheerlijken den genadigen Heere, de Widjadhara's 
en Widjadhari’s door proeven af te leggen van hunne kunst 
met muziek en zang. 

Terwijl Wairotjana aldus verheerlijkt wordt, komen ook 
goden, zooals de beheerscliers der windstreken, Indra, Jama. 
Waroena enz. bem eer bewijzen. 

Jama inaakt van de gelegenheid gebruik om den Heer 
te vragen, wat de reden is dat Poernawidjaja, die eigenlijk 
veroordeeld was om lionderd jaar lang in den belleketel 
gefolterd te worden, zoo spoedig vrij gekomen was. 

Welwillend deelt mi Wairotjana de voorgescbiedenis van 
Poernawidjaja en in verband daarmede die van Koenjdjara- 
karna mede. 

Beiden hadden zicli in een vorig bestaan, toen zij Moe- 
ladara en Kirnagata beetten, sehuldig gemaakt aan onbeta- 
melijke ijverzucht en door niets gewettigden toorn jegens 
een arm, maar braaf en vroom man, zekeren Oetsabadbarma. 

Tot straf hiervoor werd Moeladara later herboren als 
Poernawidjaja, wel is waar wegens de goede werken die hij 
gedaan had als Widjadhara, maar tocb van lageren rang 
als Oetsabadbarma na herboren te ziin bekleedde Kirnagata 

° O 

werd herboren als liemelsehe sebatbewaarder. 
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Zoo ziet men hoe het goed en kwaad in vroeger hestaan 
verricht, onvermijdelijk daaraan evenredige vruchten voort- 
brengt in een latere vleescliwording. 

Nadat AYairotjana deze waarheid den goden wel op ’t 
hart gedrukt heeft — want ook de goden zijn aan weder- 
geboorte onderworpeu — keeren dezen met eerbiedigen groet 
ieder naar zijn eigen hemel terug. 

Nadat de goden vertrokken zijn, geeft Poernawidjaja aan 
zijn yrouw te kennen, dat hij nu zijn voornemen wil ten 
uitvoer brengen oni een tijdlang zelfkastijding te oefenen 
en beveelt haar naar buis te gaan. 

Aan haar verzoek orn hem te mogen vergezellen, geeft 
hij geen geboor, dewijl bet niet geoorloofd is dat een asceet 
zijn vrouw bij zicli lieeft. 

Hij troost haar intusscben met de verzekering dat hij 
niet langer dan twaalf jaren een kluizenaarsleven zal leiden- 

Scbreiend gaat dan Koesoemagandhawatl been, terug naar 
Indra’s hemel en haar man neernt eerbiedig afscheid van 
AYairotjana. 

Daarop trekt hij naar den voet van den beiligen berg 
Mahameroe, waar bij Koenjdjarakarna ontmoet. 

Beiden bouwen zicb een kluis, ricbten die beboorlijk in 
en wijden zicb aan de streugste zelfkastijding, totdatnaverloop 
van twaalf jaren, beiden door de genade desHeeren als Siddlia’s 
in den Siddhahemel gelukzaligheid deelacbtig worden.” 

Het boven gegeven uittreksel doet zien dat ’t oude verbaal 
nog behoorlijk rondloopt met logiscbe overgangen tusscheu 
de elkaar volgende gebeurteuisseu. 

Geheel anders is dit met onze redactie daarvau, die zoo 
dadelijk gekeusclietst zal worden. Ieder oogenblik tocb is 
daarin het zoo noodige verbaud verbroken en nu en dan 
worden voorvallen in den ouderen tekst later plaats grijpend, 
in den jongeren als eerder gebeurd bebandeld en omgekeerd. 

Het zou dan ook onmogelijk zijn, aan de band van de 
schets alleen, den gemeenscbappelijken oorsprong van beide 
lezingen aan te toonen. 
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Waar Kern eeliter. bebalve een vertaling van het geheele 
stab, ook een volledige transcriptie van den tekst daarvan 
gaf, wordt vergelijking mogelijk en dan blijkt dat beide 
stukken nog herhaaldelijk niet alleen naar den ziu, dock 
ook in bewoording parallel loopen. 

Kern’s tekst, boezeer geheel in ’t Oudjavaausch gesteld, 
werd zonder twijfel, dit wijst bet sebrift uit, door een 
Soendanees gescbreveu: de onderbavige. als reeds grooten- 
deels in ’t Soendasc-b gesteld, nitteraard. 

Alvorens dezen zelf te doen kennen, zal tbans ook van 
den inboud daarvan een overziebt volgen om in de eerste 
plaats bet zooeven gezegde nader toe te liebten en ten tweede 
een gemakkelijker te overzien beeld van het geheel te geven, 
dan de bortende en meermalen hokkende vertaling veroor- 
looft zich aanstonds daarvan te maken. 

Het verhaal van Poernawidjaja. 

Batara, de Heer — ’t wordt niet gemebl of hij tot bet 
Shiwaitisch dan wel tot het Boeddbistiscb pantheon behoort 

— wordt door een zoon van den Heiligen Geest — later 
blijkt deze Sanghiang Toenggal = Paramatman J ) te heeten 

— aangezocbt hem in te liebten omtrent de folteringen die 
de zondaars in de bel ondergaan, alvorens een volgende 
vleeschwording in te gaan. 

Hoezeer het er wel niet preeies staat, is uit de dan 
volgende opsomming der helsche strafleu. wijl deze door 
den smeekeling zelf worden aanscbouwd, af te ieiden, 
dat Batara hem naar Sang Jama, den Hellegod heeft 
verwezen. 

Volgens Kern’s tekst is deze de Jaksja, hemelsche schat- 
bewaarder, Koenjdjarakarna, doch waar diens naam, gel ij k 
vroeger reeds opgemerkt, in den onderbavigen tekst niet 
voorkomt, vinden wij hem vervangen door Poernawidjaja. 

Dat dit met voorbedachten rade heeft plaats geliad, blijkt 


1) Zie biz, 378 te roren. 
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onomstootelijfe nit de toelicbting, welke omniddellijk daarop 
volgt. Daarin tocb wordt uitdrukkelijk gezegd dat deze Poer- 
nawidjaja vorst van de \Y idadara’s en Widadari’s is, dezelfde 
Poernawidjaja als bij Kern dus, terwijl ten overvloede wordt 
gemeld, dat zijn gemalin Kagawati beet, waarin men gernak- 
kelijk de bij Ivern Koesoemagandbawati genoemde gade van 
Poernawidjaja herkent. 

Laatstgenoemde wordt verder aangeduid als verzorgster 
van Aksarikali, waarmede de beter als Apsari’s bekende, 
hemelscbe zangsters en dauseressen bedoeld zijn. J ) 

In Kern’s vertaling 1 2 ) volgt deze opgaaf op Poernawidjaja’s 
verlossing van de bem aanklevende smetstoffen na onder- 
gane loutering in de hel ; bier gaat zij echter vooraf om 
onzekerheid aangaande diens wezen uit te sluiten. 

Men wist ecbter wel dat biermede op de gebeurtenissen 
vooruit geloopen werd, getuige bet: euiveuh keneh Icabahladn, 
waarmede deze passage eindigt. 

Vervolgens wordt een halfgod, alleen als deivala oelama 
aangeduid, sprekend ingevoerd, die tot Poernawidjaja een 
lang betoog ricbt over allerlei bedriegelijke en oneerbare 
handelingen, waarvan bet gevolg is dat men door Sang 
Jama in de bellepan geploft wordt. 

Bij Kern, waar de opsomming dier misdaden zeer kort 
is, keeft Poernawidjaja deze zelf bedreven, 8 ) bier vermoe- 
delijk niet, aangezien de dcwala bem mahapandila schijnt te 
noemen en aanspoort zicb daarvan te ontbouden. 

Ten recbte is deze gelouterde dan ook Koenjdjarakarna, 4 5 ) 
aangezien tbans omniddellijk volgt, de gedeeltelijk woorde- 
lijk met Kern’s tekst parallel loopende bescbrijving van 
diens tocbt door den pseudohemel 3 ). 

Een nu zonder eenige kwaliteit ingevoerde spreekt ver- 


1) Zie noot bij den tekst bier achter. 

2) Kern, II., o. c., biz. 44. 

8) Kern, o. o., biz. 42. 

4) Kern, o. e., biz, 38. 

5) Kern, o. c. 24. 



volgens opnienw een dierbaar woord tot onzen wandelaar, 
die daarop zijn reis voortzet naar Pretabhawana, waarva B 
de naam echter onvermeld blijft 1 ). 

Weer riebt die onbekende het woord tot hem, waarna 
hij de helhonden aanscbouwt, die in drommen op de zielen 
der zondaavs losstormen. 

Daarmede gaat onze jongere tekst reeds eenigermate zijn 
eigen richting, scboon de overeenkomstige schilderingen 
elkander naar de bewoordingen nog vrijtvel gelijk blijven. 

Acbtereenvolgens ontvvaart dan ook Poernawidjaja (Koenj- 
djarakarna) de Bliksemklappers, de tegen elkaar bonzende 
rotsen, waartusscben de zielen verpletterd worden, het 
vlijmscherpe ilat- gras, dat- haar de voetzolen doorboort 
eu den kokenden strooni, waaruit de versmachtende zielen 
drinken, na eerst een veld van soelawesi-gr&s 2 3 ) over ge- 
gaan te zijn s ). 

Daarna volgt onze redactie geheel zij a eigen weg, vooral 
gekenmerkt door de uitvoerigheid vaD de beschrijving der 
folteringen, waaraan de zielen der boozen in Jama’s rijk 
onderworpen worden, als wel door de typisch Soendasche 
scbildering daarvan. 

Een aardig voorbeeld hiervan levert fob 13 door deze 
beschrijving : 


1) Kern, o. e. biz. 20. De redactie wijkt hier af, aangezien thans 
de uit de godsdienstige begrippen der Badoej’s bekende poel van ko- 
kcnde modder en de daarheen voerende vonder genoemd worden. Deze 
komen in Kern’s redactie niet voor. Ook in andere oude geschriften 
wordt die modder genoemd en wel steeds met den naam van leutak 
sibalagadama, welk laatsto woord ik voor een verbastering van Waitara- 
nt, de rivier der onderwereld houd, lioezeer de klanken nog al afwijken. 

2) Soelawvsi ijzeren priem, wecrgegeven met ladji, ijzeren vecht- 
spoor voor hanen, in den tekst, Fol. 17, reg., is weer een van die 
uitstekende vertalingen waarover boven in de Inleiding werd gesproken. 
Welke grassoort daarmede aangeduid wordt, ware op de Soela-eilan- 
den na te gaan, dewijl liet voornaamste eiland dezer groep, Soela- 
besi, toch zeker zijn naam daaraan te danken heeft, 

3) Kern, o.e., biz. 25-27. 
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dilerab diganloeng kevcal, 
soehoena dikaloehoerkeun, 
hoeloena d ika li a tula pkeu n . 

Immers dit beteekent: de zielen worden geblakerd, op- 
gehangen gelijk (bossen) kciviil (een rijstsoort) met de voe- 
ten naar omboog gekeerd en de boofden naar omlaag, of, 
in a. w. bebandeld zooals bossen rijst, die men te drogen 
bangt. Daarbij toek keert men de stelen van de garve 
naar boven en de voile kolven naar beneden. 

Nadat Poernawidjaja (Koenjdjarakarna) al die ijselijkbeden 
gezien heeft en daardoor dus voldoende is ingelicht omtrent 
der snooden lot in bet hiernamaals, verlangt lip te vernemen, 
wanneer en op boedanige wijze daaraan een einde komt. 

Dewata verwijst hem daartoe naar Jama met demededee- 
ling, dat als men hem eerbiedig vraagt, herboren te mogen 
worden, dit ook gebeurt. 

Dieuovereenkomstig vraagt Poernawidjaja (Ivoenjdjarakar- 
na) den Hellegod nadere inlichting. 

Jamadipati geeft deze en verzekert dat nadat de straffen, 
welke men zich gedurende bet aardsche bestaan door slecht 
gedrag op den hals liaalde, oudergaan zijn, nieuwe vleesch- 
wordiug volgt. 

Maar, die kastijdingeu, gezamenlijk ganti pikoelan genaamd, 
lioe zwaar ook, zijn uiet afdoende om algeheele loutering 
van ’s menschen ontelbare zonden te bewerken. Wei komt 
men andermaal ter wereld, doch geteekend door Jama met 
allerhand lichamelijke gebreken en in veel lageren maatscliap- 
pelijken rang, dan in bet vorige bestaan bekleed werd. 

n Euweuh noe poerlia luslari ”, niemand wordt zonder ge- 
brek herboren, zijn de bittere woorden, waarmede de Heer 
der onderwereld ziju betoog daarover inleidt !). 

1) Yergelijk hierbij Kern, o.c., biz. 32 — 33. Onze tekst heeft to 
dozer zake een liiaat. Bij Kern worden drie stadien van wedergeboorte 
genoemd, nl. als walgelijk gedierte, als gebrekkigo en als min waardig 
lid der maatsehappjj, bier sleelits twee, te weten als mismaakte en als 
ondergeschikte. 



388 


Onder de minwaardige betrekkingen, die de zondaars 
in bun nieuwe iuvleeschiiig zullen bekleeden, treft vooral 
bet ambt van kornak, obfantenboeder. 

Bij Kern wordt dit niet genoemd. lief - is dus een eigen 
element en geeft een aardige toelieliting tot de uiaatsebap- 
pelijke positie, die dit soort van lieden innamen, itnmers dat 
ook de oudsoendascbe vorsten over getemde olifanten be- 
sebikten staat vast door de olifautshaken, welke onder de van 
hen afkomstige poesuha s aangetroflen worden eu waaronder 
de bronzen praebtexemplaren der voormalige beeischers van 
Talaga, Tji-r&bon, de kroon spaunen J ). 

Met visschers, sjouwers enz. vorniden zij blijkbaar de 
paria’s der toenmalige maatsebappij. 

Docb vervolgen wij bet verhaal. 

Tbans treedt daarin een niet onbelangrijke gaping op, 
omdat TT airotjana daaruit verwijderd moest worden. 

De ricbtige loop der gebeurtenissen tocb eischt, dat Koen.j- 
djarakarna nu naar den Heere gaat om verlicliting van 
straf voor Poernawidjaja te vragen. 

Dit wordt hem toegezegd en bij die gelegenbeid ontvangt 
bij tevens onderricbt in de oorsprong van bet mensehelijke 
wezen 2 ). 

Die les, lioewel zwaar verminkt, bleef gedeeltelijk behou- 
den, niaar met algebeel verzwijgen van den naam des 
sprekers, en onmiddellijk Poernawidjaja voorgehouden, zooals 
bet gegeven kader gebood. 

Dienovereenkomstig gaat Poernawidjaja dan ook niet zelf 
tot loutering in de hellepan 8 ), doeli de metamorphose daar- 
van wordt bem verhaald. Daaraan sluiten bespiegelingen 
omtrent sehuld en boete, waarvan meerdere brokstukken uit 
Kern’s vertaling bekend zijn maar die door den moeilijken 

t ) voor atbeeldingen daarvan do door van l\ i nsborgon vcr- 

vaardipfde aroliaeologisolie fotogrammeii Ky. 70 . 

2) Korn, o. o. lilz. 35 — 30. 

3) Korn, o. o. ; biz. 45. 

4) Korn, o. c., biz. 40 — 42, 



389 


gedacktengang en de incoherence der onderwerpen aan dui- 
delijkkeid nogal te wenscken laten. 

Daarna volgt dan een besckouwing over de wijze, waarop 
de kernel kan beerfd worden met de aansporing jegens zijn 
medemenschen ket goede te betrackten. 

Aldus de korte inhoud van de verouderd Soeudascke lezing, 
die tkans gevolgd zal worden door den tekst daarvan met 
de vertaling. 

Voor zooveel eerstgenoemden betreft heb ik mij bepaald 
tot een z.g.n. diplomatisch afsckrift, omdat van tekstkritiek 
natuurlijk geeu sprake kon wezen. Alleen waar ik meende 
iets ter verduidelijking daaraan te knnnen toevoegen, bijv. 
tot kerstel van ket metrum, is dit gesekied, dock door de 
woorden tusscken haken [ ] te plaatsen. 

Spelfouten zijn eckter onveranderd gelaten en ontbrekende 
letters uiet aangevuld, omdat ik met weet, koever daarin 
gegaau mockt worden, en daardoor ket type van spellen in 
ket verleden gedeeltelijk te loor zou gaan. 

Zonder opmerkingen daaromtreut kon ik er echter, in 
verband met de vertaling, niet komen, daarom zijn deze in 
voetnoten opgeuomen, zooals ook de conjecturen en de lezing 
van verminkte woorden en plaatsen. 

Waar het stuk in dichtvorm is opgesteld, werd deze weer- 
gegeven door de versregels af te deelen en onder elkander 
te plaatsen, terwijl zij, ten bekoeve van eenvoudig verwijzen 
zijn genummerd. Dit laatste zijn ook de folia met ket oog 
op vergelijking met ket origineel. 

Wat de vertaling betreft, keb ik uitteraard geaarzeld deze 
aan den druk toe te vertrouwen, want koezeer Kern’s Koenj- 
djarakarna mij daarkij een uiet gering kulpmiddel is geweest, 
bleef er tock nog veel te ontwarren over. 

Aangezien echter niet te verwachten is, dat zick in de 
naaste toekouist een ander met de beliandeling van Oud- 
soendasche teksten zal bezigkouden, en het toch wensckelijk 
is een begin met de uitgave daarvan te maken, zwicktte 
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ik ten slotte voor die noodzakelijkbeid. Immers Kern 
sprak reeds in 1879: „ket wordt waarlijk tijd dat iemand 
den moed liebbe zicli op te offeren oui een vertaling te 
beproeven”. 

Dat ik dusdoende berbaaldelijk struikelen zou wist ik, 
maar ,,zonder te struikelen”, zegt Kern verder, ,,moet nie- 
mand zich vleien er te komeu”: zij dit mijn vrij brief. 
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Het heeft in de bedoeling gelegen een afbeelding van 
eenige blaadjes tekst van het handschriftje No. 416 aan de 
transeriptie te doen vooraf' gaan. Een goede reproductie 
daarvan was echter met de alhier beschikbare toestellen 
niet te verkrijgen, zoodat het bij het voornemen heeft moe- 
ten blijven. Oni dezelfde reden ontbreekt het facsimile op 
biz. 257 te voren bij de pseudo-Padjadjaransehe kroniek. 



TRANSCRIPTIE 


Ini Tjarita Poernavvidjaja. 


Fol. 1, verso. 1. 


o. 


Fol. 2, recto. 


10 . 


Fol. 2, verso. 

15. 


Saboer batara sakini 
liaiiak ing sangliya atma 
koemaba eta sadana 
tjarita koehajang beukeur 
basa nongton kapapaiin 
ka tegal perang bawana 
njeueung atma disangsara 
koe sang jama hadipati 
kasapak poernavvidjaja 
magik lara sadakala 
sasara oemarab-arab 
kasakit patidik-tidib 
na mala kanteu pegatna 
sangkilaug dipadjar sorga 
mikakanan boemi kedan 
hara koe sang widadara 
ngawisesa widadari 
mirabina nagawatti 


2. sanghyang. 

9. kasampak. 

10. manggih. 

11. aangsara. 

12. patindih-tindik. 
16. arak. 


vertaling 


Dit is het verhaal van Poernawidjaja. 

Blad 1, 1. De godheid sprat (antwoordde) aldus: 

,,zoon van den heiligen geest, 

,,hoedanig dat luidt, 

,,liet verhaal door u begeerd? Terwijl, 

5. ,,toen hij tot aansehouwen van de hel- 
selie folteringen der boozen, 
,,naar de Tegal perang bawana ging 
Blad 2, voorzijde. „oin er te zieu [lioedanig] de zielen 

gekweld worden 
„door Sang Jama hadipati, 

,,was [dit hetgeen] Poernawidjaja aantrof: 
10. „hij vond er het eindelooze lijden, 

,,de loitering van het voortdurend schit- 

teren, 

,,de plaag van het steeds op elkander 

liggen, 

,,de bezoekiug zonder ophouden”. 

Blad 2, keerzijde. Sehoou dit gezegd wordt de kernel te 

zijn, 

15. is deze de [der zielen] voorbeschikte ver- 
blijfplaats de wereld der vertwijfeling. 
Hij werd in feestelijken optoclit verge- 
zeld door de ividadara’s, 
als opperheer [ook] over de mdadari's. 
Tot gemalinne had hij Nagawati, 

2. "Welliclit staat dit ills substituut voor Koenjdjarakarna. 

6. Pretabhawann, doodenwereld. 

12. Door elkander te verdringen, zie Bind !t vr. 

14. dit = Tegal perang bawana. 

15. Koesoemaghandawnti. 

Tijdsebr. y. Ind. T.-, L.- en Vk., ileel LVI, all. 5 en 6. 


4 
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20 . 

Fol. 3, recto. 


25. 


Fol. 3, verso. 


30. 


noe nakgs baksarikali 
euweu keneb kabalaiiu — moe 
moen hoelak baiit dewatta 
hanteu pihadehemmana 
sahoer dewatta oetama 
noesjja mabapaudita 
banak iug poernawidjaja 
bebotababi magabau 
soegan si- 

-ja hamo njaho 
reungeukeuu ta tjarek jajhing 
moelab de sawo sanngeungah 
koe na raga kasangsara 
labiii koe twah salina bggig 
boerantja mo ngala waja 


19. nangkgs. 

20. euweuh; kabahlaan. 

26. Went gelezen : emboli ta aing. 

29. Werd gelezen: dek sawon sangeungah. 

31. Lees lain wegens het metrum ; salinan ; begig bestaat als grond- 
woord heden niet meer, wel editor bebogig, vogelverselirikker in den 
vorm van een pop, zoo ook dibebegigan = dioelah-oelah, waaruit 
volgt dat begig, tegenliouden, afweren nioet bsduid hebben. 
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die in het onderhoud voorziet van [de] 

aksarikali, 

20. toen hij niet meer door rampspoed getrof- 

fen was. 

Blad 3, voorzijde. Zoo men geen zorg voor de halfgoden heeft, 
zal men van lien geen weldaden onder- 

vinden. 

De opperste der halfgoden, 
hij, die hoogepriester is, sprak: 

25. mijn zoon, Poernawidjaja, 

neem tot u hetgeen ik verkondig, 
wellicht 

Blad 3, keerzijde. weet ge [het] niet, 

luister [dns], mijn woorden zijn: 

gij moet niet met slechtheid vervuld 

wezen, 

30. zij, wier lichamen door de helsche straf- 
fen getroffen worden, 
kwamen het bepaalde niet na en hielden 
de kwijting daarvan in, 
verkoehten zij, dan hielden zij zich niet 
aan den termijn, 

19. Misseliien is oorspronkelijk bedoeld apsari kalih, hetgeen dan kon- 
de beteekenen : apsari’ s en apsara't. Andere kropak’s liebben editor 
ook Aksariknlih als enkelvoudigen eigennaam. 

20. Zie Overzicbt Kern te voren, biz. 3S2. 

29. Voor de vertaling van dewata met halfgod, zie de Bijlagen 
onder Ko. 1. 

25. Wat met deze betiteling beoogd wordt, begrjjp ik niet. Ook 
vorder in den tekst vinden wij deze nog etteljjke malen gebruikt, 
dot'll ook zonder dat preoies blijkt wat daarmede bedoeld wordt, daar 
men zieli toeli afvraagt waartoe eon gndheid dien titel krijgt. Hoe noe- 
sija eigenlijk vertaalt moot worden. Meet ik ook niet. Tuxsehen Buitenzorg 
en Iljasinga bezigt men oesija in de beteekenis van gewin nit bedrijf. 
noesija, dat voor een xamentrokking van noe oesija geliouden wordt, 
ambt, bedrijf, vvaariloor leinaml in zijn onderhoud voorziet, bijv. „saha 
eta noe liwat't " „nocsija wadana. noen”. 

32. De regel is corrupt; gelezen vverd: barantjang mo ngala 
wajah. 
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Fol. 4, recto. 


35. 


40. 

Fol. 4, verso. 


45. 


Fol. 5, recto. 


50. 


Fol. 5, verso. 

55. 


mo liateu heroheun- 

-nana 

diba molia hiri dbngki 
ka sakali makejanna 
ngira ugiraniug ti bati 
maraleka ngoetak ngoetik 
Doepoe maling papadjingan 
makejaD tjoera w&reda 
deu dingin deu pada djalma 
njotrakan deueun njapalrhan 
mo kojo ngadjoek ngaraheh 
ngakoetang lianteu dek maraj — na 
pakeuna dek meunang boga 
sagoe dapoer tjatjarekan 
gelo pangasanga gdlarkeun 

— — koe na sawoeng badjet 
na sagoe birawari — 

da dipipameunang tjaroet 

— — sore rago rawa 
liiri dengki pajojana 
twah mo kalemekan patiti 
mantjawoera hateu aja 

di kasem- 

-atinana jata 
bogoh ngotjoho meredjo 
njangsara ka sang pandita 


34. diga? — 38. nipoe; papandjingan.-39, tjoerang. 

40. deu dingin, deu vverd gelezen doling deungoun deung. 

41. njontrakan; njampalian. — 42 ngandjoek; ngarekeh, ngarakeh ? 
missehien. 

43. na is overtollig.— 45 sangue. 

46. in dezen regel is een voet te yeel: lees piingsanga. 

47. bandjet? 

48. sangoe s': ti kamari s'; er ontbreekt een voet. 

49. tjaroet, bijkans verouderd. 

50. missehien te lezen rago-raga of raga-rogo. 

51. in dezen regel is een voet te veel. 

54. seinajaf njata? 
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Blad 4, voorzijde. 

35. 


40. 

Blad 4, keerzijde. 


45. 


Blad 5, voorzijde. 


50. 


Blad 5, keerz. 55. 


volstrekt bedriegelijk waren kunne kan- 

delingen, 

(als?) verkjjsterend, oneerlijk, arglistig 
was steeds wat zij in praktijk brackten, 
wikkend en wegend alleen liet voordeel 

daarvan, 

zij pasten kunstgrepen toe, 
bedotten, stalen en pleegden overspel ; 
zij smaalden grijsaards, 
mitsgaders verwanten en een iegelijk; 
zij zoekten krakeel en betiektten kun 
medemenscli valsckelijk, 
koekten alleen op krediet [in massa?] 
en de sell aid wilden zij niet betalen 
ten einde in goeden doen te komen. 
Rijsfc voor de keaken keloofden zij, 
gepofte wilde laleus sekaften zij, 

. ? 

rijst van den vorigen dag — — ? 
wat zij voor anderen bestemden (?) 
was uitgedroogde, oudbakken rijst, 

— — — ’s avonds belemmerden ; 

zij weerstonden en tegeustreefden de 

graanmeters, 

het bepaalde brandmerkten zij als on- 

nauwkeurig (?) 

bet rijststrooien was er niet, (?) 
in liet nitstel verzoeken waren zij opreckt 
zij minnekoosden, speelden en stoeiden; 
zij deden den priesters verdriet aan, 


45. Aldus staat er. Ik vermoed editor dat met sangoe dapoer 
gekookte .rijst bedoeld wordt. De Badoej’s spreken nog van sangoe 
asak en sangoe atah, d. i. gekookte Oil ongekookte rijst. 

53. Wellidit is liier met pantjawoera gemeend liet vijfvoudig 
rijstoffer, bestaande in liet werpen van een weinig rijst naar de vier 
windstreken en naar liet midden, lleden beteekent pantjawoera, zich 
overal heen verspreiden, docli dit geeft hier m. i. geen zin. 
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ugawiwirang ugawiwilab 
liateu vmii koe pamali 
liamo boning — — — — 
60. liamo takoet koe tjadoe sa- 
kitja n oe- 


Fol. 6, recto. 


65. 


Fol. 6, verso. 


70. 


Fol. 7, recto. 

75 . 


80. 


magawe sapa 
kasodaiiu sang pandita 
liateu [ sija] liwat inja 
noe mapakan rabi larang 
ngasoepkeun rabi ti loewar 
ngala boelandjar ti lioenia 
reja poetri njijar deulii 
ten ageus dipa- 

njijeupkeun 

ngaboeloenkeun tanpa teboes, 
ngadeugda noe tanpa dosa 
— — — hateu kadjinah 
lianak ing poernawidjaja 
moelab sija dek kapoeboen — 11 a 
bajeuna mail kalija- 

ssan 

lceuna koe na pantjagati 

oelah soerab laboeb kawab — dikeueuman- 

koe sang jama badipati 

pameunang noe gatve hala 

magibkeun boemi patala 

si do ua deu sama 


57. Tvilali, wiwilaliV 

61. sakitja = saketja? 

62. migawe ? 

63. kasoedaiin; 

67. hoelandjar, in do Preanger buiteu gebruik, is in Bantcn nog 
algemeen. 

69. anggeus. 

79. raanggilikeun. 

80. De gelieele regel is corrupt. Den sclirjjver Iieeft ids voorgezweefd 
ran Togels, daar men in sama, sang manoek herkent. Met sidona deu denkt 
men aan de eorruptie sisnnrami, waaromtrent men vergelijke: Kern, o. e., 
biz. 51. 35. De passage belioort liier eeliter niet, Lees; seridjati. 
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60. 


Blad 6, voorzijde. 


65. 


Blad 6, keerzijde. 


70. 


Blad 7, voorz. 75. 


80. 


zij maakten beschaamd en — — , 

niet bedueht voor bet heillooze gevolg, 
onbevangen voor — — — — , 

nocli bevreesd voor den banvloek, 
gemakkelijk in het 

toepassen van vervloekingen 
tot kleineering van de beilige priesters. 
Ga niet langs hen 

die verboden vrouwen als eigen beschou- 

wen, 

en de eehtgenoote, het hnis hebbend 
doen binnengaan, 
verstooten vrouwen van het veld halen, 
dan weer andere meisjes zoeken 
en onophoudelijk tot kun 

gezellin nemen. 
Tot slaaf maken zonder [zich te kunnen] 

loskoopen, 

lieden onschuldig beboeten, 

— — — — geen geld bezitten. 

Mijn zoon Poernawidjaja, 

gij moet niet willen gaan tot den aan- 

vang ervan, 

nu komt het gevolg daarvau, 

het getroffen zijn door de vijf lijdens- 

toestanden, 

en het onvermijdelyk in de hellepan 
geploft worden — en daarin onderge- 
dompeld worden — 
door sang Jama hadipati, 
tot loon voor hun slechte werken. 

Hij kwam in de onderwereld 
en trof er [eeu s eridjali aan], 


69, Bedoeld is: lieden onvermogend zieli los te koopen. 
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Fol. 7, verso. 


So. 


Fol. 8. recto. 


90. 


moeroeb moetjar pakatonuau 
dipareiunau hateu meunang 
dorana leuwili sadeupa 
djalaumi sadenpa si-dh 
djalau kakoeroeng koe leboer 
leboer kakoeroeng koe djalau 
pato 

tia kowari beusi 
dipendentau koe tabaga 
dilorongngan koe salaka 
koetjina heuten| naj liomas 
dikauirata koe tahina 
[talii] leboer kauejaiin 
dilatagailn lualela 
di- 


Fol. 8, verso. tadjoerran koe haudong bang 

95. katomas denng panejaiin 
wadoeri kSmbang djajanti 
sekar siratoe batjana 
eukeur moudjeuli braining sijang 
diiiaoerran kembang [oera] 

100. didja kfmbang 


81. moetjar lnidt linden manrjoer: tier voord sehijnt editor good 
te zrj n, door hot in oude tides ten regelmattg als boven gesolireven in 
de beteekenis van mantjuer voorkomt. 

82. hanteu; — 83. sisi. 

87. kowari = kori. 

88. peundeutan; tambaga. 

90. koentjina; onntenng.-- 91. dimangkarata. 

90 — 91. Hier tusseben is uitgevallen: toenipak dina nmnggoeng 
balaj, zie: Fol. 31, r. 38<i. 

92. leboer, lees lcniboe; kauejaiin linden ganejaiin. 

93. ditatanggaiin. — 94. ditandjoeran. 

100. didjadjaran ? met tervallen van kembang. 



401 


Blad 7, keerzijde. 


85. 


Blad 8, voorzijde. 


90. 


Blad 8, keerzijde. 

95 . 


100. 


schijnsel afstralend zoover de blik reikt, 
uitgedoofd moclit liij niet worden; 
de dear was meer dan een vadem breed, 
de weg mat een vadem van midden 

tot kant, 

de weg was omgeven door dorpen, 
de dorpen waren omringd door wegen ; 
de jioort 

bad ijzeren vleugeldeuren 
en werd gesloten met koper, 
en was beslagen met zilver : 
de sleutel bad gouden facetten ; 
bet [erf] was gelijk gestreken met drek, 
[met. mest] van een vaars 
en bad stalen trappen ; 
bet was 

beplant met roode antlong, 
l.alomas- en pnncjmm- (laurierboomen ?) 
iriiloeri- en (Ijuj'tnli- bloemen, 

(zoo ook) sehar siralne banljana, 
prijkend in voile bloesempracbt ; 
bet was bestrooid met [sprei]- bloemen 
en be ...... . met 


84. Sadeitpa sisi wordt nameljjk gerekend als een vadem links en 
reehts van de persnon, die or up strait. De breedte wordt opgegeven, 
orndat deze aanzienljjk is in verhouding tot den eigen oorspronkelijken 
weg, daar deze sleelits rnimte hood om een voor een aeltter elkander 
loopend begaan te worden. 

80. De zin is liier eenigszitis verstoonl door onjuiste vertaling van 
den ouderen tekst. Kern lieeft, tek»t, biz. 5 : invbnja tambaga, lere- 
ganga salaka, toewin kocntjinja mas, d. i. do deur was van koper, 
de sehuiflat van zilver, de sleutel van gond. 

95. Of panejadn, eigennaam is, dan wel een afleiding van teja — 
tedja is, en dan lanrierboom-lieteekent, kan ik niet nitmaken, daar 
men ’t woord niet meer verstaat. De onderstelling dat bet aldus zijn 
moot, i* eeliter gewetrigd. 

DO. Aldus bij Kern, o. e., biz. 25. 
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Fol. 9, recto. 


105. 


Fol. 9, verso. 

110. 


Fol. 10, recto. 

115. 


120 . 

Fol. 10, verso. 


— — — poepolodi 

didoepaan roeroehoeman, 
da[di] wangi haseup doepa 
mreboe karoehoem — — — 
d.jalau kawit i sorgaiin 
maka laja — — — — 
tineong djalma ngipoe hirija 
njoraug djalan gede bobo 
datangua pabeula-heula 
hasoepna padadjo-dago 
lianteu silxli kaweul benbenng 
datangua padjajak-djajak 
teka ngeukeuj ngabadaleu 
kadi loeloet sarua doeloer 
betana tata- 

man pidah 
diga beunang i — saja 
hanteu dek silib handjoerkeun 
datangua liajoeh-hajoebban 
banteu keuna atma 
[datangua] paliboe-liboe 
djoemareudjeub toenialandjeur 
noe teu atjan maro djala- 
n 


103. De regel is corrupt, doch te lierstellen floor de knvvih panjaraman, 
kropak Ko. 423 fol. lfi wnur, in een soortgeljjke passage als hier, 
staat: raeriboen karoeoem-roeoem. Zie: bijlagen. 

105. Ivan ik niet aanvullen. 

106. Xgimpoen. — 107 bongbong. 

112. Lees: teka — iigeungkeuj ngabandaleut. 

113. =batanna; pindali. 

115. Kropak 423 lieeft rielitig: i samaja. 

117. Ontbreekt bet slot, zie regel 123. 
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Blad 9, voorzijde. 


105. 


Blad 9, keerzijde. 


110 . 


Blad 10, voorzijde. 

115. 


— — — — — — jun/asnn'-knoppen, 
en ket was omhuifd met allerhande 

reuken, 

zoodat bet geurde van wierookdamp 
bedauwend liet met welriekend parfum 
de weg tot begin van de kemelen 


begeerig waren de menseben zicb daar 

te verzamelen, 

zij betraden den grooten open weg, 
zij kwaruen, wedijverend de eersten te 

zijn, aanloopen, 
zij traden binnen zonder op elkaar te 

wacliten, 

en bielden nialkander den arm niet om 
den lials geslagen. 
zij naderden elkaar meesleurend, 
zij rukten aan in drouimen troepsgewijs, 
gelijk vliegende ruieren met bun makkers, 
in orooter getale dan zwarte 

mieren bij verhuizen, 
als ware bet kraebteus ontvangen op- 

dracht ; 

zij wildeu elkaar geen ruimte geven, 
zij sehreden nader al „voort! voort!” 

roepend, 


[Zij kwamen] elkaar steeds dicbter om- 

ringend, 

120. zoo wankelend als stokstijf stilstaand: 
degenen die nog niet balverwege geko- 

men waren, 


103. Yertanld vol^ens de herstelling in de noot. 
115. Als boven. 

118. Is ook elders, reg. 123, corrupt. 



404 


125. 


Fol. 11, recto. 

130. 


135. 


Fol. 11 , verso. 


140. 


roewe rCbang djoeuaringkang 
na atma hateu kana — 
niana ngaboesir ka dinja, 
maroekauna kasorgaaii 
aiuik ing Poernawidjaja 
soeuiaugsara teuing sija 
na palajua — — - — — 
kabawa koe na wisa- 

-ja 

nja manali papa kalesa 

njorang tegal sidjangwalajo bana 

iigabab tggal ggni ara 

banjoe luaritjik maogoera 

manali nprang t.joekang tjoeweut 

magilikeun warna sawareh 

ti- 

-ba sakaleniah — — 
lianaking Poernawidjaja 
soegan sija liamo njaho 
atuja[a]noe Jisangsara. 
digerili gelar [awakua] 
d i r a r asa h d i re re t j al l 
dimaka lenngit dipake 
niaraban tjotjobowab [na] 


122. roewa ; than*, rebeng. 

12S. 423 lu-eft pabi jnngna. 

131. liet slotwuonl is ecu verknoeiiiig van: preta bawana sajodjana 
lwanija ; men loze liier eenvoudig sajodjana. 

132. Ilgam ball. 

133. mangrintjik. 

13.">. nianggihkeun. 

140. Hier oncbreekt bet object. 

142. djniakan. 

143. tjorjobvan ; ook is er een voet te vveinig. 
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Blad 10, keerzijde. deden zick voor als toesnellende scliitu- 

men, 


weslialve zij daarheen ijlden, 

125. ’t was u ij 1 zij bet ’t henielrijk waanden. 
Mijn zoon Poeruawidjaja, 
al te bevig is de te verdureu foltering 

[zoo] gij 

de lusten [botviert] 

en vervoerd wordt door zingenot, 

Blad ll,voorz. 130. neem toeb ter liarte de kwelling der 

boozen, 

betredend de vlakte die zieb eenjoiljana 

ver uitstrekt, 

gaande over bet veld Ggni-ara, 
besproeid door water als ijlen regen ; 
denk aan betgeen gij, gaande over den 
bellenden vlonder 

135. zult aantreffen in tal van soorten 
neder- 

Blad 1 1, keerzijde. vallend over het geheele plein. 

Miju zoon Poeruawidjaja, 

wellicbt weet ge niet, 

hoe de zielen in de foltering gepijnigd 

worden, 

140. [bun licbamen] worden als gedroogde 

visch gespouwen, 
gevild en in stukken gesneden 
en volledig opgevreteu, wijl zij gebe- 

zigd worden 

tot voedering van de belbonden. 

123. namelijk omdat zij nog zoo ver wog wnren. 

131. jodjana is een vlaktemaat. 

132. Geni ara luidt bij Kern Agnikorowa. 

140. gelar bier wel djiga. 

144. tain dier tot vermnak gehouden, blijkens het volgende zijn 
echter bepaaldelijk de belbonden bedoeld. 
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Fol. 12, recto. 

145. 


Fol. 12, verso. 

150. 


155. 

Fol. 13, recto. 


160. 


liasoe pautjasora la wan 

sang sobejak sang liasoe gem moeka 

lawan hasoe gaga sitjoeriga kait 

deunsr sang brana sora lawan 

sang kahiwattanhana 

sang jama badipati 

deung haki ing tjatoermoeka 

hanaking poernawidjaja 

soegan sija liamo njalio 

sidjapro sitarawelang 

deung sang asoe sirabala 

deung sang asoe boetalaga 

deung sang ratoe boeta 

loemaga 

deung sang ratoe geniara 
deung sang ratoe teulieur giweur 
deung ratoe lilika 
ngiwahbana sang jama ha 
deung haki ing tjatoermoeka 
atma dibikeun ka diuja 


145. soemejak ? 

146. gagang. 

147. branang; men leze: deung sang asoe liranang sora. 

148. kaiwatan; „ „ lawan sang kabiwatanna. 

150. Aki ing tjatoermoeka; tjatoer kan liier natuurlijk niet de gewone 
beteekenis hebben. zoodat aangonomen moet worden, dat hot in den 
ouden zin van vier genomen is. Zie liiernevens 150. 

156. De Sanghjang sasana maliagoeroe, a. g. Sanglijang Poestaka, 
Krji. Soend. 621, heeft, fol. 15, Sidjamprong, ijikarawelang; de 
sproukjes liebben Siantarawidang. 

154. sirabala, verknoeii'ng van Pabala, gevlekt, No. 2 van Jama’s 
vieroogig paar lielbonden. 

158. gi weur = gawoer. 

160. ’t Urondwoord is iwa. 
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Blad 12, voorzijde. 

145. 


Blad 13, keerzijde. 

150. 


155. 

Blad 13, voorzijde. 


160. 


de bond Yijfstem en 

de Knetteraar (?), de Yuurmuilhond 

en de bond Haakkrisheft 

en Sang Baranang sora, mitsgaders 

de ontvoerders 

van Jama adipati 

en van den Onden met vier geziehten. 
Mijn zoon Poernawidjaja 
wellicbt zijt ge onbekend met: 
Dikbebaard en Gauscbgevlekt 
en den bond Sirabala 
en den bond Boetalaga 
en met vorst Boeta- 

loemaga 

en vorst Ggniara 

en vorst Teubeur giweur 

en vorst Lilika, 

de factota van Jama, 

en van den Onden met vier geziehten, 

bun worden de zielen overgeleverd ; 


144. Het verhanl is tlians in bet ongereede gerankt, nangezien de ge- 
drocliten tot regel 150 genoemd, deels tot de rubrlek del' z. g. n. Jaksahon- 
den, deels tot die der z. g. n. Sisantana-vogels — zie Kern, o. e., biz. 25— 
behooren. Het laatste bewijst de naarn Haakkrisheft ; Kern, tekst 7. 

150. Is een omschrijving van Brahma, ik betwijfel eehter of Brahma 
bier bedoeld is. 

153. Dikbehaard is de vertaling van (,'yama, donker, de naam van 
den eersten helhond, in regel 155 Boetalaga genoemd, in de sprookjes 
beter met sipeutjeiik, de zwarte, weergegeven. Dat vier helhonden op- 
treden in stede van het oftieieele aantal twee, vindt, gelijk men ziet, 
zijn oorsprong in het feit, dat men de vertaalde eigennamen dier lion- 
den als afzonderlijke nanien is gaan besehouwen en daarin dus aparte 
beesten lieeft gezien. Zoo dan vindt men in de volksverhalen, die een 
vorst als regalia vier honden medegeven naar <lit oude model, er vier 
afzonderlijk genoemd, die eehter, blijkens bun numen, twee paar syno- 
niemen, nog op een oorspronkelijk tweetal wijzen, bijv: siporong en 
Sipeutjeuk, beiden zwart en sib^lang cn siantarabijatlg, beiden gevlekt 
beteekenend. 

156 — 160. Zijn bljjkbaar Soendasclie interpolaties. 

158. Teubeur giweur beteekeut: de voortaangrijper. 
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digawoer dipareboetkeun 
dibaka- 

Fol. 13, verso. u koe tjotjohowah 

165. dilerab digatoeng kewal 
soekoena dikaloehoerkeun 
lioeloena dikahundapkeim 
leu seuneuua hoeroeng sagoenoeng 
dipake ngalerab atma 
170. anak ing poernawi- 

Fol. 14, rec-to. djaja 

rame teuing sija hoemaboenia 
diroewaug di noe soewoeng 
midadam Iioeinariwaiigivang 
d j o e n l o 1 e re t k o e m o t j e j a k 
175. ngoetjap baboe lawan ajab 
njabat anak lawan rabi 
se- 

Fol. 14, verso. joh sad a batoe rejo 

lieundeur sada ombak meupeus 
boemorebet boemorobot 
180. lioeloena bitoe koe seuiieu 
anak ing poernawidjaja 
soegan sija kali- 

Fol. 15, recto. jahsan reja atrna 

[sadakalaj kasangsara 


164. tjotjoiian. 

165. digantoeng. 

168. leu, dat geen beteekenis lieet't, is blijkbaar overtollig. 

171. sija heeft hier geen zin en is bovendien overbodig; oeinamboe- 
amboe. 

172. dina herstelt hot metrum. 

178. midangdam. 

175. amboe. 

176. njambat.— 177. rejok. 

182. aehter sija inoet liamo njalio volgen. 
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Blad. 13, keerzijde. 

165. 


170. 

Blad. 14, voorzijde. 


175. 


Blad 14, keerzijde. 

180. 


Blad 15, voorzijde. 


zij grijpen ze aan, zij ontrukken ze elkaai , 
zij worden verslonden 

door de helhonden, 
zij worden geblakerd, opgekangen als 

bossen rijst, 

met de voeten naar omhoog 

en de hoofden benedenwaarts gekeerd, 

bet vuur laait bergboog op, 

dat gebezigd wordt om de zielen te 

zengen. 

Mijn zoon Poernawidjaja, 

al te luidruebtig is bet: moeder! moe- 

der! geroep 

dergenen die op een afgelegen plek be- 

graven worden, 

zij jammeren en stenen, 
zij gillen en scbreeuwen, 
krijteud om moeder en vader, 
smeekend tot kroost en gade ; 

’t ruischt 

als ’t geluid van keisteenen, 
’t dondert als bet breken van golven, 
’t knalt en ploft 

van de scbedels berstend door bet vuur. 
Mijn zoon Poernawidjaja. 
wellicbt kent ge niet 
het einde der talrijke zielen 
| voortdurend | aan de loitering bloot- 

gesteld, 


Tjjdscln’. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVl, ad. 5 en 6. 


5 
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noe tjeurik oeboel-oeboellan 
185. teubeur pineuli teubeur nadjenr 
sawareli parijoeng-rijoeng 
ngadoekoek ten bisa leumpang 
kasa.-ara sadakala 
dipap hala koe sang 

Fob 15. verso. .jama 

100. hadipati bateu ninoe 
pisangoepeun da na 
dosa re.ja ten kabilang 
anak ing poernawid.jaja 
[soegan sija| hamo [njabo] 

105. kaliasan jre.ja atma) 

peupeus hoeloe n.jorot oeteuk 
sawa 

Fob 16, recto. -reh boetjat beuteuugna 

a.ja noe tatas igana 
a.ja noe boetjat peudjitna 
200. pegat rantoenan angenna 
getibna soerat-saret 
saloewar tegal malela 

Fob 16, verso. reuniis koe dura di boega 
anak ing poernawid.jaja 
205. soegan sija kabemengan 
sabeusi bwana itoengeura 
lianteu a.ja noe kalaroeng 
roesak atma kasangsara 

184. oemboel-ooiuboelaii. 

185. nandjeur. 

187. ngadoengkoek. — 188 kasungsarn. 

189. dipapa ala.— 190 hanteu. 

191. V dor pmaiiggoepeun banteii to lazeti. 

200. rantanan, uitrukkea. 

201. Hiei' ontbreekt eea vnct. 

202- Yolledig Tfjfal d.jurkoet tad j i malela. 

203. darali: boegang. 

205. it'ii'Mg geura; t*r i> rcn void te veel. 
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185. 


Blad 15, keerzijde. 

190. 


195. 


Blad 1G, voorzijde. 


200. 


Blad 1G, keerzijde. 

205. 


die weenen zoodat de oemboel's er van 

bewegen. 

Voort oprijzend, steeds pal staand, 
vormen zij bij gedeelten groepsgewijs 

kringen, 

blijvend waar zij zijn, daar zij niet kun- 

nen voortgaan : 

de loitering is eindeloos 

door Jama dipati op bet kwaad door 

ben bedreven 


toegepast, 

en er is geeu middel tot verbid di no- want 

deboeveelbeid lnumerzonden is ontelbaar. 

Mijn zoon Poernawidjaja 

[misscliien kent] gij [niet] 

bet einde |dcr vele zielen] 

met gebroken schedels en wegspattende 

hersens 


en ten deele 


openspringende buiken; 
er zijn er wier ribben worden doorgehakt. 
er zijn er wier darmen uitpuilen, 
en wier harten worden stuk gerukt, 
[zoodat] bun bloed allerwegen beenspnit ; 
over de ganselie [staalspoorgras] vlakte 
druppelt bet bloed der lijken neder. 
Mijn zoon Poernawidjaja, 
misscliien zijt gij verbaasd 
over bet aantal der bewoners dezer we- 
reld, tel ze dan voort 
en sla niemand over. 

Vernield worden de zielen m de loitering 


184. Pe uitdrukkin^ tjeurik oemboel-ocmbocla/l boselumw ik als 
van gelijken aard mot soerak onggol-onggolan, zoo hard juiehen dat 
do pisangbladen or van bewegen. 
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sakitoe koe djoekoe 

Fol. 17, recto. -t tadji 

210. teroes ti dapal soekoena 

noe laboeh parat beuteuogna 
ngaliboeng betan silaroe 
ditidih koe goenoeng beiiM 
pabeua saketi pisau 
215. apja hiroep loeloe- 
Fol. 17, verso. pattan 

ngaboesir kalapa badjra 
tineungna hajang ngijoehhan 
s-adatang sija ka dinja 
kasoera koe djoekoet tadji 
220. [djoekoet tadji] soelawesi 
katigang kalapa badjra 
kenna koe sarwa sandjata 
Fol. 18. recto. awas betan tjoetjoek ladad 
paliena salaksa pissan 
225. roesak atrua disangsara 
dipagoetkenn kapalana 
disakoebkeun toetoemboena 
toeloej 

Fol. 18, verso. datang ka dinja 

asoep ka batoe patjakoep 
230. ng&bak di leutak sibalamulama 
njorang ka ilat tegal 
tegal kadi hinis — — 
njoraugna salaksa tggal. 

210- dauipal. 

212. ngalimboeng.— 213. ditindili. 

214- paelma. 

215- apja ? loeloempatan. 

221. katinggang. 

223. landak. — 224. paelma. 

227- sangkoel), ijzeren priem ; empnleeren. 

231. Xo. 423 lieei't njorang ka ilat s.itcgal, flat het metrum heratelt. 

232. Is corrupt, doch verstaanbuar. 
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Iliad 17, voorzijde. 


210 . 


215. 

Blad 17, keerzijde. 


220 . 


Blad 18, voorzijde. 


oo 


Zo. 


Blad 18, keerzijde. 


230. 


aldus door het vlijm- 

gras ; 

het doorboort lnm voetzoleu, 

him die vallen doorpriemt het den buik, 

zij staan diehter om elkaar been dan 

witte mieren 

en worden plat gedrukt door ijzerenbergen, 
zij sterven bij honderdduizenden tegelijk, 
de overlevenden vluchten 

weg, 

en ijlen naar de bliksemklappers, 
begeerig naar beschutting te zoeken ; 
zoodra zij daar aankomen. 
doorrijgt lieu het vlijmgras, 

[het vlijmgras] soclawesi; 

zij worden getroft'en door de bliksem- 

klappers, 

geraakt door dergelijk wapentuig, 
duideljjker zichtbaar dan stekelvarkens- 

penneu, 

zij sneven bij tiendiiizenden in eens; 
van de zielen die in de loitering ver- 

nield worden, 

botst men de hoofden tegen elkaar. 
bun wordt het aarsgat doorregen ; 
vervolgens 

te dier plaatse gekonien. 
gaau zij de tegen elkaar stootende ber- 

gen binnen 

en baden in de modder van de Imlaf/a- 

ilnnm, 

zij betreden het ilnl- gras, een veld vol en 

[seherpj als bamboespaan, 

zij sehrijden over tienduizend vlakten, 
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Fol. 19, recto, toeloej njorang djoekoet tadji 
235. liandappeun kalapa badjra 
awor deung geni korawa 
toeloej datang ka tjipanas 
diinoem koe atma papa 
paliena sariwoe pis- 

Fol. 19. verso. -sail 

240. di tegal si gfeniara 

11 a tegal satoengtoeng djeueung 
eta piiiaka noe papa 
man ah njalio reja — — 
noe papa lienteu kadjinah 
245. atma ngawoeroeg-woeroeg o j| 

Fol. 20. recto. Salioer dwata oetama 
lioesija niaba pandita 
anak ing poernawidjaja 
oemoen njSmbah ka sang jama lia 
250. baget menta dihiroeppan 
ajeuna sija niadjar djeura 
sija oemoe- 

Fol. 20, verso. -m niadjar takoet 

sadja njf'bah niadjar borang 
ngemakeun sila pangaggp 
255. sadja menta ka sang jama ha 
tjarek saksi ka rang bala 
saksi ka beurang ka peuti 


240. ri -,-(■! 130. 

241. Zie: 1 1 1 1 < • 1 ( 1 i 1 1“' , 01/. 376. 

249. luinoen : list overtoiling. 

250. banger. 

252- ormueni, 't Kivtti-Kal.Wrh. geoft her woord op, dock zomler 
Let to v elk la re n. - 251- djeura = "cum ‘i 

-53- -.eilja njembali. — 254- ngemokkeun ? : panganggep. 

257. sedja. - 256. ka rang = ka oerang?. — 257. peuting. 
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Blad 19. voorzijde. dan loopen zij over het vlijmgras, 

235. dat zieh onder de bliksemklappers bevindt 
vermengd met Aonma-vnur; 
dan bereiken zij bet kokende water, 
dat door de zielen in de foltering ge- 

dronken wovdt; 

bij duizenden gaan zij dood op slag 

Bladl9,keerz.240. op de vlakte Geniara. 

een veld zoover de blik reikt 
dat bestemd is voor de zondaars : 
gij weet (tbans) veel, 
van de boozen, niet — — V 

Blad 20, voorzijde. De opperste halfgod, 

bij die boogepriester is, sprak : 
mijn zoon Poernawidjaja. 
indien men zicb voor Jama verootmoedigt 
250. en bem met klem vraagt dat bet leven 

ternggegeven worde, 
dan zegge men voort (V) 
dan zegge men : 

no 

Blad 20, keerzijde. ,ik ben bang”. 

en een sctnbalt willende maken, zegge 
men: .ik ben bevreesd,” 
en men zette zicb in eerbiedige lioudin 
(sprekeud) : verboorin 
255. wil ik vragen aan (u) Heere Jama; 

bij zegt: ik ben getuige van de zouden 

der mensebeu 
getuige tot den morgen en tot den naeht. 

o o o 


245- Aim lift eind stunt liier ceil sluitteekeii, zouilnc met hit 
volgende vermoedelijk hot begin van iets op zicli zelf staands is bedoeld. 
256- of : zeg, wees getuige van mij zondaar. 


SO bo 



no 


Fol. 21, recto. 

200. 


Fol. 21, verso. 

205. 


270. 

Fol. 22, recto. 


275. 


njeiina dibales moba 
oeroet sija gawe ala 
ujaugsara ka pada djalma 
hanteu wedi koe iioe djati 
banteu takoet koe noe toelioe 
ujaugsara ka sang pandifcta 
njorang njap- 

palian ka noe tiwas 
ngawiwirang pada djaluia 
ajeuna dibales moba 
ngaranna gauti pikoellan 
henbeul ten ka^orang tineuug 
kakara dilaksanakeun 
pameuuaug noe gawe 

ala 

soepati katimoe djewi 
da na dosa teu kabilaug 
ngaranna pinoeb koe mala 
keuna tjiri sang jama ha 
euweuh noe poerna lastari 
bidjil tina kapapaiin 
ngaranna tjiri sang jama ha 
toe- 


Fol. 22, verso. 


280. 


li [tjeuh] bolor mata 
sobe biwir keked repeng 
boetoet boesoeng beja edan 


-64. njiip.'ikiin ?- or is ppii voet to ypel. 

271. <lrui. 

277. Ii:i moot \er\iillcii. 

279. sonibong ; icmpong. 

280. T>e Bnngli ijnng popslakn lippft, fol. 14. bpttiig gnligiitii, bedot’ld is 
dus blijklmnr zoo iots ids dp bokoiide buidiiitsbig, hedcii knligatft ge- 
noemd. Beang is inissehien biang gelijk in biang koringot -•= indoeng 
kesang, roode bond. 
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Blad 21, voorzijde. 

2(50. 


Blad 21, keerzijde. 

265. 


270. 

Blad 22. voorzijde. 


Blad 22. keerzijde. 


nu wordt ile snoodheid vergolden, 
de in het vorige bestaau bedreven misdaad 
zijnde alien lieden leed berokkeud te 

liebben, 

niet iveerhouden geweest te zijn door 

wat recbt is. 

nocli bevreesd geweest te zijn voor 
lietgeen betamelijk is, 
(als :) de priesters te grieven, 
gemeene taal te bezigen 

tegen in konuner zijnden. 
en een ieder in zijn eergevoel te kwet- 

sen; 

tbans wordt de misdaad geboet, 
lietgeen beet : den last verwisselen ; 
voorheen kenden zij geen mededoogen, 
thans wordt dit bun deel 
tot loon van bun laag 

bedrijf; 

steeds weer gewordt bun vervloeking, 
daar bun zonden ontelbaar zijn, 
lietgeen genaanid is : vol van onreinheid : 
geraakt door bet teeken van Jama 
is er geen die zonder gebrek geboren 

wordt ; 

zij treden uit de folteringsperiode 

met de teekenen van Jama dus geheeten : 

bard- 

boorigbeid. uitjmilende oogen, 
hazenlip, verkromde vingers, 
uitgezakte aars, waterbreuk, 

krankzinnigbeid : 


280. 



Fol. 23, recto. 


285. 


Fol. 23, verso. 

290. 


295. 

Fol. 24, recto. 


eta keuua koe sapa 
boeroet biboek balas bilas 
hiri dengki soeroewaj- 

-jan 

tadjaug parat rawajaiin _ 
torek tjonge sakit tjangkeng 

roemapoe hoeritoeg — — 

sakebeh sarwa kasakit 
hanten bevmang ditambaiiu 
ngaranna 

keuna koe sapa 
koe tjadoe b&tara goeroe 
kapadawa koe sapa 
euweuk noe poerna lastari 
under eta kaboroan 
djadi hoeloen kaliliran — — 
djadi tangtoe hijaitg goeroe 
d.jadi palika paggrit 
djadi paugdjala panioendaj 
djadi pangangon sarati gadjah 


281. Ontbreckt een met. 

283. fiirocwa ajaanV 

284. tad jam ; rowa ajiutn'r 

286. I’Oeiuanipoenf' lioentoe; er outbroken drie vooten, 

287. sakebe. 

291, 293. Ontbreekt ecu voct. 

294. Outbroken twee voeten. 

296. pangarit ? er onbreekt een voct. 

298. Meeft een voet te veel. 
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Bliul 2d, voorzijde. 


285. 


Blad 23, keerzijde. 

290. 


295. 


Blad 24, voorzijde. 


zoo is liet getroffen zijn door den vloek. 
waterzuebt, stinkende adem, liuidge- 

zwellen, 

afgunst en nijd, beiden treffen kun (V) 

dysenterie. , velen zijn er 

met (?) 

doofheid, loopende ooren, lendenpijn, 
afbrokkelende tanden — — — — — 
en allerhand soortgelijke kwalen, 
die niet te genezen zijn; 
genaamd 

bet getroffen zijn door den vloek, 
door den ban van Batara Goeroe ; 
van de geraakten door den vloek 
is er geen die onbelast ter wereld kouit, 
zij dolen rond als gejaagd wild, 
zij wordeu slaven tot in bet verre na- 

geslacbt. 

zij worden de verblijfplaats [? j van god 

Goeroe, 

zij worden lil;a-x issebers en grassnijders, 
zij worden werpnetvisscbers en slagnet- 

vissebers, 

zij worden veelioeders en kornaks, 


Iletgeen in <le legels* 275 — 306 \elteld wordf, een uiteenzetting van 
wat under panijagali te verstiinii is, klopt imuir ten deele met liet- 
geeii men bij Kern dienaangaande t i licit, biz. 32, oimlat de eigenlijke vjjf 
lijdeiistoestnnden, te weten lierboren te worden drieinaal als insect, 
eens als \ogel en ceils a is \ ievs octig diet, worden gemUt. Ook in de 
opgauf mnt vent de andermaal nien-elivturdiiig liestaat verseliil. Wat onze 
tekst dinironitrent meldt, gelijkt meer o]i een fragment van de op- 
so nulling der „bezoekingen" met pantja kapataka aangeduid, waarvan 
ik er voorloopig allepn vier omselireven vend. Bijlngen hieraeliter, 
295- Wat liier bedoeld is, lieb ik niet kunneii vinden. 


300 . 


Fol. 24, verso. 


305. 


310. 

Fol. 25, recto. 


315. 


Fol. 25, verso. 


320. 


djadi panjoedang panadoe 
djadi panjapoe deungeun 
tangtajoeng sangkilaug djaltna 
bamva hanteu eureim 
kaboro pah dja- 

dikeun 

malawadi djadi berang 
soembilangngeun 
lianteu keuna koe dianak 
eta kingkila noe papa 
pakeuuna koe pradawa 
sang panditta — — — 
nietoe sadjati dewata 
sang hanoesija ngawisesa 
noe moeterna kasorgaiin 
noe nakesna kalepassan 
anak ing poernawidjaja 
eboh ta abing magabau 
na pakeun ngabetjar kawab 
pakeun 

ngalPboer sandjata 
ngaleugitkeun pantjabala — 
pakeun poelang kaua kasorgaiin 
pgpettan dora sapoeloeh 


299- panjoemlang; panandot*. 

302. No. 423 lii'cft: banoowa, ilut ook geen zin geuft. Ik gis babavvaan. 

303. No. 423 beeft: kabomwalian djaili bonding pnjah, Beteekenis ‘i 

304. lnnhnvading. 

305. lb* Sanghjang pm-staka lieofr, fol. 14, djaropiigeun soebilan- 
goun; lior ooritc vorsta ik als oon moorvoud van iljoong. 

303. (li'b*/i*n koo oopadravva. 

311. Iloi'ft lia van iinm* to void. 

313. nangki'Mia. 

315. Piiiboh. 

316. ngabont jar. 

318. pantjabala staat liier voor pantjagati. 
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300. 


Blad 24, keerzijde. 

305. 


310. 

Blad 25, voorzijde. 


315. 

Blad 25. keerzijde. 


320 . 


zij worden hulpsjouwers en draagstoel- 

dragers, 

zij worden aanvegers banner mede- 

menschen (?) 


bun bezigheden uemen geen einde 

p 

v 

kwenen worden ontnebtig, 

[zwangereu] baren ontijdig, 

zij komen niet tot kindereu krijgen, 

dus zijn de kenteekenen van de zondaars, 

wien leed is opgelegd 

de gewijde priester — — — — — ? 

Het ware wezen der halfgoden komt 

voort 

zijne heiligbeid die de oppermacht heeft, 

die de hemelen omscbrijdt 

en die de verlossing ten uitvoer legt. 

Mijn zoon Poernawidjaja, 

neeni hetgeen ik zeg in u op 

orn te verstrooien de bellepan 

om te 

vergruizen de wapens, 
om te doen verdwijnen de vijf lijdens- 

toestanden, 

om terug te keeren tot de hemelen, 
afgesloten met tien deuren ; 
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kadi bajoe sabda bidap 
oelah reja na kabajang 
oelab 

Fob 26, recto. kabawa koe warna 

oelah reja dipitineung 
325. regepna tjinta nirraala 

na pakeunna tjoedoek ka poehoen 
na pakeun datang ka tangkal 
na pakeun nepi ka djati 
soemanipir ka hoemboel 

Fol. 26. verso. bihari 

336. anak ing Poernawidjaja 
sija na kabeuheulaiui 
basa di djgro noe lenjgp 
teka lenjgp betan nianik 
teka herang betan heninias 
335. teka bening beta- 

Fol. 27. recto. n nianik 

tjaiing betan kaditija — 
di djero raga sarira 
lamoe inja sakti [8]nja 
eta adnjana wisesa 
340. di dj&ro rasa — — — 
dipadjarna paleboeran 
dipadjarna paroewattan 
ma- 

Fol. 27, verso. -la di saktijadnjana — 

eta adnjana wisesa — 

345. anak ing Poernawidjaja 

321. bajoe, beteekenis in <lit verbaml:' 

326. pakeun. 

329. sampir i* liier \ obloondp. 

333 — 335. teka, inisscliicn tbka te lezan. 

338. lamoen. 

343. tan ruclite ailjnjana-wisesa ; 423 spelt (lit juist. 
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gel ij k zeg ik u ; 

verlaug niet naar allerhande dingen, 
laat u liiet 

Blad 26, voorzijde. door allerlei zakeu medeslepen, 
wees niet naar velerlei begeerig, 

325. spits u op onberispelijk verlangen 
oin te doorgrondeu den aanvang, 
om te geraken tot bet begin, 
om te komen tot den oorsprong (uws 

zijns) 

voorkeen verborgen in sclniim, 

Blad26,keerz.330. Mijn zoon Poernawidjaja, 

waart gij in liet allereerste begin, 
toen gij in liet lieldere waart, 
het helderdere dan saffier, 
glanzendere dan good, 

335. klaardere dan 

Blad 27, voorzijde. juweel, 

lichtender dan de zon ; 
in het lichaam zijn vijf zintuigen 
zetelt daarin niacht, inderdaad dan is dit 
de hoogere kennis 

340. in het gevoel — — — — — — — V 
liet wordt genoemd : dorpsgemeenschap 
het wordt genoemd : de vrij gemaakte 

plants 

van onrein- 

Blad 27, keerzijde. heid door (V) niacht en kennis 

dat is de hoogere kennis. 

345. Mijn zoon Poernawidjaja: 


Voov de philosopliiselie beseliouwing, die men gepoogd liceft in de 
regels 325 — 345 te imtvoinven, doeli iiiislukt is, vergelijke men Kern, 
O. e., 35-43. 
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Fol. 28, recto. 


350. 


Fol. 28. verso. 

355. 


360. 


oeroetna djadi djalma 
kawah djadi kasorgaiin 
tjaina djadi kastoeri 
kapoelet 

ka hermawar 

roehakna reudjeung boedahna 
matek mahan kapoer Faroes 
na asoe sigeni moeka 
matek mahan dedes rase rasamala o 
djoekoet tadji soelawgsi 
matek rna- 

ban poetjoek pandan 
sanghija kalapa badjra 
matek mahan tjekah pala 
na kSmbangna sagagang — 
asoe sitjoeriga [kaitj 
matek mahan boerat sari 
sriwawaugi tjoekang tjoeheut 
matek 


Fol. 29, recto. mahan tjoekang homas 

ditatagaan koe manik 
leutak sibalagadama 
matek mahan sasapwan 
365. batoe patjakoep [-patjakoep] 

matek mahan lawang homas — 
dioekir 

Fol. 29, verso. dinanagankeun 


348. koe. 

351. Zie liierbij regel 144 w;— 345. No. 423. ja oeroetna djadi djalma. 

352. rasamala heeft liier geen zin on is bovenilien overbodig. 

355. sanghijang. 

356. tjengkeh. 

357. Is corrupt. 

326. ditatanggaan. 

364. lees: sapoean. 

366. Ontbreken drie voeten. 
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Blad 28, voorzijde. 

350. 


Blad 28, keerzijde. 

355. 


3G0. 

Blad 29, voorzijde. 


3G5. 

Blad 29, keerzijde. 


[zoo] is de oorsprong der mensch wording; , 

de hellepan wordt kernel, 

ket water wordt muskus, ! 

dooreengekneed ; 

met rozenwater, j 

ket vuur kenevens ket sckuim 
veranderen in kamfer van Baroes, 
de vimrmuilkonden 

veranderen in muskusdieren en civet- 

katten, 

ket vlijmgras soclawcsi 

verandert in ; 

] 

welriekende pandanspitsen, i 

de keilige kliksemklappers 

veranderen in kruidnagels en nootmus- ! 

kaat, 

met de bloesems daarvan aan denzelfden 

steel, 

de Haakkrishond I 

verandert in het uitmuntende medica- 
ment 

sriiraivanr/i : de kellende vlonder 

verandert in een gouden vlonder, ,i 

ingelegd met safieren; ;! 

de modder van de halagadnma jj 

verandert in veegsel ; >j 

de tegen elkaar botsende rotsen jj 

veranderen in gouden deuren '! 

met snijwerk | ! 

en afbeeldingen van draken versierd, \ 

i 

I, 

i 


Tijdscln'. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVI, afl. 5 en 6. 


G 
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ti loeboer naga waloeja 
ti handap naga pabeumpas 
370. di tpngab naga pateungteung 
11 a tegal siggniara 

O o 

matgk niaiin leboer roma 
sabija ila— 

Fol. 30, recto. -t satggal 

niatek niaiin sarwa pala 
sakeheb ring wowon kabeli 
375. sake ing patoengal |toenggalj 
matfik maiin tatadjoeran 
sab pa wagoga — — 
niatek maan kekeni- 

Fol. 30, verso. bangngan 

kgmbang tjoetjoer kembang nignoer 
380. kgmbatig toedjoeng boenga wari 
wera toempang wera latjar 
melati s£kar ongdonmian 
srigading sSkar d.jajanti 
moeroeb kgmbang lioe- 

Fol. 31, recto. roeng kadjoet 

385. tjarentam sgkar dewata 

toenipak dina magoeng balaj 
anak ing poernawid jaja 
— — ISboer kanejaiiii 
inarapitkeun taman — — 

390. paranti nejang kalang- 

369- waloeja werd gelezen pabocjar '! 

372. lemboer roemali. 

373. sanglijjang. 

374. .No. 423 lieeft wowowan, lees wohwolian. 

375. sakeli ; patoenggal. 

376. Is hot nil weer geiieel amlers verkiioeide: Sanglijjang tegal 

sajoiljana. 

380. toendjoeng. — 381. lantjar. 

382. dongdoman. 

384. kamljoet. — 386. manggoeng. 

388- Is eorrupt ; lelioe - Zie voor ile herstelling, eegel 9] —92. 

389. Wellielit met djadi te beginnen. 
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370. 


Blad 30, voorzijde. 

375. 


Blad 30, keerzijde. 

380. 


Blad 31, voorzijde. 

385. 


390. 


aan den bovenkant van elkaar afgaande 

drakeu, 

aan den onderkant naar elkaar toeko- 

mende draken, 
in bet midden elkaar omvattende draken; 
bet veld Geniara 
verandert in een ruime liuizing; 
bet heilige 

veld i Ini-gras 

verandert in 

— — — allerlei vruehteu, 
in allerhand vrnchtsoorten, 
ieder afzonderlijk te gebrnikeu 

en te bezigen tot kultuurgewassen, 
eu bet beilige veld van een jodjnna 
tot bet [planten] van sierbloemen 
als; tjoetjuer- bloemen, j/ie/ioer-bloemen, 
loendjoeng- bloemeu, boengawari, 
ivera loan pang en wera lanljar, 
mclali, sekar ilongdoman, 
srigiuling , sekar tlja'jmili 
sebittereude en stralende 

— — bloemen 
Ijavenlam en sekar ilcirala ; 
gestapt, op den geplaveiden liemel, 
mijn zoon Poernawidjaja, 

[gevlakt met den drek] van een vaars, 
is die omsloten door lustboven 
om daarin sehaduw te zoeken 


368. Vertaald volgens de noot. 
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Fol. 31, verso. -kang 

djadi leboer ngoeroeng djalan 
— djalan kakoeroeng leboer 
anak iug poernawidjaja 
moelali mo kingkin prihatin 
395. maka bakti maka pawitra 
na rasa 

Fol. 32, recto. raga uioelia 

ageus beuteung digeuleulian 

O O O 

da ageus bentjalma k aw all 
a.jeuna mangka moelia 
400. regepna tjinta uirmala 
jagja di sahija manik 
mala sahija soedali 

Fol. 32, verso. maliga 

dipadjar boga moelia 
lamoen katimoe geusamia 
405. kabanuan saidji noe temen- 

salioer noe sija maha [salioer dewa- 

ta oetama] 
oetama [noesija ma- 
liapandita] 

anak ing saluja atma 
eta tikah kabeuheulaiin 
ba- 

Fol. 33, recto. 410. -sa [sijaj di niskala 

dinja geusan |na| beulienla 

391. lrmboer. 

392- Als begin nja r 

395- mangka; lees: pawitran. 

397. anggeus. — 398. anggeus; benjrjah. 

401- jog-ja; sanglijjang. 

402. N<>. 423 lieeft soeda ; mala = malali 'i 

405. I.ees sidji. 

406. Is corrupt, zie regel 246 -247. 407. sangliijang. 

408- tingkali. 
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Blad 31, keerzijde. zoo zijn de dorpen omgevend de wegen 
geworden tot nederzettingen omgeven 

door wegen. 

Mijn zoon Poernawid.jaja. 

men zij volstrekt deernisvol en mede- 

lijdeud 

395. eu bewijze diensten en vriendsehap 
daar men gevoelt 

Blad 32, voorzijde. liet lichaam gelouterd 

geeindigd betgeen te voren bezoedelde 
want verbroken is de hellepan, 
leef tlians rein, 

400. betracht gemoedsreinheid 

opreeht zijn zij in bet heilige juweel 
bovendien (V) van den reinen 

Blad 32, keerzijde. troon (?) 

gezegd wordeud lnister te bezitten. 
indien wordt aangetrotfen een oord 

405. de verblijlplaats van een oprechte[?] 

De opperste halfgod zeide: 

zoon van den heiligen geest 

zoo was bet gedrag in bet verre verleden 

toen 

Blad 33, voorz. 410. waart gij in bet onstoffelijke, 
daarin was uw verblijf voorlieen; 


401- Hicr is wel liet liiliiuiiu IkmIocIiI. 
402. Als tmven. 
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basn di djati ni lenjep 
anak ing sanghija atma 
maka njalio maneb [ranipesj 
415. da poegoeh 11 a pigeusanneun 
saliija moksab ngi- 

Fol. 33, verso. -raniug 

bwana dja liinja sabda djati 
lamoenna paleboerran da lPnjep 
da lenjepna panggeussan 
420. lianteu bade toheuuuana 
da tSbejna panggeusan 
bajoe sakoe- 

Fol. 34, recto. -roengan geusau 

badan ngabiras pamoentoe 
ni bandap geusanning atji 
425. patiti metjak sangbijang atma 
diri tina pantjaganti 
morat tina saringag&p 
awak ngapang 

Fol. 34, verso. kadi koembang 

430. nandjak kana kasorgaiin 
kana tjinta maha bara 
toeloej kana kalertfsan 
oenggah kana kauioeksahan 
sadatang ka dinja toegal 
435. na rasa enak ngini rasa 


414. 

niangka: rampes bijgetoegil 

nit .No. 423- 

415. 

samthijang; moksii. 


417. 

Heeft een voet to veal. 


418. 

Heeft twee voeten te veel. 


419. 

Heeft een voet te weinig.- 

- 421. Mem. 

421. 

tembej. 


425. 

Heeft twee voeten te veel. 


426. 

pantjngati. 


427. 

morot? sari ning anggap:' 

of anggep 'i 

428. 

Zie Inleiiling biz. 368. 


434. 

toenggal. 


435. 

Heeft een voet te veel. 
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toen waart gij in liefc wezenlijbe van het 

heldere, 

zoon van den heiligen geest, 
dat gij ’t wete ’t goed [zijndej 
415. want stellig zal u strekken tot 
lieilige verlossing [van u] 

Blad 33, keerzijde. der 

wereld want deze is de werkelijk ziektbare 
indien er een lichaam (?) is dat het 

h elder zij 

want het heldere is het lichaam, 

420. ’t is niet om het te wagen 

want het begin van het tot verblijf- 

plaats bestemde 
is de levenskraeht in een lichaam daar- 

mede 

Blad 34, voorzijde. bestemd om in het lichaam zijn intrek 

te nemen 

onder de verblijfplaats der essens 
425. — — — — — — — — — 

het wezen komende nit de vijf lijdens- 

toestanden, 

losgelaten nit de — — — — — 
is van lichaam lie lit 

Blad 34, keerzijde. gelijk een zwarte hommel 

430. en stijgt op naar het hemelrijk, 
naar tjinta-maha-bara, 
vervolgens naar de plaats der waar- 

achtigheid 

en opwaarts tot het oord der verlossing, 
daar aangekomen alleen 
435. voelt zij zich aangenaam 

414, Alien wilt than* volgt is mij in lioogi* mate duistcr. 

481. Horn! ik voor een verbastering van pandjitamala, gewijd water. 
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Fol. 35. recto. ajeuna saughijang atma 
uaggnau paradewata 
da ligoekoeliarma kasorgaiin 
n.jitoe laoet ngadang desa 
440. ngararatjana bwana — 
da sija dipoerbakeun — 
koe sang jama ha [dipatij 
oeroet sija gawe a- 

Fol. 35, verso. la 

djadjak jaji mala gelar 
445. eta auggeus disorkeun — 
diberejan pidajeuhhan 
— ditoe dimalajoe — 
djadi ratoe dew a goeroe 
noe matak maka sangara 
450. noe ngapapan paraboe- 

Fol. 36, recto. ta 

ratoe wisesa — — 

boeta ratoe kanistaiiu 
oetoen anak ing soemangeur 
ta hidingan sahija atma 
455. moen sija dekna hila — 
moelah njoreja ka dinja 
da ageus na atma — 
oetama 

Fol. 36, verso. di djati rasa 

da poehoen sahija toegal 


436. Ken voet te veel. 

439. ngnndang. 

440. ngararantjangna. 

445. Lees: disorgakeun. 

447- Hier is een uitlating. 

450. nganggupaii. 

455. hiking. 456. njoiejang. 459. toenggal 
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Blad 35, voorzijde. 


440. 


Blad 35, keerzijde. 

445. 


450. 

Blad 36, voorzijde. 


455. 

Blad 36, keerzijde 


tkans de geheiligde ziel 

gescliraagd door de godensckaar 

want zij bevestigen de hemelen 

doen zeeen ontstaan en palen landen af 

en geven der wereld structuur. 

want zij is tot werkelijkkeid gebrac-ht 

door sang Jama 

zijnde het overblijfsel der slecbte 

werken 


liierua gewordt haar den liemel 
waarmede zij begit'tigd wordttot wooustad 
waarvan vorst is Dewa Goeroe 

dewijl 

die geaeht wordt door al de boeta’s 


de almachtige god. 

de boeta is de vorst der ellende 

kind, zoon van — — — — — 

het niet ontzien van den heiligen geest 

doet u verloren gaan 

wend toch daarheen den blik niet 

want reeds is de ziel tot 

volmaking 

in het waarachtige des gevoels 
want de oorsprong is de Eenige God, 
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460. 


Fol. 87, recto. 

465. 


470. 


ngaranna toegal atrna — 
di djati ning lenjfp — 
gasan atji sakoeroengan — 
ugaranna atji dewata 
magoek lieraug diua bede- 

attau 

pigeusanneuu sija sorga 
sembahkeun paradewata 
rasi eusining kasorgaan 
dina goeuoeng kahijangan 
kadi sembaliheunanana 
basa dek 


Fol. 37, verso. 


475. 


Fol. 38, recto. 


480. 


tolieim noe lega atji 
noe lieraug betan mauik 
tjaiing nianah djaditija 
ngaran rahhina sanghija 
auak iug sanghija atma 
koe sija lioesir ka dinja 
da sija ngadajenhlian inja 
eta panga(attan) 

mitineuug hinja 
dja ageus tjoendoek ka poehoen 
dja da ageus datang ka takal 
dja ageus ngpi ka djati 


463- geusan. 

470- lenggang. 

471. No. 423 lieeft voor betan manik, maja pnmanik. 

472- manan aditija. 

473- raina sanghijang. — 474. sangbjjang. 

476. lees: dajeuhari. 

477. [langiiaatan ; zie aaiivang 37 recto. 

478. anggeiis. — 479. unggeus; tangkal.— 480. anggeu 
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4(30. 


lihid 37, voorzijde 
465. 


470. 

Blad 37, keerzijde. 


475. 


Blad 38, voorzijde. 


480. 


genaamd de EeDige Ziel; 
in bet waaracbtige van het heldere 
is de plaats der essens des liehaams 
genaamd goddelijke essens 

zal liij in den hemel wijlen 

en gebnldigd zijn door alle goden 

en alien in den liemel toevend 

op den godenberg 

gelijk betgeen dat gehuldigd is 

toen 


belderder dan saltier 

lielderder dan de zon 

genaamd de jongere broeder des beiligen 

zoon van den beiligen geest 

door u worde daarbeen geijld 

want daar zult gij u een veste sticbten 

de plaats der genegenbeid zal deze wezen 

want reeds is zij gekomen tot bet begin 

genaderd tot den aanvang, 

en beeft zij bereikt den oorsproug, 
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Fol. 38, verso. 

485. 


Fol. 39, finis. 

49<>. 


datang ka amboe ka ajali 
ka noe moerba — — — — 
sakanna aja wawoehngeu- 

n 

sakanna ti miawak djati 
dewatta sabija adji — 
pandita sinegoeb sabija 
pangoemoem tja — — — — 
da ahing mitjarek hinja 
oeroet sija di 

sakala 

soegan hamo kaliassan 
koe najwa ngarogga- [balaj 
ngakalan kapada djalma |j o || 


482. Ontbreken vier vocten. 

483. sangkan; wawoehean ? ; No. 423 lieeft: wawoeli kahcut. 

484. sangkan. 

485. sanghijang. 

488. Ontbreken vier vocten. 

491. No. 423 heeft najoewali; ngarogalmla. 
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is zij gegaan tot moeder en tot vader, 
tot die oppermaehtig is 
de oorsproDg van het elkaar kennen 

Blail 38 keerzijde. 

485. de priester 

want ik zeg — — — — — — 

uw spoor — — — — — — — 

Blad 39, slot. 490. wellicht is er geen einde 

— — — — — beleedigen 

en bedrog plegen jegeus alle menschen. 
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B IJ L A Q E N 

SaNGKANDANG KAKeSIJAX. KROJ'AK 630. 

Fol. 3. verso. 

Poen, nihan sinanggoeh dasa perbakti ngaranija: 

1 anak bakti di bapa, 

2 ewe bakti di laki, 

3 hoeloen bakti di pantjadaiiu. 

4 sisa bakti di goeroe. 

5 orang tani bakti di dewata, 

6 wadon bakti di mantri, 

7 mantri bakti di noe nangganan, 

8 noe nangganan bakti di mangkoeboemi, 

9 mangkoeboemi bakti di ratoe, 

10 ratoe bakti di dewata, 

Fob 4, recto. 

11 dewata bakti di hijang. 

Ja ta sinauggoeb dasa prebakti ngaranna. 

Oorlof, dit is de toelichting tot lietgeen de tien hulde- 
betoouingen beet: 

1 het kind bewijst onderdanigbeid aan zijn vader, 

2 de vrouw bewijst onderdanigbeid aan baar man, 

3 de slaaf bewijst onderdanigbeid aan zijn beer, 

4 de leerling bewijst onderdanigheid aan zijn meester, 

5 de landman bewijst onderdanigheid aan den ambtenaar, 
G de ambtenaar bewijst onderdanigbeid aan den mantri, 

7 de mantri bewijst onderdanigbeid aan die hem benoemt, 

8 die hem benoemt bewijst onderdanigbeid aan den rijks- 

bestierder, 

9 de rijksbestierder bewijst onderdanigbeid aan den vorst, 

10 de vorst bewijst onderdanigbeid aan de halfgoden, 

11 de halfgoden bewijzen onderdanigheid aan de goden. 
Zoo is de toelichting tot het de tien hnldeblijken genoemde. 

3. pantjadaiin, pantjadangan, ter wiens besehikking men is, hear. 

4. sisa, lees: sisija. 

5. dewata = wadwa ? 

6. wadon = wadwa, ambtenaar. 

8. noe nangganan, noe nanggalian, <lie iemand benoemt. 
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Sanghijang poestaka fol. 14. KROPAK 621. 

Niliiin sinanggoeli pantja kapataka ngaranija bijaktanija 
niban doeka sangka ring boeta, doeka sangka ring dewata 
doeka sangka ring tribwana loka, doeka tribwana. 

Doeka sangka ring boeta ma ngaranna: paeli disantok 
oraj, dipanah gblap. disanggoet boehaja, katinggang pang- 
poeng, dirontok ruaoeng, paeh di perang, dibadang di 
poeoek, paeli ragrag, sakoehning badjra diperangan ; ja doe- 
ka ring boeta ngaranija. 

Doeka sangka ring dewata ma ngaranija: tadjam beu- 
teung, sakit uirisan, rieut boeloe, sakit mata, djaroengeun 
soembilangeon, boejan, mgdoe, panas tiris; ja doeka sangka 
ring dewata ngaranija. 

Doeka sangka ring sarira ma: petjak, bengo, sombeng, 
boeta, toeli, beang. roempoeng toeggl ; ja doeka sangka ring 
sarira ngaranija. 

Doeka koenang tribwana ma noe sawatek kapataka di bwana. 

Aldus is de verklaring vau betgeeu de vijf vervloekiugen 
beet, toegelicbt in dezer voege, de plaag afkomstig 
van de boeta’s, de plaag afkomstig van de goden, de 
plaag afkomstig van de tribwana loka (i. e.; de tribwana 
plaag. 

De kwaleu, welke bun oorsprong vinden in de boeta’s, 
zijn genaamd : sterven aan een slangebeet, door den bliksem 
getroffen worden, een krokodil ten prooi vallen. door een 
dooden tak verpletterd worden, door een tijger gegrepen 
worden, sneuvelen in den krijg, — — — — dood vallen, 
getroffen worden door allerlei krijgstuig; zoo zijn de bezoe- 
kingen der boeta’s geheeten. 

De kwalen welke bun oorsprong nemen in de goden 
beeten: dysenterie, koude koorts, hoofdpijn, oogontsteking, 
ontijdige bevalling, idiotisme, buikzwelling, koortsaclitigbeid ; 
zoo noemt men de bezoekingen der goden. 

De kwalen die nit ons zelf voortkomen zijn: eenoogig 
zijn, een scheeven mond hebben, een hazenlip hebben, 
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blind, doof, atom? zijn, afbrokkelende en uitvallende tanden 
liebben; dus heeten de uit ons zelf voortkomende bezoekingen. 

De bezoeking koenang tribwana is gelijksoortig met de 
vervloeking in de wereld. 

Kawih paxjaraaian. 

Het feit dat een versregel, in bet eene ms. in bet onge- 
reede geraakt, hersteld kail worden door de lezing daarvan 
in een ander manuscript, is op zich zelf niet zoo belangrijk 
dat dit een uitweiding noodig maakt van den omvang als 
tbans zal volgen. 

In het onderbavige geval is deze dan ook alleen gewet- 
tigd, orndat bet ontleend werd aan bet oudste lvriscbe 
werk der Soedaneezen op ’t oogenblik bekeud; te weten: 
de Kawih panjaraman. 

Het is een zedekundig gescbrift, waarvan het Genoot- 
schap twee exemplaren bezit, beiden in lontarblad gegrift 
en genummerd 424, 425; bet origineel werd opgesteld op 
den Goenoeng Koembang ter plaatse Mgrega pajoeng. 

De aanhef luidt: 

Ini Kawih panjaraman 
pikawibeun oebar keueung; 

ngaranna Pangw^reg Darma 

dat wil zeggen : 

Dit is een lied van verboden zaken 
om te zingen als middel tegen verveling; 
de naam er van is Pangwerfig Darma .... 
anders gezegd: Drijver tot de Wet. Deze laatste blijkt te 
zijn een mixtum composition van Oudsoendasche en Indiscbe 
voorschriften. 

Slechts eenmaal tot nog toe vond ik de Kawih panjara- 
man, zooals het stub oudtijds kortweg sehijnt geheeten te 
hebben, aangehaald, n. 1. in Kropak 630, bekend als Sang- 
hijang Siksakandang karSsian J ). 


1) Zie ook mijn opstel : Raden Moending Laja di Koesoema, Tijd- 
sclir. v. Ind. T.-, L.- en Yk., dl, XLIX, (1906) biz. 18—19. 
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Daarin leest men aan bet slot van folio 19 ,,clek njaho 
di sakeh ning kawih wong toba. kawih pandjang, kawih 
lalandjoean, kawih pan jnranuin, kawih sisindiran kawih peng- 
peledan, bongbong, enz. paragoena tanja. 

Met and ere woorden : wilt ge leeren kemien do hoeveelheid 
der zansjen der voorvaderen als: de zang — — ■ — • 
de zang der verboden zaken. bet. lied der verbloemde zegs- 
wijzen, bet lied van de — — — — — - — enz., vraag bet 
den in alle deagden ervarene. 

Lezegde Sanghijang Siksa karesian werd afgesclireven in 
de lude maand en beeindigd op Anggara manis, een datum 
die uiets zegt lielaas, wijl bet jaartal ontbreekt. 

Dit is wel jammer, aangezien bet aan bet slotblad voor- 
afgaanci folium meldt : „telas manibakenn sastra doeging 
tedja awasan boewoes ring boelan katiga poen. Ini babanding 
poestaka nipoen nora tjatoer sagara woelan”. Of wel : 
„geeindigd bet doen nedervallen der letters met bet eindigen 
der licbte helft van de derde maand. Deze is de kopie van 
bet boek uit 1440”, d. i. A. D. 1517 — 1518. 

Wauneer wij nu ook wisten, in welk jaar de kopie ver- 
vaardigd is, dan gaf ons dit een nieuwen datum voor de 
verbreiding van den Islam in de Preauger, daar Tji-rebon 
daarvoor omstreeks 1518 bet boofd moest buigen. 

Wat den titel van bet gesc-brift betreft. deze beeft oorspron- 
kelijk vermoedelijk geluid Sanghijang siksakandft karPsian 
d. i. Ilet beilige boek aaugaande bet wijzesehap. Ill den vorm, 
waarin bet tot ons kwam. beet bet echter Sanghijang Siksa 
kandaug karesian, dat een ganseh andere beteekenis kreeg. 

In de voornoemde Sanghijang Poestaka toch, welke als een 
commentaar te bescbouwen is op de moeilijke uitdrukkingen in 
de godsdienstige werken uit dezelfde periode, wordt siksa- 
kandang o. a. verklaard, fob 2, met sakoekoeliling saliva, 
d. i. bet licbaam (ziehzelf) gebeel omringen, zoodat men dan 
ongeveer krijgt : bet beilige gesehrift om z.icli volledig voor 
het wijzesehap te bekwamen. 

Later hoop ik gelegenheid te beliben op voornoemde 
werken terug te komen. 


Tijilsclir. v. lull. T.-, L.- en Vk., ileel l.VI, aft. 5 ('ll (!. 



De Wisnu van Belahan. 

Bijschrift bij de foto 

imioi; 

Dr. N. J. KROM. 


In het Ondheidkundig Verslag over het tweede kwartaal 
1914 kan men het beric-ht vinden over het weer te voor- 
sehijn komeu van het hoogst merkwaardige heeld van 
Wi snu op (iaruda in hoog relief, dat langen tijd te Trawas 
had gestaau. Het word daar het eerst aangetroffen door 
Van Hoevell in 1847, getuige een niet zeer eorrecte teeke- 
ning in diens „Reis over Java” 1 2 * 4 ). Meende deze sclirijver. 
dat het heeld van Djalatoenda afkomstig was, later bleek 
nit de papieren van Wardenaar, dat bet ten rechte te 
Belahan, aan de Oo&telijke helling van den P&nanggoengan, 
thuis hoorde -). Dr. Verbeek trof het stuk in 1888 te 
Trawas niet meer aan en zoo wordt het ook in 1909 
nog als verloren gegaan opgegeven *) In laatstgenoemd 
jaar verseheen intnsschen het Rapport der Oudheidkundige 
Oommissie over 1907, waaruit men z.ien kon, dat het beeld 
loch weer wel te Trawas stond. zij het ook in deplorabelen 
toestand; de Heer Knebel vermeldt 5 ), dat het bestdiadigd 
en met korstmos overdekt was en tot het midden van den 
Uaruda in den grond gezakt. Thans is het weer in eere 
hersteld en maakt een der voornaamste schatten van het 
Museum te Modjokerto nit. 

1) II (1851) [i. i la. 

2) Oudlieden van Java (1S!*1 , p. 211 en HOil. 

'■'<) ibidem |>. 241. 

4) Notulen Bat. Bell. l'JOll p. Is:,'. 

5) p. 101 Mp 
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Dat het beeld in opzet eti nitvoering werkelijk tot de 
beste voortbreugselen der Hinda-Javaansclie kimst behoort, 
bewijst de foto '). Deze geeft het. stuk uitstekend weer en 
ontheft ons van de taak het te beselirijven, hetgeen tron- 
weus reeds door den Heer Knebel t. a. p. gescdiied was. 
Liever willen wij enkele woorden wijden aau de bijzoudere 
merkwaardigbeid, die dit relief afgesckeiden van zijn kunst- 
waarde bezit. 

Het scbijnt namelijk. dat wij bier met niets meer of 
minder te doen hebben. dan met een portretbeeld van 
koning Airlangga. De eer, die mogelijkheid het eerst ge- 
opperd te hebben, komt toe aan den rleerCl. P. Routi'aer -). 
welke versediillende argumenten aanvoerde. waarom hij de 
graf-badplaats te Belahan aan Airlangga toeschreef (gelijk 
in het gelijksoortige D.jalatoenda .aan de andere zijde van den 
Penanggoengan diens vader Udayana begraven was), en 
het daarvandaan afkomstige Wisnurelief voor een afbeelding 
van dezeu koning hield, den warmen Wisnuiet die den 
garuda in zijn wapen voerde, den lleG Gentajoe der latere 
Javaansche volkslitteratuur. 

Wij meenen deze onderstelling van den Heer Kouffaer, 
welke op ziehzelf niets onwaarschijnlijks heett. nog te knn- 
nen bevestigen. Aan dezelfde Oostzijde van den Peuang- 
goengan, doch meer in de vlakte, lag in den Hindu-Javaan- 
sehen tijd Cnnggrang, een plaatsje, dat te zoeken is nabij 
het tegenwoordige Soetji »). Het wordt verm eld in een 
oorkonde van 851 1 2 3 4 5 ) en in den Nagarakrtagama. HI ij kens 
eerstgenoemde broil lag in de nabijheid een d harm marram a 
ing Pawitra, en daar nil de Nagarakrtagama verhaalt ') 
dat koning Ilayam Wuruk na te Cunggrang stilgelionden 

1) Opname van don Oudlieidknndigeii Dicnst ^iluor don Ileer I.ovdie 

Melville). 

2) Not. Bat. (Ion. 11)09 p. ls.'i mj. 

3) Zie Epigrapliisclie Anuteekniiingon V, p. 23!) van dit Tijdseliiit'r. 

4) Branded, Oud-Jiivaunsoho Oorkonden (11)1 H), p. 72 No. XL1. 

5) Zang 5S: 1. 
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te hebben, een hermitage. Pawitra genaamd '), op de helling 
van den berg bezocht, hooggelegen, want hij kon vanhier 
neerzien in de dalen, worden wij liier klaarblijkelijk ver- 
plaatst naar ongeveer de streken. waar thans Belahun ligt. 
Dat is van belang, omdat de bewuste oorkonae nog een 
derde plaats in die omgeving noemt : de patapan ri Tlrtha, 
die dus eveneetis niet ver van het tegenwoordige Belaban 
verwijderd kan zijn geweest. En mi is het toeh wel niter- 
mate toevallig, dat juist Tlrtha de imam is van de plaats. 
waar, naar wij in een vorige stndie op gelieel andere grou- 
den meenden te mogen onderstellen 1 2 ), koning Airlangga 
is bijgezet. 

Bewezen is de hvpothese daarmee natunrlijk niet. Doeh 
de zeer groote mogelijkheid bestaat toeh, dat wij in dit 
beeld — dat in elk geval een portretbeeld is — de authentieke 
af'beeldiug weergekregeu hebben van een der machtigste 
en beroenulste Javaansehe kouingen. 

November 1914. 


1) Pawitra vatten wjj tins als eigennaam op (in tie vertaling van 
Prof. Kern wordt het als „heilig” vertaald), meile op grumt van 
Zang TK : 1, waar Pawitra eveneens als naam van een vrijatieht der 
bralmiaansclip li«*reniieten opgeyevon wordt. 

2) Epigraph isehe Aanteekeningen III, in deel LY (1913) van (lit 
Tjjilsehrift, p. 5911 — 59, S. In verhand met de vermelding van een hij- 
zetting als Bhatara Guru d. t. p. worde gewezen op het begin van 
den Pararaton, waar Ken Angrok zoowel van AVisnu als van Batura 
Guru een iucarnatie licet. Overigens warden vorstelijke jiersonen 
venial in vcrsehillende godenheelden verei‘uwi»'d. 



NOT A betreffende het zelfbesturend landschap 
TANETTE. 

DOOR 

D. A. F. BRAUTIQAM. 


Inleiding. 

Waar over Tauette eene gedeeltelijk nog bruikbare nota 
van toelicliting bestaat, behoorende bij het met de Leen- 
vorstin gesloten politiek contract van 25 December 1898. 
goedgekeurd en bekrachtigd bij Gouvernements besluit ddo. 
31 Maart 1899 No. 1(5, en eene voortreffelijke beschrijving 
van dat landschap in 1861 gegeven is door den toenmaligen 
Seeretaris voor de Inlaudsche zaken .T. A. Bakkers !), welke 
beschrijving. ofschoon van ouden datum, toch nog zeer juist 
den toestand van het land weergeeft, dnar heet't men gemeend 
te kuuuen volstaan met de aanbieding van deze aanvullings- 
nota. welke een vervolg, tevens eene vervollediging, is van 
de bestaande nota, terwijl, waar noodig, zal wordeu gewezeu 
op de in de laatstbedoelde nota voorkomende onjuistheden. 

Bij de samenstelling dezer nota heet't de schrijver gebruik 
gemaakt o. m. van de hem door den gewezeu Controleur van 
Barroe, 0. M. Goedhart, en den gewezeu Civiel Gezaghebber 
van Barroe, W. J. van Lakerveld, verstrekte gegevens "). 

11 Opgenomen in lint Tijdeeliril’t \our Indische taal-, land-, en 
volkenknnde deel XII (\ierde seiie deal til) l.N(i2, under den titel 
,Tanette en Barroe, (Celebes)’’ en _ Al^eiueene karaktersehets van het 
Leenvorstendom Tanette”, waarbij eene besehrjjving der wegen in dat 
landschap. 

2) De nota is bijgewerkt tot Juni 11)13. 
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A. Grenzen, grootte en bevolking (Godsdienst 
en ethnografische bijzonderheden). 

Uet landschap Tanette (of beter Tauete, lietgeen in het 
Boegmeeseh heuvel of heuvelland beteekent). gelegen tnssehen 
4° 26’ en 4° 46’ Z. 15. en 119" 33’ en 119" 48’ 0. L. van 
Greenwich, beslaat eene oppervlakte van riot) 1 7 H. A. of 
10.1 Q G. M. J ). ongerekend bet in 1907 door Lamoeroe aan 
Tanette afgestaan gebied van Ladjoanging. Aniaroeng c. a., 
dat ongeveer V 1(l deel van de oppervlakte van Tanette beslaat. 

Tanette grenst ten Noorden aan bet landschap Barroe 
(onilerafdeeling Barroe. afdeeling Boni) en aan de distrieten 
Lalambata en Mario ri Wawo van bet landsckap (onder- 
afdeeling) Soppeng (afdeeling Boni): ten Oosten aan genoemd 
district Mario ri Wawo en het district Lamoeroe van de 
onilerafdeeling Boni (afdeeling Boni): ten Zuiden aan bet 
bovengenoenid district Lamoeroe en aan de ouderafdeeling 
Pangkadjene (afdeeling Makasser) en ten Westen aan laatst- 
genoemde onderafdeeling en aan de straat van Makasser. 

De grenzen met bet landscliap Barroe zijn vastgesteld bij 
bet vigeerend greiiseontract van 26 Juni 1 861 (goedgekenrd 
en bekraclitigd bij G. B. ddo. 16 October van dat jaar), 
nader onischreven in de nota van toeliehting betreffen- 
de liet zelf besturend landscliap Barroe ddo. 18 September 
1910, belioorende bij de op 22 Augustus t.v. door bet zelf- 
bestuur afgelegde korte verklaring (goedgekenrd en bckrach- 
tigd bij G. B. ddo. 27 December 1911 No. 40). 

De grenzen met de distrieten Lalambata en Mario ri 
\\ awo van bet, landscliap Soppeng zijn in overeeiisteinming 
met de betrokken zelfbesturen va-.tgesteld aD volgt: van 
Boeloe Lopo.-o. de le rgtop waar de grenzen der drie land- 
scbajijien Soppeng, Barroe en Tanette sainenkoinen, in Zuid- 

1) Take! van (It* rcMilratcn (‘(‘tier nicl Iicliulp niu den planimeter 
leiriclite meting van den \lakkcn inhoiid der Med. liezittintfen in 
*Jost - Indie ( I.ainK'lrukkei ij 1 SIM ). t olgens I.akkers bedriia^t de opper- 
vlakte van Tanette '1 1 S,!)4 Q |iaa I (=4!(TJS II. A . ) . 
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Oostelijke ricliting Let watersebeidingsgebergte volgende 
over de toppen Boeloe Oewae Toeroeng en Boeloe Doea, 
daarna in Zuidelijke ricliting tot Boeloe OengaE en einde- 
lijk in Oostelijke riehting tot Boeloe Bakarang, het punt 
van sanienkouist van de grenzen der drie landscliappen 
Mario ri Wawo fSoppeng), Lainoeroe (Boni) en Tanette. 

De grenzen met Let district Lamoeroe, onderafdeeling 
(landscLap) Boni der afdeeling Boni, zijn laatstelijk geregeld 
in overeenstemmiug met de betrokken zelfbestnren door 
eene commissie. -bestaande nit den Controlenr van Barroe 
en den Civiel Gezaghebber van Boni onder voorzitterscbap 
van den Assistent Resident van Boni. na een vooraf- 
gaand plaatselijk ouderzoek, gelioudeu van 25 Mei tot 
21 Jnni 1907, waarbij werd vastgesteld dat bedoelde gebeel 
natuurlijke grens zomle loopen van af de Boeloe Bakarang 
in Let N. over de toppen Tjoppolele, Bontoala. Roekoen 
Roekoen, Tjoppo Djampoeloe. Tjoppo Tantjoe. Lalatona en 
GantjingE naar Let onbetwiste grenspunt : de passer Mala- 
kaE, van liiernit in Zuidelijke ricliting naar den bergtop 
TarataE, om daarna zicli naar Let AYesten om te buigen 
over de bergtoppen Tonrong Karamboe en Mataoe'- en ten 
slotte te volgen den loop der Balangbaroe-rivier tot daar, 
waar deze zicli naar Let Zuiden wendt. 

De grenzen met Let direct bestuurd Gouvernenieutsgebied 
zijn nog met definitiet' vastgesteld. Bij de n ml ere vaststel- 
ling zou tevens kniinen worden overwogen de wensebelijk- 
lieid om Let gebied van Lamoeroe, ten Noorden gretizende 
aan Tanette van af Tjoppo Tonrong Karamboe tot aan Let 
punt, waar de Salo Balangbaroe naar Let Zuiden oinLuigt, 
en ten Zuiden grenzeude aan Let district Tjaniba der 
onderafdeeling Maros, dat als een zak samenbangt met Let 
overig Lamoeroe, van dit landscLap af te sebeiden en te 
voegen of bij Tanette of bij de onderafdeeling Maros. 

Als de grens van Tanette met de onderafdeeling Tang- 
kadjene vvordt aangcuomen de volgende : begiimende bij 
Let punt, waar de zooeven genoenide Balangbaroe-rivier 
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uaar het Zuiden zich wendt, loopt de grens verder 
Noordwaarts tot aan de Westelijke uitloopers van de 
Boeloe Bontotanga, buigt zich daarna ran naar Let Zuid- 
Westen, loopende langs den linkeroever van liet Salo Mati 
tot aan het punt, waar deze rivier de Zuidelijke ricliting 
aanneenit; vervolgens loopt de grens naar het Noord-M esten 
tot Tjoppo Bontolappa, waar zij de Salo Lasitala, zijtak 
van de rivier van Laikang, ontnioet, om zich dan naar liet 
N.O. te wenden. den linkeroever van Salo Lasitala volgende 
en over de toppen van de Boeloe's Malario. Boekoeloe en 
Bangoelengo tot aan Boeloe Madiinpang; van daar loopt 
de grens weder naar het X. W. langs de Westelijke uit- 
loopers van Boeloe Mare no over de toppen Oedjoeng Lako- 
tjang, Boeloe MapakaB. Boeloe Serongang tot Boeloe La- 
tiongang, waar zij van ricliting verandert en naar het X. 
gaat over de toppen B. Lantiougang. B. Tempaoewoe, en 
B. Tjapia, waar zij de S. Fantjana ontnioet en dan den 
linkeroever dezer rivier voIgt, tot waar deze zich naar het 
hi. ombuigt. Daarna loopt de grens hoofdzakelijk in 
Westelijke ricliting langs den linkeroever van de Salo 
Ampoenoea, tot waar dit riviertje zich naar het N. 
ombnigt en ten slotte van af dit punt in nagenoeg 
W. ricliting tot aan zee (Straat Makasser) even bezuiden 
Oedjoeng Batoe. 

De inheemsche hcrnlhuuj van Tanette, beboorende tot 
den Boegineesehen stain, onderscheidt zich in karaktertrek- 
ken. zeden en gewoonten, kleeding. wijze van woiien en taal 
iliet of weinig van de overige Boegineezeu. De taal, vvelke 
zij spreekt, vvordt als bet zuiverste Boegineescb bescbouwd. 
Overigens moge worden verwezen naar het hoofd.-duk over 
ile ,. Boegineezeu”, voorkonieiule in deel 1 van de Enevclo- 
paedie van Ned. Indie, en naar de liieergenoenide hesclirijving 
van Tanette door ,1. A. Bakkers. 

Volgens dezen laatste zou de bevolkiugssterkte in 1861, 
13362 zielen bebben bedragen, terwijl volgens de laatste 
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registratie-gegevens (1912) liet aantal geregistreerden thans 
4556 mannen bedraagt. 

Aannemende, dat bet aantal zielen ongeveer vier rnaal dat 
der geregistreerden bedraagt, komt men tot eene bevolkings- 
sterkte voor bet laudsehap Tanette van rond 18000 zielen. 
Eene telling lieeft nog niet plaats gebad. 

De inlieemsehe bevolking belijdt den Mobamedaansclien 
godsdienst; slechts een klein gedeelte ecbter vervult getrouw 
zijne godsdienstpliebten. Bij bet overgroote deel, vooral in 
de bergkampongs, bepaalt bet Mohauiedaan zijn zicb slecbts 
tot bet zicb lateu besnijden en bet niet eten van varkens- 
vleescb. Het vroegere beidenscbe geloof speelt in het volks- 
leven nog een groote rol, terwijl vaab. waar de Boeginee- 
sche adat in strijd is met de ilnioe al tiq van den Islam, 
niet deze laatste, doeb de adat wordt opgevolgd. Voor zoo- 
ver is kunnen worden nagegaan wordt in bet "landscbap 
geen bepaalde tareqat onderwezen. 

Aan bet boot'd van de geestelijkbeid staat de poewa Kali, die 
wordt bijgestaan door imams, katte’s. bidala's en dodja's. 

In Tanette bouden nog Arabieren en Cbineezen zonder 
bepaalde vergunning verblijf. Aan enkele Arabieren, die 
zicb feitelijk reeds opgelost liebben in de inheemscbe be- 
volking en zicb uitsluitend met den landbomv bezig bouden, 
zal vergunning worden verleend zich in bet landscbap te 
vestigen: aan de overige zal ecbter de onderat’deelingshoofd- 
plaats van Barroe als verblijtplaats worden aangewezen. 
evenals aan de (’hineezen, die bun middel van bestaan von- 
den in de sedert afgescliafte speelpacbt. 

B Bergen en rivieren (met opgave van de 
bevaarbaarheid), waterleidingen, 
wegen en bruggen. 

Wat de algemeene aardrijkskundige beschrijving van bet 
land bet reft, terzake moge worden verwezen naar de alge- 
uieene karakterscliets van Tanette door J. A. Bakkers, 
biervoren bedoeld. 
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In aansluiting met de door Bakkers gegeven uitvoerige 
besckrijving der wegen in Tanette zij nog bet volgende 
vermeld: Nagenoeg evenwijdig aan de kust is sedert een 6 
Meter breede verlmrde rijweg aangelegd, die een deel vormt 
van den grooten postweg van Makasser naar Pare-Pare, 
beginnende bij de Zuid-grens met Segeri bij paal 55 en 
eindigende aan de Xoordgrens met Barroe ongeveer 200 
Meter ten Zuiden van paal 64 (gerekend van af Makasser). 
De weg gaat langs de kauipong Boengin. waar over de 
rivier van Pautjana in 1911 eene ijzeren schroefpaalbrug 
van 55 Meter lengte is gebouwd, verder langs de kauipoengs 
Lalabata en Padaelo, waar de overgang der + 80 Meter 
breede LipoekaA-rivier thans nog door eene veerpont wordt 
bediend, en eindelijk langs de kampongs Pasada en Garassi. 
Ongeveer op een paal afstands ten Noorden van de Z. 
grens is een zij weg aangelegd, loopende langs de knst 
nagenoeg evenwijdig aan den zooeven bescbreven grooten 
postweg en gaande langs de kampongs Pantjana (verblijf- 
plaats van de Vorstin), Aloepang, Antje, Poledjiwa, om bij 
Padaelo zicli weder te vereenigen met den hoofdweg. 

Beide wegen zijn ook voor automobiel-verkeer geschikt. 
Behalve de reeds vermelde schroefpaalbrug over de Pantjana- 
rivier zijn reeds verscheidene kleine bruggen en duikers in 
den grooten postweg van pernumenten aard, terwijl met 
de vervauging der kleine houten brnggetjes door geiuetsel- 
de steenen duikers geregeld wordt voortgegaan. Hoogst 
waarschijnlijk zal reeds in 1913 nit eigen landschapsfondsen 
gebouwd kunnen worden eene peruntnente brug over de 
bovengenoennle Lipoekasi-rivier Na gereedkoming van deze 
brug zal de groote postweg, voorzoover liij door Tanette- 
gebied loojit, zonder eenig opontboud berijdbaar zijn. 

Ook aan de verbetering der biunenwegen is in de laatste 
jareu veel gedaan, zoodat tbans de meeste passers per 
pateke’s (vrachtpaarden) te bereiken zijn. 

Landscbapswoningen, bebalve een schoollokaal, ruiinte 
biedende voor 1U0 leerlingen, volgens het normaal project 
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eeuer Ini. Gouvernementsschool der tweede klasse, zijn er 
in Tanette niet. De te Pantjana staande gemeubileerde pas- 
sangrahan is particulier eigendom van de Datoe. 

C. Samenstelling van het Landschap 
met opgave der kampongs. 

Omtrent de samenstelling van bet landschap moge worden 
verwezen naar de nota van toeliclitiug op het politiek con- 
tract van 1898 en naar de beschrijviug van Tanette en 
Barroe door Bakkers. Behalve uit de landschappeu Valiip/ia, 
Galtaranij , Lom/io ri leni/u en Luin/io ri Ailju, aan het hoofd 
waarvau districts- en onder-districts-(bauoea-) hoofden staan 
(vide bij’lage I dezer nota), bestaan (of beter bestond) Ta- 
nette nog uit de vijf palili’s (vazalschappen) Vant/miu ( Loin - 
)io n Lint). Tjmiko, Lalolmuj, Van Van. en Li/ioelcasi (met 
het eiland Vodili Amjin(j). Het is op deze deelen van het 
landschap Tanette, waarop artikel 34 van het politiek con- 
tract van 1898 het oog heef't. Elke dezer onderhoorigheden 
had vroeger een Aroe (vorst), die zich tot den Datoe van 
Tanette verhield als leemnan tot leenheer, jegens dezen 
laatste tot bepaalde diensten verplicht was, doc-h overigens 
lieer en meester in eigen gebied. De overleden Leenvorstin 
We Tanri Olle met hare bekende autocratisehe neigingren 
kon evenwel die zoogenaamde palili’s slechts noode ver- 
dragen. met het gevolg dat zij, waar dc kans schoon was, 
het gezag in die landschappeu grootendeels of gelieel aan 
zich trok. Heeds in het begin van 1857, derlia’ve nog 
geen twee jaren na het optreden van We Tanri Olle als 
Datoe van Tanette in de plants van haren grootvader La 
Boempang. Matin ro E ri Moetiara, wist zij te bewerken dat 
hare uioeder Tjollie PoedjiE, die Aroe was van Pantjana, 
naar Makasser werd opgeroepen en aldaar op Gonvernements 
kosten gelniisvest. In het zelfde jaar werd La Tjombong 
Ambona La Bat jo, ouechte zoon van La Roempaug, van 
het vazalschap Tjinako vervallen verklaard, omdat hij, met 
het bestuur van zijne nieht niet ingenomen, haar niet als 
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vorstiu wilde erkenuen. Beide palili's kwamen daardoor 
onder het directe bestuur van de Leenvorstin. 

Tal van jaren daarna bekleedde zij bare oudste dochter, 
Pantjai Tana Boenga WaliE (de tegenwoordige zelfbestuur- 
ster) met de waardiglieid van Aroe van Pantjana. 

Deze heeft evenwel gedurende bet leven van bare moeder 
slechts in naam gezag uitjreoefend. Yazal. in den waren 
zin van bet woord, is zij eciiter nimmer geweest, evenmin 
apauageboudster, want andere inkomsten dan die nit de 
ornamentsvelden genoot zij niet : de te Pantjana geheven 
in- en uitvoerrechten bleven gebeel ten voordeele van de 
Leenvorstin, eveuzoo de opbrengst van de passer aldaar en 
van de vertiening-belasting De Aroe van Pantjana was 
derlialve niet meer dan lioofd van bet district, dat sleebts 
de bevelen van de Zelfbestuurster liad op te volgen. Zoo- 
danig was ook de positie van de Aroe’s van Lololang en 
Pao-Pao, waardiglieden, waarmede de overleden Leenvorstin 
hare beide andere doehters I Pateka Tana en I Hawang 
bekleedde. Laatstgenoemde is reeds lang geleden overleden, 
een vervauger werd niet aangesteld en Pao-Pao onder het 
directe bestuur van de Datoe gebracht. gelijk reeds in 1857 
gesc-hied was met Tjinako. 

Lalolang ecbter heeft nog steeds zijn Aroe. In 1820 werd 
dit vasalscbaj) aan een Bonisehen prins toegewezen als 
tegenwicht voor den toenmaligen ons sleclit gezinden Radja 
van Tanette, La Pataoe. In 1805 verliet de Aroe van 
Lalolang vrijwillig zijn landseliap en werd dat vasalschap 
daarna beschonwd als te zijn opgelieven, tot dat ruim dertig 
jaren later de aanstelling van I Pateka Tana tot Aroe van 
Lalolang volgde. Zij bekleedt tbans nog die waardigheid. 
Als zoodanig geniet zij sleebts inkomsten nit de haar toe- 
geuezen ambtsvelden. Apauageboudster is zij derlialve niet, 
evenmin als vroeger de Aroe van Pantjana. 

Lipoekasi wordt tbans sleebts beatimrd door een banoea- 
hoofd, met den titel van Poeanlolo Doewadjang, van wien 
weinig invloed uitgaat. \ roeger heeft Lipoekasi steeds een 
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Aroe gebad; de laatste overfeed in 1808, en daarna werd 
bet vasalscbap bij Tanette ingelijfd. Een paar jaren later 
gaf de Leenvorstin Lipoekasi als apanage aan liaren eeni- 
gen zoon, den in 1909 uaar Medan verbannen La Tanri 
Sassoe, Datoe Bakka ; deze genoot de opbrengst van de pas- 
sers en van de vertieniugsbelastiug van bet landschap en 
was derbalve apanageliouder in den waren zin van bet 
woord. Ofscboon bij ook gezag uitoefeude als Aroe, was bij 
ecbter in naam geen Aroe van Lipoekasi. Xa zijne ver- 
banning verviel bet apanage weder aan de Leenvorstin en 
trok deze er de inkomsten van. 

In overeenstemming met de tegeuwoordige Datoe en de 
liadat zal bet landscliap Tanette tbans verdeeld worden in 
twee distrieten. t. w. Tniicllr, verdeeld in verschillende onder- 
districten onder direct toeziebt van de Datoe zelve en Gal- 
laraiiy, onder een districtsboofd met den titel van Aroe. 

Voor de opgave van kampongs, districts- en onderdis- 
trictsgewijze gegroepeerd, vide de opgave bijlage I dezer 
nota 1 ). 

D. Grondgesteldheid. 

Hierointrent wordt verwezen naar de nitvoerige beschrij- 
ving door Bakkers gegeven in zijn Algemeeue karakterschets 
vail bet leenvorstendom Tanette en in zijne bescbrijving 
der wegen in dat landscliap. 

Yergelijk ook vooral. wat bet kustgebied en de strand- 
bosscben betreft, bet voorkomende onder § B. in de nota 
van toelicliting betreffeude bet zelfbesturend landscliap Bar- 
roe 2 ) ddo. 8 September 1910 van den gewezen Controlenr 
van Barroe O. M. Goedbart, beboorende bij de door dat 

1) De door Bakkers in zijn i; Statistiek m»ii Tanette” (bijlage Lr. A 
van zijne besehrjjving niu TanotuO aangegevon distrietsgewijze indee- 
ling der kampongs is niet gelieel jnist. Veto der door Bakkers genoemde 
kampongs (gehuehten) komen niet meer voor; die nederzettingen zijn 
sedert bjj naburige kampongs gevoegd dan we I ontruimd. 

2) Opgenomen in dit tjjdschrift, deel LY, atfevering 4, .1. en li 
png. oo 7 e. v. 
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landschap afgelegde korte verklaring (Gouvernements besluit 
ddo. 27 December 1911 Xo. 4u). 

Xa de in de nota van toelichting op het contract van 
1898 genoemde mijnbouwkundige opsporingen zijn, v. z. v. 
bekend, nog geen nadere geologisclie onderzoekingen verricht. 
Behalve steenkolen, die van inferieure kwaliteit blijken te 
zijn, is het niet oumogelijk dat petroleum voorkomt in de 
nabijheid van de grens met Soppeng bij Bonto Soea. AYaruie 
bronnen worden aangetroffen aan de Lipoekasi-rivier nabij 
de samenvloeiing van de Halo’s Halla en AYatoe-AYatoe. 

Het landschap Tanette is bij G. B. ddo. 1 September 
1912 Xo. 7 gereserveerd voor opsporingen van Gonverne- 
mentswege. als bedoeld in artikel 5a der Indische mijnwet. 

E. Nijverheid, landbouw, veeteelt, jacht 
en visscheri], handel en scheepvaart. 

Mtjrerlieirl. AJet verwijzing overigens naar de beschrijving 
van Bakkers moge terzake nog het volgende dienen : 

De nijverheid is nog van weinig beteekenis; men treft 
onder de bevolking aan enkele good- en zilversmeden, ijzer- 
smeden en timmerlieden ; de scheepsbouw bepaalt zich tot 
het vervaardigen van eenvoudige riviervaartuigen (lepa 2 
en sampans). 

De weefkunst wordt als tak van huisvlijt beoefend door 
vrouwen. Uitvoer van sarongs heeft niet plants, evenmin 
van vlechtwerk van bamboe, rottan en loutar (ta) bladeren ; 
in het vlechten van manden en matten is men zeer bedreven. 

In het gebergte vindt de bevolking een goed middel van 
bestaan in de bereiding van aren (inroe) suiker, waarvan 
een belangrijk gedeelte wordt uitgevoerd. 

Landbouw. De klappercultuur, die maar weinig aanspo- 
ririg van bestuurswege noodig heeft, wordt steeds uitgebreid, 
terwijl de tabak- en rijstcultures na de voorgenomen af- 
schaffing van de nu nog ingevolge het oude contract op die 
cultures drukkende belastingen, ongetwijfeld eene belang- 
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rijke uitbreiding zullen ondergaan, ook in verband met 
den terngkeer gaandeweg van vroeger onder den druk van 
vorstelijke willekeur uitge weken inwoners. 

Teneinde eenig denkbeeld te geven van de uitgestrektheid 
der bebouwde en onbebouvvde gronden en de belangrijk- 
lieid van den landbouw heeft men de opgave (bijlage II) 
bijgevoegd. 

Productie-c-ij fers kunnen nog niet worden opgegeven. 

Limilbiniw I'nn lutropennen en Yrernnle Ooslerlini/en. 

Ann een Europeaan werd in 1910 een stukje land van 
-4- 28 bouw in Tjinako in landboiuv-coticessie afgestaan. 
De coneessiehouder bepaalt zicli tot de klappercultuur en 
bezit thans een aanplant van + 500< > boomen. 

Enkele Arabieren bezitten kleine klapperaanplantingen 
en sawahs, welke geheel op de inlandsche wijze worden 
beplant. 

Hosschcn en boschproduclen. In bet gebergte van Tanette 
wordt veel en nitstekend tinnnerhout aangetrotfen : de afvoer 
naar de knst levert eeliter groote bezwaren op. vooral de 
uitsleep van bet bout van de steile berghellingen en baast 
ontoegankelijke bergsleuven naar de grootere rivieren. 

Waardevolle boutsoorten zijn Ipi (Afzelia bijuga), biti 
(Vitex cofassns), tjenrana (Pteroearpns indicus), laoting (La- 
gerstroemia) en bet Adjoe amara, een soort wit gevlamd 
ebbenhout (alleen in kleine afmetingen). Uitvoer van bout 
lieeft weinig plaats, evenmin van boscbproducten, waarvan 
alleen de verzameliug van rottan (boeg. raokang) en de in 
bet wild groeieude kemiri (boeg. jialang) van eenige betee- 
kenis is. 

Met ingang van 1 Januari 1913 wordt eene belasting op 
den uitvoer van boscbproducten ingevoerd overeenkomstig de 
regelen, vastgesteld door bet Hoofd van Gewestelijk Bestuur. 

Een voorstel is gedaan om eene regeling vast te stellen 
tot tegengang van de uitroeiing der in de bossehen voor- 
komende nuttige boutsoorten (geldig voor de geheele afdeelino- 
Boni). 
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Aan rcetcelt wordt weinig gedaau; liet vee wordt nage- 
noeg geheel aan zijn lot overgelateu. Betrouwbare cijfers 
betretfende den veestapel kunnen nog niet worden gegeven. 
Yolgens globale opname zijn er ongeveer 2600 karbouwen 
en 300 paarden. 

.lac hi en risscherij. De jaclit, en spec-iaal op lierten, wordt 
uitsluitend als vermaak beoefend. 

De visscdierij is van meer belang en voornamelijk de zee- 
visscherij, ook die in de zee- vischvij vers en zoutwatermoerassen 
aan de kust (grootendeels ornamentsvijvers van de vorstelijke 
familie). De uitvoer van gedroogde zeevisch — bijna uitslui- 
tend naar de binnenlanden (Soppeng en Lamoeroe) — is vrij 
belangrijk; lietgeen naar Makasser wordt uitgevoerd, ook 
aan tripang en lolo-sebelpen, is van weinig beteekeuis. 

Ilamlel en iSvIiec/ivitart. De handel bepaalt zicli tot eenigen 
uitvoer meest van rijst. padi, bruine suiker, copra, gezouten 
visch, een weinig kemiri. tabak. karbonwenhuiden; voorts 
z.g. passerhandel. Ingevoerd worden zout, garens, lijnwaden, 
manufacturen en kramerijen. De invoer van zout gesehiedt, 
eveuals die van kramerijen, meest over zee; deze artikelen 
worden aaugebrackt van Makassar of (zout) recktstreeks 
van Tello, Djeneponto of Takalar. De overige artikelen, 
zooals rijst, sirib, tabak, en vooral bruine suiker, komen 
meest per pateke (vrachtpaard) of koelie van Lamoeroe 
(Boni) en Soppeng. 

Deze producten worden op de passers verder verhandeld 
en gaan dan. vermeerderd met bet aandeel van Tanette 
zelf, per vrachtpaard verder naar de passers te Pangkadje'ne, 
Segeri. Soempang BinangaE (Barroe) en Takalasi (Soppeng 
ri adja) en ook wel eetis naar Pare-Pare. Tanette zelf 
levert alleen in beduidende boeveelbeid rijst en tabak ; 
de kwaliteit van bet laatste product is beter dan de Sop- 
pengscbe, doch niet zoo goed als de bekende Bonisclie 
(Oelawang) tabak. 

Yolgens van Bestuurswege verzamelde gegevens omtrent 
den uitvoer, welke cijfers ecbter niet voldoende betrouwbaar 
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zijn, omdat geen recberehe-personeel voor de controle op 
den in- en uitvoer in de onderafdeeling Barroe bescheiden 
is J ), bedroeg de uitvoer gedurende de jaren 1909, 1910 en 
1911 respectievelijk / 230.000, / 203.000 en f 160.000, 
waarvan mini '/s voor Tanette. Omtrent den uitvoer kun- 
nen geen eijfers worden opgegeven. Aan manufacturen, 
kramerijen en zout wordt voor ongeveer f 20.000 ’sjaars 
ingevoerd. Padi en rijst worden uitgevoerd naar Makasser, 
doch ook naar de Spermundes en naar Maudar en Mamoe- 
djoe. Sirih, tabak, suiker en eenige copra worden meest 
langs de kustplaatsen naar bet Noorden en Zuiden ter passer 
gebrac-ht. De copra gaat voor een deel ook rechtstreeks 
naar Makasser van uit Lipoekasi. Katoentjes, kramerijen 
en manufactureu worden ook voor een groot deel ingevoerd 
door Mandarsche prauwen, die de verscliillende kustplaatsen 
daartoe aandoen. 

De liandel van Europeaneu en vreemde Oosterlingen is 
van te weinig beteekenis om daarvan afzonderlijk gewag te 
maken ; de kleine laudbouwonderneming Tjinako en een 
paar Arabieren leveren onbeduidende hoeveelheden copra 
aan de markt te Makasser. 

De binneulaudscbe handel en bet passerverkeer in Tanette 
zijn, vergeleken bij die in de overige landschappen der 
afdeeling Boni, vau weinig beteekenis ; een gevolg van de 
omstandigheid, dat de drukkende belastingen op allerlei 
handelsartikelen (z. g. passerrechten) en het zoutmonopolie 
in genoemde landschappen dadelijk na onze meer directe 
inmenging met de zaken dier zelfbesturen werden afgescbaft, 
terwijl die in Tanette zijn blijven bestaan. Hieraan zal 
ecliter na de bekraelitigiug der afgelegde korte verklaring 
eveneens een einde kunnen worden gemaakt. 

Communicaliemithlelen. Tanette’s kustkampongs zijn van 
uit zee en voor vaartuigen met veel diepgang, moeilijk te 

1) Sedert is een Inlandseli reeherebe-beambte te Soempang Binan- 
gaE geplaatst. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVI, afl. 5 en 6. S 
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naderen door de vele riffen en zandbanken en de zacbt- 
glooiende kust, die zelfs aim prauwen vele bezwaren biedt. 

De prauwvaart (meest kleiuere zeeprauwen : pa lari's en 
padjala’s) is ecbter zeer levendig: vooral op kampong Li- 
poekasi, waar zelfs groote Mandarsche prauweu bij boog 
water kunnen biunenvallen en een kwart nur gaans de 
Lipoekasi livier kunnen opvaren. 

De uitvoer is met groot genoeg voor de stoomers van 
de K. P. Maatscliappij oni een of meer kustplaatsen aan 
te doen; een eukele maal konit een kleine stooniboot of 
motorboot van Makassaarsclie bandelaren oni padi of rijst 
in te laden. 

De communicatie over land is reel beter ; doet eene prauw 
een tot drie dagen over de reis naar Makasser (mini 56 
paal van Pantjana gelegeu) afhangend van de moessons, 
Makasser is daarentegeu per voertuig gemakkelijk in 8 a 9 
uur en per autoinobiel in twee uren te bereiken. Pantjana 
zal voorts weldra aan bet algemeene telefoonnet aangesloten 
worden. 

Voor goederenvervoer zijn steeds koelies te verkrijgen, 
terwijl de vracbtpaardenrijkdom wel is waar gering is (on- 
geveer 30 dieren), docli zonder veel bezwaar zijn steeds 
voldoende vraclitpaarden te verkrijgen nit bet naburige 
Mario ri Wawo (Sopjieng). 

F. Bestuur van het Landschap, zijne samen* 
stelling en geschiedenis, inkomsten der 
hoofden, landschapskas, politie 
en Justitie en Onderwijs. 

Bcslimr (b'uioi>ecscIi). Het leenvorstendom Tanette, na 
eerst korten tijd onder bet bestuurstoeziebt te liebben 
gestaan van den < 'ontroleur van Pangkadjeue, werd bij 
Gouvernementsbesluit ddo. 2 Februari 1907 No. 4 met de 
landschappen Barroe en Hoppeng ri adja vereenigd tot 
eene afdeeling onder den naam Barroe, welke afdeeling bij 
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Gouvernementsbesluit ddo. 3 September 1908 No. 28 als' 
zoodauig werd opgeheveu en. als eene onderafdeeling gevoegd 
bij liet ressort van den Assistent-Resident van Boni en 
bestunrd door eeneu Controleur of Oiviel Gezaghebber met 
standplaats Soempang BinangaE (Barroe). 

Aan dien bestunrder werden bij laatstgemeld beslnit tevens 
het noodige personeel en eeu groep gewapende politie-dieuaren 
onder eeu amb. Instrueteur toegevoegd. Deze organisatie is 
ongewijzigd gehandbaafd bij Staatsblad 1911 No. 605. 

Inlandsch Besltmr. Tanette wordt bestunrd door een vorst 
(vorstiii) met den titel van Datoe, bijgestaan door een Hadat 
bestaande nit drie leden, t. w, den Pabiljara Malotva, den 
Pabiljara Malolo en den Poeang lolo Oedjocng. 

Uit de omstandigheid dat het laatste politiek contract 
van 1898 belialve door genoemde drie hadatsieden ook mede 
onderteekend werd door tien z. g. landsgrooten, die in den 
aanbef van bet contract ook , .hadatsieden” worden genoemd, 
zou men afleiden dat die overige tien hoofden inderdaad 
tot de hadat van Tanette behooren, ketgeen echter niet 
juist is. Tan bedoelde tien mede-onderteekenaars van bet 
contract is Aroe Gattarang boofd van bet landscbap (district) 
Gattarang en als zoodanig geen hadatslid ; zijn de Aroe’s 
Kadieng, Alakala Ralla en Paloeda volgens de landsinstel- 
lingen niets auders dan voornaamste kamponghoofden (z. g. 
banoeahoofden) van de tot het district Tanette behoorende 
landschappen (onderdistricten) Lampo ri Tenga, Lompo ri 
adja en Patappa en als zoodanig belast met bet overbren- 
gen van bevelen van het zelfbestuur aan hunne medekam- 
ponghoofden in die streken ; de Poeang lolo Garassie, Aroe 
Mareto, Aroe Salamoni en Matoa Pao zijn niets meer dan 
kapala’s kampoug, terwijl La Matoreang Daeng Pasaso, 
wiens handteekening ook al onder het contract prijkt, een 
vertrouweling van de vorige Leenvorstin was, den titel dra- 
gende van pangoeloe lompo, als hoedanig hij ecliler geen lid 
was van de Hadat, doch als onderaanvoerder in den krijg te 
beschouwen was; hij werd in 1908 wegens onbetrouwbaarheid 
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outslagen en een vervanger werd door de Datoe niet aange- 
steld, omdat de betrekkiug als overbodig werd besehouwd. 

Omtrent de organisatie van bet Inlandsch Bestuur moge 
overigens verwezen worden naar de beschrijving van Bakkers 
en naar bijlage I dezer nota. 

De landscbaps- of onderdistrictshoofden dragen den titel 
van Aroe, terwijl de kampoughoofden verscbillende titels 
voeren als: Galla, Matoa, Matjoa, Poeanglolo. Aroe, Anrong- 
goeroe en Djiinang. 

Inkomsten der hoofden. De boofden hebben geen andere 
inkomsten dan de opbrengst der aan bunne betrekking ver- 
bonden ornaruentsvelden en wat de kanipongboofden betreft 
nog 8 % collecteloon van de Sima Assaparang Atoeang 
(belasting op het bedrijf en de inkomsten). 

De drie bovengenoemde hadatsleden genieten eveneens 
geene andere inkomsten dan die nit hunne ambtsvelden, 
zoomede bun aandeel in de bij Gouvernementsbesluit ddo. 
19 Juni 1906 No. 4 toegekende scbadeloosstelling voor de 
overname door het Gouvernement der tol- en scbeepvaart- 
rechten, welk aandeel voor de gezamenlijke hadatsleden 
slechts /' 500. — ’sjaars bedraagt. 

De Datoe (Vorstin) geuiet de jaarlijksehe inkomsten, 
welke liaar toekotnen volgens bet contract van 1898 (zie 
de nota van toelichting van dat contract onder bet hoofd- 
stuk Regeering) t. w. : 

le. aandeel scbadeloosstelling tolrechten / 500. — 

(waarvan '/a ^ eu bate van de land- 
scbapskas, 1 / : , voor de vorstin en 1 / : . 
voor de 3 hadatsleden ] ). 

Transporteere / 500. — 

1) Bljjkens eene op 1 Januari 1!I1H door de zelfbestuurster en 
leden van het zelfbestuur van Tanette geteekende verklaring heeft 
het zelfbestuur er in toegestemd dat alle geldelijke sohadeloos- 
stellingen voor de overname van vroegere rechten door liet Gouver- 
nement, waarop het reeht heeft en nog recht zal krijgen, steeds in ' 
hun geheel in de onderafdeelingskas van Barroe worden gestort, en 
het zelfbestuur bedoelde schadeloosstellingen voortaan in den vorm 
van bozoldiging uit genoemde kas zal genieten. 
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Transport 

Scbadeloosstelling voor overdracht opium- 
monopolie (G. B. 12 Februari 1907 
No. 14). 

Opbrengst pacht dobbelspelen J ). 

Opbrengst padi-vertieningsbelasting, vol- 
gens opgave en boeken van de Datoe 
bedragende: in 1910 f 9928.90; in 1911 
/ 10816.75; gemiddeld 

Passerrecbten (w. o. de Soesoeng-pateke 
belasting p/d vracht van pikoelpaarden, 
die bekalve te Mare-Mare aan de grens 
van Segiri niet rneer op de grenzen van 
liet landschap, maar wel op de passers 
gelieven wordt 1 2 3 ). 

Passerrecbten op de tabak ■*). 

Zoutmonopolie 3 ). 


f 500.- 


, 2000 .— 

, 1200 .— 


„ 10000 .— 


, 1500.— 

+ n 500. — 

± „ 100 .- 


“2c. Onmmailsbczit van dc Daloc : 
Jaarlijksche opbrengst sawah’s 

„ klapperaanplan- 

tingen. 

Jaarlijksche opbrengst 40 groote viscb- 
vijvers aan de kust. 


/ 25800.- 
± f 10000.— 


-f- „ oOOO. — 
± , 4000.— 


± / 19000.— 


(volgens opgaven van de zelfbestuurster). 

In verband met de aflegging tier korte verklariug door het 


1) Deze dobbelpaolit is sedert door de Dutoe afgesehaft. 

2) Het ligt in de liedoeling om deze belusting na bekraelitiging del- 
korte verklariug niet meer te doen lieffen, omdat z.ij te zwanr op de 
bevolking drukt en naust de Sima Assaparang Atoewong niet kan blijven 
bestaan. 

H) Deze passerrecbten zijn sedert door de Datoe afgesehaft, zoo ook 
bet zoutmonopolie. 



462 


zelfbestuur van Tanette wordt de gelegenlieid geopend om 
de thans nog door bet zelfbestuur gelieven wordende 
ongewensclite belastingen en heffingen als de padi-vertiening, 
de soesoeng passur, soesoeng pateke en bet zoutmonopolie af 
te schatfen, waardoor de opbrengst der Sima assaparang niet 
onbelangrijk zal stijgen en de bevolking van Tanette in gelijke 
omstandigheden zal komen als die der andere zelfbesturende 
landschappen, terwijl aan de zelfbestuurster en de leden van 
de Hadat, met beboud van de inkomsten voortspruitende 
uit bun ornamentsbezit, eene passende bezoldiging uit de 
landsebapskas zal moeten worden toegekend ] ). 

Lanilschapslias. Ingevolge besprekingen gevoerd met de sedert 
overleden Leenvorstin We Tauri Olle werd in 1907 besloten tot 
de oprichting van een landsebapskas voor Tanette. welke over- 
eenkomstig de tbans gedane voorstellen eerlang zal vereenigd 
worden met de bestaande onderafdeelingskas voor de twee 
overige zelfbesturende landschappen der onderafdeeling 
Barroe tot een kas, beheerd volgens de regelen, vastgesteld 
bij besluit vau den Gouverneur van Celebes en Onderhoorig- 
beden ddo. 7 Augustus 1909 No. 3540/C. -). 

De inkomsten van de landsebapskas van Tanette bestaan uit : 
a. De opbrengst van de met ingang 1 Januari 1908 in- 
gevoerde Sima assaparaug Atoewong (inkomsten-, tevens 
bedrijfsbelasting) gemiddeld / 9350. — 'sjaars. 


1) Sedert 1 •J.'iniuin 1913 ontvangt bet Zelfbestuur vail Tanette 
de volgende bezoldiging uit de onderafdeelingskas van Barroe t.w. 

Be zelfbentuursrer t'. 4NOO. — V jnurs 

Be I’abitjara Matoa „ 4 , so.— 

Be I’abitjara Alalolo „ — r 

De I’oeanglolo Oedjoeng :!(!(!. — 

alien met beboiid van de inkomsten, voorBpruitende uit bun orna- 
mentsbezit, terwijl ook aan bet distrietsboofd (A roe) van Data rang 
eene bezoldiging van 1'. IKK).- ’s jaars is toegekend. 

-) Bie vereeniging is sedert 1 Januari 1913 tot stand gebraebt 
ingevolge besluit Uouverneur V. en (). ddo as December 1912 
No, 7427/136. 
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(deze belasting zal zooals hierboven is aangeteekend na 
afschaffing der volgens bet contract van 1898 bestaande 
belastingen en beffingen niet onbelangrijk stijgen, en zeker 
f 15000 opbrengen). 

b. Aandeel in de sebadeloosstelling voor overname tol- 
rechteu door bet Gouvernement (G. B. ddo. 19 Juni 
1906 No. 4), bedragende f 500. — 

c. And ere kleinere inkomsten (gerechtelijke boeten, aan- 
deel in de buurpenningen voor de te Soempang BinangaE 
(Barroe) met steuu van de landschapskas van Tanette 
opgericbte landscbapsgebouwen) f 210. — 

In 1912 werden de totaal inkomsten geraamd op / J 8230, 
waaronder ecbter een bedrag van f 4000. — wegens Tanette’s 
aandeel in den overnameprijs van de ( 'outroleurs-woning te 
Soempang BinangaE door bet Gouvernement. 

De uitgaven hestaan in de gedeeltelijke restitutie van de 
uitgaven, door bet Gouvernement gedaan in bet rechtstreeksch 
belang van bet landscbap, en de uitgaven voor tractementen 
van landscbapsbeambten, en Tanette’s aandeel in de voeding 
aan gevangenen en de verlicbting der gevangenis te Soem- 
pang BinangaE, in uitgaven in bet belang van het Inlandsch 
Onderwijs. van de volksgezondkeid, ten behoeve van werken 
van algemeen nut, enz. 

De totaal uitgaven bedragen in 1910 en 1911 respectie- 
velijk f 11290,68 en f 12066.10, terwijl die voor 1912 
geraamd zijn op /' 19604. — , waarvan een bedrag van /' 9238 
te restitueeren door bet Gouvernement voor de kosten van 
de verbetering der bijgebouwen van de overgenomen Con- 
troleurswoning en van bet kantoor van dien bestuurs- 
ambtenaar. 

Gcschictlt’iiis. Hieromtrent moge vervvezen worden naar de 
geschiedenis van Tanette, besebreven in de reeds genoemde 
nota beboorende bij bet politick contract van 1898 1 ), 

li Yei;{elijk oiutrunt liet om^taan wm ltd rij k Tanette ook het 
terzake voorkomende in de Boegineesche Chrestoraatie, deel II, van 
Dr. B. F. Matthes. 
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waaraan voor wat betreft de jaren na de sluiting van bedoeld 
contract het volgende wordt toegevoegd : 

In hetzelfde jaar 1898 huwde de tweede dochter van 
de Vorstin I Pateka Tana Tonra Lipoee met La Map- 
pauganro, Datoe Patodjo (Soppeng), nit welk huwelijk 
twee kinderen zijn geboren, Oenroe Si ball en Tanre 
Baoe x ). 

De Leenvorstin We Tanri Olle, die den 9en October 1910 
in den ouderdoui van ruim 90 jaar overleed, wier trouw aan 
het Ned. Indiscli Oouvernement en innige verknouhtlieid 
aan ons Yorstenlniis van algeuieene bekendheid zijn, heeft 
steeds zoo goed mogelijk aan hare contractueele verplich- 
tingen voldaau, niet alleen, doth zij heeft gedurende de 
vijf laatste jaren van haar bestuur ook kraehtig medegewerkt 
tot de invoering van versehillende maatregelen en regelin- 
gen in verband met de veranderde tijdsomstandigheden. Zoo 
voerde zij in haar gewest de registratie der mannelijke 

bevolking in en riehtte eene landsehapskas op, ten behoeve 
waarvan hare onderdanen verplicht werden tot de betaling 
eener ook in de overige zelfbesturende landschappen van 
Celebes geldende belastiug {de Sima assaparang Atoewong); 
voorts stelde zij eene heerendienst-regeling vast, verbood 
aan hare onderdanen zieh zonder wapenpas in liet openbaar 
gewapend te vertoonen, en gaf zieh zeer veel moeite het 

wegennet en de brnggen in haar ressort te doen ver- 

beteren. 

Tijdens de onlnsten te Pare- Pare in 1905 steunde de 

Leenvorstin onze troepeii door transporten met levensmid- 
delen, het verzorgen en doorzenden van de jiost, het leveren 
van koelies e. d., wat vooral voor de te Pare-Pare gele- 
gerde troepen van veel waarde was. Tot belooning hiervoor 
oritving We Tanri Olle het Conirnandeurskruis der orde van 

1) Beide kinderen, sedert de opricliting (190S) Ieerlingen vim de 
Ini. laniBclmpsseliuoI te Pantjana, komen mede in aanmerking voorde 
troonsopvolging bij overlijdeii van de tegenwoordige Datoe, die leeds 
vrij bejaard is en vvel ongehuwd zal blijven. 
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Oranje Nassau, terwijl liaar zoon Datoe Bakka, schoonzoon 
Datoe Patad.jo en een ondergescliikt koofd (Aroe Kadieng) 
den ster voor trouw en verdienste ontvingen. 

In lietzelfde jaar (1907) droeg de Vorstin tegen eene 
sckadeloosstelliug ket opiummonopolie aan ket Gouverne- 
ment over (Gouveruementsbesluit ddo. 12 Februari 1907 
No. 14), gelijk reeds te voren gesekied was met de In- en 
Uitvoerrechten (G. B. ddo. 19 Juni 1906 no. 4). In ket 
jaar 1909 werd liaar eenige zoon La Sassoe, Datoe van 
Bakka, in ket kelang der openbare rust en orde verkannen. 

Wijlen We Tanri Olle werd opgevolgd door de tegen- 
woordige Datoe, Pantjai Tana Boenga WaliE, Aroe Pantjana, 
reeds vroeger als troonopvolgster met den titel van Aroem 
Malolo aangewezen (art. 3 van ket Gouvernements besluit 
van 31 Maart 1899 no. 16). die den 7en Augustus 1912 in 
overeenstemming met de Hadat van Tanette de z. g. korte 
verklaring heeft afgelegd. 

Volilie en Jitslilw. Was de zorg van politie en justitie 
vroeger overgelaten aan ket beleid van de Datoe en de 
kadat van Tanette, behoudens eenige beperkende bepalingen, 
vermeld in het contract van 1898. sedert werd in overleg 
met ket zelfbestuur ook de Regeling Recktspleging in de 
zelf'bestureude Landsckappeu van Gelebes, vastgesteld bij 
besluit van den Gouverneur van Gidebes en Onderkooritr- 
keden ddo. 25 Juli 1910 No. 5499/7, voor Tanette van 
toepassing verklaard. waardoor de recktstoestanden tkans 
in overeenstemming zijn gebrackt met die der andere zelt- 
besturen in dit gewest. 

(hulenvi/s ( lidtinilsclt). Sedert 1908 bestaat te Pantjana 
eene landsekapsschool, opgeriekt in de eerste plants oui te 
voldoen in de bekoet'te tot meerdere ontwikkeling van de 
kindereti \an Ini. koofden en van ket meer gegoede deel der 
bevolking. Aan de sckool zijn verbonden twee gediplomeerde 
Ini. onderwijzers en een kweekeling. Inriekting en leerplan 
zijn gekeel overeenkomstig de Gouvernements Ini. sekolen 
der 2e klasse. De sckool telt thans mini 70 leerlingen. 



466 


G. Vermelding van de op het landschap 
betrekking hebbende contracten en 
verklaringen. 

Op het landschap Tanette hebben betrekking: 

le. Het grenscontraet met Barroe van 26 Jnni 1861, 
goedgekeurd en bekraehtigd bij Gouverneinents Besluit 
van 13 October van genoemd jaar. 

2e. Het ter vervanging van het politiek contract van 
23 December 1888 op den 25en December 1S98 met 
het zelfbestuur van Tanette gesloten politiek contract, 
goedgekeurd en bekraehtigd bij Gouverneinents Besluit 
van 31 Alaart 1899 No. 16. 

3e. De overname tegen schadeloosstelling der tolrechten 
door het Gouvernemeut (Gouvernements Besluit ddo. 
19 Juni 1906 No. 4). 

4e. De overdracht van het Opiummonopolie aan het Gou- 
vernement tegen schadeloosstelling (Gouvernements 
Besluit ddo. 12 Februari 1907 No. 14). 

oe. De op den 7 en Augustus 1912 door 1 Pantja Tana, 
Aroe Pantjana, in overeenstemming met de Hadat van 
Tanette afgelegde z . g. korte verklaring, welke nog 
niet door de Regeering is goedgekeurd en bekraehtigd. 



B IJ L A G K 1. 


Opgave der kampcengs van bet landschap TANETTE 
volgens gegevens uit het registratie-, register van 1909, 



Onderdistrict of 

Namen 

Aantal 

DISTRICT. 1 

Banoea. 

der kampoengs. 

zielen. 


Pan tj ana. 

Pantjana. 

409 



Aloepange. 

202 



Pandange. 

188 



Antje. 

246 



Eiland Poetiangiu. 

126 


1 

Boetoeng. 

280 


Lalfibat a. 

Kaworo. 

260 



Tjinrapole 

333 



Lalabata. 

302 



Batjoe e . 

178 

W 

1 

Teke. 

76 

H 

1 

Matadjang. 

55 



Polodjiwa. 

150 



Louipengang. 

292 

OJ 


Alappang. 

137 

z 


Bonbipanno. 

73 

< 


Poetjoee. 

215 



Ningo. 

Alarailing. 

56 

263 



( -5i1.nl pa. 

f Sapobatoo 

50 



Aropoe l Batoema- 
rarfjm*. 

Mado. 

294 



272 


Lalolang. 

Bottoe. 

304 



| Soreang. 

222 



Palanro 

! 

364 



Transporteere 

5297 





Onderdistrict of 

Xamen 

Aantal 

DISTRICT. 

Banoea. 

der kampoeugs. 

zielen. 



Per transport 

5297 



Matene. 

187 

i 


Djoempai. 

509 


Lipoekasi. 

(jiariissie. 

213 



Pao. 

219 



Pasade. 

131 



Mareto. 

292 



Salomoni. 

187 



Lipoekasi. 

300 



Boetoee. 

551 

oi 

Lampo ri tanga. 

Sidapa. 

27u 


Paria. 

82 

E- 


Ele. 

286 

H 


Pase. 

362 

OJ 

j 

Bontolampe. 

310 


Menjaka. 

71 

4 . 


Boto*. 

158 

< 


Lisoe. 

421 

H 


Boenne. 

168 


Lompo ri adja. 

Maroeala. 

175 



Ralla. 

241 



Paranring. 

164 



D.jalanroe. 

166 



Padipoeng. 

13 



Woelo (Podo). 

228 



Pat.jiro. 

151 



Watoe. 

64 



Menrong. 

191 


Paloeda. 

Paloeda. 

190 



Tientjong. 

50 



Transporteere 

11647 
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DISTRICT. ! 

i 

i 

Onderdistriet of 

Bar.oea. 1 

[ 

Name u 

der kampoengs. 

Aantal 

zielen. 



Per transport 

11647 



Pangi. 

52 



Panga. 

49 



Tjinako. 

133 



Boea. 

41 



Tille. 

246 

ui 


Amaroeng. 

329 

H 


Ampiri. 

105 

H 

Aliikala. 

Barang. 

78 

U2 


Wanoeawaroe. 

86 

z 


Saloporoe. 

174 

< 


Alakala. 

80 



Biroeroe. 

32 

H 


Patoeng. 

188 



Era. 

87 



Rea. 

25 


Ladjoangieng. 

Ladjoangieug (een 




complex van ver- 




sehillende zeer 




kleine gebueli- 




ten). 

304 



Waroe-Oewe. 

113 

Gatavilng. 


Patalassang. 

429 



Manjenjo. 

202 



Benrong. 

145 



Boelo 2 . 

228 



Pising. 

122 



Djamboeloe. 

247 



Poenranga. 

181 



Limpang. 

88 



Totaal 

15411 




Opgave van de bebouwde en onbebouwd 


gronden in het Landschap Tanette. 


Landsehap. 


Oppervlakte. Uitgestrektheid der bouwvelden in bouws. 


Bouwfl. j ®- ec * a ‘ Sawahs. Beplaute Boschgrond Erven en kebon 
I ren. tegalans. 


Tanette. 85650. i 61180. I 3700. 


Oppervlakte Totaal in bouws. 

der viscbvij g e ^ 0UW( j e j Onbebonwde 
vers in bouws. gronden. | gronden. 


13750. 


71900. 


1) Komt niet overeen met tie door Bakkers opgegeven oppervlakte 218.94 p pa. 
Door uitbreiding van lu*t Tanettesehe gebied met bet vroeger onder I.amoeroe res i '> , < 

teerende landsehap Lndjonngin, zon volgens Bakkers tlians «{.; oppervlakte \an Tanette gu 
kend moeten worden op globaal 77000 bouws. 

De liier aangenomen oppervlakte van 85650 bouws is die van de meting met bebul| 
van den planimeter, tabel uitgave 1898 (55617 II. A.) -f bet Ladjoangin gebied. 

2) ttijst, djagoeng, tabak en tweede gewassen. 

8) Kijst en djagoeng in ladangs (dara). J 

4) VQornanielijk klappen* en tabaksteelt, 


5) Orootendeels ornaments viscbvij vers van de Datoe van l unette. 

6) w, o. 50 bouvrs visobvijvers. 









Bijlage III. 


Opgave der Ornaments sawahs in Tanette 


(volgens opgave van de zelfbestuurster). 


NAME N. 

Aantal vakken 

Onderdistrict of 
Landsehap. 

1 

Ribangae 

10 

Lomporiadja 

2 

Lametowaug 

o 

id. 

3 

Imatalie 

2 

id. 

4 

Lamad.jeko 

2 

id. 

5 

Bakae 

i 

id. 

6 

Latjipolo 

o 

o 

id. 

7 

Labotjoug 

3 

id. 

8 

Latjada 

O 

o 

id. 

9 

Lapoawang 

4 

id. 

10 

Uaoelale 

3 

id. 

11 

Panasae 

2 

id. 

12 

Makadengkadengnge 

2 

id. 

13 

Tjinagoerit* 

i 

id. 

14 

Iwalewe 

3 

id. 

15 

Abakae 

4 

id. 

16 

Itagatoeng 

1 

id. 

17 

Atanete 

2 

id. 

18 

Ikamaedja 

i 

id. 

19 

Iroeladja 

5 

id. 

20 

Ijaloepang 

2 

id. 

21 

ltanawaroe 

2 

id. 


Totaal .... 

58 


1 

Bangkalae 

20 

Pantjana kamp. Antje 

2 

Litupomadjang 

33 

id. 

3 

Padange 

9 

id. 

4 

Tjampae 

3 

id. 

5 

Tanaloange 

2 

id. 

6 

Taliboe 

1 

id. 


Totaal .... 

68 
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N A MEN. 


Pangije 
Tae ' ' 
Madjebowe 
Balanglioe 
Labaroetoe 
Paloeroe 
Lomobangga 
Lokamalampe 
Daoenmalawaug 
Anabatjo 
Panritoe 
Abalonrange 
Tangkalae 
Lamalampe 
Lamalawang 
Ladjangi 
Batoeasange 
Loempadjae 
lpalobara 


Aantal vakken. 


Onderdistriet oi' 
Landscbap. 


2 

2 

1 

1 

1 

1 

3 

1 

1 

1 

2 

0 

1 

2 

1 

3 

9 


Lompo ri tanga Kp. Past' 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


Bangkalae 

O 

id. 

Kadoenroeuge 

2 

id. 

Latonroe 

2 

id. 

Soeriangb 

o 

o 

id. 

Poetjae 

2 

id. 

Apoeladjange 

3 

id. 

Totaal .... 

51 


Sappae 

1 

Alapang. 

Pan, jilae 

9 

— i 

id. 

Lasolopie 

‘25 

id. 

Lamatempo 

lb 

id. 

Lapadjariing 

20 

id. 

Tapasima 

0 

id. 

Anana Tapasima 

o 

m4 

id. 

lopart* 



Totaal .... 

71 



Tijdsclu'. v. lnd, T.- f L.- on Vk., deel LVI, afl. 5 on U. 


9 
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NAMES. 

Aantal vakken. 

Onderdistrict of 
Landsckap. 

1 

Anaim Kadjauge 

36 

Akadjange. 

o 

Akadjange 

10 

id. 


Totaal. . . . 

46 


1 

Pao-I’ao uiarana 

5 

Pao-Pao. 

2 

Ladjalapa 

— 

id. 

3 

Lotopantji 

— 

id. 

4 

Doengtani 

— 

id. 

5 

Patonge 

7 

id. 

(3 

Labae 

37 

id. 

7 

Alakange 

8 

id. 

8 

Lapariko 

2o 

id. 

9 

Bakkae 

32 

id. 

10 

Latjoepipi 

11 

id. 

11 

Obaugiiialoatig 

20 

id. 

12 

Tjenranae 

12 

id. 

13 

Labaloeboe 

2 

id. 


Totaal. . . . 

154 


1 

( laloengpitoapoelot* 

70 

Lalalong. 

2 

Latejad jaw a 

7 

id. 

3 

Labaloeboe 


id. 

4 

Galoeng ri awa palauro 

24 

i<l. 

5 

Galoeng ri laoe palauro 

12 

id. 

6 

Lauuitanroepi 

30 

id. 


Totaal. . . . 

143 


1 

( laloong ri adja poetjoe 

7 

Poetjoee. 

2 

JJalarange 

14 

id. 

O 

*> 

Lamatanroe 


id. 


Totaal. . . . 

21 


1 

Galoeng aradjang La- 




mangoda 

55 


2 

Galoeng aradjang Tebee 

30 



Transporteere. . . 

85 
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N A M E X. 

Aantal vakken. 

Onderdistrict of 
Laudschap. 


Transport 

85 


3 

Galoeng aradjang Aka- 




djange 

o 


4 

Galoeng aradjang Sap- 




pae ri laoe 

4 


5 

Galoeng aradjang Sap- 




pae ri boene 

o 

•J 


G 

Galoeng aradjang Sap- 




pae ri Padampoe 

3 


7 

Galoeng aradjang Sap- 




pae ri Djalanroe 

2 


8 

Galoeng aradjang Gon- 




rae ri Lalolaug 

2o 


9 

Galoeng aradjang Ta- 




bat* ri Lalolaug 

14 


10 

Lamijong Ivasoewijong 




rijalapang 

3 



Totaal. . . . 

13G 


1 

Lamalawaug 

O 

Oedjoeug. 

2 

Galoeng Aroewae poelo- 




na monoranna Kaworo 

80 

id. 

3 

Galoeng Abakae pata- 




poeloe manijana pallab 

40 

id. 


Totaal. . . . 

122 


1 

Adinge 

G 

Tjenrapole. 

2 

Lamasailo 

20 

id. 

3 

Lamasijo 

oo 

id. 

4 

Lamasappa 

ii 

id. 

5 

Akalitanae 


id. 


Totaal. . . . 

59 
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N A M E N. 

Aantal vakken. 

Ouderdistrict of 
Landschap. 

1 

Latapasfillang 

14 

Lalabata. 

2 

Pannae 

46 

id. 

3 

Kasinapanae 

4o 

id. 

4 

Pangepange 

13 

id. 

5 

Tjampae 

6 

id. 

6 

Labempa 

30 

id. 

7 

Lasalamba 

1 

id. 

8 

Latamoebara 

6 

id. 

9 

Lagawari 

14 

id. 

10 

Lokalawaki lasa-lasa 

15 

id. 

11 

Lamatjini 

10 

id. 

12 

Tjinranae 

4 

id. 

13 

Lawarange 

6 

id. 

14 

Padalawange 

2 

id. 


Totaal. . . . 

207 



Totale opbrengst padi voor eene waarde van gemiddeld + f 10.000 
’s jaars. 





EPiGRAPHISCHE AANTEEKENINGEN. 


DOOR 


Dr. N. J. KROM. 


VIII. 

De dateering der oorkonde van Kancana. 

Onder de merkwaardigste en tevens best bekende Oud- 
Javaanscdie oorkonden beboort zeker die, welke handelt over 
de sticbting van bet recbtsgebied van Kaneana, een serie 
koperplaten. gevonden in de rivier Gedangan in de afdee- 
ling Sidoardjo, eenigen tijd in bet bezit van den bekenden 
verzamelaar Scbeepmaker en daarna in dat van den Gou- 
verueur-Generaal Van Lansberge 3 ) — een omstandigbeid 
waaraan bet stuk te danken heet'c veelal aangehaald te 
worden als „oorkonde-Van Lansberge”. Merkwaardig is deze 
inscriptie zoowel door haar uitvoerigbeid als door haar 
eigenaardige iuricbtiug: een ondere oorkonde, die vijf eeuwen 
later herbaald en bevestigd is; uitnemend bekend is zij, 
doordat zij bet trof, na een voorloopige uitgave van Holle 5 ), 
door nieraand minder dan Prof. Kern gepnbliceerd, vertaald 
en besproken te worden. 

De beteekenis van Kern’s arbeid, ook op dit gebied baan- 
brekend, zal nog te meer op de juiste waarde geschat 
worden, als men bedenkt over boe weinig bulpmiddelen op 
epigrapbiseb gebied in 1880, bet jaar der uitgave, nog 
bescbikt kon worden. in bet bijzonder, hoe weinig verge- 

1) Xotnlen ( i en. 1STR |>. 115 on l4ti. 

'2) Yerhandel. Bat. Gon. XXXIX (1880). 

8) Yersl. on lleded. Kon. Acad. v. Wetenseh. Afd. l.otterk., 2o 
reeks, X (1881) p. 77 — 115. 
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lijkingsmateriaal toen ter tijd aanwezig was. Thans nil wij 
in flat opzieht in zooveel gunstiger toestand verkeeren, 
zouden wij nogmaals de aandaelit op deze oorkonde willen 
vestigen. en wel op een punt : de dateering. Daarbij liebben 
wij uitsluitend bet oog op de oudere iuseriptie, niet op de 
latere herhaliug van 1295. 

Dat oudere edict dan, de eigenlijke stick tiugsoorkoude 
van Kancana. draagt ket caka-jaartal 782. Hieronder zullen 
wij eenige redenen opgeven. waarom, naar ket on- voorkomt, 
dat jaartal oumogelijk joist kan zijn. Dat op zickzelf be- 
seliouwd ket verkeerdelijk overnemen van een jaartal bij 
de latere vernieuwing van een oorkonde allerminst tot de 
onmogelijkkeden bekoort, zal wel niet eerst bewezen belioe- 
ven te worden: bekalve de rare fouten, die de kopiist in 
flen loop van deze zeltde oorkonde gemaakt blijkt te 
liebben en die duidelijk doen zien, dat men ket met de 
woordelijke nauwkeurigkeid zoo nauw niet nam. zie men b.v. 
de oorkonde van PelCm *). die zelfs den koningsnaam ver- 
kaspelt en ,.dkarnnnottanggadewa'’ tot ..dvali inattangga- 
dewa” nuiakt; ook daar is liet jaartal foutief overgenomeu. 

Wij zullen dns trackten na te gaan, of aangenomen kan 
worden, dat de Kaiieana-inscriptie inderdaad in 782 eaka 
opgesteld en uitgevaardigd is. 

Dat andere inscripties van soortgelijken opzet, uitvoerige 
privileges, enz. geen van alien een zoo vroegen datum dragen — 
natuurlijk blijft de door Cohen Stuart uitgegeveuo van 702, 
waarvau Drandes overtuigend de onecktkeid bewezen keeft, 
buiten bescbouwing — kan aan hut toeval te wij ten zijn en 
behoett tins geen argument te zijn tegen de vroege da- 
teering. Toc-li verdient bet opmerking, dat in bet algemeen 
alle bekende oorkonden nit de acbtste en nog bet begin del’ 
negende eeuw een veel eenvoudiger karakter dragen. Dat 
geldt niet sleclits van den inborn! als gelieel, docli een zelf- 

1; Bonnie-, Ouil-JavaaiiM’he ooikomlen ( Veiliaml. Bat. Gen. LX, 
101H) p. 117 no. LYI. Bit werk zal veoleoip geeiteeol woolen als 0. J. O. 
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den indruk krijgt men eveneens van de gebezigde uitdruk- 
kingen. Ook hier past natuurlijk groote voorziclitiglieid : 
eensdeels omdat in de insc-ripties allerlei vaststaande fornniles 
van onbekenden ouderdom in gebruik gebleven zijn, ander- 
deels omdat wij nit de oudste periode geen andere proeven 
van Oud-Javaauseh bezitten dan juist de oorkonden, waar- 
door bet onmogelijk wordt de taal der inseripties te ver- 
gelijken met gelijktijdige taalprodueten, niet gebonden aan 
een lapidair-stijl. Waar verder de gescbiedeuis van bet Kawi 
als taal nog gescdireven moet wordeu. is bet zeker nog niet 
raadzaam bij ons onderzoek speoiaal wat de taal betreft in 
bijzonderbeden te treden. Niettemin zijn wij er van over- 
tuigd, dat wanueer te zijner tijd omtrent den loop der 
geschiedenis van de Kawi-taal over voldoende gegevens 
beschikt zal worden. ook blijken zal, dat de bewoordingen 
onzer oorkotide met een zoo vroege periode als 782 niet 
in overeenstemming zijn. 

Vooralsnog dienen wij intusselien op positiever bewijzen 
af te gaan, eu ook deze ontbreken niet. In de eerste plants 
vinden wij een belangrijke aanwijzing in de opgave der 
ambtenaren, die bij de nitvaardiging te pas komeu ; wij 
brengen daarbij in herinnering, boe zulke opgaven reeds 
berbaaldelijk bij vroegere ouderzoekingen uitnemeuden dienst 
liebben bewezen. Hier bebben we in bet bijzonder bet 
oog op de vennelding van den r a k r y a n k a n u r u b a n 
als voornaamsten hoofdambtenaar, die voor de uitvoering van 
liet edict zorg moet dragen. 

Indien wij namelijk de ond-Javaansclie inseripties van de 
ondste af nagaan, blijkt duidelijk. dat bedoeld ambt niet 
in de vroegere periode thuisbelioort, docb eerst later ont- 
staan is of altbans zijn groote beteekenis gekregen beeft. 
Ybdr 837 komt sleehts sporadist -b een rake of rakrvan 
kanurnban voor, en in genoemd jaar 1 1 t remit liij («ok nog 
niet under de boogwaardigbeidsbekleeders oj>, docb is degene, 

1) O. ,r. 0, ji. 37 no. XXX. 
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aan wien de schenking gedaan wo nit : een feit, waaruit dus 
niets aangaande zijn amhtelijke positie af te leiden valt. Dat 
deze in geeu geval van groot belang was, volgt uit de oor- 
konde van 841, welke een zeer uitvoerige ambtenarenlijst geeft, 
waarin de rakryan kanurnhan gelieel ontbreekt *). Ook in 
de volgende inseripties treedt deze ambtenaar, ook al blijkt 
een enkele maal van zijn bestaan, in bet gelieel niet op 
den voorgrond, en datzelfde geldt ook nog van de oudere 
inscriptie’s van Sindok. Eerst van af 857 wordt de positie 
van den rakryan kaniiruhan dezelfde, waarin wij liem ook 
op onze oorkonde aantreffen, en die voorname plaats blijft 
hij dan ook onder Airlangga en de koningen van Kadiri 
behonden, oiu dan weer onder de dynastie van Tumapel 
tot een rol van minder beteekenis te vervallen. De gege- 
vens zijn zoo gelijkluideml en positief, bet is zoo volkomen 
duidelijk, dat tot en met de oudere oorkonden van Sindok 
de plaats, die later door den rakryan kanuruban bekleed 
wordt, door andere ambtenaren wordt ingenomen, dat met 
alle bereikbare zekerheid geconcludeerd kan worden: een 
inseriptie met dezen funetionaris als voornaamsten hoofdamb- 
tenaar is een onmogelijkheid voor Sindok. 

ilezien wij vervolgens de titulatuur van den koning: yrl 
maharaja <;ri bhnwaneywara wisnusakalatmaka digwijaya 
parakramotunggadewa lokapalalaucana. Die uitvoerige titel 
is ook niet in overeenstemming met den vroegen datum. 
De oudere koningen noemen zicli : crl maharaja, rake met 
afwisselenden titel, dan dyah met den eigennaam, en ten 
slotte nog eens crl door den koningsnaam gevolgd ; zoo b.v. 
y.m. rake watukura dyah Balitung crl Icwarakecawasama- 
rottungga (829); c.m. rake layang dyah Tlodong crl Saj- 
janasanmatanuragatimggadewa (841); c.m. rake pangkaja 
dvali Wawa crl Wij ay a lo k a n amo 1 1 u n gga (846). Ook Sindok, 
die sleehts dyah door pu vervangt, heeft geen uitgebreider 
titulatuur: y.m. rake liino pu Sindok cri Iyanawikramadharm- 
motunggadevva. Ilet is wederom eerst na laatstgenoemden 

1) Cohen Stuart, Kstwi Oorkonden I. 
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laming, flat de titels zieh vermeerdercn, eerst betrekkelijk 
weinig bij Airlangga, dan in meerdere mate bij de Kadiri- 
scbe vorsten, om ten slotte tot de langademige en van 
epitbeta ornantia overvloeiende titels der vorsten van Tu- 
mapSl en Majapabit te leiden. Ook nit lioofde dus van den 
koningstitel zonden wij onze oorkonde voor Sindok niet op 
baar plaats aebten. Opmerking verdient nog, dat speciaal 
bet gebruik van dewa voor 841 nergens voorkomt en sedert 
Sindok algemeen wordt. 

Verdacbt voor zulk een vroegen datum zon ook de nit- 
gebreide astronomisi-be fixeering ') van bet tijdstip der 
uitvaardiging zijn ; innners de oudere oorkonden bepalen 
zich, voorzoover zij dergelijke bijzonderbeden vernielden, tot 
bet opgeven van naksatra. dewata en yoga. 

Terwijl nu verdev opmerkingen over de taal der oorkon- 
de om bovengenoemde redenen achterwege blijven (anders 
zou b.v. ook op de aamvezigbeid van enkele, overigens 
slecbts sinds de 9e eemv bekende, kleine wijzigiugen in de 
vaste fornnilieren gewezen kunnen worden). worde er slecbts 
de aaudaebt op gevestigd, dat ook de wijze, waarop de 0p- 
dracbt tot uitvoering van bet edict gegeven wordt (padam- 
lakna enz) eerst sedert Sindok gebruikelijk is. 

Op grond van een en under kail onze inseriptie, onzes 
inziens, onmogelijk werkelijk van 782 zijn. Dus rijst de vraag, 
van welken tijd zij dan wel is. Reeds bij de meest 
oppervlakkige lezing vallen allerlei overeenkomsten met de 
oorkonden van Airlangga in bet oog en zoo zal de beantwoor- 
ding van deze vraag wel bierop neerkomen : moet de 
inseriptie tusscben Sindok en Airlangga of tusschen dien 
laatste en de Kadiriscbe koningeu in geplaatst worden. 
Dat zij nog jonger zou zijn, is alleen bierom reeds oinvaar- 

1) l>e gcdogenlicid omlnoekt oils inn no te gnan, in hoeverre die 
astieiioiniselie gege\ens kloppen met liet uangegeven jaar. Ann liet 
negatief resultant vail zalk een omlerzoek zonden wij trouwens toeli 
niet te veel waarde kunnen liechton, gezien de groote kiins op verselirij- 
\ ingen of vergissingen in een kopie. 
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schijulijk, chit dan bet jaartal er een van vier cijfers zon 
zijn, en tenvijl <le kopiist van de oorkonde er zeer wel van 
verdaebt kan worden de cijfers, die bij vond, verliaspeld 
te liebben, zon men wel wat beel veel van zijn slordig- 
lieid veronderstellen, door aan te nemen, dat bij van vier 
cijfers drie maakte. 

Zijn wij eenmaal zoo ver, dan behoeft er niet lang twij- 
fel meer te bestaan. of de oorkonde voor of na Airlangga 
is uitgevaardigd, want is de overeeukomst met edicten van 
laatstgenoemden vorst duidelijk, niet minder blijken er pim- 
ten van overeensteniming met de latere inscripties van 
Sindok te zijn, en wel van zoo sprekenden aard, dat bet niet 
aan zou gaan te veronderstellen. dat Sindok en onze oor- 
konde de periode van Airlangga tusschen zicli zouden 
liebben liggen. W ij wijzen op bet volgende : 

1. De aanduiding van de betaling der bij de sticliting 
van bet vrijgebied nit te keeren vaste sommen gescbiedt 
met de nitdrukking: ,sinungan pasek pageh”. Datzelfde 
gescbiedt op de koperplaten van PfdPm - 1 ), ten onrecdite 
gedateerd in 893, doch in elk geval een oorkonde van 
Sindok bevattend. Van later is uiij deze formnleering 
niet bekend. 

2 . Voor de zeer uitgebreide aanduiding van de astro- 
nomiscbe tijdsbepaling vindt men geen aequivalenten 
onder of na Airlangga, doeli alleen komt een soortgelijke 
dateering voor op de koperplaat van Trawoelan ~) nit 
888. dns + twiutig jaar na Sindok, en op een der 
laatste inscripties van dezen koning (zie bieronder 
sub 4). 

3. J n bet vervloekingsformnlier treft men in de otidere 
inscripties. tot en met Sindok, sandb va d vv a v a aan, 
in de jongere, te beginncn met Airlangga. sandbja- 
t r a \ a. Onze oorkonde geefr eerstgenoemde nitdrnk- 
king, bctgecii dus oj> den tijd vddr Airlangga wijst. 

1) Zie p. 47S n out. 

-) (>■ -I. O. ]). Ill) no. IjV, 



488 


4. Waarlijk trettend is de overeenkomst van onze inscrip- 
tie met die, vervat in de koperplaten vail Kendal J ), 
een inscriptie, die het jaartal 851 draagt. dock in 
werkelijkkeid, gelijk wij meeneu te liebbeii kunnen 
aautooueu -), tnsschen 850 en 865 uitgevaardigd moet 
zijn. Hierboven werd reeds gewezen op de gelijksoor- 
tige dateering : dock ook in de formnleering van andere 
onderdeelen bestaat er een nauwe verwantsckap : men 
vergelijke bijvoorbeeld in het begin van de considerans 
het „sira prabhuttania mahawlyesa sakala.jagatpalaka 
saksat triwikramawatara'’ met het bijua gelykluidende : 
,sira prabhn uiakawlfesa sakala.jagatpalaka saksat tri- 
wikrama snmuluh i bhuwana" in onze inscriptie. Het 
is ongerijmd aan te nemen, dat deze beide oor- 
konden nieer dan een eeuw van elkander zouden liggen, 
lietgeen het geval zou zijn. als de laatste na Airlangga 
gesteld moest worden. 

Onze conclusie is dus. dat de oorkonde in plants van in 
782 nioet uitgevaardigd zijn tnsschen Sindok en Airlangga, 
eu zeker dichter bij eerstgenoemden dan bij laatstgenoem- 
den vorst. 

Men zou b.v. zeer wel kunnen aannemen, dat de kopi'ist 
de 7 en de 8 verwKseld heeft, en bet eigenlijke jaar der 
nitvaardiging 872 is. In dat geval zou dus de koning, die 
er in genoemd vvoidt als regeereml vorst, een der eerste 
opvolgers van Sindok moeten zijn. En merkwaardigerwijze 
vindt deze hypothese van elders een onverwachte bevestigiug. 

Men zou kunnen twijfelen, wat van de titulatuur van dezen 
vorst als zuivere titel. wat als eigenlijke nnam aangemerkt 
moet worden. ware het niet, dat een aanwijzing sc-huilt in 
het gehrnik van het woord Ian can a. Althans in latere 
oorkomltm wordt daarmede speciaal de eigennaam van den 
vorst aangeduid : men herinnere zich .layabhayalaucana, 

O (). .1. (). p. 7:1 mi. \1,I1. 

‘2) Epigrapliiselie annteekeningen, 11, in dir Tijdsclnift, dccl LV 
(HUH) p. 5‘IU. 
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(,'rnggalaucana. Op dezelfde wijze mag men, dunkt oils, nit 
het Lokapalalaneana van onze oorkonde opmaken, dat de 
imam vail den koning Lokapala was. 

Welnu, een vorst van dien naam is geen onbekende. Uit 
de zevende strophe van de bekende Sanskrt-inscriptie in 
het Museum te Calcutta ] ) blijkt niets meer of minder, dan 
dat Sindok's dochter gehuwd was met een koning c-rl Loka- 
pala. Bij de uitgave dezer inscriptie teekende Prof. Kern 
reeds aan, in dat Lokapala een eigennaam te zien -). Wij 
meenen. dat het niet te gewaagd is de veronderstelling te 
opperen, dat Sindok’s sclioonzoon en opvolger Lokapala. 
voor wien ook het jaar 872 zeer wel zou passen, de vorst 
is, die de oorkonde aangaande het vrijgebied van Kancana 
uitgevaardigd lieeft. (felijk men weet, was de kleindochter 
van dezen Lokapala de tnoeder van Airlangga, en hij zelf 
dan ook eigenlijk sleclits bekend als schakel in den keten 
tusschen zijn beroemden schoonvader en niet minder ver- 
maarden acliterkleinzoon. Thans kan hem een duidelijker 
plaats in de Javaansche geschiedenis aangewezen worden, 
indien men ons althans in het bovenstaande wil volgen en 
in hem den uitvaardiger wil zien van een der merkwaardigste 
ons bekende oorkonden. een inscriptie, welke op haar beurt 
door de toeschrijving aan dezen koning op de plaats komt, 
waar zij naar taal en samenstelling tliuis behoort. 


IX. 

De inscriptie van Prapancasarapura. 

Toen wij indertijd een bespreking wijddeu aan den 
beschreven steen, gevonden en bewaard in de desa Ngla- 
wang der afdeeling Bangil :! ), maakten wij onder meer 

1) I’itfjegeven doin' Prof. Kern in Bjjdr. Kon. In>t. 4:X (lSHo) 

1 -' 1 . 

- ) Ibid. ]>. 10 noot 1. 

H) De inscriptie un Xglawiuis;, Deel Kill (1911) van (lit Tijd- 
schrift, p. 411 — 484. 
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gebruik v;m een andere steen-inseriptie, van onbekende 
afkomst en thans als D. 88 in liet Museum te Batavia J ). 
Het bleek toen, dat beide oorkonden belangrijke puuten 
van overeenkomst vertoonden : beiden handelden over liet 
heiligdom van Prapahcasiirapura en noemden Brahmaraja 
als den begiftigde, beiden bevatten stukken van een Sauskrt- 
vervloekingsformnlier. Overigens vuldeu ze elkander op merk- 
waardige wijze aau, want terwijl beiden een lijst van amb- 
tenaren gaven. waren geen van beiden volledig, docdi als 
men er een wel volledige lijst naast legde, bleek daarvan 
juist de eene helft met de opgaven van den eersten steen 
en de andere helft met die van den tweedeu steen te eor- 
respondeeren. Nog meer: de eene steen veruieldde de afba- 
kening en begreuzing van de stichting, dock niet de indee- 
ling en de privileges, welke l)eide laatste juist weer op den 
auderen steen voorkwamen. Reden te over dus, om die twee 
steenen in nauw verband met elkander te brengen en 
de mogelijkkeid te opperen (gelijk dan ook t. a. p. gescliiedde), 
dat het fragmenten zouden ziju van een grooten in tweeen 
gebroken steen. Er waren eehter drie punten, die een der- 
gelijke veronderstelling onhoudbaar maakten: de regels van 
den eenen steen versekilden te veel in lengte met die van 
den anderen, de voor de Nglawangsche inscriptie opgegeven 
maten klopten niet met die van den steen te Batavia, en 
ten slotte was het lettertype van eerstgeuoemden steen 
grooter dan dat van den laatsten. „ Wij zullen er dus in 
moeten berusten’ - , zoo eoncludeerden wij, ,,geen nader ver- 
baud te kunnen constateeren”. En iuderdaad lijkeu die 
argumenten ook afdoende. 

Took hebben w’ij bier te doen met een merkwaardig 
voorbeeld, hoe lieht men tot verkeerde gevolgtrekkingen 
komt, als men at' rnoet gaau op gegevens uit de tweede hand , 
gelijk het geval was met den Nglawangschen steen. Op het 
oogenblik is deze overgebracht naar het Museum te Modjo- 


1) 0. J. U. p, 205 no. LX.X.XIV, 
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kerto (Xo. 432 van den Inventaris), zoodat wij gelegeuheid 
hadden hem met eigen oogen te zieu. En daarbij bleek al 
dadelijk, dat het verschil iii lengte van de regels te verkla- 
ren was door liet weggeslagen zijn van een stuk der in- 
scriptie. dat de opgegeven maten niet jnist wareu, en dat 
op dien eigen steen van Xglawang de afmetingen der let- 
ters niet dezelfde zijn, doch op verschillende plaatsen niet 
minder dan 4 ui.M. in hoogte versehillen, zooilat de klein- 
ste exemplaren vrijwel overeenstemmen met de letters van 
den steen te Batavia. Bovendien was de tekst vollediger, 
dan men vroeger wist, daar aan de ahklatseh. en dienten- 
gevolge ook aan Braudes' transeriptie, een der zijkanten 
gelieel ontbrak. 

Toen dns gebleken was, dat <le argumenten tegen de 
bescliouwing van beide steenen als fragmenten van een 
grooten, niet steekhoudend waren, was bet zaalc te onder- 
zoekeu, of met zekerbeid aangenomen kon worden, dat ze 
bijeeu beboorden. Daartoe werden allereerst beide steenen 
bij de breuk nauwkeurig opgemeten en iuderdaad wareu 
de afmetingen gelieel in overeenstemming. En wat de dear 
dicbt deed, was het volgende bewijs, dat de tekst opleverde : 
in de Nglawangsche inscriptie. bovenste regel van den aeh- 
terkaut, ontbreken de laatste woorden. doeb in verband met 
de omgeving was bet duidelijk J ). dat er ri(ng) daksi 
gestaan moest liebben, waarbij dan bet na, waarmee de 
volgende regel begint, aansluit. Welnu, van de laatste regel 
van de acbterzijde van den steen te Batavia was jnist niets 
anders over, dan de beide laatste woorden, en deze luiden 
iuderdaad: ri daksi. Hier geven dns beide inscripties een 
stuk van eenzelfden, op den steen in zijn oorspronkelijken 
toestand doorloopenden, regel. Wij kunnen dns als vaststaande 
aannemen: de inscriptie van Xglawang, tbans te 
Mod.j ok er to no. 432, en de inscriptie D. 38 van 
het M u s e u in t e Batavia z ij n twee b e 1 f t e n van 


1] Zie [i. 1 1 ii van bovenaangoliaakl Tijdaclmftartikcl. 
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een steen. Het topstuk, en daarmee de dateering '), Llijft 
ontbreken, en verder is van de onderste lielft over de 
gelieele lioogte een lioek afireslagen. Dock overigeus bezitten 
we nu de oorkonde aaugaande bet beiligdom Prapancasara- 
pura volledig, in de volgende orde : voorkant Batavia, voor- 
kant Xglawang, recbterzijde Batavia, ongepubliceerde zijkant 
Xglawang, acbterkant Batavia, achterkaut Xglawang, lin- 
kerzijde Batavia, gepublieeerde zijkant Xglawang. Deze 
laatste eindigt, wat nit de transeriptie niet blijkt, met bet 
sluitteeken. 

"Wij knoopen bier nog enkele opmevkingen aau vast aan- 
gaande een paar punten, die bij de vroegere bespreking 
nog niet voldoende tot bun recbt konden komen. Zoo lieten 
wij o. in. in het midden ~). of dit beiligdom ketzelfde was 
als bet in den Nagarakrtagama vermelde Panea&ara. Bij 
een andere gelegenheid 3 ) liadden wij intusselien gelegen- 
genlieid om op te merken, dat inderdaad beide beiligdom- 
meu ge’identifieeerd mogen worden, waar burners koning 
Hayam Wiiruk bet genoemde Pancasara bezoebt tusscben 
Xgidjingan (bij Modjosari) en Kepoeloengan, en bet dorpje 
Xglawang, waar, zicb de onderste lielft del 1 Prapaneasara- 
inseriptie bevond, eveneens tusscben die beide plaatsen 
gelegen is. Wij kuinien daar tlians nog aan toevoegen, dat 
de ligging van het beiligdom op de aangegeven plaats 
bevestigd wordt door die van enkele van de gebieden, waar- 
aan bet volgen s de oorkonde gegrensd heeft. Daar is vooreerst 
Kbon Agung, waarin het op de detailkaart Xoordelijk van 
Xglawang gelegen Kcbon Agoeng te lierkenueii is. Voorts 
(’unggrang t ), betvvelk bekeud is nit een inseriptie van 

1) De oorkonde moot, gelijk wij r. a, p. rends uiteenzottrn, zjjn 
uitgevaardigd tusselien 1251! igeboorte van llajam Wuruk) on 1 272 (dood 
van diens grootmoeder). 

2) Tijdselirift 1, 1. p. 421 sij. 

H) Hayam Wnruk en de Tjandi Djaboeng, Tjjdsehr. Aardr. (ienootseli. 
2, XXX (1913) p. Ho2. 

4) la de transeriptie staat ten oureehte : eunggring. 
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koning Sind ok en uit den Nagarakrtagama, en dat niet ver 
van Soektji, aan den Noord-Oost-kant van den Pbnanggoengan 
gelegen moet hebben ‘). En ten slotte her nst het Kawung- 
knngan van de transc-riptie blijkens het origineel op' een 
misverstaud, en staat bier ten reehte Kapulnngan, de 
bekende plants van dien naaui in de afileeling Bangil. Er zal 
dns wel geen twijfel koeven te bestaan. dat Prapaiieasara- 
pnra werkelijk in de buurt van Nglawang gelegen lieeft en 
dns ook de Batavia’sche steen. nit den boedel van Warde- 
naar in het Museum aldaar gekomen. zonder dat de vind- 
plaats bekend was, daarvandaan afkomstig is. 

Ten slotte nog iets over het eind der inscriptie. Bekend 
was, dat beide steenen heele en halve Sanskrt-stroplien 
bevatten ; tkans kan men zien wat preeies het geval was, en 
dat het slot der inscriptie werd gevormd door vijf zulke 
floka’s. De eerste vier leveren geen moeielijkheid ; ze kee- 
ren gedeeltelijk terug in de oorkonde-Van Lausberge 1 2 ), 
gedeeltelijk op de koperplaten van Krtanagara 3 ). Van den 
vijfden kan thans ook met behulp dier beide oorkonden de 
vermoedelijke lezing worden vastgesteld. Hij zal, ontdaan 
van de fouten, wel geluid hebben: 

Yadi syad nianusTbhutah kli[wah kustkayca wamajnah 
mattah panggur apasmaro wadlhrandhah kunis tatluT. 

( Wanneer hij als nienseh herboren wordt, zij hij zonder 
mannelijkheid, melaatsch, een dwerg, gek, een lijder aan 
vallende ziekte, doof, blind en lam). 

Met deze verzen eindigt dan de geheele oorkonde. 4Vas 
reeds vroeger de groote belangrijkheid in velerlei opzicht 
van de beide fragmenten op zich zelf gebleken, thans is 
die er zeker niet minder op geworden, mi de aan beiden 
ontleende gegevens gecombineerd zullen mogen worden als 
behoorende tot dezelfde uitvoerige en bijna volledige oorkon- 

1) Zie hierboven, Epi^nipliisclic Aantcekeningcn V, p. 

2) Zie liiecvoor, Epigrnjihische Aiinteekeniiigen VIII, p. 477. 

3) 0. J. O. p. 1SS no. LX.XIX. 
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de, de eenige, die ons ten dienste staat voor de periode 
tusschen Hayam Wuruk’s geboorte en zijn zelfstandig op- 
treden. Wij willen liopen, dat er middelen gevonden znllen 
worden om de twee lang geselieiden fragmenten weder te 
hereenigen en daardoor het nader onderzoek vau den steen 
van Prapancasarapiu-a als geheel mogelijk te maken. 

November, 1914. 


TijdseUr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., (tool LYI, nfl. a en 0. 
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Een van de vier vrouwen van Raden Wijaya (alien dochters 
van koning KrStanagara), en wel de tweede, wordt volgens 
den Nag.kr£t. zang 4G strophe 1 dyah duliitu genoemd, 
met den titel of abhisekanama van Maliadewl. Nu is bet 
wel niet onmogelijk, dat Dubita bier een eigennaam is, vooral 
van een vrouw, maar daar dit woord op zich zelf in bet 
algemeen „dochter” beteekent, zou bet wellicht mogelijk 
zijn, dat wij bier met een schrijf- of zelfs een drnkfout te 
doen hebben in plaats van . dyah Snbita’’. In elk geval 
wordt achter dvah een eigennaam verwacht. 

De naam Snbita was in de koninklijke familie gebrnike- 
lijk, getuige liet voorkomen van een vorstin van dien naam 
in den Pararaton (pag. 30 r. 4). 

Dat wij bier van de mogelijkheid van een drnkfout 
spreken, komt ouidat bet letterteeken voor d eigenlijk een 
omgekeerde s is, of liever veel op een omgekeerde s lijkt. 
De zaak is natuurlijk dadelijk nit te maken door bet hand- 
scbrift zelf even te raadplegen. 



De eigennamen in den Nagarakrtagama. 


Alphabetisch Register 

SAMENGES TELD 

BOOR 

Dr. N. J. K R O M. 


Het behoeft wel geeu betoog, dat bij het gebruikmaken 
van de tallooze gegevens aangaande gesehiedenis en aardrijks- 
kunde van het oude Java, neergelegd in den Nagarakrtagama, 
het een groot gemak geeft, wanneer men beschikken kan 
over een register der eigeunamen. Zulk een register was 
door schrijver dezes dan ook reeds lang ten behoeve van 
eigen studie samengesteld, zonder dat er eckter aanleiding 
bestond het te publieeeren. waar het inimers slechts eenig 
nut kon hebben voor de hoogst enkele personen, voor wie 
dit dichtwerk, uitsluitend in het Oud-Javaansch met Bali- 
neesche letters uitgegeven, toegankelijk was. 

Sedert evenwel de voortreffelrjke vertaling en bespreking 
van de zangen van het gedicht door Prof. Kern in de 
Bijdragen van het Kon. Inst. v. d. Tl. Lnd. en YIkk. 
v. Ned. Indie voltooid is en daardoor in veel ruimer kring 
belangs telling gewekt en gelegenheid tot studie geopend 
is, meenden wij met de uitgave van dit register geen 
onnut werk te doen. Het moge tevens den grooten geleerde, 
ons aller Meester op dit gebied als op z.oovele andere, 
een bewijs zijn van de waardeering voor zijn arbeid, een 
arbeid, die hemzelf zeker niet bijzonder aangenaam geweest 
kan zijn, dock waardoor liij zoo velen aan zich lieeft 
verplicht. 
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Aangaande de wijze van samenstelling nog het volgende. 
Uit den aard der zaak is voor de transcriptie het algemeen 
voor het Oud-Javaansch gebruikelijke systeem gevolgd. Doch 
wat de volgorde betreft, is om practisehe redenen noc-h de 
hij het Sanskrt noch de bij het Xieuw-Javaauseh in zwang 
zijnde toegepast, doch eenvoudig die van het Xederlandsche 
alphabet; dat moge wetenschappelijk misschien ietwat beden- 
kelijk zijn, de bruikbaarheid zal er ongetwijfeld bij winnen, 
daar niet ieder gewend is aan de plaatsing der letters volgens 
beide bovengenoemde methode’s. 

Belialve een korte aauduiding van het verband, waarin 
de verschillende namen voorkomen 1 ), vindt men, waar dat 
te pas kwani, nog een mededeeling van verdere bijzonder- 
lieden, bijvoorbeeld identifieaties van aardrijkskundige namen, 
conjecturen op corrupte plaatsen, enz , benevens de daarop 
betrekking hebbende litteratuur. Daarbij houde men echter 
in het oog, in de eerste plants, dat zaken, die vanzelf spre- 
ken, niet afzonderlijk vernield worden (zoo is bij v. bij de 
Suniatraansche onderhoorigheid Palembang niet nog.eens 
gezegd. dat daarmee het liedendaagsche Palembang bedoeld 
wordt, noc-h, welke auteur dat feit het eerst heeft laten 
drukken) en in de tweede plants, dat de opgegeven litte— 
ratunr niet is de nhjemeene op de eigennaam in kwestie 
betrekking hebbende, doch uitsluitend de met dien eigennaam 
in ilen j\Ynjaraln - lti<iamn in verband staande, en dan nog 
speciaal de plaatsen. waar een bijzonderheid liet eerst gepu- 
blic-eerd is. Yervolgens zou het tot nuttelooze overlading 
leiden, wanneer bij elken naam de desbetreffende plants in 
Prof. Ki rn’s vertaling werd geeiteerd. Met het oog daarop 
is genoemde vertaling alleen daar afzonderlijk aangehaald, 
waar er kwestie was van een bepaalde bijzonderheid als 
hierboven bedoeld. Ten gerieve van wie ook elders de vertaling 
weuselit op te slaan , volgt bier een lijstje van de deelen der 
Bijdragen, waarin de verschillende zangen behandeld zijn. 


1) (iecitccrd wordt li.-iar ihngon oil stroplion, niet mint' robots. 
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1903, biz. 352; dit laatste artikel rvordt geciteerd: K f.rx 
I. G.; de rest: Keiin Bijdr. met deel en bladzij. 

Verdere gebruikte afkortingen zijn : T. 15. G. en Not. 
B. G. roor Tijdsehrift en Notnlen van bet Bataviaascb 
Geuootschap, en T. A. G. voor Tijdsehrift van bet Kon. 
Ned. Aardrijksknndig Genootsebap, steeds met opgave vail 
anteur, deel en bladzij. Bovendien zal men, zonder nadere 
aanduiding van de bewijsplaats, vinden : Rovffver. waannede 
bedoeld is bet artikel ,,Tochten’’ van dien beer in de En- 
cyclopaedic van Ned. Indie, deel IV biz. 384 vlgg.; en 
Nikr.mkyer, zijnde diens artikel „l)e rondreis van een 
koning van Madjapahit door Java’s Oosthoek’', in Tijdsehr. 
Aardr. Genootscb. XXX (1913) biz. 322 vlgg. Bebalve 
deze beide veel geciteerde auteurs, waar om overladiug tc 
voorkomen bet steeds berbalen van Tijdsehrift, Encyclo- 
paedic, en bladzij vermeden is, zijn alle andere (waarvan 
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in het bijzonder in aanmerking komen Brashes, Gerini, 
Roitffaer bniten de Encyclopaedic, Van Eerde), steeds met 
de volledige plaats aangehaald. Andere afkortingen dan de 
bovengenoemde zullen geen aanleiding tot misverstand geven. 
In enkele gevallen vindt men den naani van samenstel- 
ler dezes zonder nadere plaatsaanduiding ; dan betreft bet 
nog ongepublieeerde identifieaties. Daarentegen achtteu wij 
het onnoodig de enkele gevallen, waarin onze opvatting 
van een of anderen eigennaam afwijkt van de door Prof. 
Kf.rn in zijn vertaling gegevene, afzonderlijk te vermeldeu. 
Wie zieb met bepaalde plaatseu bezig boudt, vindt even- 
tueele afwijkende opvattingen vanzelf wel. Overigens liebben 
wij ous in gevallen van onzekere woordafscbeiding steeds 
aau Prof. Kern gehouden. zonder wien. bet zij bier nogmaals 
dankbaar erkend, de Nagarakrtagama op bet oogenblik 
waarscbijnlijk een even gesloten boek zou wezen als tieu 
.jaar geleden. 



A. 


A b li a y a, dorpsgrond der Brahmaausche heremieteu, 78„. 

Acalapati (Bergheer), naam van (,'iwa, door den koning 
vereerd te Phalah. 17, 3 . 

A y w a y u j a, maanduaam, 9.1, 3 . 

Adirajya, bezitting der Buddhistische bajradbara’s op 
Bali, 80, r 

Ad rind r a (Bergvorst), naam van Ciwa, 44. 3 . 

A g 61 an, heiligdom der Brahmaausche heremieten, 78 n . 

A g n i, vuurgod. die bet Khandawa-woud verbrandde, 50. 3 . 

Airlanggliya, koning van Java [941 — 964 J, verdeelt 
bet land ouder zijn twee zonen, 68 . j. 

A k s o b h y a, dhyani-Buddha, waarvan een beeld boven in 
den tempel te Jajawa stond, 56,,; dit beeld verdween 
op wonderdadige wijze. 57 n . ;J . 

Ambwan, onderhoorigbeid [Ambon, Kekn 1. G.], 14, 5 . 

Amogbasiddbi, dhyani-Buddha, in een beeld waar- 
vau koniug Jayanagara te Sukaltla werd voorgesteld, 

A m p u, beiligdom der Brabmaanscbe beremieten, 78, ,. 

Amrtasabba, gewijde plants der Buddbistiscbe bajra- 
dliara's, 77,, . 

A m r t a w a r d d b a u I, vrijgebied der Buddliistische geeste- 
lijkheid, 76,,. 

An del Mad (?), vrije desa der Wisnuieten, 78, 5 . 

And oh Wawang, plaats op Java [tusselien Badjangan 
en Kddoeng ploeq, afd. Pasoeroean, Nikkmkyek], door 
den koning in 1281 bezoebt. 85,,. 

A n t a h p u r a, beiligdom, waar koniug Krtarajasa in 1231 
werd bijgezet, 47, 3 ; koninklijke graftempel, 74, x . 

A n t a n g, koninklijke graftempel, 73, 3 . 

A n t a r a 5 a y i, koninklijke graftempel, 73, 3 . 
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A ti 0 s a n a t li a, koning van Java (1149 — 1170), 41, r 

A n y a iv a s ul h a, Buddhistisch heiligdom op Bali. SO.j. 

A p i t a li e li, gewijde plaats der Buddhistische ba.jradhara’s, 
77, 3 . 

A r d d li a n a r e y \v a r 1, vorrn van t'iwa-Parwatl, in een 
beeld waarvan koning Krtanagara na zijn dood met 
zijn gemalin werd voorgesteld. 43. 6 . 

A r v v a, plaats op Java [tusschen Ranoe Sega ran en tren- 
ding, afd Kraksaiin, Xnani mm:], door den koning in 
1281 bezocht, 34, 2 . 

Ary v ad ad i, Bnddbistisclie klnis op Bali. 80, r 

A s a h i n g, gewijde plaats der Bnddbistisclie bajrad bara’s, 
77, 2 . 

Atmaraja, titel van Tanding, '/,ie aldaar. 

At rap, heiligdom der Brahmaansehe heremieten. 78. 4 . 

Ayodliyapura, plaats in Siam [Avuthia. Kern Bijdr. 

63,., 5C : Gekini Journ. Roy. As. Soc. 1905. t(Jh ], 15. x . 

B. 

B a b a 1 a. plaats op Java [0. van Kradjang, afd. Alodjokerto, 
KroM T. A. (t. 31,- :;] J, door den koning in 1281 
bezoclit, 17, 1() . 

B a b 8 g, koninklijke graftempel, 73. 

B a e e k, zie Kuta Bacek. 

B a c 8 k, plaats op Java [afd. 1 fieri) her, NIeiuii.yir:], door 
den koning in 1281 bezocht, 23 , v 

Bad ah a (V), in onduidelijk verband genoemd na Badaliulu, 
(zie hieronder), 79,.,. 

B a d a h u 1 n, vooriiaaniste onderhoorigheid op Bali [Bedoe- 
loe of Bedahoeloe in Gianjar, Roi i fakk], 14... ; stand- 
plaats van den superintendent der Buddhisten, 79. .j. 

B a d u n g, Buddhistisehe desa [Badoeng. O. van Bangil, 
NiMuimni |, door den diehter in 1281 bezocht, 18,-. 

B a j r a d e w I, gemalin van koning Krtanagara, 43, 0 . 

B aj r ak a, Buddhistiseh stiff, ressorteerend onder Taladhwaja 
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[distr. en afd. Loemadjang, Niekjjeyer], door den 
koning in 1281 bezocht en in zijn voorrechten beves- 
ti.rd 2 9 , 

B a j r a 1 a k s m I, plaats op Java [nabij Tjandi Soerawana, 
afd. K&diri], door den koning in 1288 bezocht, 62. „. 

Bajrapnra, erfelijke bezitting der Buddhisten, 78, 3 . 

B ajrasana, gewijde plaats van de Buddhistisclie bajra- 
dbara’s, 77. 3 . 

Bakulapura, land buiten Java [Benkoelen ? Kf.rn 
B ijdr. 63, dock ws. Borneo], onderworpen aan koning 
Krtanagara, 42.,. 

B a 1 a m a s i n, gewijde plaats der Buddhistiselie bajradliara’s, 

77, 3 . 

B a 1 a m b a n g a n [eonj. Kern Bijdr. 67. m voor Ba- 
lumbung], plaats, waar de niantri’s van Bali in 1281 
rust liielden op bun tockt naar Patukangan, 28, j. 

B a 1 a n a k, plaats op Java [Z. van Pandakan. Kroji T. B. G. 
56. 2 . ss ], door den koning in 1281 bezocht, 55. s . 

B a 1 ate r, bergkloof op Java [tusscben Sadeng, N. van 
PoegSr, en de Zuidknst van I)j ember. Nierjieyer], door 
den koning in 1281 doorgetrokken, 22,,. 

B a 1 e r a li, plaats op Java [tusscben Bayenian en Bremi, 
afd. Probolinggo, Nierjieyer], door den koning in 1281 
bezocht, 21, x . 

Bali, oiiderliooriglieid, 14,,: stond open voor de Buddliis- 
tisclie geestelijken, 16. 3 : de mantri's komen in 1281 
him opwachting bij den koning maken te Patukangan, 
28, L ; wordt in 1206 door bet leger van koning Krtana- 
gara onderworpen, 42,, ; wordt in 1265 opnieuw beoor- 
loogd en onderworpen, 49. is de woonplaats van den 
wijze Mpu Bharada, 6S. 2 ; was bet tooneel van Gajamada’s 
beldendaden, 70.,; de Buddhistiselie heiligdomnien daar 
te lande nagegaan, 79.,; en opgesomd, 80 Tl ; lieden van 
dit en de andere eilanden komen elk jaar met eer- 
geselienken, 83. 5 . 

B a 1 i t a r, plaats op Java [Blitar], door den koning her- 
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haaldelijk bezoeht, 17. 5 : o.a. in 1283, bl. 2 , 3 ; koninklijke 
graftempel, 73, 3 . 

Balnmbung, zie Balambangau. 

Balu n g, plaats op Java [aid. Djember. NikrmeyekJ. door 
den diehter in 1281 bezoc-ht. 22 .-. 

Balunghnra [Z. van Pasoeroean], de bier gelegen sa- 
wali’s behooreu aan bet klooster van Barbara, 35,... 

Banasara, plaats op .Java [tnibij Majluipahit], door den 
koning in 1281 bezoeht, 59. 3 . 

B a n g b a n g, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 

77^. 

B a n g g a w I. onderlioorigbeid [Banggaai op Celebes, Rovr- 
faerJ, 14. 5 . 

Bangor, plaats op Java [tnsschen Bending, aid. Kraksaan, 
en Bremi, aid. Probolinggo, NikrmeyerJ, door den koning 
in 1281 bezoeht, 34. r 

Baugwan, erlelijke bezitting der (,'iwaieten, 78. 2 . 

B a n i r, plaats op Java [tnsschen Singasari en Lawang, 
Krom], door den koning in 1281 bezoeht. 55,,. 

Bantayaa, onderhoorigheid [op Celebes, RofffaerJ, 14, t . 

Bantayan, vooruaamste plaats in bet gelijknamige onder- 
hoorige land [Bonthain, RouffakrJ, 14 u . 

B a h u - h a n g e t, plaats op Java [ tnsschen Singasari en 
Lawang, Krom], door den koning in 1281 bezoelit, 55, 2 . 

Bafm-hning, plaats op Java [tusselien Ketah en Tem- 
porali, distr. Bgsoeki, NieraieyerJ, door den koning in 
1281 bezoeht, 31 n . 

B a n u - .j i k g n ( 1 ), vrijgebied der Buddhistisehe geestelijk- 
heid, 7G U . 

B a r a t. onderhoorigheid op Sumatra [Atjeh’s Westkiist ‘1 
Van Hassf.lt, Enc. IV, 200 J, 13, j. 

B a r a t, dorpsgrond der Brahmaansche beremieten, 78, t . 

B a r 6 m i, plaats op Java [BrCnii, W. van Probolinggo, 
NikrmeyerJ, door den koning in 1281 tweemaal bezoelit, 
o i .34 

B a r i t u, onderhoorigheid op Borneo, 14, j. 
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B a r u, erfelijke bezitting der Buddhisten, 78, 

B a r u b a r e, plaats op Java [tusscben BaySman en Bremi, 
afd. Probolinggo, Niermeyer], door den koning in 1281 
bezocht, 21 n . 

Barn n a, de god van den oceaan, biermede wordt de 
koning vergeleken, 7, 2 . 

Baiangbung, Buddhistische desa [nabij Badoeng, 0. 
van Bangil, Niermeyer], door den dichter in 1281 
bezocht, 18, 

Barura n g, plaats op Java [tusscben Kebonagoeng, distr. 
Kraksaan, en Lessau, 0. van Padjarakan, Niermeyer en 
Keom, T. A. G. 30, oj ,], door den koning in 1281 
bezocht, 31, G . 

Barns, onderhoorigheid op Sumatra, 13.,. 

B a s i n i. zie Kuuir Basini. 

B a t a b a t a, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 
76 , 4 - 

Bat an, onderhoorigheid op Sumatra [eiland BatamV 
Rovffaek], 1 3,2- 

B a t a n g, plaats op Java [tusscben Koloer bij Bangil en 
Kedoeng Dawa, W. van Pasoeroean, Niekmeyer], door 
den koning in 1281 bezocht, 18, 8 . 

B a t u , viijgebied der Wisnuieten, 78, ; . 

Batu putih, vrijsticht der (^iwaieten, 76, 2 . 

B a t w a n, vrijgebied der Wisnuieten, 78, 

B a } r n, de windgod, biermede wordt de koning vergele- 
ken, 7,,. 

B e k 5 1, plaats op Java [tussehen Majhapahit en Tjandi 
Soerawana], door den koning in 1283 bezocht, 62, 2 . 

B e 1 a h, heiligdom der Brahmaansche heremieten, 78, t . 

B 6 r n, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 77, 3 . 

Bh ad r a, maandnaam (Bliadrapada), 61 a ; 63, 2 ; 69.,; 74,,. 

B h a d r a p a d a, maandnaam, 17, ? ; 63 H . 

B h a g a w a 1 1, zie Paramabhagawatl. 

Bhanrau a, Brahmaansch leeraar, ervaren in de weda’s, 83,,. 

B h a n a r a g i n a, plaats op> Java [ N. van Pandakan. 
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Kkom. T. B.. G. 56.. 2S9 ], door den koning in 1281 
bezocbt, 55, 3 . 

B liar ad a, Buddhistische wijze op Bali, ] 6 , 3 ; is daar 
gekomen, het water bewandelend, woont te LSmab 
Citra en verdeelt Java in twee deelen, 68. 2 sqq. ; met 
bem wordt Jiianawidbi vergeleken, 69 n . 

Bliatara N a t h a, naam van Qiwa, 1. .. 

Bbayalangii, plaats op Java [tusscben Koloer bij Bangil 
eu Kedoeng Dawa, W. van Pasoeroean, Niekyieyek], 
door den koning in 1281 bezoeht, 19. x ; begraafplaats 
van ’s konings grootmoeder en als zoodanig Wifesapura 
gelieeten, 69, 2 ; koninklijke graftempel, 74, x . 

B li a y a n g k a r i, koninklijke lijfwacbt in Majhapabit, 9, 2 ; 
vergezelt den koning in 1281 op reis, 18. 5 . 

Bhlm a, onderhoorigheid [Bima], 14. 3 . 

B h I s m a 9 a r a n a, titel van een gedicht van Prapaiica, 94, 3 . 

Bboja, ambtenaar belast met bet toezicdit op bet beilig- 
dom Wifesapura, 69, 2 . 

B h r i s a d i, ws. mytbisch wezen, waarvan een beeld bij een 
feest werd rondgeleid, 83, 6 . Zie ook Prisadi. 

B i n o r, plaats op Java [Binor, distr. Paiton, afd. Krak- 
saiin, Nikkmeyer], door den koning in 1281 bezocbt, 31, x . 

B i r a h, zie Lombok. 

B i r u, zie Kedung Biru. 

Bobo ranting, dal op Java fzadel van Ivlakah? Nikr- 
meykk), door den koning in 1281 doorgetrokkeu, 21 ,,. 

B o d d h a, enz., zie Buddha. 

B o d d b i m n 1 a, gewijde plaats der Buddhistische bajra- 
dbara’s, 77, x . 

B o r a li g, plaats op Java [tusscben Bending, afd. Kraksaiin, 
en Brenii, afd. Probolinggo, Niermevku], door den koning 
in 1281 bezocbt, 34 u . 

B r a b m a r a j a, voornaamste der (^'iwaitisehe Brabmanen 
in Majhapaliit, 12, x ; geleerde eu diebter, 83, 3 [Y. g. 1. 
Krom, T. B. G. 53, 421 ]. 
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Bub at, plaats, waar boning Jayanagara in 1250 went bij- 
gezet, 48, s ; veld ten N. van Majhapahit, waar wedstrijden 
gebouden werden, 86,,,,; 87. 3 . 

Buddha, alleen in samenstellingen: Buddhasniarana (den- 
ken aan Buddha), 2,,; Buddhabbawana (Buddbaverblijf), 

44., ; Mababnddbaloka (de groote Buddbawereld), 67, ,. 
Kabuddlian (Buddbaverblijf), 2„. 

B o d d b a (Buddbistisch, de Buddbisten, Buddbistische 
geestelijkbeid), 12,,; 16, ,; 17, 8 ; 68,,; 75, 3 ; 79. s ; Para- 
bo dd b a, 67,,; Boddhapratista (van de oprichting 
van een Buddhistiscb beeld), 46,,; Boddhabrata (Budd- 
hist), 57,,; Boddhatantra (Buddbistische leer), 64, 3 . 
Kaboddlian (Buddbistisch heiligdom), 12, 5 ; 18, 7 : 

56. , ; Kaboddkangeau (erfelijk Buddbistisch be- 
zit), 78. s . 

V. g. 1. (j'iwabuddha en Sugata. 

Buddbadhistana, heiligdom, door den vorst van 
WSngker gesticht, 82,,. 

B u d d li a d i t y a, monnik uit Kancipur! in Yoor-Indie, 
niaakte een lofdiclit op den koning, 93. j [V.g.l. Bkandes, 
Tjandi Singasari, 

Buddbikuncir [Kern, Bijdr, 68,,,, couj. Buddhakuncir, 
dock v.g.l. Pararaton 18, 1S ], koninklijke graftempel, 74,,. 
Budn r, gewijde plaats der Buddbistische baji-adliara’s, 77, 3 . 
B n k i t, Buddbistisch heiligdom op Bali, 80,,. 

Buku 1, koninklijke graftempel, 73, .,. 

Bulub, mijn (?) op Java [tussc-hen Padjarakan en Ranoe 
Segaran, afd. Kraksaiin, Niermeyer], door den koning 
in 1281 gepasseerd, 32.,. 

Bungatan, plaats op Java [Boengatan, distr. Mlandingan, 
afd. Bondowoso, Nikr.meyer ], door den dichter in 1281 
bezoclit, 29. ;) . 

Bnreng, plaats op Java [nabij Singasari], door den 
koning in 1281 bezoclit, 35 n ; 37, 7 ; er was een vijver 
met tjandi, 38.,. 
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Burune(ng), onderhoorigheid op Borneo [Broenai, Keen 
I.G.], 14, 

Butn u, onderhoorigheid [Boeton bp Celebes, Rofffaer], 

14 , 5 - 

B u t a n, vrijsticht der Brahmaansche heremieteu, 78, j. 

B u w u n, plants op Java, in Janggala. door den honing 
herbaaldelijk bezoeht, 17, 5 . 

c, 

Caitra, maandnaam, 8, 3 ; 85 n , 2 ; 86, 3 ; 87, g . 

Camp a, (Cginpa) [Tjampa, Zuiden van Annam], land, 
waarmede Java vriendschappelijke betrekkingen onder- 
hield, 15 n ; lieden van hier kotnen naar Java, 83, 4 . 

C a m p 6 n, vrijsticht der ^iwaieten, 76. 2 . 

Candala, lage volbsklasse, 81, 4 . 

C a n d i Li ni a, plants nabij Majhapahit [Tjandi Lima bij 
Dinojo, Kkom T. A. G. 31 , 531 ], herbaaldelijk door den 
honing bezoeht, 17, 4 ; vrijstient der (^iwaieten, 76, j. 

Candi P u n g k a 1, vrijsticht der (^-iwaieten, 76, 2 . 

Candra m a, de maangod, 92, 3 ; hiermede wordt de honing 
vergelekeu 7,„ (v. g. 1. 83, x ). 

C a p a h a n, Buddhistische desa op Java [distr. Tongas, 
afd. Probolinggo, Niermeyer], door den honing in 1281 
bezoeht, 20, j. 

C a (r) c c a n (?), plants, waar het klooster Ratuapangkaja lag 
(zie aldaar), 20, 2 . 

Caturbhasma, bedelorde ? ( Kern Bijdr. 69, 15 ], 81, 2 ; v. g. 1. 
78, 7 . 

Cayaraja, booswiclit, in 1192 door honing Krtanagara 
verdelgd, 41, 

Cbcang, plaats op Java [afd. Djember, Niermeyer], door 
den koning in 1281 bezoeht, 23. r 

C 6 1 o n g, plaats op Java [tusschen Lawang en Pandakan, 
Krom], door den koning in 1281 bezoeht, 55, 2 . 

C e n t i n g, erfelijke bezitting der Brahmaansche heremie- 
ten, 78, 3 . 


\ 
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C i n a [China], lieden van hier komen naar Java, 83, 

Cunggrang, plaats op Java [bij Soektji, N. van Pan- 
dakan, Krom T. B. G. 56,, 39 ], door den koning in 
1281 bezocht, 58,,. 

<?• 

Q a c I, gemaliu van den god Indra; biennede wordt de 
vorstin van Daba vergeleken, 12, 2 . 

Q a i w a, enz. zie (J i w a. 

a k a b d a, titel van een gedicht van Prapatica, 94, 3 . 

C a k y a s i n g li a, naani van Buddlia, 43. ,. 

Q a s t r a j a y a, onderkoning van Kadiri (1180 — 1193), 44,.,. 

('ataman y u, naam van Indra, hiermede wordt de koning 
vergeleken. 7,,. 

('eras, onderboorigheid [Ceram, Rovffj hr], 1 4,„. 

. Q i 1 a b h a n g o, plaats op Java [N. van Djember, Nier- 
meyer], door den koning in 1281 bezocht, 23,,. 

Q i 1 a b r i t, plaats op Java [bij Blitar], door den koning 
berbaaldelijk bezocht, 17. 5 ; koninklijke graftempel, 73. 3 . 

Qilapetak, plaats, waar koning Jayanagara in 1250 werd 
bijgezet, 48. 3 . 

Q i w a, in de beteekenis Qiwaitiscb, 76.,. Verder alleen in 
samenstellingeu : (liwagama (de Ciwaitische godsdienst) 
16,,; 70,,; (^'iwapada (Qiwa’s verblijfplaats), 32, 6 ; Qi- 
wapratista (Qiwa’s verblijf k 37.,; (,Uwawimba ((,'iwa- 
beeld), 37,,; 41,,.,; 56,,; (,'iwarcca (Ciwabeeld), 41, 4 , 
57, 2 ; sayiwabliujaugga (met geleerde Qiwaitiscbe gees- 
telijken), 84,,. 

Qaiwa (Qiwaieteu, Qiwaitische geestelijklieid), 12„; 
25, 2 ; 75,,; (Jaiwapratista (van de opricliting van 
een (^’iwabeeld), 47,.,. 

K a y a i w a n ((liwaitisch beiligdom), 8, 4 ; 12, 5 ; 56,,; 
Kayaiwangkuran (erfelijk ^'iwaitisch bezit), 78,,. 

(liwabuddba, l„. Verder in samenstellingen : (^iwabud- 
dharcca (Qiwabuddbabeeld), 4B, 3 ; Qiwabuddbaloka ((^i- 
wabnddlia’s wereld), 43, 5 . 
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(,'aiwaboddha (Qiwaiet(en) en Buddkist(en). 30. 2 ; 
JO.^; 51. 5 ; 53. = ; 56. y, 81, 2 ; 83.,.; Paraeaiwabod- 
d h a, 8. 3 ; 34,... 

Qaiwasogata (idem), 36,,. 

C o b h a, erfelijke bezitting der Buddkisten. 78.... 
o d d h o d a n i ((j'uddkodaiia’s zoon). Buddha; kiermede 
wordt de koning vergeleken. 84..,. 

C r a w a n a, maandnaam, 63, 4 . 

Crlpkalatikta, naam van Majhapakit, 17, j. 

Q r I R a n g g a p u r a, zie Ranggapura. 

Q u c i, dorpsgrond der Brahmaanseke heremieten, 78. 4 . 

Q urab (h) a n a, graftempel op Java [Tjaudi Soerawana, 
af'd. Kediri, Branded Not. B. G. 1898 )8S ], door den 
koning in 1283 bezoeht, 62,,; stiekting van den vorst 
van Wengker, 82, „. 

(jJuradkikara, bestierder van het koninklijke kamp te 
Patukangan in 1281, 26 ?1 . 

D. 

D a d a, plaats op Java [tnsscken Lawang en Pandakan, 
Krom], door den koning in 1281 bezoeht, 55,,. 

D a d a p, plaats op Java in ket district Hambulu traya 
[onderdistr. Amboeloe, afd. Probolinggo. Nieejieykk], 
door den koning in 1281 bezoeht, 19, j. 

Dak a [de stad in afd. Madioen, ket land ket oude KadiriJ, 
voornaamste stad van Java na Majhapakit, 12. c ; woning 
van den patik van Daha in de hoofdstad, 12, 3 ; land- 
streek door den koning herkaaldelijk bezoeht, 1 7,-; 
residentie van den vorst van Panjalu (een der beide 
rijkslielften na Airlangghya), 68, j. 

Verder in de uitdrukking „ vorstin van Daha’’, titel 
van Rajadewl Makarajasa. zuster van ’s konings nioe- 
der, 4 n : [haar echtgenoot, 4, 3 ] ; haar doehter Indudewl, 
5 n ; kaar paleis te Majhapahit, 12,,; kaar wagens 
in den stoet des konings in 1281, 18, g ; doehter van 
koning Krtarajasa, 48, j; volgt den stoet des konings 
in 1281 bij zijn terugkeer, 59, 4 . Y. g. 1. Kadiri. 
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Dakulut, vrijgebied der Wisnuieten, 78, 5 . 

D a 1 6 man, plaats op Java [tussehen TBmporah, distr. 
Besoeki, en Biuor, distr. Paiton, Nieryieyer], door 
den koning in 1281 bezoeht, 31, j. 

•Dal In an, gewijde plaats der Buddliistiscke bajradhara's, 
77,3- 

Daluwang, plaats op Java [Kradjan, afd. Modjokerto, 
Kroyi T. A. 6 . 3 1 , 531 ], door den koning in 1281 
bezoeht, 17, 10 . 

D a m a 1 a li g, vrijgebied der Buddhistisehe geestelijk- 
heid, 76, 3 . [V. g. 1. Damalung, Branpes Tjandi Singa- 
sari, S9 ]. 

D a m i, in 1286 tot yuwamantri benoemd, 72, j. [V. g. 1. 
Krom, T. B. G. 53. 425 ]. 

Dampar, plaats op Java [Dampar, 0. van den Smeroe, 
afd. Loemadjang, Niermkyer], door den koning in 1281 
bezoeht, 22 n . 

Dana haua (r), erfelijke bezitting der Brahmaansche here- 
mieten, 78, 3 . 

Darbaru, klooster op den dorpsgrond van Hujuiig [Z. 
van Pasoeroean], door den dichter in 1281 bezoeht, 
35 , 2 , 3 . 

D a w a, zie Kednng Dawa en Halalang-dawa. 

D a w 6 h a n, plaats op Java [tussehen Baygman en Breuii. 
afd. Probolinggo, Niermeyek], door den koning in 1281 
bezoeht, 21 , i. 

D a y a, bergkloof [dal der kali Sampean, tussehen Pradje- 
kau en Sitoebondo, Nikrjieyer], door den koning in 
1281 doorgetrokkeu, 23. 2 . 

Day am uka, vrijsticht der Ciwaieten, 76, 

D e 9 a w a r li n a n a, naam van bet gediclit? | Poeukatjaraka, 
T. B. G. 5o, 1SI4 , v. g. 1. Kern Bijdr. 70, 2; , 2 |. 94.,, 
v. g. 1. 94 n . 

D e warame, plaats op Java [bij Doeqdawa, Z. van 
Bondowoso? Niermeyek], door den koning in 1281 
bezoeht, 23,i. 

Tijdselir. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LVI, afl. 5 en 6. 


11 



506 


Dharmma^raya, onderhoorigheid op Sumatra [aan de 
boven-Batauglniri. Roiffaek Not. B. G. 1909. n;, v. g. 1. 
Kkoji, Rapp. 1912, v], 13, j. 

D h a r m m a li a g a r I, plaats, waarmede Java in vriend- 
sehappelijke betrekking stond [Lakhon. Ligor, Gerini- 
Journ. Roy. As. Soc. 1905, t87 ; Kkoii T. B. G. 56, 
.70 % 15.1. 

Dhoni-beiiteng, plaats op Java [ in de streek van Dj6m- 
b£r, Nierjiever], door den koning in 1281 bezoebt, 23, j. 

Dompo, onderlioorigbeid [op Soembawa, Roiffaek], 14. 3 ; 
overwonnen door Nala, 72, 8 . 

T) u k u n, plaats op Java [bij Doeqdawa, Z. van Bondovroso V 
Niermeyek], door den koning in 1281 bezocht, 23, i. 

Dnngnn, onderhoorigheid op het Maleisehe sehiereiland 
[North Cape in Kemamau, Roiffaek], 14, 3 . 

D u r i, zie Tampak Dun. 

Dwapara, tijdperk, waarin de Pandawa’s heerschten, 43, i. 

Q. 

G a h a n ring j a g a t, heiligdom der Brahmaansche he- 
remieten, 78. 4 . 

Gajah (?), op een corrupte plaats, 79.s. Waarschijnlijk 
het tweede deel van Lwagajah (zie aldaar). 

Ga.ja M a d a, patih van Majhapahit (1253 — 1286), zijn 
woning 12, 4 ; de grond van Madakaripura een gift van 
den koning aan hem, 19, 2 ; brengt het verzoek der 
koningin-moeder tot het houden van het groote 
doodenoffer over, 63 r] ; maakt daarbij zijn opwachting 
bij den koning, 65, 3 ; en biedt een eergeschenk aan, 
66, 2 ; heeft op Bali en Sadeng overwinningen behaald ; 
zijn ziekte, 70, 3 ; en dood in 1286 [Kkom T. B. G. 
55, 599 ], 71,i. Zie ook Mada. 

1) Bij (le publicatie van laatstgenoemde identificatie was hot sclir. 

dezes ontgaan, dat dezelfde onderstelling reeds door Gerini geopperd 


was. 
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G a 1 a g a h, plaats op Java [afd. Djgmbgr, Njerheyer], door 
den dieliter in 1281 bezoclit, 22, 5 . 

Galanggang, Buddhistiscbe desa [nabij Badoeng. 0. van 
Bangil, Niermeyer], door den dieliter in 1281 bezoebt, 18, 7 . 

G a 1 i y a o, onderhoorigheid [Kangean, Roufeakk], 14.-. 

Gal ah, vrijgebied der Wisnuieten, 78, 5 . 

G a n d h a, lieiligdom der Brabmaanscbe beremieten, 78, 4 . 

Gangan asem, plaats op Java [tusseben Koloer bij Ban- 
gil, en Kedoeug Dawa, W. van Pasoeroean, Niermeyer], 
door den koning in 1281 bezoebt, 18, 8 . 

Ganten, Buddkistische desa [distr. Tongas, afd. Probo- 
linggo, Niermeyer), door den koningin 1281 bezocht, 20 , l . 

G a p u k, Buddhistiscbe desa [distr. Tongas, afd. Probo- 
linggo, Niermeyer], door den koningin 1281 bezoebt, 20, j. 

Gatawang, erfelijke bezitting der Brahmaansche heremie- 
ten, 78, s . 

G a y a t r I, dochter van koning Krtanagara, geinalin van 
koning Krtarajasa, 40, j. Zie verder RajapatnI. 

G 6 b a n g, plaats op Java [tusseben Binor en Tjandi 
Djaboeng, afd. Kraksaan, Kro.m T. A. G. 30. n -.,], door 
den koning in 1281 bezoebt, 31, r 

Gede, district op Java [tusseben Padjarakan en Ranoe 
Segaran, afd. Kraksaan, Niermeyer], door den koning 
in 1281 doorgetrokken, 32, 2 . 

G e n d i n g, plaats op Java [Gbnding, afd. Kraksaiin, Nier- 
meyer], door den koning in 1281 bezoebt, 34,,. 

G8n<5ng, vrije desa der Wisnuieten, 78, 

G i r i n a t b a (Bergvorst), naani van ^iwa, 1,-; 37, 2 ; 92, 3 ; 94 , v 

G i r I n d r a (Bergvorst), naam van Qiwa, 39, 2 ; 40, 112 . 3 ; 41, r 

G i r i p a t i (Bergheer), naam van ^iwa, 51,c- 

Giripatlfwara (Bergvorst), naam van Qiwa, 38, f) . 

Gob r.a j a, mytbisclie plaats vol gawaya’s (bos gavaeus), 50, 6 . 

God a [Gauda in Oostelijk Hindustan, Kern, Bijdr. 09, 5O J, 
lieden van bier komen naar Java, 83, 4 . 

Grhasthadhara, zie Tathagatapura Grhastbadhara. 

Gulia, erfelijke bezitting der Buddbisten, 78. 8 . 
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Guntur, plaats op Java [distr. en afd. Loemadjang, Niek- 
mkyer], door den koning in 1281 bezocht, 22 . 2 . 

G u r u n, onderhoorigheid [Noesa Pgnida, VanEekde T. 
A. G. 28 |, 14. :S ; stond open voor de Buddhistische 
geestelijken 16..,; was onderworpen aan koning Krtaua- 
gara, 42, 2 . 

G u r u u, onderhoorigheid [Gorong, Eouffaek, v.g.l. Brandes, 
Pararaton, 125 ], 14, 4 . 

Gurnnggurung, klooster bij Simping : de grond voor 
den graftempel aldaar gebrnikt, 62 , v 

H. 

H a b 8 t, plaats op Java [afd. Djember. Njeoeyer], door 
den diehter in 1281 bezocht, 22 , 5 . 

Hajeng, godin der schoonheid, hiermede wordt Surawar- 
ddhanl vergeleken, 6 , 4 . 

II a 1 a 1 a n g - d a w a, plaats op Java [tusscken Patoke- 
ngau, distr. Panaroekan, en Boengatan, distr. Mlan- 
dingan, Niee.meyer], door den diehter in 1281 bezocht, 
29,,. 

Haleses, plaats op Java [tussehen Ivebonagoeng, distr. 
Kraksaiin, en Lessan bij Padjarakan, Niekmeyek en 
Kroji T. A. G. 30. 053 ], door den koning in 1281 be- 
zocht, 31. y. 

Hambal, plaats op Java [Atnpgl gading, 0. van Lawang, 
Xikumeyer], door den koning in 1281 bezocht, 35, j. 

Hambnlutraya, district op Java [onderd. Amboeloe, 
afd. Probolinggo, Niek.ueyerJ, door den koning in 
1281 doorgetrokken, 19, 4 . 

Handiwahandiwa, onbekende naam, in verband met 
de aanbieding van eergeschenken door de vorsten bij 
het groote doodenolfer, 65, ;i . 

II ant 8 n, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 76 u ; 
erfelijke bezitting der Buddhisten, 78, ;i . 

H a r a 5 a 1 a n, heiligdom der Brahmaansche heremieten, 
78 n . 
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H a r i, imam van Wisnu, in de samenstelling: Haripada 
(Wisnu’s hemel), 48..,. 

Haribliawana, vrijsticlit der (,‘iwaietcn, 76, 2 . 

Harinandana, vrijsticlit der (,’iwaieten, 76, L . 

H a r u, onderhooriglieid op Sumatra [voorm. rijk Aroe ter 
Oostkust. Rofffaer], 13, lt 

H a y a m Wur u k, naam des konings, alleen gebruikt bij 
zijn bezoek in 1281 aau Kaggnengan, 37, 6 . 

Herliaji, titel van den mantri, die het toeziclit op de 
Brabmaansclie klnizenarijen beeft. 75. 2 . 

H e r i n g, plaats op Java [nabij Kgpoeloengan, aid. Bangil, 
Niekmf.ykr], door den dichter in 1281 bezocht, 17, |1# 

H i m a w a n, eig. Himalaya, gebruikt van een vooruamen 
berg op Java, l. r 

Hujung, dorp op Java [Z. van Pasoeroean], waar bet 
klooster van Darbaru stond, door den dichter in 1281 
bezocht. 35, de sa walls aan het klooster behoorend. 35. : , t 

H u j u n g in e d i n I, voornaamste onderhooriglieid op het 
Maleische schiereiland [D.johor, Rovffaer ; Blaoden, 
Journ. Roy. As. Soe. 1906, 107 ], 14.,. 

Hulun hyang, vrije desa der Wisnuieten, 78. 5 . 

Hutan K a d a 1 i, onderhooriglieid [Kanari-eilanden. W. 
van MisoolV, Rofpfaer], 14. ;i . 

I. 

I 9 a n a b a j r a, Buddliistische desa [distr. Tongas, afd. Pro- 
bolinggo, Nikksikvek], door den koning in 1 2S 1 bezocht, 
20. j; gewijde plaats der Buddliistische bajradhara's, 77, j. 

1 9 w a r a, naam van het opperwezen voor de Yogiu's. 1, 2 . 

1 9 w a r a g r h a. vrijsticlit der (,’iwaieten, 76. r 

1 9 w a r I, dochter van Krtawarddhana en de vorstin van 
Jiwana; zuster des konings en vorstin van Pajang 
| Kko.m, T. B. It. 52.jj.jI, 5.,. Zie verder Pajang. 

I d a, godin, liiermeJe wordt de vorstin van Pajang verge- 
leken, 6,,. 
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I u d r a, hienuede wordt de vorst vau Wengker vergelekeu, 
12 , , 2 . V. g. 1. (j’atainam u. 

Iudref warl, moeder van koning Javanagara, 47, 3 . 

Iadudewi, dochter van Wijayarajasa en de vorstin van 
Daka; vorstin van Laskm, 5.,. Zie verder Las£m. 

J. 

J a g a, koninklijke graftempel, 73..,. 

Jagaddkita, vrijstickt der Bralimaanseke lieremieten, 78 n . 

J a.j ag k u, keiligdom [Tjandi Djago of Toempang, Bkaxdes, 
Pararaton, c J, ket keilig Jina-beeld door den koning 
in 1281 vereerd, 37, kier was koning Wisnuwar- 
ddkana in 1 1 90 bijgezet, 41, t ; koninklijke graftempel. 78, 3 . 

J a j a w a, heiligdom [Tjandi Djawi, afd. Bangil, Kkom 
T. B. G. 56, 3t(1 ], door den koning in 1281 bezoekt, 
bijzetplaats van koning Krtanagara, zoowel Qiwa- als 
Aksobhya-tempel, 55, 3 — 58, r V. g. 1. Jawajawa. 

J a 1 a d k i p a, plaats op Java [Z. vau ket zadel van Kla- 
kak, afd. Loemadjang, Niermeyek], door den koning 
in 1281 bezoekt, 21, 3 . 

J a 1 a g i r i, plaats op Java [N. vau Belok bij Majkapakit, 
Kkom T. A. G. 31,5 31 ], 17, t ; erfelijke bezitting der 
Brakmaanscke lieremieten, 78,3- 

J a ni b a 1 a. zie Talaga Jambala. 

J a m b h a 1 a, naam van het opperwezen als god des rijk- 
doms, 1, 2 . 

Jamb i, onderkoorigheid op Sumatra [Djambi], 13, j. 

Jambudwipa [Voor-Indie], even voortreffelijk land als Java, 
83, 2 ; lieden van hier komen naar Java, 83, 4 ; kier lag 
Kaucipurl, Buddkaditya’s woonplaats, 93. r 

J a n g g a 1 a [Djanggala, Soerabaja], deel des rijks, vamvaar 
eergesclienken komen, 9 n ; meisjes van kier in’s konings 
harem, 17. 3 ; door den koning meermalen bezoekt, 17,,; 
troepen van kier vergezellen den vorst in 1281 op 
reis, 18,,; met Kadiri in 1144 vereenigd onder koning 
Rajasa, 40, 4 ; bewijst in 1176 hulde bij de wijding 
koning Krtanagara, 41, 3 . 


van 
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Japan, plaats op Java [bij Modjokerto], door den kouing 
in 1281 tweemaal bezocbt, 17, 10 ; 58, 3 . 

J a r a k, vrijgegebied der Buddhistische geestelijkbeid, 76, 3 . 

J a t i, zie Kuti Jati. 

J a t i g u m 1 a r, plaats op Java [afd. Djgmber, Niekmeyek], 
door den koniug in 1281 bezoeht, 23,,. 

J a w a, de naam van bet laud, 1, 3 ; 4, 3 ; 14, 3 ; 16, 3 ; 40,,; 
68. 3 , 3 ; 78, 79 5l ; 81,,; 82, 83, 5 ; 93,,. Bij voorkeur 
in de uitdrukking ,bhumi Jawa”. Zie ook Yawa. 

Jawajawa, koninklijke graftempel, 73..,. Zelfde als Jajawa_ 

J a y a, erfelijke bezitting der Ciwaieteu, 78,.,. 

Jayafika, vrijstieht der Qiwaieten, 76, ,. 

Jayakatwang van Kadiri, begeerig naar de suprematie 
op Java, 44. in 1193 onderkoning van Kadiri, 44. [ver- 
slaat en doodt koning Ivrtanagara in 1214]; bet loopt 
slecht met liem af, 44..,; wordt ten val gebracht door 
prins Wijaya en de Tataren 44. + ; en wel in 1216. 
45, r 


Jayakrta, plaats op Java [afd. Djembbr, Niermeyeu], 
door den koning in 1281 bezocbt, 22... 

o 7 o 

J a y a m a u a 1 u, vrijsticbt der (,'iwaieten 76. 3 . 

Jay an agar a, zoou van koning Krtarajasa, en in 1217 
prins van Kadiri, 47,,; koniug van Java (1231 — 1250), 
48, , [ v.g.l. P oEHBAT.i akaka, T. B. G. 56, 147 ]; trekt 
in 1238 op tegeu Lamajang, 48. 3 ; fzijn dood en bij— 
zetting 48,.,]. 

Jay as abb a. onderkoning van Kadiri (1144 — 1180), 
44, 3 . 


J a y a w a r d d b a n a, zie Krtarajasa. 

J a y a W i s n n w a r d d h a n a, volledige naam van koning 
Wisnuwarddbana [eonj. Kkom T. B. 0. 55., 80 ], 41..,. 
Zie verder Wisnuwarddbana. 

J a y e n d r a d e w T, titel van Prajnaparamita, docbter van 
koning Krtanagara en gemalin van koning Krtarajasa, 
46,,. Zie ook Prajnaparamita. 

Jena r, zie Wanaframa Jbnar. 



J e r e, omlerboorigbeid op bet Maleiscbe sebiereiland [Du- 
ring bij Patani? Rofffaek] 14, ,. 

J i ui b e, plaats op Java [Djiembe, aid. Blitar, Keom T. 
B. G. 56, 2S5 ], door deu koning in 1288 bezocht, 61. ,. 

J i m u r, plaats op Java [nabij Blitar], herhaaldelijk door 
den koning bezoelit, 17. 5 . 

Jin a (Bnddba, dhyani-Buddha), alleen in samenstellingen : 
Jinapada (Jiuaverblijf), 2, 2 ; 84...; Jiuabbiseka (Jinawij- 
ding), 43, 2 ; Jinabrata (Jinagelofte) 43 n ; Jinendralaya 
(verblijf van den Jinavorst). 43. 5 ; Jinawimba (Jina- 
beeld), 87. 7 ; 43. 6 ; 47,... 

J i li g a n, plaats op Java [Ngid jingan, 0. van Modjosari, 
Niekjieyek], door deu koning in 1281 bezoebt, 17, i 0 . 

J i t a, zie Tepas Jita. 

J i w a, erfelijke bezitting der Buddhisten. 78, 3 . 

Jlwana (Kaburipan), alleen in de nitdrukking „vorstin 
van Jlwana”, titel vau Triblniwanawijayottunggadewl, 
moeder de# kouings, 2,,; [baar ecbtgenoot, 8,)]; baar 
zoster van Daba deelt baar mac-lit, 4.i: baar docbter, 
de vorstin van Pajang, o, 2 ; baar wagens in den stoet 
de# Ironings in 1281, 18, :J ; dochter van koning Krtara- 
ja#a, 48^; koningin van Majhapahit in 1251, 49. x ; 
volgt den stoet de# Ironings in 1281, 59. t ; sticbt in 
1260 bet beiligdom Tatbagatapura Grbastbadbara op 
Bali, 80.,; vergezelt den lroninklijken feeststoet, 84.,. 
V. g. 1. Kahnripan. 

J fi ii n a b a j r e y w a r a, naani van koning Krtanagara na 
zijn Jinavvijding, 43., [V. g. 1. Kern T. B. G. 52, l06 |. 

J n a n a vv i d b i, geleerd Buddbist, verricbt in 1273 een 
brabma-otti-r te Kanial-pandak, 67.,; volbrengt de in- 
Avijdingsceremonien van den graftempel te Prajnajiara- 
niitapurl, 69, i; eu van dien te Wiyesapnra, 69,,. 

J o y a n a b a j r a. plaats op Java, door den koning in 1283 
bezoebt, 02,,. 

J u k u n g. plaats op Java, door den koning in 1283 bezoebt, 
62,,. 



513 


J u 111 p u t, erfelijke bezittiug der Buddhisten, 78 , ... 

Jung nl, gewijde plants der Buddhistische bajradhara’s, 

77, 2 . 

Jiiru S i d d h a, heiligdom der Brahmaansche beremieten, 

78,*. 


K. 

K a b a 1 an, stad, waarvan de kroonprinses KusiunawarddhanI 
vorstin was, 7, 4 . 

Kacapangan, dorpsgrond der Brahmaansche heremieten, 

78,*. 

K a d a n g d a n g a n, onderhoorigheid op Borneo [Kenda- 
wangan? Rovffakr], 14,*. 

K a d h i k a r a n a n, bezittiug der Buddhistische bajradhara’s 
op Bali. 80,i. 

Iv a d i r i [ongeveer Kediri en Madioen], deel des rijks, van- 
waar eergeschenken komen, 9,* ; meisjes van hier in 
's kouings harem, 17, 3 ; troepen van hier vergezellen 
den vorst in 1281 op reis, 18. 5 ; koning Krtajaya van 
Kadinten in 1144 door Rajasa overwonnen, 40. 3 . 4 : 
met Jauggala tot ecu rijk vereenigd, 40, 4 ; bewijst 
in 1176 hulde bij de koningswijding van Krtanagara. 
41, 3 ; vorst Jayakatwang street! naar de suprematie, 
44. j? de onderkoningen van Kadiri (1144-1193), 44, 2 : 
Jayanagara in 1217 prins van Kadinten, 47, 2 ; de vorstin 
van Kadiri (= die van Dalia, zie aldaar) vergezelt 
deu koninklijken feeststoet, 84.;. 

K a g b n 6 n g a n, heiligdom [Z. W . van Malang, Bravdes 
Not. B. (1. 1901. -,], waar de koning in 1281 den graf- 
tempel vereerde, 36, i; te beginnen met den hier bijge- 
zetten vorst wordt de ge.schiedenis der dynastie verhaald, 
38. fi : hier was koning Rajasa in 1149 bijgezet, 40,-; 
koninklijke graftmnpel, 73. s . 

K a g e t, vlakte op Java [afd. Pasoeroean, Nierjieyer], door 
den koning in 1281 bereisd, 19, i. 
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Kahuripan (.— Jiwana), de vorstin liiervau was de moeder 
des kouings, 1. 4 ; gewijde plaats der Buddhistische 
bajradliara’s, 77, 2 . Zie verder Jiwana. 

K a h w a s, onderkoorigheid op Sumatra, 13, 1 . 

Kajaha. vrijstickt der Qiwaieten, 76. 2 . 

Kajar, erfelijke bezitting der Brabmaansche heremieten, 
78, 3 . 

Kakadang h a j y a n, heiligdom der Brabmaansche ke- 
remieteu, 78, 4 . 

K a 1 a m pisan, Buddhistische desa [distr. Tongas, afd. 
Probolinggo, Nierueyer], door den koning in 1281 
bezocht, 20, j. 

Kalangbrat, koninklijke graftempel, 73, 3 . 

Kalantgn, onderkoorigheid op het Maleisehe schiereiland 
[KalantanJ, 14,,. 

K a 1 a y n, heiligdom [Tjandi Djaboeng, afd. Kraksaan, 
Krom T.A.G. 30, 65 .,], door den koning in 1281 bezocht, 
31 (1 , 5 : Buddhistische stichting, waar een verwante des 
kouings was bijgezet, 31,,. 

Kali (doorgaans met een woord voor ,tijd”), het Kali-tijdperk, 
begonnen 3179 v. 42,..; 43 tl ; 44,2,.,. 

K a 1 k a s a 1 n d u n g, onderhoorigbeid op Borneo [Maloedoe- 
baai, Roi ffakr; wellicht te splitsen Kalka Saludung], 14,,. 

K a m a d e w a, de lief'degod, hiermede wordt de koning 
vergeleken, 7, 3 . Y. g. 1. Sinara. 

K a m a 1, voluit K a m a 1-p a n <1 a k, heiligdom op Java, te 
Palnngan, door den koning voltooid; in 1273 verricht 
Jnanawidhi er een brabma-oifer, 67..,; de geschie- 
denis ervan, 68,, sipj. Zie verder Prajnaparamita- 
puri. 

lv amangsja n, vrijgebied der Wisnuieten, 78. ; . 

K a m b a n g r a w i, Buddhistisch heiligdom f \V. van Kfibon- 
agoeng, distr. en afd. Kraksaan, Krom T. A. G. 30. C53 ], 
door den koning in 1281 bezocht, een geschenk vail 
hem aan Naladbika, 31. 5 . 

Kamboja [Cambodja], land, waarmee Java vriendschap- 



pelijke betrekkiugen onderhield, 1 5 Tl ; lieden van bier 
komen naar Java, 83, ,. 

Kamiralian, plaats op Java [aan de kust der afd. Loemadjang, 
Niermf.yf.r], door den koning in 1281 bezocht, 21, 2 . 

K a m p a r, onderhoorigkeid op Sumatra, 13, ,. 

K a m p e, onderboorigbeid op Sumatra [poeloe Kompai, 
Rofffaer], 13„. 

K a m p u d, naam van een berg op Java, 1, 4 . 

K a i c i, plaats op Java [Kasijaan? afd. Modjokerto, Nier- 
aieyer], door den koning in 1281 bezocbt, 17 no ; vrij- 
stieht der (^iwaieten, 76,,. 

K a n c i p u r I, plaats in Voor-Indie [Conjeveram, Brandes 
T.jandi Singasari, 23 , v. g. 1. Krom Rapp. 1 9 1 1 , t2 ; Kern 
Bijdr.' 70, 222 ], waar Buddhaditya woonde, 93,,. 

K a n d a w a w a u a, woud, door Agni verbrand, 50, 3 . 

K and is, onderboorigbeid op Sumatra |aan de Kwautan 
nabij Koto Toeo, Rofffaer Not. B. G. 1909, n8 ], 13, ,. 

K a n i g a r a, vrijstiebt der Ciwaieten. 76, 2 . 

Kanjapiniran, onderboorigbeid op bet Maleiscbe schier- 
eilaud [Kanjab in den Riouw-Lingga-archipel? V. g. 1- 
Gerini, Researches on Ptolemy's Geography, 303 ] 14, 2 . 

Kauurnhan, zie Patgmwau. 

K a p a n a n g a u, plaats op Java [Badjangan, distr. en afd. 
Pasoeroean, Nikkmkyer], door den koning in 1281 be- 
zoc-ht, 35, r 

Kapay Small, plaats op Java [tusschen BaySman en 
Bremi, afd. Probolinggo, Nif.kmeyer], door den koning 
in 1281 bezocht, 21,,. 

K a [i i 1 a, voor de aanliangers der Sankliya-pbilosopbie, 1, 2 . 

K a p u li a s, onderboorigbeid op Borneo [de oude Kapoeas, 
Rofffaer], 13. 2 . 

K a p u 1 n n g a n, plaats op Java [Kfpoeloengan. afd. Bangil, 
Nif.kmeyer], door den koning in 1281 bezocht, 17,,,; 
18,,; vrijstiebt der (,'iwaieten. 76.,; stiebting van den 
vorst van Wgngkdr, 82. a . 

Kapuyuran, vrijsticht der Qiwaieten, 76, 2 . 



Karitang, onderlioorigheid op Sumatra [Kritaug, Z. van 
Indragiri, Kroji], 13 tl . 

Karnnataka, [in Zuid-Indie], lieden van liier komen 
naar Java, 83 u . 

Kasaduran, plaats op Java [tusschen Probolinggo en 
het zadel van Klakah, Niermeyer], door den koning 
in 1281 bezocht, 21, i. 

K a t a n g, plaats op Java [nabij Kedoeng Dawa. afd. 
Pasoeroean, Niermeyer], door den koning in 1281 be- 
zocbt, 19,i. 

Katingan, onderboorigbeid op Borneo [Mendawei-rivier, 
afd. Sampit], 13, 2 . 

K a t u d a (?), vrijsticht der (,'iwaieten, 76, 3 . 

K a w i. berg op Java, ten 0. waarvan koning Rajasa resi- 
deerde, 40, 3 . 

Kawinaya n, vrijgebied der Bnddhistiscbe geestelijkheid, 
76. 4 . 

K a w i r i, dorpsgrond der Brahmaanscbe heremieten, 78. t . 

K e b w a n a g d n g, plaats op Java [Kebonagoeng. distr. en 
afd. Kraksaan, Krom T. A. G. 30, 652 ]. door den koniDg 
in 1281 bezocht, 31. 5 . 

K e d a, onderboorigbeid op het Maleische scliiereiland [Ke- 
dah], 14, 3 . 

Kedung B i r u, plaats op Java (nabij Singasari], door 
den koning in 1281 bezocht, 35, 4 . 

K e d u (n g) Da vv a, plaats op Java [Kedoeng Dawa bij 
Kraton, afd. Pasoeroean. Niekjieyer], door den koning 
in 1281 bezocht, 10, i. 

K e d u (n g) P ? 1 u k, plaats op Java [Kedoeng ploeq, afd. 
Pasoeroean, Niermeyer], door den koning in 1281 be- 
zocht, 35,,. 

Kelang, onderboorigbeid op bet Maleische scliiereiland, 14.,. 

K e 1 u t, vrije desa der Wisnnieten, 78... 

K eta, ]daats op Java [Ketab. N. O. van Besoeki, Niermeyer], 
door den dicbter in 1281 bezocht, 29,..; door den koning 
bezocht, 30,i ; 31, i; de mantri’s en upapatti’s maken hun 
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opwaehting, 30,,; een opstand in 1253 door dekoningin 
onderdrukt, 49. „. 

K e t a k l, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 77,,. 

K i d a 1, heiligdom [Tjandi Kidal bij Malang, Brashes, Pa- 
raraton, K0 ]. door den koning in 1281 bezocht, 37, 7 ; 
hier was koning Anusanatha in 1170 bijgezet, 41, 7 ; 
koninklijke graftempel, 73, s . 

K i n a w o n g, vvijstieht der ^'iwaieten, 76, 3 . 

Kiyal, dorpsgrond der Brahmaanscbe heremieten, 78 u . 

K r a t, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 77. 3 . 

K r p i g e 1 a m, plaats op Java [tusschen Binor en Tjandi 
Djaboeng, afd. Kraksaan, Nikrmeyer en Krom T. A. G. 
30, 633 ], door den koning in 1281 bezocht, 31, j. 

K r s n a h j a y a [ Kern conj. Karnaiijaya (Arjnna), Bijdr. 
69, 293 ], hiermede wordt de koning vergeleken, 84, 3 . 

Krtajaya, koning van Kadiri, in 1144 door Rajasa over- 
wonnen, 40, 3 ; en weggevlucht, 44,,. [V. g. 1. Krom 
T. B. G. 56, 343 ], 

Krtanagara, koning van Java (1190 — 1214), in 1176 tot 
mederegeut gewijd, 41, 3 ; geschiedenis zijner regeering, 
41, 5 — 43. g ; bijgezet o.a. te Sagala, 43, c ; na zijn dood 
in 1214 heerselit er ellende, 44 n ; ook de andere eilan- 
den gehoorzaamden hem, 44, s ; zijn vier docliters, de 
gemalinneu van koning Krtarajasa, 45,,; ook bijgezet 
in den (,'iwa-Aksobhva-tempel te Jajawa, 56. r [V. g. 1. 
Brashes, Not. B. G. 1898, 7(J ; 1901, xxxni; Tj. Djago, 97 ; 
Tj. Singasari, 38 ; Roi ffaer, ibid.. J0 ; Krom, Rapp. 1911, 121 ; 
Oudh. Versl. 1913, t6 ]. 

Krtarajasa J a y a w a r d d h a u a, koning van Java 
(1216 — 1231) te Majhapaliit, 45 n ; het geheele land 
onderdanig, zijn gemalinneu de vier dochters van koning 
Krtanagara, 45,,; zijn legeering, dood [Poerbatjaraka 
T.B.G. 56, u7 ; v.g.l. Kern Bijdr. 70,, 31 ] en bijzetting, 
47,, , s ; tijdens hem werd het heiligdom te Simping 
gebouwd, onder Kruug als Rajaparakrama, 70,,. Zie 
ook Nararyya en Wijaya. 
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Krtawarddhana, vader des konings, vorst van Sing- 
hasari, 3,j ; zijn docliter van Lasem, 5 , 0 ; zijn paleis in 
Majbapahit, 11, i; beeft toezicht op bebouwing, politie 
en belastingen 88 , 4 ; dilettant op de gamglan, 91, 5 . 
Zie verder Singbasari en Tuiuapgl. 

K r t a y a 5 a, upapatti der Buddbisten, vriend van Prapafica, 
overleden voor diens komst te Patukangan in 1281, 
29,l 

K r u n g, belast met bet toezicht op het beiligdom te 
Simping, 70, j. Is dezelfde, die 70, x den titel Raja- 
parakrama draagt. Zie verder Rajaparakratna. 

K u k a p, koninklijke graftempel, 73, 3 . 

Kulakaling, vrijsticht der t'iwaieten, 70,2- 

Kulampayan, erfelijke bezitting der Brabmaansehe bere- 
rnieten, 78, 

K u 1 a n a n d a n a, vrijsticht der ^iwaieten, 76, 2 . 

K u 1 u r, plaats op Java [Koloer, Z. van Bangil, Niekmeyer], 
door den koning in 1281 bezocht, 18. s ; vrijgebied der 
Buddhistische geestelijkheid, 76, 4 . 

K u m a r a, de krijgsgod, hiermede wordt prins Wikra- 
mawarddhana vergeleken, 6 , 3 . V. g. 1 . Sanatkumara. 

K u m i t i r, plaats, waar vorst Narasingkamurtti door den 
vorst van Wgngker was bijgezet, 41, 4 . 

Kuinuda, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 
77,!. 

K u n i r, onderhoorigheid (Koenjit, Z. van P. Laoet, Van 
Eerde T. A. G. 28,476], 14,5- 

Kunir Basin i, plaats op Java [Koenir, Z. van Loemadjang, 
Niermeyer], door den koning in 1281 bezocht, 22, 4 . 

Kupang (?), kluizenarij der vier aframa’s, 78, 7 . 

Karan, Buddhistische desa [distr. Tongas, afd. Probolinggo, 
Niermeyer], door den koning in 1281 bezocht, 20, 1 . 

KusumawarddhanI, kroonprinses, dochter van den 
koning en de opperkoningin, vorstin van Kabalan, 
verloofd met Wikramawarddhana, 7,, [v. g. 1 . Krom, T. 
B. G. 52,i 63 ]. 
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Kuta Bacek, plaats op Java [aan het strand in de 
vlakte Z. W. van afd. DjSmbfir, Niermeyer], door den 
koning in 1281 bezoclit, 22, 4 . 5 . 

Kuta L a w b a, vrijsticlit der Qiwaieten, 76. l . 

Kuta L i n g g a, onderlioorigbeid op Borneo [Lingga, 
aan de vereeniging van S. Lingga en S. Batang Loepar 
in Serawak, Rocffaer], 13. 2 . 

K u t a r a j a, boofdplaats van koning Rajasa, 40, krijgt 
den naam Singhasari, 41, 3 . 

Kuta W aringin. onderlioorigbeid op Borneo [Koetawri- 
ngin], 13, 2 . 

Kuti baji, plaats op Java [Koetaredjo, Z. W. van Modjo- 
sari, Niermeyer], door den koning in 1281 bezocht, 
17, 10 ; vrijgebied der Buddliistiscbe geestelijkbeid, 76, 3 . 

Kuti li a fi a r, bezitting der Buddhistiscbe bajradbara’s 
op Bali, 80,j . 

Kuti J a t i, vrijstiebt der Qiwaieten, 76, 3 . 

Kuti Pangkaja, zie Pangkaja. 

Kuti Eatnapangkaja, zie Ratnapangkaja. 

Kuti Sanggraha, vrijstiebt der Qiwaieten, 76, j. 

* K u t u g a n, plaats op Java [tusscben Tjandi Djaboeng en 
Kebonagoeng, distr. en afd. Kraksaa'n, Krom T. A, G. 
30 , 65 3 ] 1 d° or ^ en koning in 1281 bezocht, 31, .. 

Kuturan, Buddliistische wijze op Bali, 16, 3 . 

K u t u r a n, bezitting der Buddliistische bajradhara’s op 
Bali, 80, 2 - 

Kuwaraha, plaats op Java (tusscben Lawang en Panda- 
kan, Kroji], door den koning in 1281 bezocht, 55, 2 . 

Kuwu hanar, plaats op Java [0. van Ngidjingau, afd. 
Modjokerto, Niermeyer], door den koning in 1281 
bezocht, 17, 10 . 

Kuwu n a t h a, vrijgebied der Buddhistische geestelijkbeid, 
76 3 . 

L. 

Lagn n d i, vrijgebied der Buddhistiscbe geestelijkbeid, 76, g . 
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L a 1 e y a n, zie Tambak Lalevan. 

Lamajang, streek op Java [Loemadjang, Kern Bijdr. 
63, 36= ; doch klaarblijkelrjk algemeene naam van den 
Oosthoek], door den koning in 1281 bereisd, 17, 7 ; bier 
werden Nambi eu zijn volgelingen in 1238 door koning 
Jayanagara verdelgd, 48, ,. 

L a m b a, zie Kuta Lamba. 

L a m b a n g, titel van eeu gedicht van Prapanca, 94, 3 . 

L a m p e s, plaats op Java [Klampisan, afd. Pasoeroean, 
Niermeyer], door den koning in 1281 bezocht, 19. T . 

L a m p u u g, onderhoorigheid op Sumatra [Lampong], 13, 3 . 
Lampung, in L e m a h i L a m p u n g, Buddhistisch 
heiligdom op Bali, 80,,. 

Lamuri, onderhoorigheid op Sumatra [Indrapoeri, Groot- 
Atjeh?, Roiffaer], 13. 2 . 

L a nda, onderhoorigheid op Borneo [Landak, Rouffaer], 14 n . 
L a s e m, plaats op Java, in 1276 door den koning bezocht, 

17 , 6 - 

Yerder in de uitdrukking : „vorstin van Lasem”, 
titel van lududewl, dochter van Wijayarajasa en de 
vorstin van Daha, 5 ;1 ; gehuwd met Rajasawarddhana, 
vorst van Matahun, C n ; haar paleis in Majhapahit, 
12, 3 ; haar wagens in den stoet des konings in 1281, 
18,3 ; volgt ’s konings stoet bij zijn terugkeer, 59,.. ; 
vergezelt den koninklijken feeststoet, 84, s . 

L a w a i, onderhoorigheid op Borneo [Moeara Labai aan de 
Mendawak, Rovffaer !)], 1 3, 2 . 

L a w a n g, zie Rabut Lawang. 

Lem ah bang, plaats op Java [tusschen Mlandingan en 
Ketah, afd. Bondowoso, Niermeyek], door den dichter 
in 1281 bezocht, 29, 3 . 

Lbmah citra, plaats op Bali, waar de wijze Bharada 
woonde, 68, 2 . 

1) De mededeeling d. t. p.: „er staat Wawai, doeli zeer waarscliijn- 
lijk Lawai te lezen”, berust dcnkelijk op eeu drukfout in Kern’s I. O. 
artikel. De tekst gee ft wel degelijk Lawai. 
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L 8 m a h i Lampung, zie Lampung. 

LSmah surat, vrijgebied der Buddhistische geestelijk- 
heid, 76 i3 . 

Lemali tulis, gewijde plaats der Buddhistische bajra- 
dhara’s, 77, 3 . 

Lembah, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 

77„. 

Lembu Tal, dochter van vorst Narasinghamurtti, bijgezet 
te Mireng, 46, 3 ; moeder van koning Krtarajasa, 47, 1# 

L 8 n g k a s u k a, onderhoorigheid op het Maleische scliier- 
eiland [Selangor, Rouffaek; Tenasserim, Pelliot Bull. 
Ec. fr. Extr. Or. 4, 345u07 ; Huber, ibid. 4, 475 ; hoofdplaats 
van Kedah (hij de piek), Gerini Journ. Roy. As. Soc. 
19 0 5, 495 ; Blagdex, ibid. 1906, 118 ], 14, 3 . 

L e s a n, plaats op Java [Lessan, 0. van Padjarakan, afd. 
Kraksaan, Nieraieyer], door den koning in 1281 
bezocht, 31, 6 . 

L i a g g a, zie Kuta Lingga. 

Linggapati, vijand, door koning Wisnuwarddhana ver- 
nietigd, 41. 3 . 

L o c a n a, wederbelft van den dhyani-Buddha Wairocana 
[Brandes, Not. B. G. 1901, xxvn; Tjandi Djago, 94 ], 
als zoodanig is koningin Bajradewl, met baar echt- 
genoot als Wairocana, in een beeld voorgesteld, 43, 6 . 

Locanapura, sticbtiug van den vorst van Wengk8r, 82, 2 . 

L o d a y a, streek op Java [Lodojo, afd. Blitar), door den 
koning in 1279 bezocht, 17, 6 ; en in 1283, 61, SH . 

Loh gaway, plaats op Java [tusschen Gending, afd. 
Kraksaan, en Br8mi, afd. Probolinggo, Nieraieyer], 
door den koning in 1281 bezocht, 34 n . 

Lombok m i r a h, onderhoorigheid [West-Lombok, Rouf- 
faer ; te splitsen in Lombok en B i r a b, samen == 
Noord-Oost-Lombok, Yak Eeroe, T. A. G. 28, 3g9 ], 14, 4 . 

Lopandak, plaats op Java | tusschen Bayeman en 
Bremi, afd. Probolinggo, Nieraieyer], door den koning 
in 1281 bezocht, 21, j. 

Tijdschr, v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LV1, afl. 5 en 6. 


12 



522 


Lnmban g, Buddliistische desa [distr. Tongas, afd. Pro- 
bolinggo, Xtf.kmkvkk |, door den boning in 1281 be- 
zoebt. 20, j; kouinklijke graftempel, 73. 3 . 

Lnngga. vrije de»a der Wisnuieten, 78. 5 . 

La wan, kluizenarij der vier ayrama’s. 78. r . 

L u w u k, ouderhoorigheid in bet landsc-bap Bantavan [Loe- 
woe op Celebes. Roiffaek]. 14 u . 

Lwagajab, onderboorigheid op Bali [v.g.l. Lolowan bij 
Negara, Yas Eeroe T. A. G. 28,, 32 ], 14, 3 . Waar- 
sc-bijnlijk ook te berstellen 79. 3 . 

L wall -kali, erf'elijke bezitting der Ciwaieten, 78, 2 . 

Lwangwentar, plaats op Java [Saweutar bij Blitar'r 1 
Kkoji T. B. G. 56,23;]. door den boning in 1283 be- 
zoclit, Gl.j. 

L w a s, onderboorigheid op Sumatra [Padang Lawas of 
Gajoe Loeas'i, Roiffaer], 13. 2 . 

M. 

M a d a, op een plaats voor Gaja Mada, wordt minister van 
de koningin-moeder, 49,„. Zie Gaja Mada. 

Mailakarip lira, Buddbistisc-h stiff [distr. Tongas, afd. 
Probolinggo, Nikk.ueyer], sebenking van den koning 
aan Gaja Mada; in 1281 door den koning bezocht, 19 )2 . 

M a d b a w a. naam van Wisnu, hiermede wordt vorst Na- 
rasingbamfirtti vergelekeu, 4 1 , a . 

M a d h u, niaandnaam, 48. 2 . 

Madhura [Madoera], vroeger een gebeel met Java, 1 5, s ; 
mantri’s van hier maken in 1281 te Patukangan bun 
opwachting bij den koning, 28, ( ; bewijst bulde aan 
koning Krtanagara, 42, 2 [v.g.l. Kkom, Rapp. 191 1, 123 ]- 

Mage n e n g, gewijde plaats der Buddbistiscbe bajradhara’s, 
77. 2 . 

M a b a d e w I, titel van een der doubters van koning Krta- 
nagara, gemalin van koning Krtarajasa, 46,]. 

M a li » d b i k a r a [ws. titel], maakt zijn opwaebting bij 
den koning, 88 , 3 ; verzoekt den koning een maskerspel 
te vertooneu, 91 n . 
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M a h a m it n i, naam van Buddha. 95, 2 . 

Maharajas a, zie Rajadewl Maharajasa. 

Mahayana, de leer van het z.g.n. Noordelijk Buddhisme, 
in de samenstelling : Mahayanabrata (belijder van het 
Mahayana), 68, 2 . 

Mahisa Rangkah, vijand, in 1202 door koning Krta- 
nagara gedood, 42, 

Majhapahit, naam van de hoofdstad ; de koning aan- 
vaardt er de regeering, 2, 2 ; besckrijviug, 8 n tot 1 2, 5 ; 
de rijksbestierder vergezelt den koning in 1281 op 
reis. 1 8, a ; koning Krtarajasa heersclite er [als eerste], 
45,,. Zie ook yrlphalatikta, Tikta<;nphala, Tiktamalura, 
Tiktawilwa, Wilwatikta. 

M a k a 1 a r a n, vrijgebied der Wisnuieten, 78, ; . 

M a k a s a r, onderhooriglieid, 14. s . 

Makeduk, erfelijke bezitting der Bnddhisten, 78, 3 . 

M a 1 a n o, onderhooriglieid op Borneo [Balinean, 0. van 
den mond der Redjaug-rivier in Sarawak, Rouffaer], 

14, r 

Mai ay u [Sumatra, Kern 1. G.J, onderhoorig aan Java; 
de verscliillende plaatsen worden opgesomd, 13^.,; 
in 1197 zendt koning Krtanagara er een expeditie 
been, 41. is onderworpen aan genoemden koning, 42, 3 . 

Mai ok o, onderhooriglieid [Ternate, RorFFAF.Rj, 14,-. 

M a n a n g g u n g, gewijde plaats der Buddhistische bajra- 
dhara's, 77, ;i . 

M a n a n g k a b w a, onderhooriglieid op Sumatra [Menang- 
kabau], 13 n . 

M a n a s i j a, naam van het opperwezen in de Smaragama, 1, 2 . 

M a n d a li i 1 i n g, onderhooriglieid op Sumatra [Mandailing], 

IS,,. 

M a n d a r a, de heilige berg, karustok van den oceaan; een 
voorstelling ervan als eergeschenk van den koning bij 
het groote doodenoffer, 65,-. 

Marga Rantang, plaats op Java [tussehen Lawaug en 
Pandakan, Krom], door den koning in 1281 bezocht, 55,.,. 
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Mar kk am an, [Z. van Pasoeroean], terreinen hier gelegen 
behooren aan bet klooster van Barbara, 35, 3 . 

Marutma [Martaban, Kern Bijdr. 63, 336 ; Gerixi, Journ. 
Roy. As. Soc. 1905. l90 ; de daar voorgestelde andere le- 
• zingen onmogelijk om de maat ; v. g. ]. ook Researches on 
Ptolemy’s Geography, 50s ], land, waarmede Java vriend- 
schappelijke betrekkingen onderhield, 15 , v 

Matahun, alleen in de uitdrukking B vorst van Matalnin”, 
titel van Rajasawarddhana, gemaal van de vorstin van 
LasPm, 6 ?1 ; zijn paleis te Majhapahit, 12, 2 ; dineert met 
den koning, 58, 3 ; geeft een eergeschenk bij het groote 
doodenoffer, 65, 3 . 

Matahjung, plaats op Java [Madja toenon, Z. W. van 
BangilV Nikrmeyer], door den dichter in 1281 bezoelit, 
18 , c . 

M a t a r a m, alleen in de uitdrukking „koning van Mataram”, 
titel van Wikramawarddhana (zie aldaar), 6, 3 . 

Medang, vrije desa der Wisnuieten, 78. 3 . 

M e 1 e c a, naam eeuer lage kaste, 81, 4 . 

M e r u, de berg van (^iwa, hiermede wordt de toren van 
het heiligdom te Kag8nengan vergeleken, 37. 3 . 

M i r e n g, plaats, waar L8mbu Tal, de moeder van koning 
Krtarajasa, was bijgezet, 46 , 2 . 

M u a r, onderhooriglieid [Honimoa, Saparoea, Rouffaer T. 
A. G. 25, 312 1, 14, 5 . 

M u k u h, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 77, j. 

M u t a 1 i S a h r d a y a, brahmaan, die een lofdicht op den 
koning maakte, 93, j [V. g. 1. Brandes, Tjandi Singa- 
sari, 23 ]. 

N. 

Nadi, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 
77, j; dorpsgrond der Brahmaausche heremieten, 78, 4 . 

NagarawarddhanI, vorstin van Wlrabbumi, dochter 
van de vorstin van Pajang en den vorst van Paguhan 
[Krom T. B. G. 56, 339 ], 6, s . 
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Nagor [couj. Ivern I. G. voor Na^or], onderhoorigheid 
op het Maleische schiereiland, [Ligor, Lakon, Rouffaek], 
14, 9 . 

Nairaiijana, gewijde plaats der Buddhistische bajradha- 
ra’s, 77, 3 . 

N a 1 a, minister met den titel tumanggnng, 72. 2 ; overwin- 
naar van Dompo, 72, 3 . [V. g. 1. Kroji T. B. G. 
53, 42 3 sqq]- 

Naladhika, patih, aan wien de koning het heiligdom 
te Kambang rawi sehonk, 31. 5 . 

N a 1 i g i h, corrupte naam van een persoon, die met de 
geestelijkheid te KagenSugan in 1281 zijn opwachting 
bij den koning maakte, 36, 2 . 

N a m b i, opstandeling in Lamajang (Pajarakau), door koning 
Jayanagara in 1238 een va] gebracht, 48. 2 . 

N andanawana [conj. Kern Bijdr. 67, 375 voor Nandaka- 
wana], jachtterrein van den koning [bij Siugasari, Kkom], 
50,4. ' 

Nandinagara, gewijde plaats der Buddhistische bajra- 
dhara’s, 77.]. 

N a n d i n l, de koe van Wasistha, een afbeelding hiervan als 
eergeschenk van deu vorst van Matahun bij het groote 
doodenoffer, 65. 3 . 

N arapati, patih van Daha, broeder van den vorst van 
WSngk&r; zijn paleis in Majhapaliit, 12. 3 ; biedt een eer- 
geschenk aan bij het groote doodenoffer, 66, j. 

N a r a r y y a, naam van Krtarajasa voor zijn koningschap 
(in 1216), 45 . 4 . V. g. 1. Wijaya en zie verder Krtarajasa. 

Narasinglia (m urtt i), neef en mederegent van koning 
Wisnuwarddhana, 41. 2 ; in 1190 overleden en eerst 
later bijgezet te Kumitir, 4 1 . + ; zijn dochter Lembu 
Tal, 46. 2 . 

Natha (== G i r i n a t h a), naam van (,'iwa, die zich in 
den koning incarneerde, 1 .... 

Nllakusuma, vrijsticht den 1,'iwaieten, 76. j. 

N y u d a n t a, vrijsticht der (^'iwaieten, 76, 2 . 
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0 . 

Or ii no ii. plaats op Java [Z. van Klakah, afd. Loema- 
djang, Niermeyer], door den koning in 1281 bezoclit, 21, s . 

P. 

P a b a j f m a n, plaats op Java [Baybman, afd. Probolinggo, 
Niermeyer], beboorend bij het klooster Ratnapangkaja, 
bewijst in 1281 hulde aan den koning op zijn door- 
toeht, 20, a . 

P a c a r a n, plaats op Java [tusscben Patokengan, distr. 
Panaroekan, en Boengatan, distr. Mlandingan, Niek- 
meyer], door den dichter in 1281 bezocht, 29, 3 . 

P a c 6 k a n, vrijgebied der Buddhistiscdie geestelijkheid, 76. 3 . 

Pacirabulwan, kluizenarij der vier a^rama’s, 78,-. 

P a d a 1 i, plaats op Java [Z. van Klakah, afd. Loemadjang, 
Niermeyer], door den koning in 1281 bezocht, 21, 2 . 

Padamavan, plaats op Java [N. O. van Tjandi Djawi, 
afd. Bangil, Kru.m T. B. G. 56, 2S9 ], door den koning in 
1281 bezocht. 55,,.. 

P a d a in e y a n, plaats op Java [KSdamean, N. van Pan- 
dakan, Krom T. B. G. 56, 5:jy ], door den koning in 1281 
bezoclit. 58, j. 

P a d a u g a n, plaats op Java [afd. Djember. Niermeyer], 
door den koning in 1281 bezocht, 23,,. 

Padapaduka, Bnddhistisch monnik, in 1253 leeraar der 
koningin, bezocht het heiligdom te .Ja.jawa, 57. r 

P a d a r, erfelijke bezitting der (,’ivvaieten, 78. , 3 . 

Padurunga n, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid. 
76, t . 

P a g a g a n, vrijgebied der Buddliistische geestelijkheid, 76 . v 

Pager Talaga. plaats op Java [Z. van Pandakan, 
Krom T. B. G. 56. 2;n |, door den koningin 1281 bezocht, 

55,_,. 

Pagor [ Kerx Bijdr. 68. 420 conj. Puger], koninklijke graf- 
tempel, 73, s . 
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P a g u h a n, alleen in de uitdrukking ,, vorst van Paguhan”, 
titel van Singbawarddbana, gemaal der vorstin van 
Pajang, 6.,; zijn kinderen [Keom T. B. G. 56, 3 - 8 ], 6,...,; 
zijn dieDaren te Majbapahit, 9,..; dineert met den koniug, 
58, 3 ; geeft eetwaren als eergesebenk bij liet groote 
doodenoffer, 65, 8 ; zijn mantri’s volgen den koninklijkeu 
feeststoet, 84. 4 . 

P a b a n g, onderworpen ge'bied [het Maleiscbe scbiereiland], 
14, 2 ; is onderworpen aan koning Krtanagara, 42. 2 . 

P a b y a n g a n, plaats op Java, door den dicbter in 1281 
bezocbt, 59, j. 

Pajambavan, gewijde plaats der Buddhistische bajra- 
dhara’s, 77, 3 . 

Pajang, streek op Java, door den koning in 1272 bereisd, 
17. 6 ; dbarmma, gestiebt door den vorst van Wengker, 82. 2 . 
Verder in de uitdrukking „vorstin van Pajang", titel 
van de docbter van Krtawarddhana en de vorstin van 
Jiwana, en dus zuster des konings, 5.,; baar ecbtgenoot 
Singbawarddliana, vorst van Paguban, 6.,; baar kinderen 
[Krom T. B. G. 56. 358 ], 6. 3 .,; baar wagens in den 
stoet des konings in 1281, 18. 3 ; volgt den stoet des 
konings bij zijn terugkeer, 59. 3 ; gaat vooraan in den 
koninklijkeu feeststoet. 84,,; gevolgd door baar mantri’s, 

84.,. 

Pajarakan, plaats op Java [Padjarakan. afd. Ivraksaiin, 
Kern Bijdr. 67, 200 ], door den koning in 1281 bezocbt, 
32. bier werd de vesting van Nambi in 1238 door 
koning Jayanagara verwoest. 48..,. 

P a k a 1 w a n g a n, plaats op Java [Pekalongan bij Tjandi 
Djawi, Kkovi T. B. G. bo,.,,!)!, door den koning in 1281 
bezoeht, 57. 6 . 

P a k a m b a n g a n, plaats op Java |Sela kambang, N. van 
Bondowoso, NiKRMKYr.i; |, door den koning in 1281 
bezocbt, 23,,. 

P a k a m u w a r, onderboorigbeid op bet Maleiscbe scbier- 
eiland [Moear of Pekgn Moear, Kovffjek], 14, ,. 
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Pakis haji, plaats op Java [afd. Djgmbgr, Niekmeyer], 
door den koning in 1281 bezocht. 23, 

P a k u w u k a n, dorpsgrond der Brahmaansehe heremieten. 

78 u . 

P a 1 a b d h i. vrijsticht der <,!iwaieten, 76, 7 . V. g. 1. Pa- 
landi. 

P a 1 a b, eenmaal Pbalab gesehreven, heiligdom op Java 
[Tjandi Panataran, Krom T. B. G. 56, 237 ], waar de ko- 
ning berhaaldelijk Acalapati vereerde, 17, 5 ; o. a. door 
hem in 1283 bezocht, 6 1 , 2 ; erfelijke bezitting der Ci- 
waieten, 78, 2 . 

P a 1 a n d i, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 

77. 2 . [volgens Brandes, Not. B. G. 18 99, 67 , zelfde als 
Walandit; volgens Kern Bijdr. 69, 37 te lezen Palabdbi]. 

P a 1 e ni b a n g, onderhoorigheid op Sumatra, 13 a . 
Palainbwan, plaats op Java [W. van de Bondojoedo, 
aan het strand in Loemadjang, Niermeyer], door den 
koning in 1281 bezocht, 22, 3 . 

Palungan, plaats, waar Bharada bij de splitsing van 
Java zijn drinkwaterpot neerlegde en het heiligdom 
van Kamal-pandak gesticht werd, 68, 4 . 

P a m a n i k a n, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 

76. 3 . 

Pamulung, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 

76, 3 . 

Pamuntaran, erfelijke bezitting der Buddhisten, 78..,. 
P a n c a r, Buddhistische desa [distr. Tongas, afd. Probo- 
linggo, Niekmeyer ], door den koning in 1281 be- 

zocht, 20, 4 . 

P a n c a s a r a, heiligdom op Java [bij Nglawang, afd. Ba- 
ngil, Kkom T. A. G. 30, fi5J ; J. B. G. 56 ua7 1. door den 
koning in 1281 bezocht, 17, n . 

Pan cur an, plaats op Java [tnssehen Kgpoeloengan eii 
Bangil, Nif.rmeyer), door den koning in 1281 be- 

zocht, 18, 6 . 

Pandakan, plaats op Java [Pandakan, afd. Bangil, 
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Krom, T. B. G. 56,, 38 ], door den koning in 1281 
bezocht, 55, 3 . 

P a n d a w a, vorsten, die heerschten in het Dwapara- 
tijdperk, 43, j. 

Pandawadri, plaats op Java [P6ndawa, tusschen Tgpoes 
en Kradjan, afd. Modjokerto, Krom T. A. G. 31, 330 ], 
door den koning in 1281 bezocht, 17, 10 . 

Pane, onderhoorigbeid op Sumatra [Panei], 13, x . 

Pangadwan, gewijde plaats der Bnddhistische bajradha- 
ra’s, 77, 3 . 

Pajgawan, vrije desa der Wisnuieten, 78, 5 . 

Panggulan, plaats op Java [Z. van Klakah, afd. Loe- 
madjang, Nierjieyek], door den koning in 1281 be- 
zocbt, 21,,. 

Panggnmulan, vrijsticht der Qiwaieten, 76, j. 

Pangliapw an, vrijgebied der Buddhistiscbe geestelijk- 
beid, 76. 3 . 

Pangiketan, vrijgebied der Bnddhistische geestelijk- 
heid, 76, 3 . 

P a n g i r i n g, plaats op Java, door den dichter in 1281 
bezocht, 59, j. 

Pangkaja (Kuti). klooster op Java [tusschen Koetaredjo 
en Pandjgr bij Modjosari, Niekmeyer], door den koning 
in 1281 bezocht, 17. ]0 . 

Panglarang, deel des rijks, vanwaar eergeschenken 
komen, 9. t ; troepen hiervandaan vergezellen den koning 
in 1281 op reis, ,8. 5 . 

Panjalu |Kadiri], een der helften, waarin Java door 
koning Airlangghya gesplitst werd ; de vorst ervan te 
Daha, 68, j [v. g. 1. Kern. T. B. G. 52, 105 ; Krom, T. 
B. G. 56,j 4!) J. 

P a n j r a k manilal a, plaats op Java [PandjSr, Modjosari, 
Nikrmeyek |, door den koning in 1281 bezocht. 17. 10 . 

P a n u m b a n g a n, gewijde plaats der Buddhistiscbe ba- 
jradhara’s, 77.,. 

Parad'ah, vrije desa der Wisnuieten 78, 5 . 
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Paramabhagawatl, de oppergodin, liiermede wordfc 
’s konings grootmoeder vergeleken, 2. v 

P a r 1 1 a k, onderboorigheid op Sumatra [Perlak], 13,^ 

P a r u li, de Eerwaarde liiervan verrieht ceremonien bij bet 
groote doodenoffer, 64, 4 . 

Parulia T a n <1 a r a (?), gewijde plaats der Buddbistiscbe 
bajradhara’s, 77, r 

P a r u n g, vrije desa der Wisnuieten, 78. 5 . 

Parwwasagara, titel van een gedicht van Prapanca. 
94, s . 

Parwwatadhlndra (Opperbergheer), naam van (^iwa, 
44 )S . 

Parwwatanatha (Bergheer), naam van C'iwa als opper- 
wezen, 1 (1 . 

Pasajyan, vrije desa der Wisnuieten, 78, 3 . 

Pasarwwan, vrijgebied der Buddhistiscbe geestelijkbeid, 
76, 3 . 

P a s i r, onderboorigheid op Borneo, 14, r 

Pasuruhan, plaats op Java [Pasoeroean], door den ko- 
ning in 1281 bezocht, 35„ ; ten Z. ervan lag het klooster 
van Darbaru, 35., ; dharmma. gesticht door den vorst 
van Wengker, 82,,. V. g. 1. Sedah. 

P a t e m w a n i n g Kauuruhsn, vrijgebied der Bud- 
dhistiscbe geestelijkbeid, 76, 4 . 

Patent 8 n a n, plaats op Java [0. van Lessan, afd. Krak- 
saan, NjerjieyekJ, door den koning in 1281 bezoclit, 31. G . 

Patukangan, plaats op Java | Patokengan in de delta 
der Sampean, distr. en afd. Pauaroekan, Nikkmeyek|, waar 
de koning in 1281 verblijf bield, 24,,; 25 n ; bet kamp 
stond under bestuur van (jilradhikara. 26. x ; de mantri’s 
van Bali en Madbura komen er hun opwacbting maken, 
28, ,. 

P at u n j u n g a n, plaats op Java [Toendjoengan, afd. Loe- 
madjang, Jv iehukyek |. door den koning in 1281 bezocht, 
22 tl ; de stiftsvrijheden bevestigd, 22.,. 

Patufijiingan, plaats op Java [Z. van Paiton, Nieemeyee] 
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distr. Kraksaiin, Know T. A. G. 30, 653 ], door den koning 
in 1281 bezocht, 31.,.. 

Pawijungan, plaats op Java [tusscben Probolinggo en bet 
zadel van Tvlakak, Nikkmeykk [, door den koning in 1281 
bezoelit, 21, j. 

P a w i t r a, hermitage op Java [op de 0. helling van den 
Penanggoengan, Krom T. B. G. 56, W3 ], door den ko- 
ning in 1281 bezocht, 58, 1 ; vrijsticht der Brahmaansche 
heremieten, 78 n . 

Pawwanawwan. alleen in de uitdrukking „vorstin van 
Pawwanawwan", titel van SurawarddkanT, dochter van 
de vorstin van Pa.jang, 6. 4 [V. g. 1. Kroji T. B. G. 56, 360 ]. 

P a y a m a n, plaats op Java [Z. van Klakah, afd. Loenia- 
djang, Niermeykk], door den koning in 1281 bezocht, 21 , 2 . 

P e 1 n k, zie Kbdung Peluk. 

P h a 1 a h, zie Palah. 

Phalguna, maandnaam, 8, 3 ; 83, 5 . 

P i g i t, vrijsticht der (jiwaieten, 76, 5 . 

Pika tan, plaats op Java [nabij ket riviertje Pikatan, Z. 
0. van Majhapahit, Krom T. A. G. 31, 5S1 ], door den 
koning herhaaldelijk bezocht, 17, 4 ; koninklijke graf- 
tempel, 73..,. 

P i 1 a n, vrijsticht der Brahmaansche heremieten, 78, r 

Pilanggu (V), gewijde plaats der Buddhistisclie bajra- 
dliara’s, 77, 3 . 

P i n d a t a h a, vrijgebied der Buddhistisclie geestelijklieid, 
76 n . 

P i n g g a 1 a, naam der godin Laksml. hiermede wordt de 
vorstin van Lasem vergeleken, 6 U . 

Pitrpati, naam van den god Yama, hiermede wordt de 
koning vergeleken. 7..,. 

P o g a r a, klooster op Java |afd. Pasoeroeau, Nifkmeyek], 
door den koning in 1281 bezocht 19, vrijgebied der 
Buddhistisclie geestelijklieid. 76. 4 . 

Poh (?), Buddhistisclie desa [distr. Tongas, afd. Probo- 
linggo, NiekjieyekJ, door den koning in 1281 bezocht, 20 , v 
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Poliaji (?), gewijde plaats der Buddliistische bajradhara’s, 
77 , 3 - 

Polaman, plaats in Daha, herhaaldelijk door den koning 
bezocht, 17, 5 . 

Pongging, plaats op Java [Poengging, 0. van Modjo- 
sari, Niermeyer], door den koning in 1281 bezocht, 

17,io- 

Porusa, naam van het opperwezen voor de aanhangers 
der Sankhya-philosophie, 1, 2 . 

P o y a h a n, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 
77„. 

Prajiiaparamita, doehter van koning Krtanagara, 
gemalin van koning Krtarajasa, 46, x ; haar incarnatie 
keert na het groote doodenoffer naar den hemel terug, 
67, 2 ; de inwijdingseeremonien van een' beeld van Pr. in 
het heiligdom Prajnaparamitapurl geschieden door 
Jnanawidhi. 69, v 

Prajnaparamitapurl, heiligdom op Java, te Kamal- 
pandak gesticht, 69, koninklijke graftempel, 74. j. 

Prapanca, naam van den dichter; vergezelt den koning 
in 1281 op diens reis naar den Oosthoek, 17, 8 ; is 
bedroefd over den dood van Krtayaga, 29, x ; bezoekt 
het klooster te Darbaru, 35, 3 ; ziDgt ’skonings lof, 
94, 1 ; v. g. 1. 96, r Zie 00 k Wiuada. 

Prisadi, naam van een mythisch wezen ; een beeld ervan 
bij het groote doodenoffer, 64.,. V. g. 1. Bhrisadi. 

P r t h w I, de aardgodiu, hiermede wordt de koning verge- 
leken, 7,.,. 

Pucangan [Z. helling van den Pgnanggoengan, Rori'PAEK 
Not. B. G. 1909, 183 ], vrijsticht der Brahmaansclie here- 
mieten, 78, j. 

Pug6r [conj. Kern Bijdr. 68, 420 voor Pagor], koninklijke 
graftempel, 73. 3 . 

Pungkal, zie Candi Pungkal. 

Puruhan, plaats op Java [afd. Djember, Niermeyer], 
door den koning in 1281 bezocht, 23 , x . 
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Purwwanagara, bezitting der Buddhistische bajradha- 
ra’s op Bali, 80^. 

Puspa(farlra), bovenaardsch wezen, bij liet groote 
doodenoffer door tooverkunst opgeroepen, 64, 5 ; en weer 
weggezonden, 67, 2 . 


R. 


R a b u t L a w a n g, water op Java [de Bondojoedo, grens 
van Loemadjang en Djemb&r, Niermeyer], door den 
koning in 1281 overgetrokken, 22, 3 . 

Rabut T u g u, plaats op Java, door den dicbter in 1281 
bezoeht, 59^. 

Rabut W a y u b a, plaats op Java [Z. van Pandakan, 
Krom T. B. G. o6, 233 ], door den koning in 1281 
bezocbt, 55, 3 . 

Ragbusuta, naam van Rama, biermede wordt de koning 
vergeleken, 84,,. 

Rajadewl M a h a r a j a s a, naam van ’s konings tante, 
vorstin van Daha, 4,j. Zie verder Daba. 

Rajakapakapa, gesclirift, eens per jaar aan de konink- 
lijke troepen voorgelezen, 85,,. 

R a j a p a r a k r a m a, titel van Kruug ; deze leidt bij 
’s konings bezoek te Simping in 1285 de godsdienst- 
oefeniug, 70, ^ was reeds benoemd onder koning 
Krtarajasa, 70,,. Zie ook Krung. 

RajapatuI (Ivoningsvrouw), in bet bijzonder gebruikt 
als titel van ’s konings grootmoeder, overleden in 1272 
als Buddhistisclie non, 2,,,,; vereerd door haar docbter, 
de vorstin van Jlwana, 3 n ; dochter van koning Krta- 
nagara, gemalin van koning Krtarajasa, genaaind 
Gayatri 46, 1 ; baar docliters, 48, l ; volgens haar regeling 
gescbiedt in 1251 de troonsopvolging, 49,, ; doodenoffer 
voor baar gehouden, 63, 3 ; waarin zij vreugde schept, 
67 51 ; haar bijzetting te Bhayalango, als heiligdom 
Wi^esapura geheeten, 69, 2 ; en algemeen vereerd, 69, 3 . 
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Rajapura [hoofdstad van Kalingga in Voor-Indie, Keen 
Bijdr. 63, 35(i ; Rajburi in Zuid Siam, Geeixi. Journ. Roy. 
As. Soc. 190 5, , 38 ], plaats, waarmede Java vriendsckap- 
pelijke betrekkingen onderbield. 15,j. 

R a j a s a, afkorting van Wijayarajasa, com des konings, 5 n . 

R a j a s a, zie Ranggab Rajasa. 

Rajasanagara, koningsnaam van Hayam Wuruk, 1, 3 ; 

67, r 

Rajasawarddhana, vorst van Matakun. ecbtgenoot 
van de vorstin van Lasem, 6,j. Zie verder Matabun. 

R a m a d b i r a j a, [titel V], maakt aan het hoofd der met 
apanages beleende mantri's zijn opwacbting bij den 
koning ter voorbereiding van het groote doodenotfer, 
63, 3 ; is werkzaam bij bet nagaan der desa’s, keilig- 
dommen, enz. op Java, 79 n . 

R a m e, plaats op Java [tusschen Kedoeng Dawa en Klam- 
pisan, afd. Pasoeroean, Nieemeyer], door den koning in 
1281 bezocht, 19„. 

Ranadhikara [ws. titel], maakt zijn opwachting bij 
den koning, 88 , x ■ vergeet den koning bij de feest- 
voorstelling een verzoek te doen, 91,,. 

Ranggab Rajasa, koning van Java (1104 — 1149), de 
stamvader der dynastie, heerscbt te Kutaraja, verslaat 
Krtajaya van Kadiri in 1144 en is bijgezet te Kage- 
nengan, 40, , sqcj. 

Ranggapura ((^rl-Ranggapura), koninklijke graftempel, 
74 -r 

R a n g k a b, zie Makisa Rangkab. 

R a n t a n g, zie Marga Rantang. 

Ran wak lining, plaats op Java [tusschen Bayeman en 
Brgmi, afd. Probolinggo, Nieemeyer], door den koning in 
1281 bezocht, 21 (1 . 

Rati, de gerualin van den minnegod, liiermede worden de 
vrouwen des konings vergeleken, 7, ;i ; de beide dochters 
van koning Krtarajasa kiermede vergeleken, 48,,. 
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Hatimanmathaframa, vrijstieht der Qiwaieten, 76, 2 . 
R a t n a, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 77*. 
Ratnangya, Buddhistisebe wijze, intendant der tempels 
[38, 3 ], vertelt den diebter de gesehiedenis der dynastie, 

49 , 5 . 

Ratnapangkaja (Kuti), klooster op Java [tusseben 
Kasijaan en Koetaredjo bij Modjosari, Niermeyer], door 
den koning in 1281 bezocbt, 1 7, 10 ; lieeft bet bebeer 
over verscbillende desa’s, 20, 3 ; gewijde plaats der Bud- 
dkistiscbe bajradbara’s, 77, 3 . 

Ratnasambkawa, dby aui-Boddba, biermede wordt ’s ko- 
nings vader vergeleken, 3, 3 . 

R a w a, Buddbistiscb heiligdom, gesticht door den vorst van 
Wgngkgr, 82, 3 . 

Rawi, de zonnegod, 92, 3 . 

Rekan, onderhoorigkeid op Sumatra [Rokan, Kern I. 6.], 

13*. 

R 6 m b a n g, plaats op Java [Z. der afd. Loemadjang, Nier- 
meyer], door den kouing in 1281 bezocbt, 21, 3 . 

R & m b u t, vrijstieht der Qiwaieten. 76. 2 . 

R e n e s, plaats op Java [Renes in afd. Djember, Niermeyer], 
door den kouing in 1281 bezocbt, 22, 5 . 
R&ngkannadI, voornaamste van de Buddliistische gees- 
telijkheid in Majbapabit, 12*. 

Roma, vrijstieht der Qiwaieten, 76*. 

R u p i t, zie Sumpud Rupit. 


s. 

Sadang, vrijstieht der (jiwaieten (koningstorenj, 

S a (1 e n g, plaats op Java [bij G. Sadeng, aid. Djumber, 
Niermeyer], door den koning in 1281 bezocht, 22.*.; 
opstand in 1253 door de koningin onderdrukt, 49,..; 
de vijanden veruietigd door Gaja Mada, 70, 3 . 

S a g a d a, dharmma, gesticht door den vorst van Singha- 
sari, 82, 3 . 
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S a g a 1 a, plaats, waar koning Krtanagara was bijgezet, 
43. 6 ; koninklijke graftempel, 74.,. 

S a g a r a, woudkluizenarij [bij Ranoe Segaran, afd. Ivrak- 
saan, Niermeykr], door den koning in 1281 bezocht, 32, „. 

S a h r d a y a, zie Mutali Salirdaya. 

S a i m w a n g, onderboorigbeid op bet Maleiscbe scliierei- 
land [gebied der Semang, Blagdes en Van Eerde T. A. 
G. 28, 22S ] , 14.„. 

Saksak, onderhoorigbeid [Oost-Lombok, Roiffaer; vallei 
van Lombok, Van Eerde T. A. G. 28, 329 ] , 14 u . 

S a 1 a y a, onderboorigbeid [Saleier, Roiffaer], 14, 5 . 

Saludung, zie Kalkasaludung. 

S a m a 1 a n t 6 n, gewijde plaats der Buddbistiscbe bajra- 
dbara’s, 77, 3 . 

S a m b a n g, gewijde plaats der Buddhistiscbe bajradbara’s, 

77 tl . 

Sambas, onderboorigheid op Borneo, 13, 2 . 

Samedang, onderhoorigbeid op Borneo, 14, 

S a m I c I, gewijde plaats der Buddhistiscbe bajradhara’s, 77, 2 . 

Sam pit, onderhoorigbeid op Borneo, 13, 0 . 

Sampor a, plaats op Java [Temporah, distr. Besoeki, 
Nierjieyer], door den koning in 1281 bezocht, 31,,. 

S a m u d r a, onderhoorigbeid op Sumatra, [bij Lho’ Seuma- 
we], 13, 2 . 

Samudrawela, vrijgebied der Buddbistische geestelijk- 
heid, 76,.,. 

Sanatkumara, naam van den krijgsgod, hiermede wordt 
de vorst van Pagnhan vergeleken, 6, 2 . V. g. ). Kumara. 

S a n g g r a b a, zie Kuti Sanggraha. 

Sangbyang Api, onderboorigheid [Goenoeng Api of 
Sangean, Rocffaer], 14, 3 . 

S a n g h y a n g Hujung, onderboorigbeid op bet Malei- 
sche scbiereiland [Oedjoeng Salang? Roiffaer], 14,„. 

Sangkan, plaats op Java [nabij Majhapahit], door den 
koning in 1281 bezocht, 59, s . 

Sapang, plaats op Java [tusscben Probolinggo en bet 
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zaclel van Klakah. Xikemeyek], door den koning in 1281 
bezocht, 21.J. 

S a p i, onderkoorigheid [op Soembaiva, Rofffaer], 14 . y 

Sarampvvan (V), plants op Java [in bet Z. der afd. Djeniber, 
Xier.\ieyei;|, door den koning in 1281 bezocbt. 22^. 

Sarwwajna, (Alwetende), naam van Buddba. 64 ,. 

S a w a k ii, onderboorigbeid op Borneo [Sgboekoe-eiland, 
Rofffaer |, 14,2. 

S a w u n g a u. plaats op Java [nabij Bangil, Xiekmeyf.r], door 
den dicditer in 1281 bezoebt, 18. fl ; beiligdom der Brah- 
maanscbe heremieten, 78. t . 

S ? d a li, deel des rijks [Pasoeroean, Kern Bydr. 66, 310 ], 
waarvan eergeselienken komen, 9 n ; troepen biervandaan 
vergezellen den koning in 1281 op reis, 18 . .. 

S e d n. onderboorigheid op Borneo [Sadong in Sarawak, 
Rofffaer], ld.j. 

Seran. onderboorigbeid |Ko\viai. Z. Xieuw-Guinea, Roff- 
faeh T. A. G. 23, Jin , 342 sq.], 11. 5 . V. g. 1. Ceran. 

S i b o k, vrijgebied der Buddhistische geestelijkbeid, 76.,, 

S i d d b a, zie Juru Siddka. 

S i d d h a h a j 6 u g. erfelijke bezittiug der (,'iwaieten, 78.,. 

Sid dli ay atr a, erfelijke bezitting der Ciwaieten, 78,,. 

Side m a n, plaats op Java [aan de Zuidkust |. in 1279 door 
den koning bezocbt, 17. ,,, 

Sima, dorp op Java [Belob, O. van Majbapaliit, Kkoyi T. 
A. G. 81. -. u ], door den koning berbaaldelijk bezoebt, 17, j,. 

S i m a p u r a. gewijde plaats der Buddbistisehe bajradbara s, 
77,3. 

S i m p i n g, plaats, waar koning Krtarajasa in 1231 werd 
bijgezet, 47,, ; bet beiligdom door den koniug in 1283 
bezocht en bersteld, 61.,; in 1285 nogmaals door hem 
bezocht, TO.j.g; koninklijke graftempel, 74, j. 
in glia, sinds 1286 koninklijk patib, 72,-. 
i n g li a d li i k a r a, maakt aan bet lioofd der mantri’s in 
1281 zijn opwacbting bij den koning te G gliding, 34, 3 . 
Tijdschr. v. link T.-, L.- en Tk., ileel I/VI, nfl. o en 6. 13 
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Singkanagari [Singapur, Kfrx Bijdr. 63, S36 ; Simliapurl 
nabij Aynthia in Siam, Gekixi Journ. Roy. As. Soc. 1905, 
i89 ; docli v. g. 1. Researches on Ptolemy's Geography, 
308 ], plaats, waarruede Java vriendscliappelijke betjrek- 
kingen onderhield, 15, 

Singhasari, residentiestad, door den koning in 1281 
bewoond, 35,, : de dickter maakt er zijn opwackting, 
35 u ; de koning vertrekt van hier, 36,, ; en keert er 
weder terug, 37. 7 : de koning bereikt het opnieuw, ter- 
wijl de dickter Ratnang^a bezoekt, 38. 3 ; lieette voor 
1176 Kutaraja, 41, .3. 

Verder in de uitdrukking „vorst van Singhasari”, 
titel van Krtawarddhana, ’skonings vader, 3. 2 ; zijn 
zwager is vau gelijken rang, 4,,; aanvaardt in 1251 
de regeering in Singhasari, 49., ; doet de kaardsteden 
in het rijk opnemen, 79, 3 ; stichter van het dharm- 
ma te Sagada, 82,,. Zie verder Krtawarddhana en 
Tumapel. 

Singhawarddhana, vorst vau Paguhan, eehtgenoot 
der vorstin vau Pajang, 6 . 2 ; zijn paleis in Majhapakit, 
11„. Zie verder Paguhan. 

Sir in gan, erf'elijke bezitting der (Jhwaieten, 78. 2 . 

Siyak, onderhoorigheid op Sumatra [Siak], 13,,. 

S ni a r a, de liefdegod, hiermede wordt de vorst van Ma- 
liun vergeleken, 6., ; de koning ermede vergeleken, 33, 3 . 
Verder in de samenstellingen : Smaragama (leer der 
minnekunst), ], 2 ; Smarawidhi (voorschriften der min), 
95,]. 

S o g a t a, enz. zie Sugata. 

S o 1 o t, onderhoorigheid [Solor, Roiffaek], 14, 3 . 

S o 1 o t, onderhoorigheid op Borneo [Solok of Soeloe, Roif- 
faek], 14.]. 

Sompur, plaats op Java, door den koning in 1282 bezocht, 
61,]. 

Sphatikeyang (?), vrijstickt der (jiwaieten, 76, 2 . 

Sr an gan, vrijstickt der Qiwaieten, 76. 2 ; vrijgebied der 
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Buddbistische geestelijkheid, 76. 3 ; heiligdom der Brali- 
maansche heremieten, 78 u . 

S u b h u t i, een tantra, door koning Krtanagara bestudeerd, 

43 . 3 . 

Sudewl, de koningin, vergezelt den koning in 1281 op 
reis, 18, 4 . V. g. 1. Susumnadewl. 

Sudharmm a, upapatti, welke van de lofdicbten op den 
koning kennisueemt, 93,, [beboeftgeen eigennaam te zijn], 
S u g a t a, de Buddha, biermede vvordt de koning vergele- 
ken, 92, j. 

Verder in samenstellingen : Sugatamargga (Buddhis- 
tiscb geloof), 3, t ; Sugatabrata (Buddbistische belijdenis), 
1 6, 2 ; Sugatapratista (Buddhistisch heiligdom), S 1 , 2 , 5 ; 
Sugatasana (Buddhisteuzetel), 32, j ; Sugatamuniwara 
{uitnemende Buddhistisehe wijze), 38. ;i ; Sugatawimba 
(Buddhabeeld), 41, 4 ; 48, 3 . 

Kasugatan (Buddhistisch heiligdom), 37. s ; 77, 79. 3 . 
S o g a t a (Buddbisten, Buddbistische geestelijkheid), 
3, x ; 8,*; 29,^ 42, 3 ; Parasogata, 65, v 
Kasogatan (Buddhistisch heiligdom, gemeente ; 
Buddhistisch). 17,,,; 19. 3 ; 20, 1>3 ; 22, 76. 3 ; 80, v 
Zie 00 k (Jaiwasogata, onder (^iwabuddha. 
Sugataparwwa, titel van een gediclit van Prapanca, 

94 . 3 . 

Suhita [conj. Poekbatjaraka T. B. G. 56, 490 voor duhita], 
dochter van koning Krtanagara, gemalin van koning 
Krtarajasa, 46, r 

Sujanottama, hoofd der mantri s en monniken, die den 
koning in 1281 te Pajarakan huldigden, 32, r 
Sukallla, plaats, waar koning Jayanagara in 1250 werd 
bijgezet, 48. 3 ; vrijgebied der Buddbistische geestelijk- 
heid, 76 u . 

Sukawijaya, vrijsticht der (^iwaieten, 76, 2 . 

Suku n, hoofdplaats der onderhoorigheid Gurun [Soekon 
op Noesa Pgnida, Van Eerpk T. A. G. 28, 330 ], 14. 3 . 
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S u 1 a n g, Buddhistisch heiligdom op Bali, 80.,. 

8 ti in a n d i n g, plaats op Java [tussehen Gending, afd. 
Kraksaiin, ea Bremi, afd. Probolinggo, Xieumeylu], door 
den koning in 1281 bezoc-ht, 34 n . 

Sumb a, onderhoorigbeid, 14. ; . 

Sump n d R u p i t, vrijstieht iler Brabiuaansebe heremie- 
ten, 78. j. 

S u n d a [de Soenda-landen]. bewijst bulde aan koning 
Krtanagara, 42.,. 

Sura b li a, vrijgebied der Buddbistisehe geestelijkheid, 76. t . 
S n r abba y a [Soerabaja], residentie des konings in Jang- 
gala, 17, j. 

S urawarddhan I, vorstin van Pawwanawwan, docbter 
van de vorstin van Pajang en den vorst van Paguhan, 
6 U [V. g. 1. Kaovr T. B. G. 56, .. co ]. 

S u r a y a, kluis op Java [nabij Kgpoeloengau. afd. Bangil, 
Niekiievek], door den dichter in 1281 bezocht, 17, n . 
S u ray a e a, vrijgebied der Buddbistisehe geestelijkheid, 

76.. . 

S u r e n d r a, Indra, tegenwoordig bij 's konings devotie, 

84 .. . 

S u s u m n a d e w I, de koningin, docbter van Wijayarajasa 
[Kern I. G; Kroji T. B. G. 52. 1w) ; anders opgevat Kern, 
Bijdr. 63., t ,], 7. 3 . V. g. 1. Sudewl. 

Sjangka [Siam, Kern Bijdr. 63.„- u ; 69 - 0 ; Sankhaburl 
nabij Avuthia in Siam. Gerini, Journ. Ro}\ As. Soc. 
1905, 4SI) ; doedi v. g. 1. Researches on Ptolemy's Geo- 
graphy, 50(j ], plaats, waarmede Java vriendschappelijke 
betrekkingen onderhield, 15, jj lieden van hier komen 
naar Java, 88 u . 

s. 

S a d a b h i j u a d h a r a k a (bezitter der zes transcendente 
kundigheden), naam van Buddha, 43, r 
8 a d w i b a r a, woonplaats van Buddhilditya te Kaiieipurl in 
Voor-Indie, 93, t [V. g. 1. Brandes Tjandi Singasari, , ;J J. 
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T. 

Tabalung, onderboorigbeid op Borneo [Sabalioeng? Rotf- 
faf.e; Tabalong, afd. Anioentai, Van Eiatiu; T. A. G. 
28 ,, Sh ], U,,. 

T a j u n g, vrijstielit der t^’iwaieten, 76„; gewijde plaats der 
Buddhistische bajradhara’s, 77.,. 

Tala, erfelijke bezitting der Bralimaanscbe lieremieten, 78,.,. 

T a 1 a d lnv a j a, plaats, waaronder bet Buddhistisch stift 
Bajraka ressorteerde [distr. en afd. Loemadjang, Nier- 
vieylr] , 22.,. 

T a 1 a g a J ambala, gewijde plaats der Buddliistiscbe 
bajradliara's, 77,,. 

T a 1 a p i k a, plaats op Java [Z. van Klakah, afd. Loema- 
djang, Nieumeyee], door den koning in 1281 bezocht, 21. 2 . 

Talijungan, plaats op Java [tusschen Singasari en La- 
wang, Iyrom], door den koning in 1281 bezoebt, 55,,. 

Taliwang, onderlioorigbeid [op Soembawa, Rouffaer], 14. 3 . 

T a 1 1 u n g g a 1, plaats op Java [tusscbeu Patokengan, distr. 
Panaroekan. en Boengatau, distr. Mandingan, Kiermf.yf.r], 
door den dieliter in 1281 bezoebt, 29, 3 . 

Tambak L a 1 e y a n, gewijde plaats der Buddbistiscbe 
bajradliara’s. 77.,. 

T a m i h a u g' [eonj. Ki.ux I, G. voor Tumibaug], ouderlioo- 
rigbeid op Sumatra [Tamiang], 13,,. 

T a m pak D u r i, gewijde plaats der Buddbistiscbe ba- 
jradbara’s. 77,,. 

T a n d a r a, zip, Paruba Tandara. 

Tan ding [uiet Tandi; Kroyi T. B. G. 53,,, t ], in 1286 
tot wrddliamantri benoemd, 72.,. 

Tanggulyan, vrijgebied der Wisnuieten, 78. 3 . 

T a n g k i 1, vrijgebied der Buddbistiscbe geestelijkbeid, 76,,; 
gewijde plaats der Buddbistiscbe bajradliara's, 77.,. 

T a ii j u n g n a g a r a, onderboorig gebied [Borneo, Kern 
I. G.]. 13,,. V. g. 1. Bakulapura. 

T a n j u n g p u r i, voornaamste onderlioorigbeid op Borneo 
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[Taudjoengpoera. bovertstrooms van Matan aan de Soe- 
ngai Pa wan, Rovffaer; Broenei. Van Eerue T. A. G. 
3 °> 516 ]> 

Tanpahing, plaats op Java [nabij R6n6s, afd. DjSmber, 
Xieryleyer], door den dicbter in 1281 bezocht, 22... 

T a r a p a s, plaats op Java [tussehen Mlandingan en Kgtah, 
afd. Bondowoso, Xiermeyer], door den dichter in 1281 
bezocht, 29, 3 . 

T a r u b, plaats op Java [0. van Lessan, afd. Kraksaiiu, 
Nieryjeyer], door den koning in 1281 bezocht. 31. (i . 
Tar nil a, vrijsticht der C'iwaieten, 76, j. 

Tatar (de Tataren), belpen Wijaya bij het verslaan van 
koning Jayakatwang, 44 u . 

Tathagatapura Grhasthadhara [conj. Kekx Bijdr. 
69, 43 voor °swadhara], Buddhistisch heiligdom op Bali, 
in 1260 door de vorstin van Jiwana gesticbt, 80, 2 . 

T 6 b a, onderkoorigheid op Sumatra [Toba, Kern I. G. ; 

Opper-Djambi, Van Hasselt, Enc. IV, 200 ], 13, r 
T g b u, plaats op Java [Tepoes, 0. van Mod.jokerto, Xiermeyer; 
ook Tgboe, Kkoji T. A. G. 3L- : . 0 ], door den koning in 
1281 bezocht, 17, 10 . 

T e 1 a n g, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 76. t . 
T g 1 p a k, plaats op Java [nabij Breini, afd. Probolinggo, 
Niekjieyer], door den koning in 1281 bezocht, 21. r 
Tepasana, plaats op Java [Z. van Klakali, afd. Loema- 
djang, Xiermeyer], door den koning in 1281 bezocht, 21, „. 
Tepas Jita, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 

76.$. 

T 6 t o, plaats op Java [aan de Zuidkust], door den koning 
in 1279 bezocht, 1 7, 6 . 

Tigawangi [Tjandi Tigawangi, afd. Kediri [, stichting 
van den vorst van AVatsari (Matahnn), 82,.,. 
Tiktagrlphala, naam van Majhapahit, 12. 0 . 

T i k t a m a I u r a, naam van Majhapahit, 49, j. 
Tiktawilwa, naam van Majhapahit, 12 n ; 18. t ; 48 u ; 
73 n ; 83, 88. 3 . 
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Times, plaats op Java [afd, Pasoeroean, NiKitMKYr.it], door 
den koning in 1281 bezocht. 1 9, 1 . 

Timur, onderbooriglieid [Timor], 14, 3 . 

T I r a, plaats op Java [ nabij Kbpoeloengan, afd. Ba- 
ngil, Xif.rmf.ykr |, door den dichter in 1281 bezocht, 

17 ,„- 

Tirem, onderbooriglieid op Borneo [Peniraman aan de 
Ivapoeas Kgtjil, Grofnt.veli>t Euc. IV. 384 ], 14, x . 

T i r i b, plaats op Java, door den koning in 1282 bezoclit, 

bl.j. 

T i y a n g. dorpsgrond der Bralimaansche heremieten, 78, 4 . 

T o y a r u n g n n, plaats op Java [tusschen Mlandingan en 
Boengatan, afd. Bondowoso, Nieryieyee], door den dich- 
ter in 1281 bezocht, 29.,. 

Tribhuwa n a, dochter van koning Krtanagara, gemalin 
van koning Krtarajasa, 46. x . 

Tribhuwa n a w ijayottnnggadew I, de moeder 
des konings, vorstin van Jlwana, 2, 3 ; op haar bevel 
heeft bet doodenoffer voor 'skonings grootmoeder plaats, 
63, Zie verder Jlwana. 

T r i n g g a n o, onderbooriglieid op bet Maleisehe schierei- 
land [Trenggano], 14.,. 

Tuba n, zie Tudan. 

T u c c h a, een lage menschenklasse, 81. t . 

Tudan [Kern Bijdr. 68. 130 conj. Tuban], koninkli]ke graf- 
tempel, 73.,. 

Tug n, zie Rabut Tugu. 

Tu map 6l, koniuklijke graftempel, 73.,. 

Verder in de uitdrukking „vorst van Tumapel”, n.l. 
die van Singbasari. biedt een eergeschenk aan bij bet 
groote doodenoffer, 65, 4 . Zie verder Singbasari en 
Krtawarddhana. 

T u m a s i k. ouderboorigheid op bet Maleisehe schiereiland 
[Singapoera, Roeefaer; v. g. 1 . Brandes Pararaton, 136 ; 
G Erin i Journ. Roy. As. Soc. 19U5, ;00 ; Jobore, Pelliot 
Bull. Pic. fr. Extr. Or. 4.. i[5 ], 14.,. 
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T u m bale n, plaats oj) Java [afJ. Djember. Nii-.i;mi;yi,i;]. door 
den dicliter in 1281 bezoclit. ‘22 -. 

T u n g g i 1 i s, plaats op Java [Tongas of ToegelV afd 
Probolinggo, Niermevee], belioorende bij Ratnapangkaja. 
bewijst in 1281 hulde aan den toning bij zijn cloor- 
toclit, 20.,. 

T u n g k a 1, erfelijke bezitting der Ciwaieten. 78..,. 

Tuhjuugkute, ouderhoorigbeid op Borneo [Koetai, 
RoriFAEu] 14.j. 

T n r a s, erfelijke bezitting der Brahmaansehe heremieten, 
78, :j . 

Tnr ay an, jilaats op Java [afd. Pauaroekan, Niekjieyer], 
door den koning in 1281 bezocht, 24.,. 

Twas W a s i s t li a, erfelijke bezitting der Qiwaieten. 78.,. 

u. 

U d a m a k a t r a y a, onderhoorige eilandengroep [Talaud- 
eilauden, Iverx T. A. 0. 28 n73 sq.], 14, 4 . 

U pend r a, godennaaui, hiermede wordt de vorst van 
Wengker vergeleken, 4.,. 

Uttamasuk a, vrijsticht der Ciwaieten, 76.]. 

Uttaranoparaa, paiiji der Ciwaieten, maakt in 1281 
te Patutangan zijn opwaehting bij den koning, 25,,- 

w. 

Wadari, vrijgebied der Bnddhistische geestelijkheid, 76.... 

W a d u r i, heiligdom der Bralitnaansclie heremieten, 78 n . 

W a g i n d r a. naam van bet opperwezen als god der weten- 
schappen. 1.,. 

Waliaru, gewijde plaats der Bnddhistische ba.jradhara’s, 

77 ;1 . 

W a i <; a p u r I [Kerx Bijdr. 68. n , conj. Wesapuri], heilig- 
dom te Bhayalango, waar 's konings grootmoeder werd 
bijgezet, 60. ,. Ook gelieeten Wioesapura (zie aldaar). 

"W a i r o e a n a, dhyani-Buddha [Bkaxiies .Not. B. 61. 1001, 
xwii, Tjandi Djago, ul ]: als zoodanig werd koning 
Krtanagara met de koningin als Locana in een beeld 
voorgesteld, 43.,.. 
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AYaisnawa, de AYisnuieten, 1, 2 . 

"W ala li ding, plaats op Java [Mlandingan, afd. Bondo- 
woso, Xierijeyek], door den dieliter in 1281 bezocht, 
29. 3 . 

\\ ala n d i t, zie Palandi. 

AY a 1 e r i, plaats. waar koning Wi suuwarddhana in 1190 
werd bijgezet, 41. 4 ; koninklijke graltempel, 73,,. 

W a n a c r a m a Jena r, vrijgebied der Bnddhistisebe gees- 
telijkbeid, 76,,. 

AY a n a g r i y a, plaats op Java [afd. Djeuiber, XirrmeyerJ, 
door den koning in 1281 bezocht. 22.-. 

AY a n d a n, onderhoorigheid [Banda. Ror fever], U.j. 

AY a n d a y a n (V), erfelijke bezitting der Brahmaansche 
hereuiieteu, 78, s . 

Wan dir a, erfelijke bezitting der Brahmaansche heremie- 
ten, 78. :j . 

W a n g c a d h i r a j a [titelj, deze ambteuaar maakt in 
1281 de Patnkangan zijn opwaehting bij den ko- 
ning, 25, a. 

AA r a n g k a 1, gewijde plaats der Bnddhistisebe bajradhara’s, 
77, :i . 

AY ah j an g, erfelijke bezitting der Buddhisten, 78,... 

AY a n o r a, erfelijke bezitting der Buddhisten, 78. :i . 

W a r d d h a n a, afkorting van Krtawarddhana. vader des 
konings. 5, 3 . 

AY a r i n g i n, zie Knta AYaringiu. 

AY a r u, plaats op Java [nabij K&poeloengan, afd. Bangil, 
XiEUiiEYi'.n], door den dichter in 1281 bezocht, 17. n . 

AV a s i s t li a, zie Twas AVasistha. 

AYatsari, in de nitdrnkking . vorst van AYatsari”, zijnde 
de vorst van Matahnn [Kmoi Rapp. 1910. ss ], stichter 
van Tigawangi, 82, 2 . Zie verder Alatahnn. 

AY a t n k i k e n, plaats op Java [ nabij Bangil. Niekueyer], 
door den dichter in 1281 bezocht, 18, 6 . 

AV a t n k n r a, gewijde plaats der Buddhistische bajradhara’s, 
77, s . 
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Wawaug, zie Andoli AA’awang. 

W a warn, plaats op Java [tusscben Tbmporab, distr. B6- 
soeki, en Bioor, distr. Paiton, NikrmkyerJ, door den 
koning in 1281 bezoc-lit, 31, j. 

AV a juh a, zie Rabat AAbiyuha. 

W e c a k a, maandnaani, 61.,. 

W e d a, de Weda’s, waarin Bbarnana ervaren was, 83. 3 . 

AV g d i, plants op Java [distr. en afd. Loemadjang, Niek- 
jieyer], door den koning in 1281 bezoc-ht, 22. 3 . 

\V e d w a w e d w a n, plaats op Java [Wedon bij Lawang, 
Kkoh], door den koning in 1281 bezocdrt, 55. 3 ; ko- 
ninklijke graftempel, 73, 3 . 

W e k a s, erfelijke bezitting der Brabmaansebe beremieten, 
78. 3 . 

AVengker, vrijgebied der Buddbistisebe geestelijkheid, 76, 
A T erder in de nitdrukking „vorst van AVengkSr”, 
titel van AA T ijayarajasa, gemaal der vorstin van Daha, 
4, 2 ; zijn paleis te Majhapahit, 12,,; zijn joDgere broe- 
der Narapati, patib van Daba, 12, 3 ; verricht de bijzetting 
van vorst Xarasinghamurtti te Kumitir, 41. 4 ; bevindt 
zich in 1281 in ’skonings stoet bij diens terugkeer, 
59, 4 ; geeft een eergeschenk bij het groote doodenoffer, 
65, doet alle desa’s opnemen en bescbrijven, 79,,; 
stichter van onderscbeiden beiligdommen, 82,,; boudt 
een toespraak tot de hoofden, 88.,. Zie ook AVijayarajasa. 

AV g ngtal, vrijgebied der Buddbistisebe geestelijkbeid, 
76 , 4 ,. 

AVepetang, Buddhistische desa [distr. Tongas, afd. Pro- 
bolinggo, Niermeyer], door den koning in 1281 bezoebt, 
20, r 

AV e s a p u r I, [conj. Kern Bijdr.68, }14 voor Waieapuii], zie 
AVaigapuri. 

AV e t i w e t i h, vrijgebied der Buddbistisebe geestelijkbeid, 

76n- 

AV ewe, plaats op Java [Z. 0. van Alajhapahit, Kkom 
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T. A. G. 31. 5SI ], herhaaldelijk door den koniug 
bezocht, 17 u ; vrijgebied der Buddhistische geestelijk- 
heid, 76, 3 . 

W i e e s a p u r a, heiligdom te Bhayalango, waar ’skonings 
grootmoeder werd bijgezet, 69, 2 . Ook gebeeten Waigapuri 
(zie aldaar). 

W i d h i, de Albestierder, scbepper der kasten, 81. r 

W i h a r a. bezitting der Buddhistische geestelijkheid op 
Bali, 80. j. 

Wihara bahu, bezitting der Buddhistische bajradhara’s 
op Bali, 80, a . 

Wiiaya, schoonzoon van koning Krtanagara, brengt met 
de Tataren Jayakatwang ten val, 44, + . Zie verder onder 
zijn koniugsnaam Krtarajasa, en v. g. 1. Nararyya. 

Wijayarajasa, vorst van Wgngk6r, echtgenoot der 
vorstin van Daha, 4. 2 ; hun dochter Indudewl, 5,,; de 
koningiu is zijn dochter, [Krom T. B. G. 52, ieo ], 7, s . 
Zie verder Wengker. 

Wijayawaktra, gewijde plaats der Buddhistische ba- 
jradhara’s, 77, 2 . 

Wikramavf arddhana, prins van Mataram, zoon van 
de vorstin van Pajang en den vorst van Paguhan, 6, s ; 
verloofd met de kroonprinses KusumawarddhanI, 7 U . 
[V. g. 1. Krom T. B. G. 52, 163 , 56, 369 ]. 

Wilwatikta, naani van Majhapahit, l. s ; 5 U ; G.jjlO.jj 

17, r 

W i n a d a, naam van den dichter Prapanca als leek [Kern 
Bijdr. 69, 609 ], 97, j, 2 ; 98, j. 

Wipularama, vrijgebied der Buddhistische geestelijkheid, 
76,*. 

Wlrabhum i, alleen in de uitdrukking „ vorstin van 
Wlrabhumi”, titel van NagarawarddhanJ, dochter van 
de vorstin van Pajang en den vorst van Paguhan 
[Krom T. B. G. 56, S59 ], 6,*. 

W I r a d h i k a r a, superintendent der koninklijke graftem- 
pels, 75, r 
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AT I r a m a n d a I i k a, titel vau Xala (zie aldaar). 

AA~ i r a p r a n a, maakt met tie mantri’s van Keta in 1281 
zijn opwacliting bij den koning. 30.,. 

AA i 7 n u. de god, afgebeeld als donderbeildrager aan Gurung- 
gurung gesehonken. 62 , v Verder in de uitdrukkiug 
^wangya W isnu” (de AA'isnuitiselie geestelijke faniilie), 
78. 5 ; eu in de samenstellingen : ATBiuiwimba (ATisnu- 
beeld), 48. . 5 ; Wisnnmiirtti (gedaante van Wisnu), 48, :5 . 
V. g. 1. Aladbawa. 

AT i s li u. voortreffelijk geestelijk beer, 83. ,. 

AAT i s ii n, als af'korting vau Wisnuwarddbana (zie aldaar). 

AT isninral a. gewijde plaats der Baddbistiscbe bajra- 
dliara's, 77.,. 

W i s ii u w a r d d li a n a [v. g. 1. Java Wisnuwarddliana] . 
koning van Java (1170 — 1190), zijn troonsbestijging 
en regeeringsdaden, 41.,; doet zijn zoon Krtanagara 
in 1176 wijden, 41...; zijn dood en bijzetting te Waleri 
en Jajaghu, 41,,.; in den eersten graad verwant aan 
vorst NarasingbamCirtti, 46,,. [v. g. 1. Brashes Not. B. G. 
1898, 79 ; 1901, xxxiii ; Tjaudi Djago. <J7 : Kuoii Rapp. 

1911.i 31 ]. 

4A T r s a b li a p n r a '(Stierenstad). mythiscdie plaats, 50,-. 

AT u 1 u b e n, vrijsticbt der (,'iwaieten, 76,,. 

W u n g a n j a y a, gewijde plaats der Baddbistiscbe bajra- 
dbara’s, 77,,. 

AT u n g k u 1 u r, gewijde plaats der Baddbistiscbe bajra- 
dbara’s, 77.,.. 

AT w a n i n. onderboorigheid [Onin, overwal van N. AT. 
Nieuw-Guinea, Roi ifaer], 14.-. 

AT w a t a n, vrijsticbt der yiwaieten, 76. 

Wwirun, gewijde plaats der Baddbistiscbe bajradhara's, 
77 .- 3 - 

Y. 

A a m a ( r a j a ), de doodsgod, als vorm van bet opperwezen, 
1.,. A', g. 1. Pitrpati. 
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Yanatraya, de drie , voertuigen’’ van liet Mahavanisme; 
bierover peinst de dic-liter, 18. 7 . 

Y anatrayarajadhanya, vrijgebied der Buddhis- 

tisclie geestelijkkeid, 76..,. 

Y a w a, de naam van het rijk, 1. 5 ; 6 U ; 9, 3 ; 15.,; 16, s . 3 ; 

17. 1>3 , 7 : 40.-; 41.,; 42.,; 45.,; 68 ;1 ; 69..,; 70... : 79,,, 3 ; 
83.,; 84. Y. g. 1. Jawa. 

Y a w a n a [Bengalen of rijk Z. 0. van Campa, Keen Bijdr. 

63. 35ts ; 69. 50 ; Annam en Tonkin, Gerini, Journ. Roj t . 
As. Soc. 1905, i&6 ], land, waarmede Java vriendschap- 
pelijke betrekkingen onderbield, 15,,; lieden van bier 
komen naar Java. 83,,. 

Yogi, tlieisten, voor wie het opperwezen 1 cwara is, 1., ; 
v. g. 1. Yoglcwara (meester der Yogi’s), 68.,. 



Overzicht der jaartallen. 


voor (y’aka. 


3179 

gogendutri 

bemelvaart der Pandawa’s 

43.' 

Caka. 

1 — 4 (?) samudrananggungbbumi 

Madhura van Java gescbeiden 

t 

is,; 

1104 

abdbide^endu 

Ranggali Rajasa kouing 

40,; 

1144 

abdhikrta^angkara 

Krtajaya verslagen 

40, f 

1144 

abdhimauusa 

Ja)'asabba van Kadiri 

44* 

1 1 49 

asyabdbirudra 

dood van Rajasa 

40., 

'S 

1170 

tilakadri^ambbu 

dood van Anusanatba 

41,i 

1176 

rasaparwwatenduma 

koningswijding van Krtanagara 

41* 

1180 

astaikana 

^astrajaya van Kadiri 

44, , 

1190 

kananawaniksiti 

dood van Wisnuwarddhana 

41* 

1192 

bbujago^-a^iksaya 

C'ayaraja gedood 

41* 

1193 

trlnisan^angkara 

Javakatwang van Kadiri 

44,o 

1197 

nagasyabhawa 

expeditie tegen Sumatra 

41,-,4 

1202 

yamaijunyasuryya 

Mabisa Rangkah gedood 

42,j •' 

1206 

anggawiyatarkka 

expeditie tegen Bali 

42.-. 

1214 

abdhijauaryyaina 

dood van Krtanagara 

4S..v 

1216 

masaruparawi 

Krtarajasa koning 

45.,. 

1217 

saptajanasuryya 

Jayanagara prins van Kadiri 

47,,. 

1231 

matryaruna 

dood van Krtarajasa 

47*. 

1238 

muktigunapaksarupa 

Nambi verslagen 

<?» 

00 

1250 

windu^arastiryya 

dood van Jayanagara 

00 

cjs 

1251 

indubanadwirupa 

optreden van ’skonings moeder 

49. 

1253 

tryanginina 

Gaja Mada minister 

7ty 

1253 

agnlswari 

Sadgng en Keta onderworpen 

■1 

49i 

T JM 

1253 

anala^ararkka 

bet Aksobbya-beeld van Jajawa 
verdwenen 

f 

57, J 


r 

i 
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i6 

rttu^arena 

geboorte van Hayam Wuruk 

1,4- 

60 

bkyomarasarkka 

sticbting van Tatkagatapura 

00 

© 

65 

isumasaksinabki 

Bali onderworpen 

49, 4 . 

■ 2 

drstisaptaruna 

dood van ’s konings grootmoeder 

2,i- 

'3 

agnisaptarkka 

brakma-offer te Kamal-pandak 

67,3- 

7 5 

aksatisuryya 

reis naar Pajang 

17,6- 

76 

angganagaryyama 

reis naar Lasem 

17,6- 

,79 

dwaradripanendu 

reis naar Lodaya, enz. 

17 , fi . 

81 

cajangkauagarawi 

reis naar Lamajang 

17, r- 

,82 

dwigajarawi 

reis naar Tirib en Sompor 

61, 4- 

CO 

00 

"VI 

tritanurawi 

reis naar Palak en Simping 

61,,. 

— 285 

anilastanak 

reis naar Simping 

70, v 

186 

rasatanwina 

dood van Gaja Mada 

71 u . 

87 

saptadwijarawi 

de 27 koninklijke graftempels 

74, 2 . 

s.87 

adrigajaryyama 

beeindiging van het gedicht 

94, 2 . 




AANVULLING. 


Hierboven op biz. 361 merktcn wij naar aanleiding van het 
begin van zang 6 van den Xagarakrtagama (penan yrl nara- 
natha kapwa ta huwn: 1 labdhabhiseka prabbu) op, dat men als 
eerste woord een in >t de beteekenis „ecditgenoot” zon wenseben. 
om te knnnen vertalen: „Ook de eehtgenooten van Hnnne 
Hoogkeden zijn reeds tot vorst gewijd”. Eerst later viel onze 
aandaokt er op, dat bet woord penan nog eens in het 
gedicht voorkomt. en wel in de eerste strophe van zang 82. 
Daar staat, dat M de beide vorsten” den koning aanspoorden 
tot het beoefeuen der zes deugden, en vervolgens dat de 
, penan crl narendra” ’s vorsten gezindheid deelde(n). De 
eerstgenoenide beide vorsten znlleu zeker wel ’s konings vader 
en oom zijn, zoodat voor de band ligt, dat met r penan frl 
narendra” bedoeld zijn de zwagers van Zijne Majesteit; 
het is althans weinig waarschijnlijk (zij bet ook niet onmoge- 
lijk), dat bier van (een) eebtgenoot(en) sprake is. Daarentegen 
zou een beteekenis .zwager” eveneens in zang 6 passen ; 
men moet dan 9 rl naranatha als enkelvoud opvatten en 
vertalen: „Ook de zwagers van Zijne Majesteit zijn reeds 
tot vorst gewijd”. In elk geval komt bet ons voor, dat 
penan niet door con jectuur verwijderd behoef't te worden, 
doch een goed woord is. al wer-d bet dan ook nog niet 
elders in bet Oud-Javaanseh in die beteekenis aangetroffen. 

In de tweede plaats willen wij even mededeelen, dat ons 
voor bet in zang 7 op de vermelding van de kroonprinses 
volgende: .sang erl Wikramawarddbanendra saniruktya nira 
pangucap ing sanagara” door II. Ng. Poerbatjaraka in plaats 
van de op biz. 362 in navolging van" Prof. Kern gegeven 
vertaling de volgende aan -de hand werd gedaan : ,Z. H. 
vorst Wikramawarddhana is haar aanstaande { lett. de aan 
haar toegezegde) volgens het zeggen van de beele stad”. 
Deze vertaling, welke het stroeve in die strophe wegneemt, 















